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FEIN Dustex 35 LX (**) – 9 20 29 ...

... 223000 ... 223060 ... 223080 ... 223240
P1 W 1200 1200 1200 1200
PMax W 1380 1380 1380 1380
PA W 2200 1200 1100 1800
U V 220–240 240 220–240 220–240
f Hz 50–60 50–60 50–60 50–60

l 35 35 35 35
l 21 21 21 21

l/s 39 39 39 39
l/s 72 72 72 72

hPa 235 235 235 235
kg 13,5 13,5 13,5 13,5

LpA
 1) dB(A) 67 67 67 67

LwA
 1) dB(A) 81 81 81 81

KpA/KwA
 1) dB(A) 2 2 2 2

h
m/s2 < 2,5 < 2,5 < 2,5 < 2,5

Ka m/s2 0,2 0,2 0,2 0,2

IPX4 IPX4 IPX4 IPX4

LxBxH mm 540 x 355 x 940

LxBxH mm 540 x 355 x 590

3 13 45 250 01 0

3 13 45 066 01 0

3 13 45 251 01 0

3 13 45 063 01 0

CELLULOSE 3 13 45 012 01 0

PES 3 13 45 059 01 0

HEPA 3 13 45 060 01 0

1) EN 60335-2-69
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FEIN Dustex 35 MX (**) – 9 20 31 ...

... 223000 ... 223060 ... 223080 ... 223240
P1 W 1200 1200 1200 1200
PMax W 1380 1380 1380 1380
PA W 2200 1200 1100 1800
U V 220–240 240 220–240 220–240
f Hz 50–60 50–60 50–60 50–60

l 35 35 35 35
l 21 21 21 21

l/s 37 37 37 37
l/s 72 72 72 72

hPa 235 235 235 235
kg 13,5 13,5 13,5 13,5

LpA
 1) dB(A) 67 67 67 67

LwA
 1) dB(A) 81 81 81 81

KpA/KwA
 1) dB(A) 2 2 2 2

h
m/s2 < 2,5 < 2,5 < 2,5 < 2,5

Ka m/s2 0,2 0,2 0,2 0,2

IPX4 IPX4 IPX4 IPX4

LxBxH mm 540 x 355 x 940

LxBxH mm 540 x 355 x 590

3 13 45 250 01 0

3 13 45 066 01 0

3 13 45 251 01 0

3 13 45 063 01 0

CELLULOSE 3 13 45 012 01 0

PES 3 13 45 059 01 0

1) EN 60335-2-69
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de 21 tr 138 et 260

en 31 hu 147 lt 269

fr 40 cs 158 lv 279

it 50 sk 167 zh(CM) 289

nl 61 pl 177 zh(CK) 298

es 71 ro 188 ko 305

pt 81 sl 198 th 314

el 91 sr 207 ja 322

da 103 hr 216 hi 332

no 112 ru 226 ar 350

sv 120 uk 238

fi 129 bg 249
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Ø

(v < 20 m/s)

FEIN Dustex 
35 MX (**)
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FEIN Dustex 
35 MX (**)

m < 15 kg
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3 13 45 079 01 0

3 13 45 139 01 0

3 13 45 138 01 0
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deOriginalbetriebsanleitung.Übersetzung der Originalbetriebsanleitung.
Produktionsdatum: Produktionsjahr und -monat sind auf dem Typenschild 
des Saugers angegeben. Dabei geben die ersten 4 Ziffern das Produktions-
jahr, die weiteren 2 Ziffern den Produktionsmonat an. 

Verwendete Symbole, Abkürzungen und Begriffe.

Symbol, 
Zeichen

Erklärung

Die beiliegenden Dokumente wie Betriebsanleitung und 
Allgemeine Sicherheitshinweise unbedingt lesen.
Vor diesem Arbeitsschritt den Netzstecker aus der Netz-
steckdose ziehen. Sonst besteht Verletzungsgefahr durch 
unbeabsichtigtes Anlaufen des Elektrowerkzeugs.
Den Anweisungen im nebenstehenden Text oder Grafik 
folgen!
Den Anweisungen im nebenstehenden Text oder Grafik 
folgen!
Beim Arbeiten Augenschutz benutzen.

Beim Arbeiten Gehörschutz benutzen.

Bestätigt die Konformität des Elektrowerkzeugs mit den 
Richtlinien der Europäischen Gemeinschaft.
Bestätigt die Konformität des Elektrowerkzeugs mit den 
Richtlinien von Großbritannien (England, Wales, Schott-
land).
Bestätigt die Konformität des Elektrowerkzeugs mit den 
Richtlinien der Zollunion.
Allgemeines Verbotszeichen. Diese Handlung ist verboten!

Zusatzinformation.

Einschalten

Ausschalten

Dieser Hinweis zeigt eine möglicherweise gefährliche Situ-
ation an, die zu ernsten Verletzungen oder zum Tod füh-
ren kann.
Dieser Hinweis warnt vor einer möglicherweise gefähr-
lichen Situation, die zur Verletzung führen kann.
Ausgemusterte Elektrowerkzeuge und andere elektro-
technische und elektrische Erzeugnisse getrennt sammeln 
und einer umweltgerechten Wiederverwertung zuführen.

WARNUNG

VORSICHT

nur
für
RU
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Erzeugnis mit Basisisolierung und zusätzlich an den Schutz-
leiter angeschlossenen berührbaren leitfähigen Teilen.

IPX4 Schutzart
elektrostatisch ableitfähig

(**) Kann Ziffern oder Buchstaben enthalten

Zeichen Einheit 
international

Einheit 
national

Erklärung

P1 W W Leistungsaufnahme
PMax W W max. Aufnahmeleistung
PA W W max. Anschlussleistung der 

integrierten Steckdose
U V V Bemessungsspannung
f Hz Hz Frequenz

l l Behältervolumen
l l Füllmenge Flüssigkeit 
l/s l/s Volumenstrom mit 4 m Schlauch

Ø 35 mm
l/s l/s Volumenstrom am Gebläse
hPa hPa Unterdruck

L x B x H mm mm Länge x Breite x Höhe
Ø mm mm Durchmesser eines runden Teils

kg kg Gewicht entsprechend 
EPTA-Procedure 01

Lw h-1 h-1 Luftwechselrate
LpA dB(A) dB(A) Schalldruckpegel
LwA dB(A) dB(A) Schallleistungspegel
KpA/KwA dB(A) dB(A) Unsicherheit

m/s2 m/s2 Schwingungsemissionswert nach 
ISO 5349-1

m, s, kg, A, 
mm, V, W, 
Hz, N, °C, 
dB, min, m/s2 

m, s, kg, A, 
mm, V, W, 
Hz, N, °C, 
dB, min, m/s2 

Basis- und abgeleitete Einheiten 
aus dem Internationalen Einhei-
tensystem SI.

Symbol, 
Zeichen

Erklärung



23de

Zu Ihrer Sicherheit.
Lesen Sie alle 
Sicherheitshinweise 

und Anweisungen. Versäumnisse bei 
der Einhaltung der Sicherheitshin-
weise und Anweisungen können 
elektrischen Schlag, Brand und/oder 
schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshin-
weise und Anweisungen für die 
Zukunft auf.

Verwenden Sie diesen Sauger 
nicht, bevor Sie diese Betriebs-

anleitung sowie die beiliegenden 
„Allgemeinen Sicherheitshinweise< 
gründlich gelesen und vollständig 
verstanden haben. Bewahren Sie die 
genannten Unterlagen zum späteren 
Gebrauch auf und überreichen Sie 
diese bei einer Weitergabe oder 
Veräußerung des Saugers.
Beachten Sie ebenso die einschlä-
gigen nationalen Arbeitsschutzbe-
stimmungen.
Bestimmung des Saugers:
Nass-/Trocken-Sauger für den Ein-
satz mit dem von FEIN zugelassenen 
Zubehör in wettergeschützter 
Umgebung zum Absaugen von nicht 
gesundheitsgefährdenden Stäuben 
und Stäuben der Staubklasse L (FEIN 
Dustex 35 LX (**)) und Stäuben der 
Staubklasse M (FEIN Dustex 35 MX 
(**)), kleineren Schmutzteilen, ins-
besondere beim Ausführen von 
stauberzeugenden Arbeiten mit 
einem Elektrowerkzeug, sowie zum 
Aufsaugen von nicht brennbaren 
Flüssigkeiten.

Dieser Sauger ist für gewerbliche 
Zwecke bestimmt, z. B. in Hotels, 
Schulen, Krankenhäusern, Fabriken, 
Läden, Büros und Vermietergeschäf-
ten.
Nur für Länder der EU:

Sauger der Staub-
klasse L nach 
IEC/EN 60335-2-

69 zum Trockensaugen von gesund-
heitsgefährdenden Stäuben mit 
einem Expositions-Grenzwert 
> 1 mg/m3.

Sauger der Staub-
klasse M nach 
IEC/EN 60335-2-

69 zum Trockensaugen von gesund-
heitsgefährdenden Stäuben mit 
einem Expositions-Grenzwert 
> 0,1 mg/m3.
Nur für die Schweiz:
Die Saugersteckdose darf während 
des Betriebs nur in trockener Umge-
bung verwendet werden.

Der Sauger enthält gesund-
heitsgefährdenden Staub. Lassen Sie 
Leerungs- und Wartungsvorgänge, 
einschließlich der Beseitigung der 
Staubsammelbehälter, nur von Fach-
leuten durchführen. Eine entspre-
chende Schutzausrüstung ist 
erforder-lich. Betreiben Sie den Sau-
ger nicht ohne das vollständige Fil-
tersystem. Sie gefährden sonst Ihre 
Gesundheit.
Dieser Sauger ist auch für den 
Gebrauch an Wechselstromgenera-
toren mit ausreichender Leistung 
gedacht, die der Norm ISO 8528, 
Ausführungsklasse G2 entsprechen. 

WARNUNG

MM

WARNUNG
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Dieser Norm wird insbesondere 
nicht entsprochen, wenn der soge-
nannte Klirrfaktor 10 % überschrei-
tet. Im Zweifel informieren Sie sich 
über den von Ihnen benutzten 
Generator.
Spezielle Sicherheitshinweise.
Dieser Sauger ist nicht dafür 
bestimmt, durch Personen 
(einschließlich Kinder) mit einge-
schränkten physischen, senso-
rischen oder geistigen Fähigkeiten 
oder mangels Erfahrung und/oder 
Wissen benutzt zu werden. 
Beaufsichtigen Sie Kinder. Damit 
wird sichergestellt, dass Kinder nicht 
mit dem Sauger spielen.

Bedienungsper-
sonen müssen ange-

messen in den Gebrauch dieses 
Saugers unterwiesen werden. Vor 
dem Gebrauch muss die Bedienungs-
person mit Informationen, Anwei-
sungen und Schulungen für den 
Gebrauch des Saugers und der 
Stoffe, für die er benutzt werden soll, 
einschließlich des sicheren Verfah-
rens der Beseitigung des aufgenom-
menen Materials, versorgt werden. 
Die Bedienungsperson muss die für 
die zu handhabenden Materialien 
geltenden Sicherheitsbestimmungen 
einhalten.
Tragen Sie persönliche Schutzaus-
rüstung. Verwenden Sie je nach 
Anwendung Vollgesichtsschutz, 
Augenschutz oder Schutzbrille. 
Soweit angemessen, tragen Sie 
Staubmaske, Gehörschutz, Schutz-
handschuhe oder Spezialschürze, die 
kleine Schleif- und Materialpartikel 
von Ihnen fernhält. Die Augen sollen 

vor herumfliegenden Fremdkörpern 
geschützt werden, die bei verschie-
denen Anwendungen entstehen. 
Staub- oder Atemschutzmaske müs-
sen den bei der Anwendung entste-
henden Staub filtern. Wenn Sie lange 
lautem Lärm ausgesetzt sind, können 
Sie einen Hörverlust erleiden.
Betreiben Sie den Sauger nur an 
vorschriftsgemäßen Schutzkontakt-
steckdosen. Verwenden Sie nur 
unbeschädigte Anschlussleitungen 
und regelmäßig geprüfte Verlänge-
rungsleitungen mit Schutzkontakt. 
Ein nicht durchgängiger Schutzleiter 
kann zu einem elektrischen Schlag 
führen.
Durch den geerdeten Anschlussstut-
zen werden statische Aufladungen 
abgeleitet. Dadurch werden in 
Verbindung mit elektrostatisch ablei-
tendem Zubehör (Option) Funken-
bildung und Stromstöße verhindert.
Betreiben Sie den Sauger beim Nass-
saugen nur in waagerechter Lage 
des Behälters. Sonst besteht durch in 
den Saugermotor eindringendes 
Wasser das Risiko eines elektrischen 
Schlages.
Zweckentfremden Sie die Netzan-
schlussleitung nicht, um den Sauger 
zu ziehen oder um den Netzstecker 
aus der Netzsteckdose zu ziehen. 
Halten Sie die Netzanschlussleitung 
fern von Hitze, Öl, scharfen Kanten 
oder sich bewegenden Teilen. Über-
fahren oder quetschen Sie die Netz-
anschlussleitung nicht. Beschädigte 
oder verwickelte Netzanschlusslei-
tungen erhöhen das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

WARNUNG
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Ziehen Sie den Netzstecker aus der 
Netzsteckdose, bevor Sie Zubehör-
teile wechseln. Diese Vorsichtsmaß-
nahme verringert das Risiko eines 
elektrischen Schlages.
Saugen Sie keine gesundheitsgefähr-
denden Stoffe, z. B. Buchenholz- oder 
Eichenstaub, Gesteinsstaub, Asbest. 
Diese Stoffe gelten als krebserre-
gend.
Sorgen Sie für gute Belüftung am 
Arbeitsplatz. 
Saugen Sie keine brennbaren oder 
explosiven Flüssigkeiten, z. B. Ben-
zin, Öl, Alkohol, Lösemittel. Saugen 
Sie keine heißen oder brennbaren 
Stäube. Betreiben Sie den Sauger 
nicht in explosionsgefährdeten Räu-
men. Die Stäube, Dämpfe oder Flüs-
sigkeiten können sich entzünden 
oder explodieren.
Es ist verboten Schilder und Zeichen 
auf den Sauger zu schrauben oder 
zu nieten. Eine beschädigte Isolie-
rung bietet keinen Schutz gegen 
elektrischen Schlag. Verwenden Sie 
Klebeschilder.
Verwenden Sie kein Zubehör, das von 
FEIN nicht speziell für diesen Sauger 
vorgesehen oder empfohlen wurde. 
Nur weil Sie das Zubehör an Ihrem 
Sauger befestigen können, garantiert 
das keine sichere Verwendung.
Prüfen Sie vor der Inbetriebnahme 
(siehe Seite 4-7) die Netzanschluss-
leitung und den Netzstecker auf 
Beschädigungen.

Benutzen Sie die Sau-
gersteckdose nur für 

den Anschluss eines externen Elek-
trowerkzeugs. Der Sauger wird über 

das angeschlossene Elektrowerk-
zeug automatisch in Betrieb genom-
men.
Die Anschlussleistung des Elek-
trowerkzeugs darf die maximale 
Anschlussleistung der Saugersteck-
dose PA nicht überschreiten.
Beachten Sie auch die Betriebsanlei-
tung und Sicherheitshinweise des 
Elektrowerkzeugs, das Sie an die 
Saugersteckdose anschließen. 
Empfehlung: Betreiben Sie den Sau-
ger immer über einen Fehlerstrom-
schutzschalter (RCD) mit 
Bemessungsfehlerstrom von 30 mA 
oder weniger.
Der Sauger darf nur in Innenräumen 
gelagert werden. 
Die zulässige Umgebungstemperatur 
beim Saugen beträgt –10 °C bis 
+40 °C. 
Der Einsatz des Saugers bei tiefen 
Temperaturen ist nicht erlaubt. Bei 
tiefen Temperaturen kann das Netz-
kabel beschädigt und somit die 
Sicherheit beeinträchtigt werden. 

Bedienungshinweise.
Bedienung, siehe Seite 8. 
Wenn die Abluft in den Raum 
zurückgeführt wird, muss eine aus-
reichende Luftwechselrate L im 
Raum vorhanden sein. Der zurück-
geführte Volumenstrom darf maxi-
mal 50 % des Frischluftvolumens 
(Raumvolumen x Luftwechselrate 
Lw) betragen. Ohne besondere Lüf-
tungsmaßnahme gilt: Lw = 1 h-1.
Bei Kurzschluss und/oder starkem 
Staubaustritt schalten Sie den Sau-
ger sofort aus und trennen ihn vom 
Netz.

WARNUNG
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Verwenden Sie den Sauger 
nicht als Tritt oder Stufe. Beim 
Umkippen des Saugers 

könnten Sie sich verletzen oder den 
Sauger beschädigen.
Flachfaltenfilter
Filterwechsel, siehe Seite 9-11/ 29 
Kapitel „Störungssuche.<
Tragen Sie beim Filterwechsel per-
sönliche Schutzausrüstung (Atem-
filter, Schutzhandschuhe).
Der Filterwechsel darf nur in dazu 
geeigneten Räumen erfolgen ohne 
Gefährdung weiterer Personen.
Reinigen Sie nach Entnahme des 
kontaminierten Filters die Reingas-
seite und die Dichtflächen mit han-
delsüblichem, nicht scheuerndem 
Reinigungsmittel und Wasser.

Saugen Sie nie ohne 
Flachfaltenfilter, da 

sonst der Motor beschädigt wird und 
eine Gesundheitsgefährdung durch 
erhöhten Feinstaubausstoß auftritt. 

Zur Aufnahme von Stäuben der 
Staubklasse L oder M dürfen nur 

trockene Flachfaltenfilter benutzt 
werden, die weder feucht noch nass 
waren.

Vor dem Wechsel von Nass- auf 
Trockensaugen lassen Sie den 

nassen Flachfaltenfilter trocknen 
oder ersetzen Sie ihn durch einen 
Trockenen. Andernfalls wird der 
Flachfaltenfilter unbrauchbar.
Halten Sie den Flachfaltenfilter 
trocken und reinigen Sie diesen 
regelmäßig.

Entsorgungssack, Vliesfiltersack 
(siehe Seite 8)
Nur bei FEIN Dustex 35 MX (**): Zum 
Aufsaugen von Feinstaub und zur 
staubarmen Entsorgung muss zusätz-
lich ein Entsorgungssack oder Vlies-
filtersack verwendet werden.
Stülpen Sie beim Einsetzen den Ent-
sorgungssack über den Behälterrand. 
Ziehen Sie die andere Öffnung des 
Entsorgungssacks vollständig über 
den Bund des Saugstutzens.
Zur Entnahme stülpen Sie den Ent-
sorgungssack hoch, und ziehen Sie 
ihn über den Saugstutzen nach hin-
ten heraus. Verschließen Sie den 
Entsorgungssack mit dem Ver-
schlussstreifen.
Entfernen Sie nach dem Aufsaugen 
von Nassschmutz immer den Entsor-
gungssack.
Achten Sie beim Einsetzen des Vlies-
filtersacks darauf, dass der Ver-
schlussschieber und der 
Vliesfiltersack vollständig an der 
Innenwand des Behälters anliegen. 
Der Pappflansch des Vliesfiltersacks 
muss über den Bund des Saugstut-
zens gezogen werden.
Schließen Sie den Vliesfiltersack nach 
dem Herausnehmen mit dem Ver-
schlussschieber, um Verschmut-
zungen zu vermeiden.
Hupton (siehe Seite 12)
Nur bei FEIN Dustex 35 MX (**): Stel-
len Sie den Drehschalter für den 
Saugschlauchdurchmesser auf den 
korrekten zugehörigen Wert ein. 
Beim Absinken der Luftgeschwindig-
keit unter 20 m/s ertönt ein Hupton. 

VORSICHT
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Entleeren Sie den Behälter und/oder 
überprüfen Sie das Saugsystem auf 
Verstopfungen.
Saugersteckdose (siehe Seite 11)
Die Schalterstellungen zum Einschal-
ten des Saugers finden Sie auf 
Seite 11/12.
Der Sauger läuft in Schalterstellung 

 automatisch an, wenn das mit ihm 
verbundene Elektrowerkzeug einge-
schaltet wird.
Schalten Sie den Sauger aus, bevor 
Sie ein Elektrowerkzeug an die 
Saugersteckdose anschließen. Ste-
cken Sie nur ausgeschaltete Elek-
trowerkzeuge in die 
Saugersteckdose ein.
Nach dem Ausschalten eines an die 
Saugersteckdose angeschlossenen 
Elektrowerkzeugs läuft der Sauger 
noch etwa 15 Sekunden nach und 
schaltet dann automatisch ab.
Nasssaugen (siehe Seite 17)
Beim Nasssaugen von elektrisch lei-
tenden Flüssigkeiten wird beim 
Erreichen der maximalen Füllhöhe 
des Behälters der Sauger automa-
tisch abgeschaltet (Abschaltautoma-
tik). Ziehen Sie den Netzstecker aus 
der Netzsteckdose und entleeren Sie 
den Behälter.
Beim Nasssaugen von elektrisch 
nicht leitenden Flüssigkeiten wird 
beim Erreichen der maximalen Füll-
höhe des Behälters der Sauger nicht 
automatisch abgeschaltet. Entleeren 
Sie den Behälter rechtzeitig. 
Beim Austreten von Schaum schalten 
Sie den Sauger sofort aus und entlee-
ren Sie den Behälter.

Nach Beendigung des Nasssaugens 
reinigen Sie die Sonden und deren 
Zwischenraum mit einer Bürste 
(siehe Seite 16).
Zubehör (siehe Seite 9/20)
Montieren Sie die Zubehörteile mit 
leichtem Druck. Zur Demontage 
drehen Sie die Teile etwas gegenein-
ander und ziehen Sie diese auseinan-
der.
Transport

Der Sauger ist nicht kranbar. 
Hängen Sie den Sauger nicht 
an einem Kranhaken ein. 

Andernfalls können Sie sich verlet-
zen oder den Sauger beschädigen.
Stellen Sie die feststellbaren Lenk-
rollen beim Transport des Saugers in 
Fahrzeugen fest (siehe Seite 8).
Tragen Sie den Sauger am Haltegriff, 
nicht am Schubbügel.
Nur bei FEIN Dustex 35 MX (**): Ver-
schließen Sie den Sauganschluss mit 
dem Verschlussstopfen (siehe 
Seite 18).

Instandhaltung und Kunden-
dienst.
Vor Wartung und Reinigung trennen 
Sie den Sauger von der Energiequelle 
(Netzstecker ziehen).

Überprüfen Sie Anschlüsse, 
Dichtungen und Schläuche. Las-

sen Sie Beschädigungen nur von qua-
lifiziertem Fachpersonal und nur mit 
FEIN-Ersatzteilen reparieren.
Nur bei FEIN Dustex 35 MX (**): Bei 
Transport und Wartung des Saugers 
verschließen Sie den Sauganschluss 
mit dem Verschlussstopfen (siehe 
Seite 18).
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Verwenden Sie zur Reinigung des 
Saugers handelsübliche, nicht scheu-
ernde Reinigungsmittel und Wasser. 
Lassen Sie den Sauger nach der Rei-
nigung vollständig trocknen. 

Entleeren Sie den Behälter nach 
jedem Gebrauch und entfernen 
Sie Grobschmutz und Staub. 

Entleeren Sie den Behälter nach dem 
Saugen von Flüssigkeiten. Lassen Sie 
anschließend den Sauger mit ange-
schlossenen Zubehörteilen noch 
einige Minuten laufen, um diese Teile 
zu trocknen.
Entsorgen Sie gebrauchte Flachfal-
tenfilter und Filtersäcke gemäß den 
gesetzlichen Bestimmungen.
Wenn ein Ersatz der Anschlusslei-
tung erforderlich ist, dann ist dies 
von FEIN oder einer autorisierten 
Kundendienststelle für FEIN-Elek-
trowerkzeuge auszuführen, um 
Sicherheits-gefährdungen zu vermei-
den.
Lassen Sie mindestens einmal jährlich 
vom Hersteller oder einer unterwie-
senen Person eine staubtechnische 
Überprüfung durchführen, z. B. auf 
Beschädigungen des Filters, Funktion 
und Dichtheit des Saugers sowie 
Funktion der Kontrolleinrichtung 
(bei FEIN Dustex 35 MX (**)).
Bei Saugern der Klasse L und M, die 
sich in verschmutzter Umgebung 
befanden, sollte das Äußere sowie 
alle Maschinenteile gereinigt oder 
mit Abdichtmitteln behandelt wer-
den. Bei der Durchführung von War-
tungs- und Reparaturarbeiten 
müssen alle verunreinigten Teile, die 
nicht zufriedenstellend gereinigt 
werden können, entsorgt werden. 

Solche Teile müssen in undurchläs-
sigen Beuteln in Übereinstimmung 
mit den gültigen Bestimmungen für 
die Beseitigung solchen Abfalls ent-
sorgt werden.
Zur Wartung durch den Benutzer 
muss der Sauger demontiert, gerei-
nigt und gewartet werden, soweit es 
durchführbar ist, ohne dabei eine 
Gefahr für das Wartungspersonal 
und andere Personen hervorzuru-
fen. Vor der Demontage sollte der 
Sauger gereinigt werden, um eventu-
ellen Gefahren vorzubeugen.
Der Raum, in dem der Sauger 
demontiert wird, sollte gut gelüftet 
werden. Tragen Sie während der 
Wartung eine persönliche 
Schutzausrüstung. Nach der War-
tung sollte eine Reinigung des War-
tungsbereichs erfolgen.
Produkte, die mit Asbest in Berüh-
rung gekommen sind, dürfen nicht 
zur Reparatur gegeben werden. Ent-
sorgen Sie mit Asbest kontaminierte 
Produkte entsprechend den im Land 
gültigen Vorschriften zur Entsorgung 
asbesthaltiger Abfälle.
Die aktuelle Ersatzteilliste dieses 
Saugers finden Sie im Internet unter 
www.fein.com.
Folgende Teile können Sie bei Bedarf 
selbst austauschen:
Vliesfiltersack, Entsorgungssack, 
Flachfaltenfilter, Schlauch, Werk-
zeugmuffe, Krümmer, Saugrohre, 
Fugendüse, Bodendüse, Borstenlip-
pen, Gummilippen, Stufenmuffe, 
Saugpinsel
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Störungssuche.

Störung Ursache Störungsbeseitigung
Sauger lässt sich nicht 
einschalten.

Sicherung des 
Hausanschlusses 
hat ausgelöst.

Stromzufuhr gewährleisten.

Sauger im 
Automatikbetrieb.

Betriebsartenschalter auf „I< 
stellen.

Saugleistung vermin-
dert.

Sauger nicht richtig 
montiert.

Haube korrekt aufsetzen und 
beide Verschlüsse vollständig 
schließen.

Saugsystem 
verstopft.

Saugschlauch und Saugrohre 
reinigen.

Vliesfiltersack voll. Vliesfiltersack wechseln.
Flachfaltenfilter 
voll.

Flachfaltenfilter wechseln.

Entsorgungssack 
voll.

Entsorgungssack wechseln.

Staubaustritt beim 
Saugen.

Falsche Einbaulage 
des Flachfalten-
filters.

Einbaulage des Flachfalten-
filters korrigieren.

Keine Saugleistung 
beim Nasssaugen.

Behälter voll. Behälter entleeren.

Abschaltautomatik 
(beim Nasssaugen) 
spricht nicht an.

Sonden 
verschmutzt.

Sonden und deren Zwischen-
raum mit einer Bürste reini-
gen.

Behälter voll. Bei elektrisch nicht leitenden 
Flüssigkeiten Füllstand prüfen 
und ggfs. Behälter entleeren.

FEIN Dustex 35 MX 
(**): 
Hupe ertönt.

Eingestellter und 
tatsächlicher Saug-
schlauchdurch-
messer stimmen 
nicht überein.

Korrekten Saugschlauch-
durchmesser am zugehörigen 
Drehschalter einstellen.

Flachfaltenfilter 
voll.

Flachfaltenfilter wechseln.

Entsorgungssack 
voll.

Entsorgungssack wechseln.

Saugsystem 
verstopft.

Saugschlauch und Saugrohre 
reinigen.
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Gewährleistung und Garantie.
Die Gewährleistung auf das Erzeug-
nis gilt gemäß den gesetzlichen Rege-
lungen im Lande des 
Inverkehrbringens. Darüber hinaus 
leistet FEIN Garantie entsprechend 
der FEIN-Hersteller-Garantieerklä-
rung.
Im Lieferumfang Ihres Saugers kann 
auch nur ein Teil des in dieser 
Betriebsanleitung beschriebenen 
oder abgebildeten Zubehörs enthal-
ten sein.

Konformitätserklärung.
Die CE-Erklärung gilt nur für Länder 
der Europäischen Union und der 
EFTA (European Free Trade Associa-
tion) und nur für Produkte, die für 
den EU- oder EFTA-Markt bestimmt 
sind. Nach dem Inverkehrbringen 
des Produkts auf dem EU-Markt, 
verliert das UKCA-Zeichen seine 
Gültigkeit.
Die UKCA-Erklärung gilt nur für den 
britischen Markt (England, Wales 
und Schottland) und nur für Pro-
dukte, die für den britischen Markt 
bestimmt sind. Nach dem Inverkehr-
bringen des Produkts auf dem bri-
tischen Markt verliert das CE-
Zeichen seine Gültigkeit.
Die Firma FEIN erklärt in alleiniger 
Verantwortung, dass dieses Produkt 
den auf der letzten Seite dieser 
Betriebsanleitung angegebenen ein-
schlägigen Bestimmungen entspricht.
Technische Unterlagen bei:
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-Straße 81
73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, 
Germany

Umweltschutz, Entsorgung.
Verpackungen, ausgemusterte Sau-
ger und Zubehör einer umweltge-
rechten Wiederverwertung 
zuführen.
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enTranslation of the Original Instructions.

Symbols, abbreviations and terms used.

Symbol, 
character

Explanation

Make sure to read the enclosed documents such as the 
Instruction Manual and the General Safety Instructions.
Before commencing this work step, pull the mains plug out 
of the socket. Otherwise there will be danger of injury if 
the power tool should start unintentionally.
Observe the instructions in the text or graphic opposite!

Observe the instructions in the text or graphic opposite!
Use eye protection during operation.
Use ear protection during operation.
Confirms the conformity of the power tool with the 
directives of the European Community.
Confirms the conformity of the power tool with the direc-
tives of Great Britain (England, Wales, Scotland).
Confirms the conformity of the power tool with the 
Guidelines of the European Customs Union.
General prohibition sign. This action is prohibited.

Additional information.

Switching on
Switching off
This sign indicates a possible dangerous situation that could 
cause severe or fatal injury.
This sign warns of a possible dangerous situation that could 
cause injury.
Worn out power tools and other electrotechnical and 
electrical products should be sorted separately for 
environmental-friendly recycling.
Product with basic insulation plus additional insulation on 
touchable, conductive parts connected to the protective 
conductor.

IPX4 Protection class
Electrostatically conductive

(**) May contain numbers and letters

WARNING

CAUTION
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For your safety.
Read all safety 
warnings and all 

instructions. Failure to follow the 
warnings and instructions may result 
in electric shock, fire and/or serious 
injury.
Save all warnings and instructions 
for future reference.

Do not use this vacuum cleaner 
before your have thoroughly 

read and completely understood this 
instructions manual and the enclosed 
<safety warnings=. The documents 
mentioned should be kept for later 
use and enclosed with the vacuum 
cleaner, should it be passed on or 
sold.

Character Unit of 
measurement, 
international

Unit of 
measurement, 
national

Explanation

P1 W W Power input
PMax W W Power consumption, max.
PA W W Max. connected load of the 

integrated socket outlet
U V V Rated voltage
f Hz Hz Frequency

l l Container capacity
l l Capacity for liquids 
l/s l/s Air flow with 4 m hose

Ø 35 mm
l/s l/s Air flow at fan
hPa hPa Vacuum

L x B x H mm mm Length x Width x Height
Ø mm mm Diameter of a round part

kg kg Weight according to 
EPTA-Procedure 01

Lw h-1 h-1 Air-exchange rate
LpA dB(A) dB(A) Sound pressure level
LwA dB(A) dB(A) Sound power level
KpA/KwA dB(A) dB(A) Uncertainty

m/s2 m/s2 Vibrational emission value 
according to ISO 5349-1

m, s, kg, A, 
mm, V, W, 
Hz, N, °C, 
dB, min, m/s2

m, s, kg, A, 
mm, V, W, 
Hz, N, °C, 
dB, min, m/s2

Basic and derived units of 
measurement from the inter-
national system of units SI.

WARNING
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Please also observe the relevant 
national industrial safety regulations.
Intended use of the vacuum 
cleaner:
Wet/dry vacuum cleaner for vacuum-
ing of non-hazardous dusts and dusts 
of dust category L (FEIN Dustex 35 
LX (**)) and dust category M (FEIN 
Dustex 35 MX (**)), minor dust par-
ticles, particularly when carrying out 
dust-forming work with a power tool, 
and extraction of non-combustible 
liquids, in weather-protected environ-
ments using the application tools and 
accessories recommended by FEIN.
This vacuum cleaner is intended for 
commercial use, such as in hotels, 
schools, hospitals, factories, shops, 
offices and rental businesses.
Only for EU countries:

Vacuum cleaners 
of dust category L 
according to 

IEC/EN 60335-2-69 for dry vacuum-
ing of hazardous dusts with an expo-
sition limit value > 1 mg/m3.

Vacuum cleaners 
of dust category M 
according to 

IEC/EN 60335-2-69 for dry vacuum-
ing of hazardous dusts with an expo-
sition limit value > 0.1 mg/m3.
Only for Switzerland:
The vacuum cleaner's socket outlet 
may only be used in dry environ-
ments.

The vacuum cleaner contains 
materials that are hazardous to one’s 
health. Have the emptying and main-
tenance, incl. the disposal of dust-

collection containers, carried out 
only by specialists. Appropriate pro-
tective equipment is required. Do 
not operate the vacuum cleaner 
without the complete filter system. 
Otherwise there is danger to your 
own health.
This vacuum cleaner is also suitable 
for use with AC generators with suf-
ficient power output that corre-
spond the the Standards ISO 8528, 
design type G2. This Standard is par-
ticularly not complied with when the 
so-called distortion factor exceeds 
10 %. When in doubt, please refer 
to the generator instructions/specifi-
cation guide.
Special safety instructions.
This vacuum cleaner is not intended 
to be used by persons (including chil-
dren) with limited physical, sensory 
or mental capabilities, or lack of 
experience and/or knowledge. 
Supervise children. This will ensure 
that they do not play with the vac-
uum cleaner.

Operating personnel 
must be appropri-

ately instructed in the use of this 
vacuum cleaner. Before usage, the 
person operating the vacuum 
cleaner must have been provided 
with information, instructions and 
training on using the vacuum cleaner 
and the materials to be vacuumed, 
including the safe procedure for dis-
posal of vacuumed materials. The 
person operating the vacuum 
cleaner must observe the relevant 
safety regulations for the materials 
being vacuumed.

MM

WARNING

WARNING
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Wear personal protective equipment. 
Depending on application, use face 
shield, safety goggles or safety 
glasses. Where appropriate, wear 
dust mask, hearing protectors, 
gloves and workshop apron capable 
of stopping small abrasive or work-
piece fragments. The eye protection 
must be capable of stopping flying 
debris generated by various opera-
tions. The dust mask or respirator 
must be capable of filtrating particles 
generated by your operation. Pro-
longed exposure to high intensity 
noise may cause hearing loss.
Operate the vacuum cleaner only 
from socket outlets with earthing 
contact that are according to regula-
tions. Use only undamaged supply 
cords and regularly checked exten-
sion cords with earthing contact. A 
protective conductor without conti-
nuity can lead to electric shock.
The earthed connection socket dis-
charges static charges. In connec-
tion with electrostatically discharging 
accessories (optional), this prevents 
the formation of sparks and current 
surges.
When wet vacuuming, operate the 
vacuum cleaner only when the con-
tainer is level. Otherwise there is 
danger of electric shock from water 
penetrating into the vacuum cleaner 
motor.
Do not misuse the power supply cord 
to pull the vacuum cleaner around or 
pull the mains plug from the socket 
outlet. Keep the power supply cord 
away from heat, oil sharp edges, or 
moving parts. Do not drive over or 
pinch the power supply cord. Dam-

aged or entangled power supply 
cords increase the risk of an electric 
shock.
Before replacing accessories, pull 
the mains plug from the socket out-
let. This safety measure reduces the 
risk of electric shock.
Do not vacuum materials that are 
hazardous to one’s health, e. g., dust 
from beech or oak wood, masonry 
dust, asbestos. These materials are 
considered carcinogenic.
Provide for good ventilation of the 
workplace. 
Do not vacuum inflammable or explo-
sive fluids; for example, benzene, oil, 
alcohol, solvents. Do not vacuum hot 
or inflammable dusts. Do not operate 
the vacuum cleaner in rooms where 
the danger of an explosion exists. 
The dusts, vapours or fluids can 
ignite or explode.
Do not rivet or screw any name-
plates or designs to the vacuum 
cleaner. If the insulation is damaged, 
protection against an electric shock 
will be ineffective. Adhesive labels 
are recommended.
Do not use accessories not specifi-
cally intended or recommended for 
this vacuum cleaner. Just because 
the accessory can be attached to 
your vacuum cleaner, it does not 
assure safe operation.
Before starting operation (see page 
4-7), check the power supply cord 
and the mains plug for damage.

Use the vacuum 
cleaner’s socket out-

let only for connection of an external 
power tool. The vacuum cleaner is 

WARNING
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automatically put into operation via 
the connected power tool.
The connected load of the power tool 
must not exceed the maximum con-
nected load of the vacuum cleaner’s 
socket outlet PA.
Please also observe the operating 
instructions and safety warnings of 
the power tool being connected to 
the socket outlet of the vacuum 
cleaner. 
Recommendation: Always operate 
the vacuum cleaner via a residual 
current device (RCD) with a rated 
residual current of 30 mA or less.
The vacuum cleaner may only be 
stored indoors. 
The allowable ambient temperature 
when vacuuming is –10 °C to +40 °C. 
Using the vacuum cleaner at low 
temperatures is not permitted. At 
low temperatures, the mains cable 
can become damaged and thus 
impair the safety. 

Operating Instructions.
Operation, see page 8. 
An adequate ventilation rate L must 
be provided for when the outgoing 
air is circulated. The circulated air-
flow must not exceed 50 % (max.) 
of the fresh air volume (room vol-
ume x ventilation rate Lw). The fol-
lowing applies without special 
ventilation measures:
Lw = 1 h-1.
In case of a short-circuit and/or 
heavy discharge of dust, switch the 
vacuum cleaner off immediately and 
disconnect it from the power supply.

Do not use the vacuum cleaner 
as a step or stepladder. If the 
vacuum cleaner tips over, you 

could injure yourself or damage the 
vacuum cleaner.
Flat-fold filter
Changing the filter, see page 9-
11/ 38 Section <Fault Finding.=
Wear personal protective equip-
ment (respiratory mask, protective 
gloves) when changing the filter.
The filter may only be changed in 
rooms suitable for this, where other 
persons are not at hazard.
After removing the contaminated 
filter, clean the clean-gas side and the 
sealing surfaces using commercially 
available, non-scouring cleaning 
agents and water.

Never vacuum 
without the flat-

fold filter, as otherwise the motor 
will become damaged and increased 
output of fine dust may pose a haz-
ard to one’s health.

For vacuuming dusts of dust 
category L or M, only dry flat-

fold filters may be used that never 
were moist nor wet.

Before switching from wet to 
dry vacuuming, allow the flat-

fold filter to dry or replace through a 
dry one. Otherwise, the flat-fold fil-
ter will become unusable.
Keep the flat-fold filter dry and clean 
it regularly.
Disposal bag, fleece filter bag 
(see page 8)
Only for FEIN Dustex 35 MX (**): For 
vacuuming fine dust and for low-dust 

CAUTION
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disposal, a disposal bag or fleece filter 
bag must additionally be used.
When inserting, work the disposal 
bag over the container rim. Pull the 
other opening of the disposal bag 
completely over the collar of the 
vacuum socket.
To remove, work the disposal bag 
up, and pull it out toward the rear via 
the vacuum socket. Seal off the dis-
posal bag with the closing strip.
After vacuuming wet debris, always 
remove the disposal bag.
When inserting a fleece filter bag, 
take care that the closing cover and 
the fleece filter bag face completely 
against the inside wall of the con-
tainer. The cardboard flange of the 
fleece filter bag must be pulled over 
the collar of the vacuum socket.
After removing the fleece filter bag, 
seal it with the closing cover in order 
to avoid debris.
Audio signal (see page 12)
Only for FEIN Dustex 35 MX (**): Set 
the selector switch for the vacuum-
hose diameter to the appropriate 
value. 
When the air velocity falls below 
20 m/s, an audio signal will sound. 
Empty the container and/or check 
the vacuum system for clogs.
Vacuum cleaner socket outlet 
(see page 11)
The switch position for switching the 
vacuum cleaner on is shown on 
page 11/12.
In switch position , the vacuum 
cleaner automatically starts as soon 
as the power tool connected to it is 
switched on.

Switch the vacuum cleaner off before 
connecting a power tool to the vac-
uum cleaner’s socket outlet. Make 
sure that the power tool is switched 
off when inserting its plug into the 
vacuum cleaner’s socket outlet.
After switching off a power tool con-
nected to the vacuum cleaner’s 
socket outlet, the vacuum cleaner 
will run on for approx. 15 seconds 
and then automatically switch off.
Wet vacuuming (see page 17)
When wet vacuuming electrically 
conductive liquids, the vacuum 
cleaner is automatically switched off 
(automatic shut-off) when reaching 
the maximum filling height of the 
container. Pull the mains plug from 
the socket outlet and empty the 
container.
When wet vacuuming electrically 
non-conductive liquids (e. g., oils, 
drilling emulsions), the vacuum 
cleaner is not automatically switched 
off when reaching the maximum fill-
ing height of the container. Empty 
the container in time.
Switch the vacuum cleaner off imme-
diately as soon as foam or water 
comes out, and empty the container.
After completion of the wet vacu-
uming, clean the sensors and their 
intermediate area using a brush (see 
page 16).
Accessories (see page 9/20)
Mount accessories applying only 
slight pressure. For disassembling, 
turn the parts somewhat against each 
other and pull apart.
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Transport
The vacuum cleaner is not 
suitable for handling by crane. 
Do not hang the vacuum 

cleaner to a crane hook. Otherwise, 
you could injure yourself or damage 
the vacuum cleaner.
Lock the lockable castors when 
transporting the vacuum cleaner in 
vehicles (see page 8).
Carry the vacuum cleaner only by 
the handle, not by the push bar.
Only for FEIN Dustex 35 MX (**): Seal 
off the vacuum connection with 
the plug (see page 18).

Repair and customer service.
Prior to any maintenance and clean-
ing, disconnect the vacuum cleaner 
from the power source (pull mains 
plug).

Check the connections, seals and 
hoses. Have damage repaired 

only through a qualified repair per-
son and only using original FEIN 
replacement parts.
Only for FEIN Dustex 35 MX (**): For 
transport and maintenance of the 
vacuum cleaner, seal off the vacuum 
connection with the plug (see page 
18).
Use commercially available, non-
scouring cleaning agents and water 
for cleaning the vacuum cleaner. 
After cleaning, allow the vacuum 
cleaner to dry completely.

Empty the container each time 
after using and remove coarse 
debris and dust.

Empty the container after vacuuming 
liquids. Afterwards, run the vacuum 
cleaner with the accessories con-
nected for several minutes in order 
to dry them.
Dispose of used flat-fold filters and 
filter bags according to statutory reg-
ulations.
When replacing the power cable is 
required, have this carried out by 
FEIN or by an authorized FEIN 
Service Agent, in order to avoid 
hazardous situations.
Have a dust-technical inspection car-
ried out at least once every year by 
the manufacturer or an instructed 
person, e. g. for damage of the filter, 
function and tightness against leakage 
of the vacuum cleaner as well as 
function of the control/monitoring 
unit (for FEIN Dustex 35 MX (**)).
For category L and M vacuum clean-
ers that were in contaminated envi-
ronments, the exterior as well as all 
machine parts should be cleaned or 
treated with sealants. When per-
forming maintenance and repair 
work, all contaminated components 
that cannot be cleaned to satisfactory 
must be disposed of. Such compo-
nents must be disposed of in imper-
meable plastic bags conforming with 
the valid regulations for the disposal 
of such waste.
For maintenance on behalf of the 
user, the vacuum cleaner must be 
disassembled, cleaned and main-
tained as far as feasible, without caus-
ing a risk for the maintenance 
personnel or other persons. Prior to 
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disassembly, the vacuum cleaner 
should be cleaned in order to pre-
vent any risks.
The room/enclosure in which the 
vacuum cleaner is disassembled 
should be well ventilated. Wear per-
sonal protective equipment during 
maintenance. After the maintenance, 
the maintenance area should be 
cleaned.
Products that have come into contact 
with asbestos may not be sent in for 
repair. Dispose of products contam-

inated with asbestos according to the 
applicable country-specific regula-
tions for such disposal.
The current spare parts list for this 
vacuum cleaner can be viewed on 
the Internet at www.fein.com.
If required, you can change the 
following parts yourself:
Fleece filter bag, disposal bag, flat-
fold filter, hose, tool adapter, elbow, 
vacuum tubes, crevice nozzle, floor 
nozzle, bristle lips, rubber lips, step 
adapter, vacuum brushes

Fault Finding.

Malfunction Cause Troubleshooting
Vacuum cleaner can-
not be switched on.

Circuit breaker of 
power connection 
has tripped.

Ensure power supply.

Vacuum cleaner in 
remote control 
operation.

Set operating-mode selector 
switch to <I=.

Reduced vacuuming 
capacity.

Vacuum cleaner not 
fitted correctly.

Mount vacuum cleaner lid 
properly and completely 
close both fasteners.

Vacuum system 
clogged.

Clean vacuum hose and 
extension tubes.

Fleece filter bag full. Replace fleece filter bag.
Flat-fold filter full. Replace flat-fold filter.
Disposal bag full. Replace disposal bag.

Dust escapes during 
vacuuming.

Incorrect installa-
tion position of flat-
fold filter

Correct installation position 
of flat-fold filter.

No suction capacity 
when wet vacuuming.

Container full. Empty container.
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Warranty and liability.
The warranty for the product is valid 
in accordance with the legal regula-
tions in the country where it is mar-
keted. In addition, FEIN also 
provides a guarantee in accordance 
with the FEIN manufacturer’s war-
ranty declaration.
The delivery scope of your vacuum 
cleaner may include only a part of 
the accessories described or shown 
in this instruction manual.

Declaration of conformity.
This CE declaration is only valid for 
European Union and  EFTA (Euro-
pean Free Trade Association) coun-
tries and only for products intended 
for the EU- or  EFTA market. After 
placing the product on the EU mar-
ket the UKCA mark loses its mark 
validity.

The UKCA declaration is only valid 
for the Great 
Britain market (England, Wales and 
Scotland) and only for products 
intended for the Great Britain mar-
ket. After placing the product on the 
Great Britain market the CE mark 
loses its mark validity.
FEIN declares itself solely responsi-
ble for this product conforming with 
the relevant provisions given on the 
last page of this Instruction Manual.
Technical documents at: 
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-Straße 81
73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, 
Germany

Environmental protection, 
disposal.
Packaging, worn out vacuum clean-
ers and accessories should be sorted 
for environment-friendly recycling.

The automatic shut-off 
(while wet vacuuming) 
does not respond.

Sensors soiled/ 
dirty.

Clean sensors and space in 
between with a brush.

Container full. For electrically non-conduc-
tive liquids, check filling level 
and empty container, as 
required.

FEIN Dustex 35 MX 
(**): 
Audio signal sounds.

The vacuum-hose 
diameter setting 
and the actual vac-
uum-hose diameter 
do not correspond.

Set correct vacuum-hose 
diameter value at selector 
switch.

Flat-fold filter full. Replace flat-fold filter.
Disposal bag full. Replace disposal bag.
Vacuum system 
clogged.

Clean vacuum hose and 
extension tubes.

Malfunction Cause Troubleshooting
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Traduction de la notice originale.

Symboles, abréviations et termes utilisés.

Symbole, signe Explication
Lire impérativement les documents ci-joints tels que 
la notice d’utilisation et les instructions générales de 
sécurité.
Avant d’effectuer ce travail, retirez la fiche de la prise 
de courant. Sinon, il y a risque de blessures dû à un 
démarrage non intentionné de l’outil électrique.
Suivre les indications données dans le texte ou la 
représentation graphique ci-contre !
Suivre les indications données dans le texte ou la 
représentation graphique ci-contre !
Lors des travaux, porter une protection oculaire.

Lors des travaux, porter une protection acoustique.

Confirme la conformité de l’outil électrique aux 
directives de l’Union Européenne.
Confirme la conformité de l’outil électrique aux 
directives de la Grande Bretagne (Angleterre, Pays 
de Galles, Écosse).
Certifie la conformité de l’outil électrique avec les 
directives de l’union douanière.
Signal d’interdiction général. Cette action est 
interdite !
Information supplémentaire.

Mise en marche

Arrêt

Cette indication indique une situation éventuelle-
ment dangereuse pouvant entraîner de graves bles-
sures ou la mort.
Cette indication met en garde contre une situation 
potentiellement dangereuse qui peut entraîner des 
blessures.

AVERTISSEMENT

ATTENTION
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Trier les outils électriques ainsi que tout autre pro-
duit électrotechnique et électrique et les déposer à 
un centre de recyclage respectant les directives rela-
tives à la protection de l’environnement.
Produit avec isolation de base et raccordement 
supplémentaire au conducteur de protection de 
tous les éléments conducteurs pouvant être tou-
chés.

IPX4 Type de protection
à capacité de décharge de charges électrostatiques

(**) Peut contenir des chiffres ou des lettres

Signe Unité inter-
nationale

Unité 
nationale

Explication

P1 W W Puissance absorbée
PMax W W Puissance absorbée max.
PA W W Puissance absorbée max. de la 

prise intégrée
U V V Tension de référence
f Hz Hz Fréquence

l l Contenance du réservoir
l l Quantité de remplissage liquide 
l/s l/s Courant volumétrique avec tuyau 

4 m
Ø 35 mm

l/s l/s Courant volumétrique auprès du 
ventilateur

hPa hPa Vide
L x B x H mm mm longueur x largeur x hauteur
Ø mm mm Diamètre d’un élément

kg kg Poids suivant EPTA-Procedure 01
Lw h-1 h-1 Taux de renouvellement d’air
LpA dB(A) dB(A) Niveau de pression acoustique
LwA dB(A) dB(A) Niveau d’intensité acoustique
KpA/KwA dB(A) dB(A) Incertitude

Symbole, signe Explication
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Pour votre sécurité.
Lisez tous les 
avertisse-

ments de sécurité et toutes les ins-
tructions. Ne pas suivre les 
avertissements et instructions peut 
donner lieu à une électrocution, un 
incendie et/ou une blessure sérieuse.
Conservez tous les avertissements et 
toutes les instructions pour pouvoir 
vous y reporter ultérieurement.

Ne pas utiliser cet aspirateur 
avant d’avoir soigneusement lu 

et compris à fond cette notice d’utili-
sation ainsi que les « Instructions 
générales de sécurité ». Conservez 
ces documents en vue d’une utilisa-
tion ultérieure et joignez-les à l’aspi-
rateur en cas de transmission ou 
vente à une tierce personne.
De même, respectez les dispositions 
concernant la prévention des acci-
dents du travail en vigueur dans le 
pays en question.
Utilisation de l’aspirateur :
Aspirateur eau et poussières conçu 
comme outillage pour l’aspiration de 
poussières non nuisibles à la santé et 
de poussières de la classe L (FEIN 
Dustex 35 LX (**)) et de poussières 
de la classe M (FEIN Dustex 35 MX 
(**)), de petites particules d’encras-
sement, surtout lors de travaux 

générant de la poussière effectués à 
l’aide d’un outil électrique, ainsi que 
pour l’aspiration de liquides non 
inflammables dans un environne-
ment à l’abri des intempéries avec 
utilisation des accessoires autorisés 
par FEIN.
Cet aspirateur est approprié pour 
une utilisation professionnelle, par 
ex. dans des hôtels, écoles, hôpitaux, 
usines, magasins, bureaux et agences 
de location.
Seulement pour les pays de l’Union 
Européenne :

Aspirateur de la 
classe de poussière 
L conformément à 

la norme IEC/EN 60335-2-69 pour 
aspirer à sec des poussières nocives 
d’une valeur d’exposition limite 
> 1 mg/m3.

Aspirateur de la 
classe de poussière 
L conformément à 

la norme IEC/EN 60335-2-69 pour 
aspirer à sec des poussières nocives 
d’une valeur d’exposition limite 
> 0,1 mg/m3.
Uniquement pour la Suisse :
La prise d’aspirateur ne doit être uti-
lisée que dans un environnement sec 
pendant son fonctionnement.

m/s2 m/s2 Valeur d’émission vibratoire sui-
vant ISO 5349-1

m, s, kg, A, 
mm, V, W, 
Hz, N, °C, 
dB, min, m/s2

m, s, kg, A, 
mm, V, W, 
Hz, N, °C, 
dB, min, m/s2

Unités de base et unités dérivées 
du système international SI.

Signe Unité inter-
nationale

Unité 
nationale

Explication

AVERTISSEMENT

MM
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L’aspirateur contient de la 
poussière nocive à la santé. Ne faire 
vider et entretenir, aussi bien qu’éli-
miner les bacs de récupération des 
poussières que par des spécialistes. 
Un équipement de protection 
approprié est nécessaire. Ne pas faire 
fonctionner l’aspirateur sans le systè-
me de filtre complet. Vous mettez 
autrement votre santé en danger.
Cet aspirateur est également conçu 
pour fonctionner sur des généra-
teurs de courant alternatif d’une 
puissance suffisante correspondant à 
la norme ISO 8528, classe de modè-
le G2. Cette norme n’est pas respec-
tée si le facteur de distorsion 
harmonique dépasse 10 %. En cas de 
doute, informez-vous sur le groupe 
électrogène utilisé.
Instructions particulières de 
sécurité.
Cet aspirateur doit être utilisé par 
des personnes disposant des capaci-
tés physiques, sensorielles ou men-
tales adaptées et de l’expérience et / 
ou des connaissances nécessaires. 
Surveiller les enfants. Veiller à ce 
que les enfants ne jouent pas avec 
l’aspirateur.

Les personnes 
utilisant cet 

aspirateurs doivent être suffisam-
ment instruits. Avant l’utilisation de 
cet aspirateur, l’utilisateur doit avoir 
à disposition les informations, ins-
tructions et formations spécifiques à 
l’utilisation de cet aspirateur et des 
matériaux pour lesquels il a été 
conçu et doit être instruit du proces-

sus à suivre pour assurer une élimi-
nation sûre du matériau aspiré. 
L’utilisateur doit respecter les ins-
tructions de sécurité applicables aux 
matériaux à manipuler.
Porter un équipement de protection 
individuelle. En fonction de l’applica-
tion, utiliser un écran facial, des 
lunettes de sécurité ou des verres de 
sécurité. Le cas échéant, utiliser un 
masque antipoussières, des protec-
tions auditives, des gants et un 
tablier capables d’arrêter les petits 
fragments abrasifs ou des pièces à 
usiner. La protection oculaire doit 
être capable d’arrêter les débris 
volants produits par les diverses 
opérations. Le masque antipoussiè-
res ou le masque respiratoire doit 
être capable de filtrer les particules 
produites par vos travaux. L’exposi-
tion prolongée aux bruits de forte 
intensité peut provoquer une perte 
de l’audition.
N’utiliser l’aspirateur qu’avec des 
prises de courant de sécurité confor-
mes à la législation. N’utiliser que 
des câbles de raccordement en par-
fait état et des rallonges régulière-
ment contrôlées. Un conducteur de 
protection discontinu peut entraîner 
un choc électrique.
Les charges électrostatiques sont 
éliminées à travers la tubulure de 
raccordement mise à la terre. Ceci 
évite, en combinaison avec les acces-
soires à capacité de décharge électri-
que (en option), la formation 
d’étincelles et de chocs électriques.
Lors de l’aspiration de liquides, n’uti-
liser l’aspirateur que lorsque le 
réservoir est en position horizontale. 

AVERTISSEMENT

AVERTISSEMENT
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Sinon, il y a risque de choc électrique 
causé par l’eau qui pénètre dans le 
moteur de l’aspirateur.
Ne pas utiliser le câble d’alimenta-
tion pour tirer l’aspirateur ou pour 
retirer la fiche de la prise de courant. 
Maintenir le câble d’alimentation à 
l’écart de la chaleur, du lubrifiant, 
des arêtes ou des parties en mouve-
ment. Ne pas écraser ou coincer le 
câble d’alimentation. Des câbles 
d’alimentation endommagés ou 
emmêlés augmentent le risque de 
choc électrique.
Retirer la fiche de la prise de courant 
avant de remplacer des accessoires. 
Cette mesure de sécurité réduit le 
risque de choc électrique.
Ne pas aspirer de matériaux nuisi-
bles à la santé, p. ex. les poussières 
de hêtre ou de chêne, les poussières 
de pierre, l’amiante. Ces matériaux 
sont considérés cancérigènes.
Veiller à bien aérer la zone de travail. 
Ne pas aspirer de liquides inflamma-
bles ou explosifs, par ex. essence, 
huile, alcool, solvant. Ne pas aspirer 
de poussières très chaudes ou 
inflammables. Ne pas utiliser l’aspi-
rateur dans des locaux où il y a ris-
que d’explosion. Les poussières, 
vapeurs ou liquides risquent de 
s’enflammer ou d’exploser.
Il est interdit de visser ou de riveter 
des plaques ou des repères sur 
l’aspirateur. Une isolation endom-
magée n’offre aucune protection 
contre un choc électrique. Utiliser 
des autocollants.

Ne pas utiliser d’accessoires non 
conçus spécifiquement et recom-
mandés par FEIN pour cet aspirateur. 
Le simple fait que l’accessoire puisse 
être fixé à votre aspirateur ne garan-
tit pas un fonctionnement en toute 
sécurité.
Avant la mise en service (voir page 
4-7) assurez-vous que le câble de 
raccordement et la fiche sont en par-
fait état.

N’utiliser la 
prise de l’aspi-

rateur que pour raccorder un outil 
électrique externe. L’aspirateur est 
automatiquement mis en service au 
moyen de l’outil électrique raccordé.
La puissance électrique connectée 
de l’outil électrique ne doit pas 
dépasser la puissance électrique 
maximale connectée de la prise 
d’aspirateur PA.
Respecter également la notice d’uti-
lisation et les consignes de sécurité 
de l’outil électrique qui est branché 
sur la prise de l’aspirateur. 
Recommandation : Toujours faire 
fonctionner l’aspirateur sur un 
réseau électrique équipé d’un dispo-
sitif à courant différentiel réduit 
(RCD) 30 mA max.
L’aspirateur ne doit être rangé qu’à 
l’intérieur. 
La température ambiante admissible 
pour utiliser l’aspirateur est de 
–10 °C à +40 °C. 
Il est interdit d’utiliser l’aspirateur 
par des températures basses. Les 
températures basses peuvent 
endommager le câble de secteur et 
entraver ainsi la sécurité. 

AVERTISSEMENT
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Instructions d’utilisation.
Utilisation, voir page 8.
Un taux de renouvellement d’air 
suffisant (L) est obligatoire dans la 
pièce au cas où l’air sortant de l’appa-
reil serait soufflé dans cette pièce. Le 
courant volumétrique renvoyé dans 
la pièce ne doit pas dépasser 50 % du 
débit volumétrique d’air frais 
(volume de la pièce x taux de renou-
vellement d’air Lw). Sans aération 
spéciale, le suivant s’applique : 
Lw = 1 h-1.
En cas de court-circuit et/ou d’un fort 
échappement de poussière, éteindre 
immédiatement l’aspirateur et le 
déconnecter du réseau.

N’utilisez jamais l’aspirateur 
en tant que marche ou échel-
le. Si l’aspirateur se renverse, 

vous risquez de vous blesser ou 
d’endommager l’aspirateur.
Filtre plat à plis
Remplacement de filtre, voir page 
9-11/ 48 chapitre « Détection des 
pannes. »
Utiliser un équipement de protec-
tion personnel lors du changement 
de filtre (filtre respiratoire, gants de 
protection).
Le filtre ne doit être changé que dans 
des locaux appropriés sans mettre en 
danger d’autres personnes.
Après avoir retiré le filtre contaminé, 
nettoyer le côté gaz purifié et les 
joints d’étanchéité avec un détergent 
non abrasif, disponible dans le com-
merce et avec de l’eau.

Ne jamais aspirer 
sans le filtre plat à 

plis car autrement le moteur risque 

d’être endommagé et l’émission 
accrue de poussières fines constitue 
un danger pour la santé.

N’utiliser que des filtres plats à 
plis qui n’ont été exposés ni à 

l’humidité ni à l’eau pour aspirer des 
poussières de la classe L ou M.

Avant de commuter d’aspiration 
à eau à aspiration à sec, laisser 

sécher le filtre plat à plis humide ou 
le remplacer par un filtre sec. Sinon, 
le filtre plat à plis sera inutilisable.
Maintenir sec le filtre plat à plis et le 
nettoyer régulièrement.
Sac de collecte, sac filtre en feu-
tre (voir page 8)
Uniquement pour FEIN Dustex 35 MX 
(**) : Pour aspirer des poussières 
fines et pour une élimination sans 
génération de poussière, utiliser en 
plus un sac de collecte ou un sac filtre 
en feutre.
Lors du montage, faites passer le sac 
de collecte par-dessus le bord du 
réservoir. Tirez l’autre ouverture du 
sac de collecte complètement par-
dessus le bord de la tubulure d’aspi-
ration.
Pour le retirer, tirez le sac de collecte 
vers le haut et sortez-le en tirant vers 
l’arrière par dessus la tubulure 
d’aspiration. Fermez le sac de col-
lecte à l’aide de la bande de ferme-
ture.
Toujours retirer le sac de collecte 
après l’aspiration de déchets humi-
des.
Lorsque vous insérez le sac filtre en 
feutre, veiller à ce que la fermeture 
ainsi que le sac à filtre collent bien à 
la paroi intérieure du réservoir. La 

ATTENTION
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bride en carton du sac filtre en feutre 
doit être tirée à travers le bord de la 
tubulure d’aspiration.
Après avoir sorti le sac filtre en feu-
tre, le fermer à l’aide de la glissière de 
fermeture pour éviter des encrasse-
ments.
Signal sonore (voir page 12)
Uniquement pour FEIN Dustex 35 MX 
(**) : Réglez le commutateur du dia-
mètre du tuyau d’aspiration sur la 
valeur appropriée. 
Par une baisse de la vitesse d’air en 
dessous de 20 m/s, un signal sonore 
se fait entendre. Videz le réservoir 
et/ou vérifiez si le système d’aspira-
tion est obturé.
Prise de l’aspirateur (voir page 
11)
Les positions de l’interrupteur pour 
mettre en marche l’aspirateur sont 
indiquées à la page 11/12.
Si l’interrupteur est en position , il 
se met automatiquement en marche 
si l’outil électrique raccordé est allu-
mé.
Arrêter l’aspirateur avant de raccor-
der un outil électrique à la prise de 
l’aspirateur. Ne raccorder que des 
outils électriques mis hors fonction 
dans la prise d’aspirateur.
Après qu’un outil électrique raccor-
dé à la prise de l’aspirateur s’arrête, 
l’aspirateur continue à fonctionner 
pendant 15 secondes environ, puis 
s’arrête automatiquement.
Aspiration de liquides 
(voir page 17)
Lors de l’aspiration de liquides 
conducteurs, l’aspirateur s’arrête 
automatiquement une fois que le 

niveau de remplissage maximum du 
réservoir de l’aspirateur est atteint 
(coupure automatique). Retirer la 
fiche de la prise de courant et vider le 
réservoir.
Lors de l’aspiration de liquides non 
conducteurs, l’aspirateur ne s’arrête 
pas automatiquement une fois que le 
niveau de remplissage maximum du 
réservoir est atteint. Vider le réser-
voir à temps.
Dès que de la mousse sort, arrêter 
immédiatement l’aspirateur et vider 
le réservoir.
Une fois l’aspiration de liquides ter-
minée, nettoyer les sondes et leurs 
interstices à l’aide d’une brosse (voir 
page 16).
Accessoires (voir page 9/20)
Monter les accessoires en appliquant 
une légère pression. Pour démonter 
les accessoires, les tourner légère-
ment l’un contre l’autre tout en 
tirant.
Transport

L’aspirateur ne peut pas être 
manipulé par une grue. Ne pas 
accrocher l’aspirateur dans un 

crochet de grue. Sinon, vous risquez 
de vous blesser ou d’endommager 
l’aspirateur.
Bloquez les roues pivotantes bloca-
bles lors du transport de l'aspirateur 
dans des véhicules.
Portez l’aspirateur par la poignée, 
pas par l’étrier.
Uniquement pour FEIN Dustex 35 MX 
(**) : Fermez le raccord d’aspiration 
à l’aide du bouchon de fermeture 
(voir page 18).
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Travaux d’entretien et ser-
vice après-vente.
Avant tout travail d’entretien et de 
nettoyage, déconnectez l’aspirateur 
de la source d’énergie (retirez la 
fiche du secteur).

Contrôler les flexibles, joints 
d’étanchéité et raccords. Ne faire 

réparer des dommages que par un 
personnel qualifié et seulement avec 
des pièces de rechange d’origine 
FEIN.
Uniquement pour FEIN Dustex 35 MX 
(**) : Lors du transport et l’entretien 
de l’aspirateur, fermez le raccord 
d’aspiration à l’aide du bouchon de 
fermeture (voir page 18).
Pour nettoyer l’aspirateur, n’utiliser 
que de l’eau et des détergents non 
abrasifs disponibles dans le com-
merce. Laisser entièrement sécher 
l'aspirateur après l'avoir nettoyé.

Vider le réservoir après chaque 
utilisation et enlever toute grosse 
saleté et la poussière.

Vider le réservoir après avoir aspiré 
des liquides. Ensuite, continuer à lais-
ser l’aspirateur fonctionner pendant 
quelques minutes, les accessoires 
branchés, pour les sécher.
Éliminer les filtres plats à plis et les 
sacs à poussières utilisés conformé-
ment aux dispositions légales.
Au cas où le câble de raccord devait 
être remplacé, faire effectuer ces 
travaux par FEIN ou une station de 
Service Après-Vente agréée FEIN 
afin d’éviter des dangers de sécurité.
Faire effectuer un contrôle confor-
mément aux prescriptions relatives à 

l’aspiration de poussières au moins 
une fois par an par le fabricant de 
l’appareil ou par une personne quali-
fée dans ce domaine ; durant un tel 
contrôle, un endommagement éven-
tuel du filtre, l’étanchéité et le fonc-
tionnement correct de l’aspirateur 
ainsi que le fonctionnement du dis-
positif de contrôle (pour FEIN Dus-
tex 35 MX (**)) par exemple seront 
contrôlés.
Il est recommandé de nettoyer les 
parties extérieures des aspirateurs 
de la classe L et M qui se trouvaient 
dans un environnement sale ainsi 
que toutes les parties de la machine, 
ou de les traiter avec des agents 
d’étanchéité. Lors des travaux 
d’entretien ou de réparation, toutes 
les pièces encrassées qui ne peuvent 
pas être nettoyées de manière satis-
faisante doivent être éliminées. Ces 
pièces doivent être mises dans des 
sacs étanches conformément aux 
prescriptions en vigueur relatives à 
l’élimination des déchets de cette 
sorte.
Pour les travaux d’entretien effec-
tués par l’utilisateur, l’aspirateur doit 
être démonté, nettoyé et entretenu 
dans la mesure du possible, sans que 
cela ne présente un danger pour le 
personnel chargé des travaux 
d’entretien et de maintenance ou 
pour d’autres personnes. Avant de 
procéder au démontage, il est 
recommandé de nettoyer l’aspira-
teur afin de prévenir des dangers 
éventuels.
Veiller à une bonne aération de la 
pièce dans laquelle l’aspirateur est 
démonté. Pendant les travaux 
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d’entretien, porter un équipement 
personnel de protection. Une fois les 
travaux d’entretien terminés, il est 
recommandé de nettoyer l’endroit 
de travail.
Les produits ayant été en contact 
avec de l’amiante ne doivent pas être 
réparés. Éliminez les produits conta-
minés par l’amiante conformément 
aux dispositions nationales relatives 
à l’élimination de déchets contenant 
de l’amiante.

Vous trouverez la liste actuelle des 
pièces de rechange de cet aspirateur 
sur le site internet www.fein.com.
Si nécessaire, vous pouvez rempla-
cer vous-même les éléments 
suivants : 
Sac filtre en feutre, sac de collecte, 
filtre plat à plis, tuyau, raccord 
d’outil, coude, tuyaux d’aspiration, 
suceur étroit, suceur plat pour sol, 
bande brosse, lèvres en caoutchouc, 
manchon, suceur brosse

Détection des pannes.

Perturbation Cause Réparation des pannes
L’aspirateur ne peut 
pas être mis en mar-
che.

Fusible du branche-
ment domestique a 
sauté.

Assurer l’alimentation en 
courant électrique.

Aspirateur en 
mode automatique.

Mettre le commutateur du 
mode de service sur « I ».

La puissance d’aspira-
tion est réduite.

L’aspirateur n’est 
pas correctement 
monté.

Monter la partie supérieure 
de l’aspirateur correctement 
et fermer complètement les 
deux fermetures.

Le système d’aspi-
ration est obturé.

Nettoyer le tuyau et les tubes 
d’aspiration.

Le sac filtre en 
feutre est plein.

Remplacer le sac filtre en 
feutre.

Le filtre plat à plis 
est plein.

Remplacer le filtre plat à plis.

Sac de collecte 
plein.

Remplacer le sac de collecte.

De la poussière 
s’échappe lors de 
l’aspiration.

Fausse position 
lors du montage du 
filtre plat à plis.

Corriger la position de 
montage du filtre plat à plis.

Aucune puissance 
d’aspiration lors de 
l’aspiration de liquides.

Le réservoir est 
plein.

Vider le réservoir.

Coupure automatique 
(aspiration humide) ne 
déclenche pas.

Les capteurs sont 
encrassés.

Nettoyer les capteurs et leurs 
espaces à l’aide d’une brosse.
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Garantie.
La garantie du produit est valide 
conformément à la réglementation 
légale en vigueur dans le pays où le 
produit est mis sur le marché. Outre 
les obligations de garantie légale, les 
appareils FEIN sont garantis confor-
mément à notre déclaration de 
garantie de fabricant.
Il se peut que seule une partie des 
accessoires décrits ou représentés 
dans cette notice d’utilisation soit 
fournie avec l’aspirateur.

Déclaration de conformité.
La Déclaration CE est uniquement 
valable pour les pays de l’Union 
européenne et de l’AELE (Associa-
tion Européenne de Libre-Échange) 
et uniquement pour les produits des-
tinés au marché de l’UE ou de 
l’AELE. Une fois que le produit a été 
mis sur le marché de l’UE, la marque 
UKCA cesse d’être valable.
La Déclaration UKCA est uniquement 
valable pour le marché britannique 

(Angleterre, Pays de Galles et Écos-
se) et uniquement pour les produits 
destinés au marché britannique. Une 
fois que le produit a été mis sur le 
marché britannique, le marquage CE 
cesse d’être valable.
L’entreprise FEIN déclare sous sa 
propre responsabilité que ce produit 
est en conformité avec les réglemen-
tations en vigueur indiquées à la 
dernière page de la présente notice 
d’utilisation.
Dossier technique auprès de :
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-Straße 81
73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, 
Germany

Protection de l’environne-
ment, recyclage.
Rapporter les emballages, aspirateurs 
hors d’usage et les accessoires dans 
un centre de recyclage respectant les 
directives concernant la protection 
de l’environnement.

Coupure automatique 
(aspiration humide) ne 
déclenche pas.

Le réservoir est 
plein.

Pour les liquides non-conduc-
teurs, vérifier le niveau de 
remplissage, et le cas échéant, 
vider le réservoir.

FEIN Dustex 35 MX 
(**): 
Signal sonore se fait 
entendre.

Diamètre réglé et 
diamètre réel du 
tuyau ne corres-
pondent pas.

À l’aide du commutateur, 
régler le diamètre correct du 
tuyau.

Le filtre plat à plis 
est plein.

Remplacer le filtre plat à plis.

Sac de collecte 
plein.

Remplacer le sac de collecte.

Le système d’aspi-
ration est obturé.

Nettoyer le tuyau et les tubes 
d’aspiration.

Perturbation Cause Réparation des pannes
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itTraduzione delle istruzioni originali.

Simboli, abbreviazioni e termini utilizzati.

Simbolo Descrizione
La documentazione allegata, come le istruzioni per 
l’uso e le indicazioni generali di sicurezza devono 
essere lette assolutamente.
Prima di questa fase operativa, estrarre la spina di rete 
dalla presa elettrica. In caso contrario esiste il rischio di 
incidenti causati da avviamento involontario dell’elet-
troutensile.
Osservare le istruzioni nel testo o nel grafico riportato 
a lato!
Osservare le istruzioni nel testo o nel grafico riportato 
a lato!
Durante la fase operativa utilizzare la protezione per gli 
occhi.
Durante la fase operativa utilizzare la protezione acu-
stica.
Conferma la conformità dell’elettroutensile con le 
direttive della Comunità europea.
Certifica la conformità dell'elettroutensile alle direttive 
della Gran Bretagna (Inghilterra, Galles, Scozia).
Conferma la conformità dell’elettroutensile alle diret-
tive dell’unione doganale.
Simbolo generale di divieto. Questa operazione è vie-
tata.
Informazione supplementare.

Accensione

Spegnimento

Questa avvertenza mette in guardia dallo sviluppo di 
una possibile situazione pericolosa che può compor-
tare il pericolo di incidenti gravi oppure anche mortali.
Questa avvertenza mette in guardia da una possibile 
situazione pericolosa che può causare lesioni.
Una volta che un elettroutensile o un qualunque altro 
prodotto elettrotecnico sarà diventato inservibile, 
portarlo ad un centro di raccolta adibito ad un riciclag-
gio eseguito secondo criteri ecologici.
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Prodotto con isolamento di base ed isolato inoltre ai 
particolari conduttori con cui si può venire a contatto 
collegati al conduttore di protezione.

IPX4 Tipo di protezione
dissipatore cariche elettrostatiche

(**) può contenere cifre o lettere

Simbolo Unità inter-
nazionale

Unità 
nazionale

Descrizione

P1 W W Potenza assorbita nominale
PMax W W max. potenza assorbita
PA W W max. potenza allacciata della 

presa integrata
U V V Tensione di taratura
f Hz Hz Frequenza

l l Capacità serbatoio
l l Capacità liquido 
l/s l/s Flusso volumetrico con 4 m di 

tubo flessibile
Ø 35 mm

l/s l/s Flusso volumetrico alla ventola
hPa hPa Depressione

L x B x H mm mm lunghezza x larghezza x altezza
Ø mm mm Diametro di un componente 

rotondo
kg kg Peso conforme alla 

EPTA-Procedure 01
Lw h-1 h-1 Velocità di ricambio aria
LpA dB(A) dB(A) Livello di pressione acustica
LwA dB(A) dB(A) Livello di potenza acustica
KpA/KwA dB(A) dB(A) Non determinato

m/s2 m/s2 Valore di emissione delle 
vibrazioni secondo ISO 5349-1

Simbolo Descrizione



52 it

Per la Vostra sicurezza.
Leggere tutte le 
avvertenze di 

pericolo e le istruzioni operative. In 
caso di mancato rispetto delle avver-
tenze di pericolo e delle istruzioni 
operative si potrà creare il pericolo 
di scosse elettriche, incendi e/o inci-
denti gravi.
Conservare tutte le avvertenze di 
pericolo e le istruzioni operative per 
ogni esigenza futura.

Non utilizzare questo aspiratore 
prima di aver letto accurata-

mente e compreso completamente 
le presenti istruzioni per l’uso e le 
«indicazioni generali di sicurezza». 
Conservare la documentazione indi-
cata per un eventuale uso futuro ed 
allegarla in caso di inoltro oppure di 
vendita dell’aspiratore.
Attenersi anche alle norme nazionali 
in vigore concernenti la sicurezza sul 
lavoro.
Utilizzo previsto per l’aspiratore:
Aspiratore a umido/a secco per l’uti-
lizzo con inserti ed accessori consi-
gliati dalla FEIN in ambiente protetto 
dagli agenti atmosferici per l’aspira-
zione di polveri non nocive per la 
salute e polveri della classe di polveri 
L (FEIN Dustex 35 LX (**)) e polveri 
della classe di polveri M (FEIN 
Dustex 35 MX (**)), piccole parti-
celle di sporcizia, in modo partico-

lare durante l’esecuzione di lavori 
con un elettroutensile in cui viene 
generata polvere nonché per l’aspira-
zione di liquidi non infiammabili.
Questo aspiratore è adatto per 
impiego professionale, ad es. in 
hotel, scuole, ospedali, fabbriche, 
negozi, uffici e aziende di noleggio.
Solo per i paesi della CE:

Aspiratore della 
classe di polveri L 
secondo IEC/ 

EN 60335-2-69 per l’aspirazione a 
secco di polveri nocive per la salute 
con un valore limite di esposizione di 
> 1 mg/m3.

Aspiratore della 
classe di polveri M 
secondo IEC/ 

EN 60335-2-69 per l’aspirazione a 
secco di polveri nocive per la salute 
con un valore limite di esposizione di 
> 0,1 mg/m3.
Solo per la Svizzera:
Durante il funzionamento la presa di 
corrente dell’aspiratore può essere 
utilizzata esclusivamente in ambiente 
asciutto.

L’aspiratore contiene polvere 
nociva per la salute. Operazioni di 
svuotamento e di manutenzione, 
inclusa la rimozione del raccoglitore di 
raccolta polvere, devono essere effet-

m, s, kg, A, 
mm, V, W, 
Hz, N, °C, 
dB, min, m/s2

m, s, kg, A, 
mm, V, W, 
Hz, N, °C, 
dB, min, m/s2

Unità di base ed unità derivanti 
dal sistema unità internazionale 
SI.

Simbolo Unità inter-
nazionale

Unità 
nazionale

Descrizione

MM
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tuate esclusivamente da persone 
esperte. È necessario indossare un 
equipaggiamento protettivo adatto. 
Non mettere in funzione l’aspiratore 
senza il sistema di filtraggio completo 
In caso contrario viene messa in peri-
colo la salute.
Questo aspiratore è pensato anche 
per l’impiego su generatori a cor-
rente alternata con potenza suffi-
ciente, conformi alla norma 
ISO 8528, classe di esecuzione G2. 
Questa norma non viene soddisfatta 
in modo particolare se supera il 
cosiddetto fattore di distorsione 
10 %. In caso di dubbio informarsi 
relativamente al generatore utiliz-
zato.
Norme speciali di sicurezza.
Il presente aspiratore non deve 
essere utilizzato da persone (bam-
bini compresi) che hanno capacità 
fisiche, sensoriali o mentali ridotte 
oppure a cui manchi esperienza e/o 
conoscenza. 
Sorvegliare i bambini. In questo 
modo potrà essere assicurato che i 
bambini non giochino con l’aspira-
tore.

Persone di servi-
zio devono 

essere istruite adeguatamente rela-
tivamente all’uso di questo aspira-
tore, Prima dell’impiego devono 
essere fornite alla persona addetta 
all’impiego informazioni, istruzioni 
ed addestramento relativamente 
all’uso dell’aspiratore e delle 
sostanze per le quali lo stesso deve 
essere utilizzato, compresa la proce-
dura sicura per lo smaltimento del 
materiale aspirato. La persona 

addetta all’impiego deve rispettare 
le norme di sicurezza in vigore per i 
materiali maneggiati.
Indossare abbigliamento di prote-
zione. A seconda dell’applicazione in 
corso utilizzare una visiera com-
pleta, maschera di protezione per gli 
occhi oppure occhiali di sicurezza. 
Per quanto necessario, portare 
maschere per polveri, protezione 
acustica, guanti di protezione oppure 
un grembiule speciale in grado di 
proteggervi da piccoleparticelle di 
levigatura o di materiale. Gli occhi 
dovrebbero essere protetti da corpi 
estranei espulsi in aria nel corso di 
diverse applicazioni. La maschera 
antipolvere e la maschera respirato-
ria devono essere in grado di filtrare 
la polvere provocata durante l’appli-
cazione. Esponendosi per lungo 
tempo ad un rumore troppo forte vi 
è il pericolo di perdere l’udito.
Far funzionare l’aspiratore collegan-
dolo esclusivamente a prese con 
contatto di terra conformi alle 
norme. Utilizzare esclusivamente 
cavi di collegamento non danneg-
giati e cavi di prolunga con contatto 
di terra controllati regolarmente. Un 
conduttore di protezione non pas-
sante può causare una scossa elet-
trica.
Tramite il manicotto di collegamento 
collegato a terra le cariche statiche 
vengono collegate a massa. In que-
sto modo, in combinazione con 
accessorio collegato a massa elettro-
staticamente (opzione), vengono 
impedite formazione di scintille e 
sbalzi di corrente.
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Durante l’aspirazione a umido far 
funzionare l’aspiratore esclusiva-
mente in posizione orizzontale del 
serbatoio. In caso contrario esiste il 
rischio di una scossa elettrica a causa 
dell’acqua che penetra nel motore di 
aspirazione.
Non usare il cavo di collegamento 
alla rete per scopi diversi da quelli 
previsti e pertanto non utilizzarlo per 
spostare l’aspiratore oppure per 
togliere la spina elettrica dalla presa 
di corrente. Non avvicinare il cavo di 
collegamento alla rete a fonti di 
calore, olio, spigoli taglienti oppure a 
parti mobili. Non passare con veicoli 
sul cavo di collegamento alla rete 
oppure non schiacciarlo. Cavi di col-
legamento alla rete danneggiati o 
aggrovigliati aumentano il rischio di 
scosse elettriche.
Estrarre sempre la spina di rete dalla 
presa di corrente prima di sostituire 
parti accessorie. Questa misura pre-
cauzionale riduce il rischio di una 
scossa elettrica.
Non aspirare sostanze nocive per la 
salute, ad es. polvere di legno di 
faggio o di quercia, polvere minerale, 
amianto. Queste sostanze sono 
considerate cancerogene.
Provvedere per una buona aerazione 
sul posto di lavoro. 
Non aspirare liquidi infiammabili 
oppure esplosivi, ad es. benzina, olio, 
alcool, solventi. Non aspirare polveri 
bollenti o infiammabili. Non mettere 
in funzione l’aspiratore in locali sog-
getti al pericolo di esplosioni. Le pol-
veri, i vapori oppure i liquidi 
possono infiammarsi oppure esplo-
dere.

È vietato avvitare o fissare con rivetti 
targhette e contrassegni sull’aspira-
tore. Un isolamento danneggiato non 
offre alcuna protezione contro 
scosse elettriche. Utilizzare targhette 
adesive.
Non utilizzare alcun accessorio che 
non sia stato previsto o consigliato 
espressamente dalla FEIN per questo 
aspiratore. Il semplice fatto che un 
accessorio possa essere fissato 
sull’aspiratore non garantisce un 
impiego sicuro.
Prima della messa in funzione (vedi 
pagina 4-7) controllare il cavo di col-
legamento alla rete e la spina di rete 
in merito a danneggiamenti.

Utilizzare la 
presa di corrente 

dell’aspiratore esclusivamente per il 
collegamento di un elettroutensile 
esterno. L’aspiratore viene messo 
automaticamente in funzione tramite 
l’elettroutensile collegato.
La potenza allacciata dell’elettrou-
tensile non deve superare la potenza 
allacciata massima della presa di 
corrente dell’aspiratore PA.
Osservare anche le istruzioni per 
l’uso e le indicazioni di sicurezza 
dell’elettroutensile che viene colle-
gato alla presa di corrente dell’aspi-
ratore. 
Raccomandazione: Far funzionare 
sempre l’aspiratore tramite un inter-
ruttore di sicurezza per correnti di 
guasto (RCD) con valutazione cor-
rente di guasto di 30 mA oppure infe-
riore.
L’aspiratore deve essere immagazzi-
nato esclusivamente in ambienti 
interni. 
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La temperatura ambiente ammissi-
bile durante l’aspirazione è da 
–10 °C a +40 °C. 
L’impiego dell’aspiratore a tempera-
ture inferiori non è consentito. In 
caso di temperature inferiori il cavo 
di rete può danneggiarsi e di conse-
guenza può venire pregiudicata la 
sicurezza. 

Istruzioni per l’uso.
Uso, vedi pagina 8. 
Se l’aria di scarico ritorna 
nell’ambiente, occorre assicurare un 
sufficiente indice di ricambio aria L 
nell’ambiente stesso. Il flusso volu-
metrico riemesso nell’ambiente deve 
essere al massimo del 50 % del 
volume dall’aria pulita (volume 
dell’ambiente x indice di ricambio 
aria Lw). Senza particolari provvedi-
menti di aerazione vale: Lw = 1 h-1.
In caso di corto circuito e/o elevata 
fuoriuscita di polvere spegnere 
immediatamente l’aspiratore e stac-
carlo dalla rete.

Non utilizzare l’aspiratore 
come sgabello o gradino. In 
caso di ribaltamento dell’aspi-

ratore lo stesso potrebbe causare 
delle lesioni oppure danneggiarsi.
Filtro pieghettato piatto
Cambio del filtro, vedi pagina 9-
11/ 58 capitolo «Individuazione del 
guasto.»
Durante il cambio del filtro indossare 
un equipaggiamento protettivo per-
sonale (mascherina, guanti di prote-
zione).
Il cambio del filtro deve avvenire 
esclusivamente in ambienti adatti allo 

scopo, senza costituire pericolo per 
altre persone.
Dopo la rimozione del filtro conta-
minato pulire con detergente non 
abrasivo comunemente in commer-
cio e acqua il lato gas puro e le super-
fici di tenuta. 

Non aspirare mai 
senza filtro pie-

ghettato piatto altrimenti il motore 
verrebbe danneggiato e si verifiche-
rebbe un pericolo per la salute 
dovuto a un’elevata emissione di pol-
veri sottili. 

Per l’aspirazione di polveri della 
classe di aspirazione L o M 

devono essere utilizzati esclusiva-
mente filtri pieghettati piatti asciutti 
che non siano stati né umidi né tanto 
meno bagnati.

Prima di passare dall’aspirazione 
a umido a quella a secco lasciare 

asciugare il filtro pieghettato piatto 
bagnato oppure sostituirlo con uno 
asciutto. In caso contrario il filtro 
pieghettato umido diventerà inutiliz-
zabile.
Tenere asciutto il filtro pieghettato 
piatto e pulirlo regolarmente.
Sacchetto per smaltimento, sac-
chetto filtro in vlies (vedi 
pagina 8)
Solo per FEIN Dustex 35 MX (**): Per 
l’aspirazione di polvere sottile e per 
lo smaltimento con poca polvere 
deve essere utilizzato in aggiunta un 
sacchetto per smaltimento o un sac-
chetto filtro in vlies.
Applicando il sacchetto per smalti-
mento rivoltarlo sopra al bordo del 
serbatoio. Tendere completamente 
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l’altra apertura del sacchetto per 
smaltimento sopra al collare 
dell’innesto per aspirazione.
Per la rimozione ripiegare in alto il 
sacchetto per smaltimento e tirarlo 
fuori indietro sopra all’innesto per 
aspirazione. Chiudere il sacchetto 
per smaltimento con le strisce di 
chiusura.
Dopo l’aspirazione di sporcizia 
bagnata togliere sempre il sacchetto 
per smaltimento.
Inserendo il sacchetto filtro in vlies 
prestare attenzione affinché lo scor-
revole di chiusura ed il sacchetto fil-
tro in vlies appoggino 
completamente alle pareti interne 
del serbatoio. La flangia di cartone 
del sacchetto filtro in vlies deve 
essere tirata sopra il collare dell’inne-
sto per aspirazione.
Per evitare imbrattamenti, dopo la 
rimozione chiudere il sacchetto filtro 
in vlies con lo scorrevole di chiusura.
Segnale acustico (vedi pagina 12)
Solo per FEIN Dustex 35 MX (**): 
Regolare l’interruttore rotante per il 
diametro del tubo flessibile di aspira-
zione sul relativo valore corretto. 
In caso di abbassamento della veloci-
tà dell’aria sotto a 20 m/s suona un 
segnale acustico. Svuotare il serba-
toio e/o controllare il sistema di aspi-
razione in merito a intasamenti.
Presa di corrente dell’aspiratore 
(vedi pagina 11)
Le posizioni dell’interruttore per 
l’accensione dell’aspiratore sono 
riportate a pagina 11/12.
Nella posizione dell’interruttore  
l’aspiratore si mette in funzione 

automaticamente quando viene 
acceso l’elettroutensile collegato.
Spegnere l’aspiratore prima di colle-
gare un elettroutensile alla presa di 
corrente dell’aspiratore. Inserire 
esclusivamente elettroutensili spenti 
nella presa di corrente dell’aspira-
tore.
Dopo lo spegnimento di un elettrou-
tensile collegato alla presa di cor-
rente dell’aspiratore, l’aspiratore 
continua a funzionare ancora per 
circa 15 secondi e poi si spegne auto-
maticamente.
Aspirazione a umido 
(vedi pagina 17)
In caso di aspirazione a umido di 
liquidi conduttori elettricamente, al 
raggiungimento dell’altezza massima 
di riempimento del serbatoio l’aspi-
ratore viene spento automatica-
mente (dispositivo automatico di 
spegnimento). Estrarre la spina di 
rete dalla presa di corrente e svuo-
tare il serbatoio.
In caso di aspirazione a umido di 
liquidi non conduttori elettrica-
mente, al raggiungimento dell’altezza 
massima di riempimento del serba-
toio l’aspiratore non viene spento 
automaticamente. Svuotare per 
tempo il serbatoio. 
In caso di comparsa di schiuma spe-
gnere immediatamente l’aspiratore e 
svuotare il serbatoio.
Al termine dell’aspirazione a umido 
pulire con una spazzola le sonde e la 
loro cavità (vedi pagina 16).



57it

Accessori (vedi pagina 9/20)
Montare gli accessori con una leggera 
pressione. Per lo smontaggio ruotare 
un poco le parti una con l’altra e stac-
carle una dall’altra.
Trasporto

L’aspiratore non è adatto per il 
trasporto con gru. Non aggan-
ciare l’aspiratore ad un gancio 

di una gru. In caso contrario l’aspira-
tore potrebbe causare delle lesioni 
oppure danneggiarsi.
Durante il trasporto dell’aspiratore 
in veicoli bloccare le ruote bloccabili 
(vedi pagina 8).
Trasportare l’aspiratore per l’impu-
gnatura, non sulla staffa di spinta.
Solo per FEIN Dustex 35 MX (**): 
Chiudere il raccordo di aspirazione 
con il tappo di chiusura (vedi 
pagina 18).

Manutenzione ed Assistenza 
Clienti.
Prima della manutenzione e della 
pulizia staccare l’aspiratore dalla 
fonte di energia (staccare la spina di 
rete).

Controllare raccordi, guarnizioni 
e tubi flessibili. Far riparare dan-

neggiamenti esclusivamente da per-
sonale specializzato espressamente 
qualificato e solo con parti di ricam-
bio FEIN.
Solo per FEIN Dustex 35 MX (**): 
Durante il trasporto e la manuten-
zione dell’aspiratore chiudere il rac-
cordo di aspirazione con il tappo di 
chiusura (vedi pagina 18).
Per la pulizia dell’aspiratore utilizzare 
detergenti non abrasivi comune-

mente in commercio ed acqua. Dopo 
la pulizia lasciare asciugare completa-
mente l’aspiratore.

Dopo ogni impiego svuotare il 
serbatoio e rimuovere la sporci-
zia più grossa e la polvere.

Svuotare il serbatoio dopo l’aspira-
zione di liquidi. Al termine lasciare in 
funzione l’aspiratore con accessori 
montati ancora per alcuni minuti per 
asciugare queste parti.
Smaltire filtri pieghettati piatti e sac-
chetti filtro usati secondo le disposi-
zioni di legge.
Qualora si rendesse necessaria una 
sostituzione del cavo di collega-
mento, la stessa deve essere effet-
tuata dalla FEIN oppure da un Centro 
di Assistenza Clienti autorizzato per 
elettroutensili FEIN al fine di evitare 
pericoli per la sicurezza.
Almeno una volta all’anno far con-
trollare dal produttore oppure da 
personale adeguatamente addestrato 
la tecnica di aspirazione polvere ad 
es. in merito a danneggiamenti del fil-
tro, funzionamento ed ermeticità 
dell’aspiratore nonché il funziona-
mento del dispositivo di controllo 
(per FEIN Dustex 35 MX (**)).
In caso di aspiratori della classe L e M, 
che si trovano in ambienti soggetti a 
forte tasso di sporcizia, si dovrebbe 
pulire accuratamente sia la parte 
esterna che tutti i componenti della 
macchina oppure trattarla con sigil-
lanti. Effettuando gli interventi di 
manutenzione e riparazione devono 
essere smaltite tutte le parti sporche 
che non possono essere più pulite a 
sufficienza. Tali parti devono essere 
chiuse in sacchetti ermetici e smaltite 
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in conformità alle disposizioni vigenti 
per lo smaltimento di rifiuti di questo 
tipo.
Ai fini della manutenzione da parte 
dell’utente, l’aspiratore deve essere 
smontato, pulito e controllato per 
quanto possibile, avendo cura di non 
causare pericoli al personale addetto 
alla manutenzione o ad altre per-
sone. Prima dello smontaggio, l’aspi-
ratore dovrebbe essere pulito al fine 
di prevenire eventuali pericoli.
Il locale in cui viene smontato l’aspira-
tore dovrebbe essere ben arieggiato. 
Durante la manutenzione, indossare 
un equipaggiamento di protezione 
personale. Dopo interventi di manu-
tenzione dovrebbe essere effettuata 
una pulizia dell’ambiente di manuten-
zione.

Prodotti che sono venuti a contatto 
con amianto non devono essere dati 
in riparazione. Smaltire i prodotti 
contaminati con amianto conforme-
mente alle norme per lo smaltimento 
di rifiuti contenenti amianto in vigore 
nel paese di impiego.
L’attuale lista dei pezzi di ricambio 
del presente aspiratore è presente in 
Internet sul sito www.fein.com.
In caso di necessità è possibile sosti-
tuire da soli le seguenti parti:
Sacchetto filtro in vlies, sacchetto per 
smaltimento, filtro pieghettato 
piatto, tubo flessibile, manicotto 
dell’utensile, curva di aspirazione, 
tubi di aspirazione, bocchetta per 
fughe, bocchetta per pavimento, lab-
bra di setole, labbra di gomma, mani-
cotto per gradini, pennello di 
aspirazione

Individuazione del guasto.

Guasto Causa Eliminazione del guasto
Non è possibile accen-
dere l’aspiratore.

È scattato il fusibile 
del collegamento di 
casa.

Garantire l’alimentazione di 
corrente.

Aspiratore in fun-
zionamento auto-
matico.

Posizionare l’interruttore dei 
modi operativi su «I».
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Potenza di aspirazione 
ridotta.

Aspiratore non 
montato corretta-
mente.

Applicare correttamente il 
coperchio e chiudere 
completamente entrambe le 
chiusure.

Sistema di aspira-
zione intasato.

Pulire il tubo flessibile di aspi-
razione e i tubi di aspirazione.

Sacchetto filtro in 
vlies pieno. 

Cambiare il sacchetto filtro in 
vlies.

Filtro pieghettato 
piatto pieno.

Cambiare il filtro pieghettato 
piatto.

Sacchetto per smal-
timento pieno.

Cambiare il sacchetto per 
smaltimento.

Fuoriuscita di polvere 
durante l’aspirazione.

Posizione di mon-
taggio errata del 
filtro pieghettato 
piatto.

Correggere la posizione di 
montaggio del filtro pieghet-
tato piatto.

Potenza di aspirazione 
assente durante aspira-
zione a umido.

Serbatoio pieno. Svuotare il serbatoio.

Dispositivo automa-
tico di spegnimento 
(durante l’aspirazione 
a umido) non scatta.

Sonde sporche. Pulire con una spazzola le 
sonde e la loro cavità.

Serbatoio pieno. Controllare in caso di liquidi 
non conduttori elettrica-
mente e, se necessario 
svuotare il serbatoio.

FEIN Dustex 35 MX 
(**): 
Segnale acustico 
suona.

Il diametro del tubo 
flessibile di aspira-
zione regolato ed 
effettivo non corri-
spondono.

Regolare il diametro corretto 
del tubo flessibile di aspira-
zione al relativo interruttore 
rotante.

Filtro pieghettato 
piatto pieno.

Cambiare il filtro pieghettato 
piatto.

Sacchetto per smal-
timento pieno.

Cambiare il sacchetto per 
smaltimento.

Sistema di aspira-
zione intasato.

Pulire il tubo flessibile di aspi-
razione e i tubi di aspirazione.

Guasto Causa Eliminazione del guasto
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Responsabilità per vizi e 
garanzia.
La prestazione di garanzia sul pro-
dotto è valida secondo la relativa 
normativa vigente nel Paese in cui 
avviene l’immissione sul mercato. 
Inoltre la FEIN riconosce la garanzia 
conformemente alla dichiarazione di 
garanzia produttore FEIN.
Nel volume di fornitura del Vostro 
aspiratore può essere contenuta 
anche solo una parte degli accessori 
descritti o illustrati nelle presenti 
istruzioni per l’uso.

Dichiarazione di conformità.
La dichiarazione CE è valida esclusi-
vamente per i Paesi dell'Unione 
Europea e dell'EFTA (European Free 
Trade Association) e solamente per i 
prodotti destinati al mercato UE o 
EFTA. Dopo l'immissione sul mer-
cato UE del prodotto, il contrasse-
gno UKCA perde la sua validità.
La dichiarazione UKCA è valida esclu-
sivamente per il mercato britannico 
(Inghilterra, Galles e Scozia) e solo 
per prodotti destinati al mercato bri-
tannico. Dopo l'immissione sul mer-
cato britannico del prodotto, il 
contrassegno CE perde la sua validi-
tà.
La Ditta FEIN dichiara sotto la pro-
pria responsabilità che il presente 
prodotto corrisponde alle norme 
applicabili riportate sull’ultima pagina 
delle presenti istruzioni per l’uso.
Documentazione tecnica presso:
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-Straße 81
73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, 
Germany

Misure ecologiche, 
smaltimento.
Avviare ad un riciclaggio rispettoso 
dell’ambiente imballi, aspiratori ed 
accessori scartati.
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nlVertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing.

Gebruikte symbolen, afkortingen en begrippen.

Symbool, teken Verklaring
Lees beslist de meegeleverde documenten, zoals de 
gebruiksaanwijzing en de algemene veiligheidsvoor-
schriften.
Trek de stekker uit het stopcontact voordat u deze 
handeling uitvoert. Anders bestaat er verwondings-
gevaar door onbedoeld starten van het elektrische 
gereedschap.
Volg de aanwijzingen in de nevenstaande tekst of 
afbeelding op.
Volg de aanwijzingen in de nevenstaande tekst of 
afbeelding op.
Gebruik tijdens de werkzaamheden een oogbescher-
ming.
Gebruik tijdens de werkzaamheden een gehoor-
bescherming.
Bevestigt de conformiteit van het elektrische gereed-
schap met de richtlijnen van de Europese Gemeen-
schap.
Bevestigt de conformiteit van het elektrische gereed-
schap met de richtlijnen van Groot-Brittannië (Enge-
land, Wales, Schotland).
Bevestigt de conformiteit van het elektrische gereed-
schap met de richtlijnen van de douane-unie
Algemeen verbodsteken. Deze handeling is verbo-
den.
Extra informatie.

Inschakelen

Uitschakelen

Dit is een waarschuwing voor een mogelijk gevaar-
lijke situatie die tot ernstig letsel of de dood kan lei-
den.
Dit is een waarschuwing voor een mogelijk gevaar-
lijke situatie die tot lichamelijk letsel kan leiden.
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Versleten elektrische gereedschappen en andere 
elektrotechnische en elektrische producten moeten 
apart worden ingezameld en op een voor het milieu 
verantwoorde wijze worden hergebruikt.
Product met basisisolatie en extra aan aardleiding 
aangesloten aanraakbare geleidende delen.

IPX4 Beschermingstype
elektrostatisch geleidend

(**) Kan cijfers of letters bevatten

Teken Eenheid inter-
nationaal

Eenheid 
nationaal

Verklaring

P1 W W Opgenomen vermogen
PMax W W max. opgenomen vermogen
PA W W Max. aansluitvermogen van het 

geïntegreerde stopcontact
U V V Meetspanning
f Hz Hz Frequentie

l l Inhoud reservoir
l l Vulhoeveelheid vloeistof 
l/s l/s Volumestroom met 4 m slang

Ø 35 mm
l/s l/s Volumestroom aan blazer
hPa hPa Onderdruk

L x B x H mm mm lengte x breedte x hoogte
Ø mm mm Diameter van een rond deel

kg kg Gewicht volgens EPTA-
Procedure 01

Lw h-1 h-1 Luchtwisselingen per uur
LpA dB (A) dB (A) Geluidsdrukniveau
LwA dB (A) dB (A) Geluidsvermogenniveau
KpA/KwA dB (A) dB (A) Onzekerheid

m/s2 m/s2 Trillingsemissiewaarde volgens 
ISO 5349-1

m, s, kg, A, 
mm, V, W, 
Hz, N, °C, 
dB, min, m/s2

m, s, kg, A, 
mm, V, W, 
Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

Basiseenheden en afgeleide 
eenheden uit het internationale 
eenhedenstelsel SI.

Symbool, teken Verklaring
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Voor uw veiligheid.
Lees alle vei-
ligheids-

waarschuwingen en alle 
voorschriften. Als de waarschuwin-
gen en voorschriften niet worden 
opgevolgd, kan dit een elektrische 
schok, brand of ernstig letsel tot 
gevolg hebben.
Bewaar alle waarschuwingen en 
voorschriften voor toekomstig 
gebruik.

Gebruik deze zuiger niet voor-
dat u deze gebruiksaanwijzing en 

de meegeleverde „Algemene veilig-
heidsvoorschriften= grondig heeft 
gelezen en volledig heeft begrepen. 
Bewaar deze documentatie voor 
later gebruik en geef ze mee wan-
neer u de zuiger doorgeeft of ver-
koopt.
Neem ook de geldende nationale 
arbeidsveiligheidsregels in acht.
Bestemming van de zuiger:
Zuiger voor nat en droog zuigen met 
het door FEIN goedgekeurde toebe-
horen in een tegen weersinvloeden 
beschermde omgeving voor het 
zuigen van voor de gezondheid niet 
gevaarlijk stof, stof van stofklasse L 
(FEIN Dustex 35 LX (**)), stof van 
stofklasse M (FEIN Dustex 35 MX 
(**)), kleine vuildeeltjes, in het bij-
zonder bij het uitvoeren van werk-
zaamheden waarbij veel stof 
vrijkomt, en niet brandbare vloei-
stoffen.
Deze zuiger is bestemd voor 
bedrijfsmatig doeleinden, bijvoor-
beeld in hotels, scholen, ziekenhui-
zen, fabrieken, winkels, kantoren en 
verhuurbedrijven.

Alleen voor landen van de EU:
Zuiger van stof-
klasse L volgens 
IEC/EN 60335-2-

69 voor het droog zuigen van voor 
de gezondheid gevaarlijk stof met 
een blootstellingsgrenswaarde 
> 1 mg/m3.

Zuiger van stof-
klasse M volgens 
IEC/EN 60335-2-

69 voor het droog zuigen van voor 
de gezondheid gevaarlijk stof met 
een blootstellingsgrenswaarde 
> 0,1 mg/m3.
Alleen voor Zwitserland:
Tijdens het gebruik van de zuiger 
mag het stopcontact van de zuiger 
alleen in een droge omgeving wor-
den gebruikt.

De zuiger bevat stof dat 
gevaarlijk is voor de gezondheid. 
Laat alleen een vakman het apparaat 
leegmaken en onderhoud aan het 
apparaat uitvoeren, inclusief het ver-
wijderen van het stofverzamelreser-
voir. Een geschikte beschermende 
uitrusting is noodzakelijk. Gebruik 
de zuiger niet zonder het volledige 
filtersysteem. Anders brengt u uw 
gezondheid in gevaar.
De zuiger is ook bedoeld voor 
gebruik aan wisselstroomgenerato-
ren met voldoende capaciteit die vol-
doen aan de norm ISO 8528-5, 
uitvoeringsklasse G2. Aan deze 
norm wordt in het bijzonder niet 
voldaan als de zogenaamde vervor-
mingsfactor 10 % overschrijdt. In 

MM
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geval van twijfel dient u informatie 
over de door u gebruikte generator 
in te winnen.
Bijzondere veiligheidsvoorschrif-
ten.
Deze zuiger is niet bestemd voor 
gebruik door personen (inclusief kin-
deren) met beperkte fysieke, senso-
rische en geestelijke vaardigheden 
of met beperkte ervaring en/of ken-
nis. 
Houd toezicht op kinderen. Daarmee 
wordt gewaarborgd dat kinderen 
niet met de zuiger spelen.

Bedienende 
personen 

moet op passende wijze worden 
geïnstrueerd in het gebruik van deze 
zuiger. Voor het gebruik moet de 
bedienende persoon worden voor-
zien van informatie, instructies en 
scholing ten aanzien van het gebruik 
van de zuiger en de stoffen waarvoor 
deze moet worden benut, inclusief de 
veilige methode voor het afvoeren 
van het opgenomen materiaal. De 
bedienende persoon moet de veilig-
heidsvoorschriften in acht nemen die 
van toepassing zijn op de materialen 
waarmee wordt omgegaan. 
Draag persoonlijke beschermende 
uitrusting. Gebruik afhankelijk van 
de toepassing een volledige 
gezichtsbescherming, oogbescher-
ming of veiligheidsbril. Draag voor 
zover van toepassing een stofmas-
ker, een gehoorbescherming, werk-
handschoenen of een speciaal schort 
dat kleine slijp- en materiaaldeeltjes 
tegenhoudt. Uw ogen moeten wor-
den beschermd tegen wegvliegende 
deeltjes die bij verschillende toepas-

singen ontstaan. Een stof- of adem-
beschermingsmasker moet het bij de 
toepassing ontstaande stof filteren. 
Als u lang wordt blootgesteld aan 
luid lawaai, kan uw gehoor worden 
beschadigd.
Gebruik de zuiger alleen als deze is 
aangesloten op een volgens de voor-
schriften geaard stopcontact. 
Gebruik alleen onbeschadigde aan-
sluitkabels en geaarde verlengka-
bels die regelmatig worden 
nagezien. Een niet doorgaande aard-
leiding kan tot een elektrische schok 
leiden.
Door de geaarde aansluitopening 
worden statische ladingen afgeleid. 
Daardoor worden in combinatie met 
elektrostatisch afleidend toebehoren 
(optie) vonkvorming en stroom-
schokken voorkomen.
Gebruik de zuiger bij nat zuigen 
alleen terwijl het reservoir zich in 
horizontale stand bevindt. Anders 
bestaat door in de zuigermotor bin-
nendringend water het risico van een 
elektrische schok.
Gebruik de netaansluitkabel om de 
zuiger te trekken, om de netstekker 
uit het netstopcontact te trekken of 
voor een ander doel waarvoor deze 
niet bestemd is. Houd de netaansluit-
kabel uit de buurt van hitte, olie, 
scherpe randen en bewegende 
delen. Rijd niet over de netaansluit-
kabel en klem deze niet vast. Bescha-
digde of in de war geraakte 
netaansluitkabels vergroten het 
risico van een elektrische schok.
Trek de netstekker uit het netstop-
contact voordat u toebehoren wis-
selt. Deze voorzorgsmaatregel 
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vermindert het risico van een elektri-
sche schok.
Zuig geen voor de gezondheid 
gevaarlijke stoffen, zoals beuken-
houtstof, eikenhoutstof, steenstof en 
asbest. Deze stoffen gelden als kan-
kerverwekkend.
Zorg voor een goede ventilatie op de 
werkplek. 
Zuig geen brandbare of explosieve 
vloeistoffen zoals benzine, olie, alco-
hol of oplosmiddelen. Zuig geen heet 
of brandbaar stof. Gebruik de zuiger 
niet in een explosiegevaarlijke 
ruimte. Het stof, de dampen of de 
vloeistoffen kunnen ontbranden of 
exploderen.
Er mogen geen plaatjes of symbolen 
op de zuiger worden geschroefd of 
geniet. Een beschadigde isolatie biedt 
geen bescherming tegen een elektri-
sche schok. Gebruik stickers.
Gebruik geen toebehoren dat niet 
door FEIN speciaal voor deze zuiger is 
voorzien of geadviseerd. Het feit dat 
u het toebehoren aan de zuiger kunt 
bevestigen, waarborgt nog geen vei-
lig gebruik.
Controleer voor de ingebruikneming 
(zie pagina 4-7) de netaansluitkabel 
en de netstekker op beschadigingen.

Gebruik het 
stofzuiger-

stopcontact alleen voor de aanslui-
ting van extern elektrisch 
gereedschap. De zuiger wordt via het 
aangesloten elektrische gereed-
schap automatisch in bedrijf geno-
men.
Het aansluitvermogen van het elek-
trische gereedschap mag het maxi-

male aansluitvermogen van het 
stofzuigerstopcontact PA niet over-
schrijden.
Ook de gebruiksaanwijzing en de vei-
ligheidsvoorschriften van het elektri-
sche gereedschap dat u aan het 
stopcontact van de zuiger aansluit in 
acht nemen. 
Aanbeveling: Gebruik de zuiger altijd 
via een aardlekschakelaar (RCD) met 
een uitschakelstroom van 30 mA of 
minder.
De zuiger mag alleen binnenshuis 
bewaard worden. 
De toegestane omgevingstempera-
tuur bij het zuigen bedraagt –10 °C 
tot +40 °C. 
Het gebruik van de zuiger bij lage 
temperaturen is niet toegestaan. Bij 
lage temperaturen kan het netsnoer 
beschadigd worden. Hierdoor wordt 
de veiligheid verminderd. 

Bedieningsvoorschriften.
Bediening, zie pagina 8. 
Als de afvoerlucht naar de ruimte 
wordt teruggevoerd, moet een vol-
doende luchtwisselingswaarde L in 
de ruimte bestaan. De terugge-
voerde volumestroom mag maxi-
maal 50 % van het volume verse 
lucht (inhoud ruimte x luchtwisse-
lingswaarde Lw) bedragen. Zonder 
speciale ventilatiemaatregel geldt: 
Lw = 1 h-1.
Bij kortsluiting en/of naar buiten 
komen van veel stof schakelt u de 
zuiger onmiddellijk uit en verbreekt 
u de verbinding met het stroomnet.
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Ga niet op de zuiger staan. Als 
de zuiger kantelt, kunt u 
gewond raken of kan de zui-
ger beschadigd raken.

Harmonicafilter
Zie voor het vervangen van het filter 
pagina 9-11/ 69 hoofdstuk „Storin-
gen opsporen.=
Draag bij het vervangen van het filter 
persoonlijke beschermende uitrus-
ting (ademfilter, werkhandschoe-
nen).
Het filter mag alleen worden vervan-
gen in een daarvoor geschikte ruimte 
zonder andere personen in gevaar te 
brengen.
Reinig na het verwijderen van het 
gecontamineerde filter de schoon-
gaszijde en de dichtvlakken met in de 
handel verkrijgbaar, niet-schurend 
reinigingsmiddel en water.

Zuig nooit zon-
der harmonicafil-

ter, omdat anders de motor 
beschadigd wordt en gevaar voor de 
gezondheid door een verhoogde uit-
stoot van fijn stof optreedt. 

Voor de opname van stof van 
stofklasse L of M mogen alleen 

droge harmonicafilters worden 
gebruikt die niet vochtig of nat zijn 
geweest.

Voor het wisselen van nat naar 
droog zuigen laat u de natte har-

monicafilter drogen of vervangt u 
deze door een droge. Anders wordt 
de harmonicafilter onbruikbaar.
Houd de harmonicafilter droog en 
reinig deze regelmatig.

Afvoerzak, vliesfilterzak 
(zie pagina 8)
Alleen bij FEIN Dustex 35 MX (**): 
Voor het zuigen van fijn stof en voor 
de stofarme afvoer moet bovendien 
een afvoerzak of vliesfilterzak worden 
gebruikt.
Stulp bij het inzetten de afvoerzak 
over de rand van het reservoir. Trek 
de andere opening van de afvoerzak 
volledig over de kraag van de zuig-
aansluiting.
Als u de afvoerzak wilt verwijderen, 
stulpt u de zak omhoog en trek u 
deze over de zuigaansluiting naar 
achteren weg. Sluit de afvoerzak met 
de sluitstrip.
Verwijder na het zuigen van nat vuil 
altijd de afvoerzak.
Let er bij het inzetten van de vliesfil-
terzak op dat de afsluitstrook en de 
vliesfilterzak volledig tegen de bin-
nenkant van het reservoir liggen. De 
kartonnen rand van de vliesfilterzak 
moet over de kraag van de zuigaan-
sluiting worden getrokken.
Sluit de vliesfilterzak nadat u deze uit 
de zuiger hebt genomen met de 
afsluitschuif af om vervuiling te voor-
komen.
Geluidssignaal (zie pagina 12)
Alleen bij FEIN Dustex 35 MX (**): Stel 
de draaischakelaar voor de zuigslang-
diameter in op de correcte bijbeho-
rende waarde. 
Bij het dalen van de luchtsnelheid 
onder 20 m/s klinkt een geluidssig-
naal. Maak het reservoir leeg en con-
troleer het zuigsysteem op 
verstoppingen.
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Stofzuigerstopcontact 
(zie pagina 11)
De schakelaarstanden voor het 
inschakelen van de zuiger vindt u op 
pagina 11/12.
De zuiger begint in schakelaarstand 

 automatisch te lopen wanneer het 
daarmee verbonden elektrische 
gereedschap wordt ingeschakeld.
Schakel de zuiger uit voordat u het 
elektrische gereedschap op het zui-
gerstopcontact aansluit. Steek alleen 
de stekker van het uitgeschakelde 
elektrische gereedschap in het zui-
gerstopcontact.
Na het uitschakelen van een op het 
zuigerstopcontact aangesloten elek-
trisch gereedschap loopt de zuiger 
nog ongeveer 15 seconden uit en 
wordt deze vervolgens automatisch 
uitgeschakeld.
Nat zuigen (zie pagina 17)
Als tijdens het nat zuigen van elek-
trisch geleidende vloeistoffen het 
maximale vulpeil van het reservoir 
wordt bereikt, wordt de zuiger auto-
matisch uitgeschakeld (automatische 
uitschakeling). Trek de netstekker uit 
het netstopcontact en maak het 
reservoir leeg.
Als tijdens het nat zuigen van elek-
trisch niet geleidende vloeistoffen 
het maximale vulpeil van het reser-
voir wordt bereikt, wordt de zuiger 
niet automatisch uitgeschakeld. 
Maak het reservoir op tijd leeg. 
Als er schuim naar buiten komt, 
schakelt u de zuiger onmiddellijk uit 
en maakt u het reservoir leeg.

Na afsluiting van het nat zuigen rei-
nigt u de sondes en de ruimte daar-
tussen met een borstel (zie 
pagina 16).
Toebehoren (zie pagina 9/20)
Monteer het toebehoren met lichte 
druk. Als u de delen wilt verwijde-
ren, dient u de deze iets tegen elkaar 
te draaien en uit elkaar te trekken.
Transport

De zuiger kan niet aan een 
kraan worden gehangen. Hang 
de zuiger niet aan een kraan-

haak. Anders kunt u letsel oplopen 
of de zuiger kan beschadigd raken.
Blokkeer de vastzetbare zwenkwiel-
tjes bij het vervoeren van de zuiger 
in een voertuig (zie pagina 8).
Draag de zuiger aan de vasthoud-
greep, niet aan de duwbeugel.
Alleen bij FEIN Dustex 35 MX (**): 
Sluit de zuigaansluiting af met de 
sluitdop (zie pagina 18).

Onderhoud en klantenser-
vice.
Voor onderhoud en reiniging van de 
zuiger trek u de stekker uit het stop-
contact.

Controleer de aansluitingen, 
dichtingen en slangen. Laat 

beschadigingen alleen herstellen 
door gekwalificeerd, vakkundig per-
soneel en alleen met FEIN-vervan-
gingsonderdelen.
Alleen bij FEIN Dustex 35 MX (**): Bij 
vervoer en onderhoud van de zuiger 
sluit u de zuigaansluiting af met de 
sluitdop (zie pagina 18).
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Gebruik voor het reinigen van de 
zuiger in de handel verkrijgbare, niet 
schurende reinigingsmiddelen en 
water. Laat de zuiger na het reinigen 
volledig drogen.

Maak het reservoir na elk gebruik 
leeg en verwijder het grove vuil 
en stof.

Maak het reservoir leeg na het zuigen 
van vloeistoffen. Laat aansluitend de 
zuiger met aangesloten toebehoren 
nog enkele minuten lopen om deze 
delen te drogen.
Verwijder gebruikte harmonicafilters 
en filterzakken volgens de wettelijke 
voorschriften.
Als de aansluitkabel moet worden 
vervangen, moeten deze werkzaam-
heden door FEIN of door een 
erkende klantenservice voor FEIN 
elektrische gereedschappen worden 
uitgevoerd om veiligheidsrisico’s te 
voorkomen.
Laat minstens eenmaal per jaar door 
de fabrikant of een geïnstrueerd 
persoon een stoftechnische controle 
uitvoeren, bijvoorbeeld op 
beschadigingen van het filter, functie 
en dichtheid van de zuiger en de 
werking van de controlevoorziening 
(bij FEIN Dustex 35 MX (**)).
Bij zuigers van klasse L en M die zich 
in een vuile omgeving bevinden, 
moeten de buitenzijde en alle machi-
nedelen worden gereinigd of met 
afdichtmiddelen worden behandeld. 
Bij onderhouds- en reparatiewerk-
zaamheden moeten alle niet naar 
tevredenheid te reinigen delen 
worden afgevoerd. Deze delen 
moeten in ondoorlaatbare zakken 

worden afgevoerd in overeenstem-
ming met de geldende bepalingen 
voor het afvoeren van dit afval.
Voor onderhoud door de gebruiker 
moet de zuiger gedemonteerd, 
gereinigd en nagezien worden, voor 
zover dat zonder gevaar voor onder-
houdspersoneel en andere personen 
mogelijk is. Vóór de demontage 
moet de zuiger gereinigd worden 
om eventuele gevaren te voorko-
men.
De ruimte waarin de zuiger gede-
monteerd wordt, dient goed geven-
tileerd te worden. Draag tijdens het 
onderhoud persoonlijke veiligheids-
uitrusting. Na het onderhoud moet 
de onderhoudsomgeving worden 
gereinigd.
Producten die met asbest in aanra-
king zijn gekomen, mogen niet voor 
reparatie worden afgegeven. Voer 
met asbest gecontamineerde pro-
ducten af volgens de in uw land gel-
dende voorschriften voor de afvoer 
van asbesthoudend afval.
De actuele onderdelenlijst van deze 
zuiger vindt u op www.fein.com.
De volgende delen kunt u indien 
nodig zelf vervangen:
Vliesfilterzak, afvoerzak, harmonica-
filter, slang, gereedschapaansluitstuk, 
bochtstuk, zuigbuis, voegenmond-
stuk, vloermondstuk, borstellippen, 
rubber lippen, mondstuk voor trap-
treden, zuigborstel.
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Storingen opsporen.

Storing Oorzaak Storingen verhelpen
Zuiger kan niet wor-
den ingeschakeld.

Zekering van het 
aansluitstopcontact 
is geactiveerd.

Controleer de stroomtoe-
voer.

Zuiger in automati-
sche modus.

Functieschakelaar op „I= 
zetten.

Zuigcapaciteit minder. Zuiger niet goed 
gemonteerd.

Kap correct aanbrengen en 
beide sluitingen volledig 
sluiten.

Zuigsysteem ver-
stopt.

Zuigslang en zuigbuis 
reinigen.

Vliesfilterzak vol. Vliesfilterzak wisselen.
Harmonicafilter 
vol.

Harmonicafilter wisselen.

Afvoerzak vol. Afvoerzak vervangen.
Stof komt naar buiten 
bij het zuigen.

Verkeerde inbouw-
positie van het 
harmonicafilter.

Inbouwpositie van 
harmonicafilter corrigeren.

Geen zuigcapaciteit bij 
nat zuigen.

Reservoir vol. Reservoir leegmaken.

Automatisch uitscha-
kelen (bij nat zuigen) 
werkt niet.

Sondes vuil. Sondes en de ruimte daartus-
sen met een borstel reinigen.

Reservoir vol. Bij niet elektrisch geleidende 
vloeistoffen vulpeil controle-
ren en indien nodig reservoir 
leegmaken.

FEIN Dustex 35 MX 
(**): 
Geluidssignaal klinkt.

Ingestelde en feite-
lijke slangdiameter 
komen niet over-
een.

Correcte zuigslangdiameter 
met bijbehorende draaischa-
kelaar instellen.

Harmonicafilter 
vol.

Harmonicafilter wisselen.

Afvoerzak vol. Afvoerzak vervangen.
Zuigsysteem 
verstopt.

Zuigslang en zuigbuis 
reinigen.
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Wettelijke garantie en 
fabrieksgarantie.
De wettelijke garantie op het pro-
duct geldt overeenkomstig de wette-
lijke regelingen in het land waar het 
product wordt verkocht. Bovendien 
biedt FEIN garantie overeenkomstig 
de FEIN-fabrieksgarantieverklaring.
Het is mogelijk dat er bij de zuiger 
slechts een deel van het in deze 
gebruiksaanwijzing beschreven en 
afgebeelde toebehoren wordt mee-
geleverd.

Conformiteitsverklaring.
De CE-verklaring geldt alleen voor 
landen van de Europese Unie en de 
EFTA (European Free Trade Associa-
tion) en alleen voor producten die 
bestemd zijn voor de EU- of EFTA-
markt. Zodra het product op de EU-
markt is gebracht, verliest het 
UKCA-teken zijn geldigheid.
De UKCA-verklaring geldt alleen voor 
de Britse markt (Engeland, Wales en 
Schotland) en alleen voor producten 
die voor de Britse markt bestemd 
zijn. Zodra het product op de Britse 
markt is gebracht, verliest het CE-
teken zijn geldigheid.
De firma FEIN verklaart als alleen 
verantwoordelijke dat dit product 
overeenstemt met de geldende 
bepalingen die op de laatste pagina 
van deze gebruiksaanwijzing ver-
meld staan.
Technische documentatie bij:
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-Straße 81
73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, 
Germany

Milieubescherming en afvoer 
van afval.
Verpakkingen, versleten zuigers en 
toebehoren op een voor het milieu 
verantwoorde wijze afvoeren.
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esTraducción del manual original.

Simbología, abreviaturas y términos empleados.

Símbolo Definición
Es imprescindible leer los documentos que se adjun-
tan, como las instrucciones de servicio y las instruccio-
nes generales de seguridad.
Antes de realizar el paso de trabajo descrito, sacar el 
enchufe de la red. En caso contrario, podría acciden-
tarse al ponerse en marcha fortuitamente la herra-
mienta eléctrica.
¡Seguir las instrucciones indicadas al margen!

¡Seguir las instrucciones indicadas al margen!
Al trabajar protegerse los ojos.

Al trabajar utilizar un protector acústico.

Atestigua la conformidad de la herramienta eléctrica 
con las directivas de la Comunidad Europea.
Atestigua la conformidad de la herramienta eléctrica 
con las directivas del Reino Unido (Inglaterra, Gales, 
Escocia).
Atestigua la conformidad de la herramienta eléctrica 
con las directivas de la Unión aduanera.
Símbolo de prohibición general. Esta acción está 
prohibida.
Información complementaria.

Conexión

Desconexión

Este símbolo advierte sobre una situación peligrosa 
que puede comportar lesiones graves o mortales.
Este símbolo advierte sobre una situación peligrosa en 
la que pudiera lesionarse.
Acumular por separado las herramientas eléctricas y 
demás productos electrotécnicos y eléctricos inservi-
bles y someterlos a un reciclaje ecológico.

ADVERTENCIA
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Producto dotado con un aislamiento base además de 
tener conectadas al conductor de tierra las piezas 
conductoras de corriente susceptibles de ser tocadas.

IPX4 Grado de protección
Disipativo electrostático

(**) puede contener cifras o letras

Símbolo Unidad 
internacional

Unidad 
nacional

Definición

P1 W W Potencia absorbida
PMax W W Potencia absorbida, máx.
PA W W Potencia máx. conectable a la 

toma de corriente integrada
U V V Tensión nominal
f Hz Hz Frecuencia

l l Capacidad del depósito
l l Cabida de líquido 
l/s l/s Caudal con manguera de 4 m

Ø 35 mm
l/s l/s Caudal en ventilador
hPa hPa Vacío

L x B x H mm mm Longitud x ancho x altura
Ø mm mm Diámetro de una pieza redonda

kg kg Peso según EPTA-Procedure 01
Lw h-1 h-1 Tasa de renovación de aire
LpA dB(A) dB(A) Nivel de presión sonora
LwA dB(A) dB(A) Nivel de potencia acústica
KpA/KwA dB(A) dB(A) Inseguridad

m/s2 m/s2 Valor de vibraciones emitidas 
según ISO 5349-1

m, s, kg, A, 
mm, V, W, 
Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

m, s, kg, A, 
mm, V, W, 
Hz, N, °C, 
dB, min, m/s2

Unidades básicas y unidades deri-
vadas del sistema internacional de 
unidades SI.

Símbolo Definición
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Para su seguridad.
Lea íntegramen-
te estas adver-

tencias de peligro e instrucciones. 
En caso de no atenerse a las adver-
tencias de seguridad siguientes, ello 
puede ocasionar una descarga eléc-
trica, un incendio y/o lesión grave.
Guardar todas las advertencias de 
peligro e instrucciones para futuras 
consultas.

No utilice este aspirador sin 
haber leído con detenimiento y 

haber entendido íntegramente estas 
instrucciones de servicio, así como las 
<Instrucciones generales de seguri-
dad= adjuntas. Guarde la documenta-
ción citada para posteriores consultas 
y entrégueselas al usuario en caso de 
prestar o vender el aspirador.
Observe también las respectivas 
prescripciones contra accidentes de 
trabajo vigentes en su país.
Utilización reglamentaria del 
aspirador:
Aspiradores de líquidos y sólidos 
para uso con los accesorios homolo-
gados por FEIN en lugares cubiertos, 
para aspirar material en polvo que no 
sea nocivo para la salud y polvos de 
la clase L (FEIN Dustex 35 LX (**)), 
o bien, de la clase M (FEIN Dustex 35 
MX (**)), así como pequeñas partí-
culas de suciedad, especialmente en 
combinación con herramientas eléc-
tricas al realizar trabajos que produz-
can polvo y además para aspirar 
líquidos no inflamables.
Este aspirador ha sido diseñado para 
su uso en el ámbito profesional, p. 
ej., en hoteles, colegios, sanatorios, 

fábricas, tiendas, oficinas y empresas 
de alquiler.
Sólo para países de la UE:

Aspiradores de la 
clase de polvo L 
según IEC/ 

EN 60335-2-69 para la aspiración en 
seco de materiales en polvo nocivos 
para la salud con un valor de exposi-
ción límite > 1 mg/m3.

Aspiradores de la 
clase de polvo M 
según IEC/ 

EN 60335-2-69 para la aspiración en 
seco de materiales en polvo nocivos 
para la salud con un valor de exposi-
ción límite > 0,1 mg/m3.
Solo en Suiza:
La toma de corriente del aspirador 
solo se deberá utilizar en un entorno 
seco durante el funcionamiento.

El aspirador contiene polvo 
nocivo para la salud. Cuide que el 
vaciado y mantenimiento del aparato 
así como la eliminación de depósitos 
de recolección de polvo sea reali-
zado por personal especializado al 
respecto. Ello requiere utilizar un 
equipo de protección apropiado. No 
deje funcionar el aspirador sin tener 
montado el sistema filtrante com-
pleto. De lo contrario pone en peli-
gro su salud.
Este aspirador es apto además para 
ser utilizado con grupos electróge-
nos de alterna siempre que dispon-
gan de suficiente potencia y cumplan 
los requisitos según norma ISO 8528 
para la clase de ejecución G2. Deberá 
prestarse especial atención a no 

ADVERTENCIA
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sobrepasar el coeficiente de distor-
sión máximo del 10 % establecido 
en dicha norma. En caso de duda 
consulte los datos del grupo utili-
zado por Ud.
Instrucciones de seguridad 
especiales.
Este aspirador no ha sido diseñado 
para ser utilizado por personas o 
niños que presenten una discapaci-
dad física, sensorial o mental, o que 
dispongan de una experiencia y/o 
conocimientos insuficientes. 
Vigile a los niños. Con ello se evita 
que los niños jueguen con el aspira-
dor.

El personal 
encargado del 

manejo del aspirador deberá haber 
sido debidamente instruido al res-
pecto. Antes de su utilización, el 
usuario deberá haber recibido las 
informaciones, instrucciones y capa-
citación sobre el uso del aspirador y 
sobre los materiales para los que va 
a ser empleado, inclusive el procedi-
miento para la eliminación segura 
del material aspirado. El usuario 
deberá atenerse a las prescripciones 
de seguridad vigentes para los mate-
riales a manipular.
Utilice un equipo de protección per-
sonal. Dependiendo del trabajo a rea-
lizar use una careta, una protección 
para los ojos, o unas gafas de protec-
ción. Si procede, emplee una masca-
rilla antipolvo, protectores auditivos, 
guantes de protección o un mandil 
especial adecuado para protegerle 
de los pequeños fragmentos que 
pudieran salir proyectados al des-
prenderse del útil o pieza. Las gafas 

de protección deberán ser indicadas 
para protegerle de los fragmentos 
que pudieran salir despedidos al tra-
bajar. La mascarilla antipolvo o respi-
ratoria deberá ser apta para filtrar las 
partículas producidas al trabajar. La 
exposición prolongada al ruido 
puede provocar sordera.
Únicamente conecte el aspirador a 
tomas de corriente reglamentarias 
provistas de un contacto de protec-
ción. Solamente use cables de 
conexión sin dañar y cables de pro-
longación con contacto de protec-
ción controlados con regularidad. Un 
conductor de protección interrum-
pido puede acarrear una electrocu-
ción.
La boca de conexión con puesta a 
tierra neutraliza las cargas electros-
táticas. Esto, en combinación con 
accesorios disipativos electroestáti-
cos, opcionales, evita que se generen 
chispas y descargas de eléctricas.
Al aspirar líquidos mantenga siem-
pre el depósito del aspirador en posi-
ción horizontal. De lo contrario 
podría penetrar líquido en el motor 
y exponerse a una descarga eléctrica.
No tire del cable de red para arras-
trar el aspirador ni para sacar el 
enchufe de la toma de corriente. 
Mantenga el cable de red alejado del 
calor, aceite, esquinas agudas o pie-
zas móviles. No pase con ruedas por 
encima del cable de red ni tampoco 
lo aplaste. Los cables de red dañados 
o enredados comportan un mayor 
riesgo de electrocución.
Saque el enchufe de la red antes de 
cambiar los accesorios. Esta medida 
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preventiva reduce el riesgo de una 
descarga eléctrica.
No aspire materiales nocivos para la 
salud como p. ej. el polvo de haya, 
encina, roble, piedra o amianto. 
Estos materiales son cancerígenos.
Observe que esté bien ventilado el 
puesto de trabajo. 
No aspire líquidos combustibles ni 
explosivos como, p. ej. gasolina, 
aceite, alcohol y disolvente. No 
aspire material en polvo caliente o 
combustible. No deje funcionar el 
aspirador en recintos con peligro de 
explosión. Los materiales en polvo, 
vapores o líquidos pueden inflamarse 
o explotar.
No está permitido atornillar ni rema-
char rótulos o señales sobre el aspi-
rador. Un aislamiento dañado no le 
protege de una electrocución. Utilice 
etiquetas adhesivas.
No use accesorios que no hayan sido 
previstos o recomendados especial-
mente por FEIN para este aspirador. 
El mero hecho de que los accesorios 
puedan montarse en su aspirador no 
implica que su uso sea seguro.
Antes de la puesta en marcha (ver 
página 4-7) inspeccione si están 
dañados el cable de red y el enchufe.

Solamente use la 
toma de 

corriente del aspirador para conec-
tar una herramienta eléctrica 
externa. El aspirador se pone auto-
máticamente en marcha al conectar 
la herramienta eléctrica enchufada 
al mismo.
La potencia de la herramienta eléc-
trica no deberá ser superior a la 

potencia de conexión máxima admi-
sible de la toma de corriente del 
aspirador PA.
Tenga en cuenta también las instruc-
ciones de uso y las indicaciones de 
seguridad de la herramienta eléctri-
ca que pretenda conectar a la toma 
de corriente del aspirador. 
Recomendación: Siempre opere el 
aspirador a través de un interruptor 
diferencial (RCD) con una corriente 
de disparo máxima de 30 mA.
El aspirador solamente deberá 
guardarse en el interior. 
La temperatura ambiente durante el 
servicio deberá encontrarse entre 
–10 °C y +40 °C. 
No está permitido utilizar el aspira-
dor a bajas temperaturas. El cable de 
red puede dañarse a bajas tempera-
turas y afectar con ello a la seguri-
dad. 

Indicaciones para el manejo.
Manejo, ver página 8. 
Si el aire de salida se descarga en el 
local, es necesario que éste disponga 
de una tasa de renovación de aire L 
suficiente. El caudal de aire descar-
gado deberá suponer como máximo 
un 50 % del caudal de aire fresco 
(volumen del local x tasa de renova-
ción de aire Lw). Sin tomar unas 
medidas especiales de ventilación es 
válido lo siguiente: Lw = 1 h-1.
En caso de cortocircuito y/o salida de 
polvo excesiva desconecte y desen-
chufe de inmediato el aspirador.

No se suba al aspirador. 
Podría lesionarse o dañar el 
aspirador en caso de que vuel-
que.

ADVERTENCIA
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Filtro de pliegues plano
Cambio del filtro, ver página 9-
11/ 79 capítulo<Localización de ave-
rías.=
Al cambiar el filtro use un equipo de 
protección personal (filtro respirato-
rio, guantes de protección).
El cambio del filtro solo deberá reali-
zarse en locales apropiados, sin peli-
grar a otras personas.
Una vez desmontado el filtro conta-
minado limpie el lado del gas limpio 
y las zonas de obturación con un 
detergente no abrasivo de tipo 
comercial y agua.

Jamás aspire sin 
tener montado el 

filtro de pliegues plano para no dañar 
el motor y evitar riesgos para la salud 
al cargarse el ambiente con polvo 
fino. 

Para recoger material en polvo 
de la clase L o M solo deberán 

usarse filtros de pliegues planos 
secos que no hayan estado húmedos 
ni mojados.

Si desea aspirar sólidos después 
de haber aspirado líquidos, deje 

primero que se seque el filtro de 
pliegues plano, o cámbielo por otro 
seco. De lo contrario se volvería 
inservible el filtro de pliegues plano.
Mantenga seco el filtro de pliegues 
plano y límpielo con regularidad.
Bolsa para eliminación, bolsa fil-
trante de vellón (ver página 8)
Solo en FEIN Dustex 35 MX (**): Para 
aspirar polvo fino y para desecharlo 
produciendo poco polvo es necesa-

rio usar adicionalmente una bolsa 
para eliminación o una bolsa filtrante 
de vellón.
Inserte la bolsa para eliminación de 
polvo y doble su borde por encima 
del borde del depósito. Introduzca 
completamente la otra abertura de la 
bolsa para eliminación por encima 
del resalte del racor de aspiración.
Para retirarlo desdoble el borde de la 
bolsa para eliminación y sáquela hacia 
atrás del racor de aspiración. Cierre 
la bolsa para eliminación con la cinta 
de cierre.
Retire siempre la bolsa para elimina-
ción tras la aspiración de suciedad 
húmeda.
Al montar la bolsa filtrante de vellón 
cuide que la corredera de cierre y la 
bolsa filtrante de vellón asienten 
completamente contra la pared inte-
rior del depósito. La brida de cartón 
de la bolsa filtrante de vellón deberá 
pasarse por encima del resalte del 
racor de aspiración.
Una vez extraída la bolsa filtrante de 
vellón, desplace la corredera de cie-
rre para evitar que se salga la sucie-
dad.
Señal acústica (ver página 12)
Solo en FEIN Dustex 35 MX (**): 
Coloque el selector del diámetro de 
la manguera al valor correcto que 
corresponda. 
Si la velocidad del aire desciende a 
menos de 20 m/s se emite una señal 
acústica. Vacíe el depósito y/o con-
trole si está atascado el sistema de 
aspiración.
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Toma de corriente del aspirador 
(ver página 11)
Posiciones del conmutador para 
conexión del aspirador, ver 
página 11/12.
En la posición del conmutador  el 
aspirador se conecta automática-
mente al poner en marcha la herra-
mienta eléctrica conectada al mismo.
Desconecte el aspirador antes de 
conectar la herramienta eléctrica a la 
toma de corriente del mismo. 
Solamente enchufe la herramienta 
eléctrica desconectada a la toma de 
corriente del aspirador.
Al desconectar la herramienta eléc-
trica enchufada en la toma de 
corriente del aspirador, éste conti-
núa funcionando todavía aprox. 
15 segundos, desconectase a conti-
nuación automáticamente.
Aspiración en húmedo 
(ver página 17)
Al aspirar líquidos conductores de 
electricidad el aspirador se desco-
necta automáticamente al alcanzarse 
el nivel de llenado máximo del depó-
sito (desconexión automática). 
Saque el enchufe de la red y vacíe el 
depósito.
Al aspirar líquidos no conductores 
de electricidad, el aspirador no es 
desconectado automáticamente al 
alcanzarse el nivel de llenado máxi-
mo del depósito. Vacíe a tiempo el 
depósito. 
Si comienza a salir espuma, desco-
necte inmediatamente el aspirador y 
vacíe el depósito.

Tras finalizar la aspiración en húme-
do limpie las sondas y el espacio libre 
entre ellas con un cepillo (ver 
página 16).
Accesorios (ver página 9/20)
Monte las piezas-accesorio con leve 
presión. Para desmontarlas, gire lige-
ramente las piezas en sentido 
opuesto y sepárelas tirando de ellas 
hacia afuera.
Transporte

El aspirador no es apto para 
ser suspendido de una grúa. 
No enganche el aspirador a 

una grúa. De lo contrario podría 
lesionarse o dañar al aspirador.
Al transportar el aspirador en vehí-
culos bloquee las ruedas orientables 
del mismo (ver página 8).
Transporte el aspirador sujetándolo 
del asa y no del estribo.
Solo en FEIN Dustex 35 MX (**): Cie-
rre el racor de aspiración con un 
tapón (ver página 18).

Reparación y servicio 
técnico.
Antes de darle mantenimiento o de 
limpiarlo desenchufe el aspirador de 
la alimentación (sacar el enchufe de la 
red).

Controle las conexiones, juntas y 
mangueras. Únicamente haga 

reparar su aparato por un profesio-
nal, empleando exclusivamente pie-
zas de recambio FEIN.
Solo en FEIN Dustex 35 MX (**): 
Durante el transporte y manteni-
miento cierre el racor de aspiración 
con un tapón (ver página 18).
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Para la limpieza del aspirador utilice 
un detergente no abrasivo usual en el 
comercio y agua. Tras la limpieza 
deje que el aspirador se seque com-
pletamente.

Vacíe el depósito después de 
cada uso y elimine el polvo y la 
suciedad gruesa.

Vacíe el depósito tras la aspiración de 
líquidos. A continuación, deje fun-
cionar el aspirador con los acceso-
rios montados durante algunos 
minutos para secar dichas piezas.
Deseche conforme a las disposicio-
nes legales los filtros de pliegues pla-
nos y las bolsas filtrantes usados.
La sustitución de un cable de 
conexión deteriorado deberá ser 
realizada por FEIN o por un servicio 
técnico autorizado para herramien-
tas eléctricas FEIN con el fin de 
garantizar la seguridad del aparato.
Deje que el fabricante o una persona 
instruida al respecto controle al 
menos anualmente las propiedades 
técnicas para la aspiración de polvo, 
p. ej., deterioro del filtro, funciona-
miento y estanqueidad del aspirador, 
así como el funcionamiento del dis-
positivo de control (en FEIN Dustex 
35 MX (**)).
En aspiradores de la clase L y M que 
hayan estado ubicados en un 
entorno sucio deberán limpiarse 
todas las piezas y su exterior, o 
deberán ser tratados con medios de 
obturación. Al efectuar trabajos de 
mantenimiento y de reparación 
deberán sustituirse y desecharse 
todas las piezas sucias que no puedan 
limpiarse satisfactoriamente. Esta 
piezas deberán desecharse en bolsas 

herméticas en conformidad con las 
disposiciones vigentes para la elimi-
nación de dichos desperdicios.
Para su mantenimiento por el usua-
rio, es necesario que el aspirador sea 
desmontado, limpiado y mantenido, 
dentro de lo viable, cuidando que 
ello no suponga un peligro para el 
personal de mantenimiento o demás 
personas. Antes de su desmontaje 
deberá limpiarse el aspirador para 
prevenir posibles riesgos.
El local previsto para el desmontaje 
del aspirador deberá estar bien ven-
tilado. Utilice un equipo de protec-
ción personal durante los trabajos de 
mantenimiento. Una vez concluidos 
los trabajos de mantenimiento debe-
rá limpiarse el área en el que fueron 
realizados estos trabajos.
Los productos que hayan entrado en 
contacto con amianto no se dejarán 
reparar. Deseche los productos con-
taminados con amianto de acuerdo a 
las prescripciones vigentes en su país 
sobre la eliminación de residuos que 
contengan amianto.
La lista de piezas de recambio actual 
de este aspirador la encuentra en 
internet bajo www.fein.es.
Si fuese preciso, puede sustituir Ud. 
mismo las piezas siguientes:
Bolsa filtrante de vellón, bolsa para 
eliminación, filtro de pliegues plano, 
manguera, acoplamiento para herra-
mientas, codo, tubos de aspiración, 
boquilla para suelo, labios de goma, 
manguito escalonado, pincel de aspi-
ración
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Localización de averías.

Fallo Causa Eliminación de fallos
El aspirador no fun-
ciona.

Se ha activado el 
fusible de la toma 
de corriente del 
local.

Vuelva a establecer la tensión 
de alimentación.

Aspirador ope-
rando de modo 
automático.

Colocar el selector del modo 
de operación en <I=.

Rendimiento de 
aspiración reducido.

Aspirador montado 
de forma inco-
rrecta.

Acoplar bien el cabezal del 
aspirador y cerrar completa-
mente ambos cierres.

Sistema de aspira-
ción obstruido.

Desobstruir la manguera y los 
tubos de aspiración.

Bolsa filtrante de 
vellón, llena. 

Cambiar la bolsa filtrante de 
vellón.

Filtro de pliegues 
plano, lleno.

Cambiar el filtro de pliegues 
plano.

Bolsa para 
eliminación llena.

Cambiar bolsa para elimina-
ción.

Expulsión de polvo al 
aspirar.

Posición de 
montaje del filtro 
de pliegues plano, 
incorrecta.

Corregir la posición de 
montaje del filtro de pliegues 
plano.

Rendimiento de 
aspiración nulo al aspi-
rar líquidos.

Depósito lleno. Vaciar depósito.

No se activa el auto-
matismo de desco-
nexión (al aspirar en 
húmedo).

Sondas sucias. Limpiar sondas y sus 
intersticios con un cepillo.

Depósito lleno. En líquidos no conductores 
verificar el nivel de llenado y 
vaciar el depósito si procede.
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Garantía.
La garantía del producto se realiza de 
acuerdo a las regulaciones legales 
vigentes en el país de adquisición. 
Adicionalmente, FEIN ofrece una 
garantía ampliada de acuerdo con la 
declaración de garantía del fabricante 
FEIN.
El material de serie suministrado con 
su aspirador puede que no corres-
ponda en su totalidad al material des-
crito o mostrado en estas 
instrucciones de servicio.

Declaración de conformidad.
La Declaración CE solo es válida para 
países de la Unión Europea y de la 
EFTA (European Free Trade Associa-
tion) y solo para productos destina-
dos para el mercado de la UE y de la 
EFTA. El marcado UKCA pierde su 
validez si el producto es comerciali-
zado en el mercado de la UE. 
La Declaración UKCA solo es válida en 
el mercado británico (Inglaterra, 
Gales y Escocia) y solo para produc-
tos destinados para el mercado britá-

nico. El marcado CE pierde su validez 
si el producto es comercializado en 
el mercado británico.
La empresa FEIN declara bajo su pro-
pia responsabilidad que este pro-
ducto cumple con las disposiciones 
pertinentes detalladas en la última 
página de estas instrucciones de ser-
vicio.
Expediente técnico en:
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-Straße 81
73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, 
Germany

Protección del medio 
ambiente, eliminación.
Tanto los embalajes como los aspira-
dores y accesorios deteriorados 
deben ser llevados a un Punto Lim-
pio para ser reciclados.

FEIN Dustex 35 MX 
(**): 
Se emite una señal 
acústica.

El diámetro de la 
manguera de 
aspiración ajustado 
no coincide con el 
diámetro real.

Ajustar en el respectivo 
selector el diámetro de la 
manguera de aspiración 
correcto.

Filtro de pliegues 
plano, lleno.

Cambiar el filtro de pliegues 
plano.

Bolsa para 
eliminación llena.

Cambiar bolsa para 
eliminación.

Sistema de aspira-
ción obstruido.

Desobstruir la manguera y los 
tubos de aspiración.

Fallo Causa Eliminación de fallos
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ptTradução do manual de instruções original.

Símbolos utilizados, abreviações e termos.

Símbolo, sinal Explicação
É imprescindível ler os documentos em anexo, portanto 
a instrução de serviço e as indicações gerais de segurança.
Puxar a ficha de rede da tomada de rede antes desta etapa 
de trabalho. Caso contrário há perigo de lesões devido a 
arranque da ferramenta elétrica.
Trabalhar de acordo com as indicações dos textos ou dos 
gráficos ao lado!
Trabalhar de acordo com as indicações dos textos ou dos 
gráficos ao lado!
Usar proteção para os olhos durante o trabalho.

Usar proteção auricular durante o trabalho.

Autentica a conformidade da ferramenta elétrica em rela-
ção às diretivas da Comunidade Européia.
Confirma a conformidade da ferramenta elétrica com as 
diretivas da Grã-Bretanha (Inglaterra, País de Gales, Escó-
cia).
Certifica a conformidade da ferramenta com as diretivas 
da união aduaneira. 
Símbolo geral de proibição. Esta ação é proibida.

Informação adicional.

Ligar

Desligar

Esta nota indica uma situação possivelmente perigosa, 
que pode levar a graves lesões ou até à morte.
Esta indicação chama a atenção para uma situação 
possivelmente perigosa, que pode levar a uma lesão.
Ferramentas elétricas velhas e outros produtos eletro-
técnicos e elétricos velhos devem ser separados e recicla-
dos de forma ecológica.
Produto com isolamento básico e com as partes condu-
tíveis contactáveis adicionalmente conectadas ao condu-
tor de proteção.

IPX4 Tipo de proteção
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Para a sua segurança.
Devem ser lidas 
todas as indicações 

de advertência e todas as instruções. 

O desrespeito às advertências e ins-
truções apresentadas abaixo pode 
causar choque elétrico, incêndio 
e/ou graves lesões.

Capacidade de dissipação eletrostática

(**) pode conter cifras ou letras

Sinal Unidade 
internacional

Unidade 
nacional

Explicação

P1 W W Consumo de potência
PMax W W máx. consumo de energia
PA W W máx. potência de conexão da 

tomada elétrica integrada
U V V Tensão admissível
f Hz Hz Frequência

l l Volume do recipiente
l l Capacidade de líquido 
l/s l/s Caudal com 4 m de mangueira

Ø 35 mm
l/s l/s Caudal no ventilador
hPa hPa Baixa pressão

L x B x H mm mm comprimento x largura x altura
Ø mm mm Diâmetro para uma peça redonda

kg kg Peso conforme EPTA-Procedure 
01

Lw h-1 h-1 Taxa de permuta de ar
LpA dB(A) dB(A) Nível de pressão acústica
LwA dB(A) dB(A) Nível da potência acústica
KpA/KwA dB(A) dB(A) Aceleração

m/s2 m/s2 Valor de emissão de oscilações 
conforme ISO 5349-1

m, s, kg, A, 
mm, V, W, 
Hz, N, °C, 
dB, min, m/s2

m, s, kg, A, 
mm, V, W, 
Hz, N, °C, 
dB, min, m/s2

Unidades básicas e deduzidas do 
sistema de unidades internacional 
SI.

Símbolo, sinal Explicação
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Guarde bem todas as advertências e 
instruções para futura referência.

Não use este aspirador, antes de 
ler completamente este manual 

de instruções, assim com as <Instru-
ções Gerais de Segurança= e de as ter 
totalmente compreendido. Mante-
nha os referidos documentos para 
usar mais tarde e passe-os adiante 
aquando de qualquer transferência 
ou venda do aspirador.
Observar também as respectivas 
diretivas de proteção de trabalho.
Determinação do aspirador:
Aspirador em molhado/a seco para a 
aplicação com os acessórios homolo-
gados pela FEIN, em ambientes prote-
gidos contra intempéries, para aspirar 
pós, pequenas partículas de sujidade, 
que não sejam nocivos à saúde, e pós 
da classe de pó L (FEIN Dustex 35 LX 
(**)) e pós da classe de pó M (FEIN 
Dustex 35 MX (**)), especialmente 
ao executar trabalhos que produzem 
pó com uma ferramenta elétrica, 
assim como para aspirar líquidos não 
inflamáveis.
Este aspirador é destinado para fins 
industriais, por exemplo, em hotéis, 
escolas, hospitais, fábricas, lojas, 
escritórios e lojas de aluguer.
Só para países da UE:

Aspirador da classe 
de proteção L, 
conforme IEC/ 

EN 60335-2-69, para aspirar a seco 
pós nocivos à saúde com valor-limite 
de exposição > 1 mg/m3.

Aspirador da classe 
de proteção M, 
conforme IEC/ 

EN 60335-2-69, para aspirar a seco 
pós nocivos à saúde com valor-limite 
de exposição > 0,1 mg/m3.
Apenas para a Suíça:
Durante o funcionamento, a tomada 
do aspirador só deve ser utilizada em 
ambiente seco.

O aspirador de pó contém 
perigosos pós nocivos à saúde. Ope-
rações de esvaziamento e de manu-
tenção, incluindo a remoção dos 
recipientes de pó, só devem ser rea-
lizadas por especialistas. É necessário 
um equipamento de segurança ade-
quado. Não use o aspirador sem o 
completo sistema de filtragem. Caso 
contrário, colocará em perigo a sua 
saúde.
Este aspirador também é destinado 
para uso com geradores de corrente 
alternada, com potência suficiente, 
de acordo com a norma ISO 8528, 
classe de modelo G2. Esta norma, 
em particular, não é cumprida se o, 
assim chamado, fator de distorção 
for superior a 10 %. Em caso de 
dúvida, informe-se sobre o gerador 
que está a usar.
Indicações especiais de seguran-
ça.
Este aspirador não se destina a ser 
utilizado por pessoas (incluindo 
crianças) com limitadas capacida-
des físicas, sensoriais ou mentais ou 
falta de experiência e conhecimento. 
Supervisione as crianças. Isso 
garante que as crianças não brinquem 
com o aspirador de pó.MM
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As pessoas que tra-
balham com o apa-

relho devem ser adequadamente 
treinadas para o uso desse aspira-
dor. Antes do uso, a pessoa que tra-
balha com o aparelho deve obter 
informações, instruções e treina-
mentos sobre o uso seguro do aspi-
rador e das substâncias para as 
quais ele será usado, inclusive sobre 
o método seguro de descarte do 
material aspirado. A pessoa que usa 
o aparelho deve cumprir as normas 
de segurança aplicáveis para os 
materiais que serão manuseados.
Utilizar um equipamento de proteção 
pessoal. De acordo com a aplicação, 
deverá utilizar uma proteção para 
todo o rosto, proteção para os olhos 
ou óculos protetores. Se for necessá-
rio, deverá utilizar uma máscara 
contra pó, proteção auricular, luvas 
de proteção ou um avental especial, 
para proteger-se de pequenas partí-
culas de amoladura e de material. 
Os olhos devem ser protegidos con-
tra partículas a voar, produzidas 
durante as diversas aplicações. A 
máscara contra pó ou a máscara de 
respiração devem ser capazes de fil-
trar o pó produzido durante a res-
pectiva aplicação. Se for sujeito 
durante longo tempo a fortes ruídos, 
poderá sofrer a perda da capacidade 
auditiva.
Só use o aspirador de pó com toma-
das de contacto de segurança ade-
quadas. Utilize apenas cabos de 
conexão não-danificados e cabos de 
extensão, com ligação a terra, regu-
larmente testados. Um condutor de 
proteção não-contínuo pode resul-
tar em choque elétrico.

Devido ao bocal de conexão ligado à 
terra, as cargas estáticas são des-
carregadas. Juntamente com os 
acessórios dissipativos de carga ele-
trostática (opção) são evitadas a for-
mação de faíscas e picos de energia.
Ao aspirar em molhado, só opere o 
aspirador com o recipiente na posi-
ção horizontal. Caso contrário, há 
perigo de um choque elétrico devido 
à penetração de água no motor de 
aspiração.
Não use o cabo de alimentação para 
puxar o aspirador de pó nem o use 
para puxar a ficha de rede da 
tomada. Mantenha o cabo de alimen-
tação afastado de calor, óleo, bordas 
afiadas ou de peças móveis. Não 
passe por cima nem esmague o cabo 
de alimentação. Cabos de alimenta-
ção danificados ou emaranhados 
aumentam o risco de um choque elé-
trico.
Puxe o cabo de alimentação da 
tomada antes de trocar os acessó-
rios. Esta medida de precaução reduz 
o risco de um choque elétrico.
Não aspire substâncias nocivas, tais 
como pó de faia ou de carvalho, pó 
de pedra ou amianto. Estas substân-
cias são consideradas cancerígenas.
Assegure uma boa ventilação no 
local de trabalho. 
Não aspire fluidos inflamáveis ou 
explosivos, tais como gasolina, óleo, 
álcool e solventes. Não aspire pós 
quentes ou inflamáveis. Não opere o 
aspirador em áreas de risco. Os pós, 
os vapores ou os líquidos podem 
inflamar-se ou explodir.
É proibido aparafusar ou rebitar pla-
cas ou etiquetas no aspirador. Um 
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isolamento danificado não protege 
contra choque elétrico. Use etique-
tas adesivas.
Não use acessórios que não foram 
especificamente previstos ou reco-
mendados para este aspirador, pela 
FEIN. O fato de se poder conectar o 
acessório ao seu aspirador de pó, 
não garante o uso seguro.
Antes da colocação em funciona-
mento é necessário controlar (veja 
página 4-7) a linha de ligação à rede 
e a ficha de rede quanto a danos.

Utilizar a tomada do 
aspirador apenas 

para a conexão de uma ferramenta 
elétrica. O aspirador é ligado auto-
maticamente através da ferramenta 
elétrica conectada.
A potência de conexão da ferramenta 
elétrica não deve ultrapassar a 
potência de conexão da tomada PA 
do aspirador.
Observe também o manual de instru-
ções e as indicações de segurança 
da ferramenta elétrica que conectar 
à tomada do aspirador. 
Recomendação: Sempre opere o 
aspirador através de um dispositivo 
de corrente residual (RCD), com uma 
corrente residual nominal igual ou 
inferior a 30 mA.
O aspirador de pó só deve ser arma-
zenado em recintos interiores. 
A temperatura ambiente admissível 
ao aspirar é de –10 °C a +40 °C. 
A utilização do aspirador a baixas 
temperaturas não é permitida. A 
temperaturas baixas é possível que o 

cabo de rede seja danificado e, por-
tanto, que seja prejudicada a segu-
rança. 

Instruções de serviço.
Comando, veja página 8. 
Se o ar de escape for re-circulado 
dentro do recinto, deve haver uma 
taxa de troca de ar L suficiente na 
sala. A corrente de volume reciclada 
não deve exceder 50 % do volume 
de ar fresco (volume do recinto x 
volume de troca de ar Lw). Sem 
medida especial de ventilação é váli-
do: Lw = 1 h-1.
Em caso de curto-circuito e/ou de 
escape de pó, desligue imediata-
mente o aspirador e separe-o da 
rede elétrica.

Não utilizar o aspirador como 
assento nem subir nele. Se o 
aspirador tombar alguém 

poderá ser ferido ou o aspirador 
poderia ser danificado.
Filtro de pregas plano
Troca do filtro, ver página 9-11/ 88 
capítulo <Busca de problemas.=
Usar roupa de proteção pessoal ao 
trocar o filtro (filtro de respiração, 
luvas de proteção).
A troca do filtro só deve ser realizada 
em recintos apropriados, sem que 
pessoas sejam postas em risco.
Após remover o filtro contaminado, 
limpe o lado de gás limpo e as super-
fícies de vedação com detergente 
não abrasivo de tipo comercial e com 
água.

Jamais aspirar sem o 
filtro de pregas pla-

nas, caso contrário o motor será 
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danificado e há um risco para a saúde 
devido à elevada emissão de pó fino. 

Para a recolha de pós das classes 
de pó L ou M só devem ser usa-

dos filtros de pregas planas secos, 
que não estavam nem húmidos nem 
molhados.

Antes de mudar de molhado 
para seco ou de seco para 

molhado, deixe o filtro de pregas 
plano ou o substitua por um filtro de 
pregas plano e seco. Caso contrário, 
o filtro de pregas plano será inútil.
Mantenha o filtro de pregas plano 
seco e limpe-o regularmente.
Saco de descarte, saco de filtro de 
não-tecido (veja página 8)
Apenas em FEIN Dustex 35 MX (**): 
Para aspirar pó fino e para o descarte 
com pouco pó é necessário usar, adi-
cionalmente, um saco de descarte ou 
um saco de filtro de não-tecido.
Colocar o saco de descarte por cima 
da borda do depósito. Puxar a outra 
abertura do saco de descarte, com-
pletamente, por cima da gola do 
bocal de aspiração.
Para a remoção, levantar o saco de 
descarte e puxá-lo para cima e para 
trás, por cima do bocal de aspiração. 
Fechar o saco de descarte com uma 
tira de vedação.
Após aspirar sujidade molhada é 
sempre necessário remover o saco 
de descarte.
Ao colocar o saco de filtro de não-
tecido, deverá observar que a corre-
diça de fecho e o saco de filtro de 
não-tecido estejam completamente 
encostados na parede interior do 
depósito. O flange de papelão do 

saco de filtro de não-tecido deve ser 
puxado por cima da gola do bocal de 
aspiração.
Feche o saco de filtro de não-tecido 
após a remoção da lâmina de blo-
queio para evitar a contaminação.
Som de buzina (veja página 12)
Apenas em FEIN Dustex 35 MX (**): 
Ajustar o interruptor rotativo para o 
diâmetro da mangueira de aspiração 
no respectivo valor correto. 
Quando a velocidade do ar cai 
abaixo de 20 m/s, soa um som de 
buzina. Esvaziar o depósito e/ou 
verificar se o sistema de aspiração 
apresenta obstruções.
Tomada do aspirador 
(veja página 11)
As posições do interruptor para 
ligar o aspirador encontram-se na 
página 11/12.
Na posição de interruptor , o aspi-
rador é ligado, automaticamente, 
assim que a ferramenta elétrica a ele 
conectada for ligada.
Desligue o aspirador de pó antes de 
ligar a ferramenta elétrica na tomada 
do aspirador. Só conecte ferramen-
tas elétricas na tomada do aspirador 
se estiverem desligadas.
Depois de desligar uma ferramenta 
elétrica conectada à tomada do aspi-
rador, o aspirador continua a funcio-
nar por cerca de 15 segundos e, em 
seguida, desliga-se automaticamente.
Aspirar em molhado 
(veja página 17)
Ao secar em molhado, fluidos con-
dutores de eletricidade, o aspirador 
é automaticamente desligado assim 
que a máxima altura de preenchi-
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mento do recipiente for alcançada 
(desligamento automático). Desco-
necte o cabo de alimentação da 
tomada de parede e esvazie o reci-
piente.
Ao aspirar em molhado, líquidos ele-
tricamente não-condutores, o aspi-
rador não se desliga 
automaticamente ao atingir a linha 
máxima de enchimento do reci-
piente do aspirador de pó. Esvazie o 
recipiente a tempo.
Se escapar espuma, desligue imedia-
tamente o aspirador e esvazie o reci-
piente.
Após encerrar a aspiração em 
molhado é necessário limpar as son-
das e os intervalos com uma escova 
(ver página 16).
Acessórios (veja página 9/20)
Instale os acessórios com uma leve 
pressão. Para remover, gire as peças 
ligeiramente uns contra os outros e 
separe-as.
Transporte

O aspirador não pode ser 
transportado com guindaste. 
Não pendurar o aspirador em 

um gancho de guindaste. Caso con-
trário, as pessoas podem ser feridas 
ou o aspirador pode ser danificado.
Bloquear os roletes de guia ajustáveis 
durante o transporte do aspirador 
em veículos (ver página 8).
Carregar o aspirador pelo punho e 
não pelo arco de empurrar.
Apenas em FEIN Dustex 35 MX (**): 
Fechar a conexão de aspiração com 
um bujão de obturação (ver 
página 18).

Manutenção e serviço 
pós-venda.
Antes da manutenção e da limpeza é 
necessário separar o aspirador da 
fonte de energia elétrica (puxar a 
ficha da tomada).

Verifique as conexões, as veda-
ções e as mangueiras. Só permita 

que danos sejam reparados por pes-
soal qualificado e só com peças de 
reposição da FEIN.
Apenas em FEIN Dustex 35 MX (**): 
Para o transporte e a manutenção é 
necessário fechar a conexão de aspi-
ração com o bujão de obturação (ver 
página 18).
Para limpar o aspirador se deve usar 
produtos de limpeza não abrasivos, 
de tipo comercial e água. Deixe o 
aspirador secar completamente após 
a limpeza.

Esvazie o recipiente após cada 
utilização e remova a sujidade de 
pó grosseira.

Esvazie o recipiente depois de aspi-
rar líquidos. Em seguida, deixe o 
acessório, com os acessórios conec-
tados, continuar a funcionar durante 
alguns minutos para secar estas 
peças.
Os filtros de pregas planos e os sacos 
de filtro devem ser descartados con-
forme as normas legais.
Se for necessária a substituição do 
cabo de conexão, esta deve ser reali-
zada pela FEIN ou por um centro de 
serviço autorizado para ferramentas 
elétricas FEIN, para evitar riscos de 
segurança.
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No mínimo uma vez por ano deve 
ser realizado um controlo técnico de 
pó, pelo fabricante ou por uma pes-
soa devidamente instruída, para 
p. ex. verificar se há danos no filtro, 
e controlar a função e a estanquei-
dade do aspirador, assim como o 
funcionamento do dispositivo de 
controlo (no FEIN Dustex 35 MX 
(**)).
No caso de aspiradores das classes L 
e M, que se encontrarem em áreas 
insalubres, deveria se limpar a parte 
de fora assim como todas os compo-
nentes da máquina ou tratar com 
produtos vedantes. Todas as peças 
sujas, que, aquando da execução de 
trabalhos de manutenção e de repa-
ração, não puderem ser suficiente-
mente limpas, devem ser eliminadas. 
Estas peças devem ser eliminadas 
dentro de sacos impermeáveis, de 
acordo com as directivas vigentes 
para a eliminação deste tipo de detri-
tos.
Para a manutenção pelo usuário, o 
aspirador de pó deve ser desmon-
tado, limpo e mantido, tanto quanto 
possível, sem causar perigo para o 
pessoal de manutenção e para outras 

pessoas. Antes de desmontar o aspi-
rador, o aspirador deve ser limpo, 
para evitar possíveis perigos.
O recinto em que o aspirador será 
desmontado, deve ser bem venti-
lado. Durante a manutenção, use 
equipamentos de proteção individu-
ais. Após a manutenção, deveria 
ocorrer a limpeza da área de manu-
tenção.
Produtos que entraram em contacto 
com asbesto não devem ser enviados 
para reparo. Produtos contaminados 
com asbesto devem ser descartados 
de acordo com as regulamentações 
locais para o descarte de resíduos 
que contém asbesto.
A actual de peças deste aspirador se 
encontra na Internet em 
www.fein.com.
As seguintes peças podem ser subs-
tituídas pelo utente: 
Saco de filtro de nã-tecido, saco de 
descarte, filtro de pregas planas, 
mangueira, manga da ferramenta, 
tubo curvado, tubos de aspiração, 
bocal para juntas, bocal para soalho, 
lábios de cerdas, lábios de borracha, 
manga de degraus, pincel de aspira-
ção

Busca de problemas.

Avaria Causa Solução de problemas
Não é possível ligar o 
aspirador.

O fusível da cone-
xão doméstica dis-
parou.

Garantir o fornecimento de 
eletricidade.

Aspirador no modo 
automático.

Colocar o interruptor de 
modo de funcionamento em 
<I=.
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Reduzida capacidade 
de aspiração.

O aspirador não 
está corretamente 
montado.

Coloque o capô correta-
mente e feche completa-
mente as duas fechaduras.

O sistema de 
aspiração está 
obstruído.

Limpar a mangueira de aspira-
ção e os tubos de aspiração.

O saco de filtro 
de não-tecido está 
cheio. 

Substituir o saco de filtro de 
não-tecido.

O filtro de pregas 
plano está cheio.

Substituir o filtro de pregas 
plano.

O saco de descarte 
está cheio.

Trocar o saco de descarte.

Escape de pó durante a 
aspiração.

Incorreta posição 
de montagem do 
filtro de pregas 
plano.

Corrigir a posição de monta-
gem do filtro de pregas plano.

Nenhuma capacidade 
de aspiração ao aspirar 
em molhado.

O tanque está 
cheio.

Esvaziar o tanque.

O automático de desi-
gamento (na aspiração 
em molhado) não é 
ativado.

As sondas estão 
sujas.

Limpar as sondas e o espaço 
entre elas limpos, com uma 
escova.

O tanque está 
cheio.

No caso de líquidos que não 
conduzem eletricidade, verifi-
car o nível de enchimento e, 
se necessário, esvaziar o 
depósito.

Avaria Causa Solução de problemas
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Garantia legal e garantia.
A garantia legal para este produto é 
válida conforme as regras legais no 
país onde é colocado em funciona-
mento. Além disso, a FEIN oferece 
uma garantia conforme a declaração 
de garantia do fabricante FEIN.
No volume de fornecimento do aspi-
rador de pó, pode se encontrar ape-
nas uma parte dos acessórios 
descritos ou ilustrados neste manual 
de instruções.

Declaração de conformidade.
A Declaração CE aplica-se apenas a 
países da União Europeia e da EFTA 
(Associação Europeia de Comércio 
Livre) e apenas para produtos desti-
nados ao mercado da UE ou EFTA. 
Após o lançamento do produto no 
mercado da UE, a marca UKCA 
perde sua validade.
A Declaração UKCA aplica-se apenas 
ao mercado do Reino Unido (Ingla-
terra, País de Gales e Escócia) e ape-
nas aos produtos destinados ao 
mercado do Reino Unido. Assim que 

o produto for lançado no mercado 
do Reino Unido, a marca CE perderá 
a validade.
A firma FEIN declara, em responsabi-
lidade exclusiva, que este produto 
corresponde às respectivas especifi-
cações indicadas na última página 
desta instrução de serviço.
Documentação técnica em:
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-Straße 81
73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, 
Germany

Proteção do meio ambiente, 
eliminação.
Embalagens, aspiradores de pó e 
acessórios descartados devem ser 
enviados a uma reciclagem ambien-
talmente amigável.

FEIN Dustex 35 MX 
(**): 
Soa a buzina.

O diâmetro ajus-
tado da mangueira 
de aspiração e o 
diâmetro real não 
coincidem.

Ajustar o diâmetro correto 
da mangueira de aspiração 
no respectivo interruptor 
rotativo.

O filtro de pregas 
plano está cheio.

Substituir o filtro de pregas 
plano.

O saco de descarte 
está cheio.

Trocar o saco de descarte.

O sistema de 
aspiração está 
obstruído.

Limpar a mangueira de aspira-
ção e os tubos de aspiração.

Avaria Causa Solução de problemas



91el
elΜετάφραση των αυ»εντ¼½ών οδηγ¼ών λε¼τουργίας

Σύμβολα που χρησ¼μοπο¼ούντα¼, συντομογραφίες ½α¼ όρο¼.

Σύμβολο, χαρα½τήρας Ερμηνεία
Να διαβάσετε ¿ÀωσδήÀ¿τε τα συνημμένα 
έγγραφα, τις ¿δηγίες χρήσης και τις υÀ¿δείξεις 
ασφαλείας.
Βγάλτε τ¿ φις αÀό την Àρίζα Àριν εκτελέσετε τ¿ 
εÀόμεν¿ βήμα. Διαφ¿ρετικά υÀάρχει κίνδυν¿ς 
τραυματισμ¿ύ εξαιτίας μιας ενδεχόμενης 
αθέλητης εκκίνησης τ¿υ ηλεκτρικ¿ύ εργαλεί¿υ.
Ακ¿λ¿υθήστε τις ¿δηγίες στ¿ διÀλανό κείμεν¿ ή 
στα γραφικά!
Ακ¿λ¿υθήστε τις ¿δηγίες στ¿ διÀλανό κείμεν¿ ή 
στα γραφικά!
Φ¿ράτε Àρ¿στατευτικά γυαλιά κατά τη διάρκεια 
της εργασίας σας.
Φ¿ράτε ωτασÀίδες κατά τη διάρκεια της 
εργασίας σας.
Βεβαιώνει τη συμμόρφωση τ¿υ ηλεκτρικ¿ύ 
εργαλεί¿υ με τις ¿δηγίες της ΕυρωÀαϊκής 
Κ¿ινότητας.
Βεβαιώνει τη συμμόρφωση τ¿υ ηλεκτρικ¿ύ 
εργαλεί¿υ με τις ¿δηγίες της Μ. Βρετανίας 
(Αγγλία, Ουαλία, £κωτία).
Βεβαιώνει τη συμμόρφωση τ¿υ ηλεκτρικ¿ύ 
εργαλεί¿υ με τις ¿δηγίες της ¤ελωνειακής 
Ένωσης
Γενικό αÀαγ¿ρευτικό σύμβ¿λ¿. � ενέργεια αυτή 
αÀαγ¿ρεύεται.
£υμÀληρωματική Àληρ¿φ¿ρία.

�έση σε λειτ¿υργία

�έση εκτός λειτ¿υργίας

� υÀόδειξη αυτή εÀισημαίνει μια Àιθανή 
εÀικίνδυνη κατάσταση À¿υ μÀ¿ρεί να ¿δηγήσει 
σε σ¿βαρ¿ύς τραυματισμ¿ύς ή στ¿ θάνατ¿.
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Αυτή η υÀόδειξη Àρ¿ειδ¿À¿ιεί για μια Àιθανώς 
εÀικίνδυνη κατάσταση À¿υ μÀ¿ρεί να γίνει αιτία 
τραυματισμών.
Άχρηστα ηλεκτρικά εργαλεία και άλλα 
ηλεκτρ¿τεχνικά και ηλεκτρικά Àρ¿ϊόντα ÀρέÀει 
να συλλέγ¿νται ξεχωριστά και να 
ανακυκλών¿νται με τρόÀ¿ φιλικό Àρ¿ς τ¿ 
Àεριβάλλ¿ν.
Πρ¿ϊόν με βασική μόνωση και συμÀληρωματική 
μόνωση με ψηλαφητά, συνδεμένα στ¿ν 
¿υδέτερ¿ αγωγό αγώγιμα τμήματα.

IPX4 Κατηγ¿ρία μόνωσης
εÀιτρέÀει τη διαρρ¿ή ηλεκτρ¿στατικών 
φ¿ρτίων

(**) μÀ¿ρεί να Àεριέχει ψηφία ή γράμματα

Χαρα½τήρας Δ¼ε»νής 
μονάδα

Ε»ν¼½ή 
μονάδα

Ερμηνεία

P1 W W Ον¿μαστική ισχύς
PMax W W μέγιστη κατανάλωση ισχύ¿ς
PA W W μέγιστη Àαρ¿χή ισχύ¿ς της 

ενσωματωμένης Àρίζας
U V V Ον¿μαστική τάση
f Hz Hz £υχνότητα

l l Όγκ¿ς δ¿χεί¿υ
l l Χωρητικότητα σε υγρό 
l/s l/s Ρ¿ή με 4 m σωλήνα

Ø 35 mm
l/s l/s Ρ¿ή στ¿ν ανεμιστήρα
hPa hPa ΥÀ¿Àίεση

L x B x H mm mm Μήκ¿ς x Πλάτ¿ς x Ύψ¿ς
Ø mm mm Διατ¿μή ενός στρ¿γγυλ¿ύ 

εξαρτήματ¿ς
kg kg Βάρ¿ς σύμφωνα με 

EPTA-Procedure 01

Lw h-1 h-1 Ρυθμός ανανέωσης αέρα

Σύμβολο, χαρα½τήρας Ερμηνεία
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Γ¼α την ασφάλε¼ά σας.
Δ¼αβάστε όλες τ¼ς 
υποδείξε¼ς 

ασφαλείας ½α¼ τ¼ς οδηγίες. Αμέλειες 
κατά την τήρηση των 
Àρ¿ειδ¿À¿ιητικών υÀ¿δείξεων και 
¿δηγιών μÀ¿ρεί να Àρ¿καλέσ¿υν 
ηλεκτρ¿Àληξία, Àυρκαγιά ή/και 
σ¿βαρ¿ύς τραυματισμ¿ύς.
Φυλάξτε όλες τ¼ς προε¼δοπο¼ητ¼½ές 
υποδείξε¼ς ½α¼ οδηγίες γ¼α ½ά»ε 
μελλοντ¼½ή χρήση.

Μη χρησιμ¿À¿ιήσετε τ¿ν 
αÀ¿ρρ¿φητήρα Àριν 

διαβάσετε και ενν¿ήσετε όλες 
αυτές τις ¿δηγίες χρήσης καθώς 
και τις «Γενικές υÀ¿δείξεις 
ασφαλείας». Φυλάξτε τα έγγραφα 
αυτά για κάθε μελλ¿ντική χρήση 
και εÀισυνάψτε τα στ¿ μηχάνημα 
όταν τ¿ À¿υλήσετε ή τ¿ 
Àαραδώσετε σε τρίτ¿υς.
Να τηρείτε εÀίσης και τις σχετικές 
εθνικές διατάξεις για την 
Àρ¿στασία της εργασίας.
Προορ¼σμός του απορροφητήρα
ΑÀ¿ρρ¿φητήρας υγρής/στεγνής 
αναρρόφησης για χρήση σε 

Àεριβάλλ¿ν μη εκτεθειμέν¿ στις 
καιρικές συνθήκες με εξαρτήματα 
εγκεκριμένα αÀό τη FEIN για την 
αναρρόφηση μη ανθυγιεινών 
σκ¿νών και σκ¿νών της 
κατηγ¿ρίας σκόνης L (FEIN Dustex 
35 LX (**)) και σκ¿νών της 
κατηγ¿ρίας σκόνης Μ (FEIN 
Dustex 35 MX (**)), μικρά 
σωματίδια ρύÀων, ιδιαίτερα κατά 
την εκτέλεση με ένα ηλεκτρικό 
εργαλεί¿ εργασιών À¿υ Àαράγ¿υν 
σκόνη, καθώς και για την 
αναρρόφηση μη εύφλεκτων 
υγρών.
Ο αÀ¿ρρ¿φητήρας αυτός 
Àρ¿¿ρίζεται για εÀαγγελματική 
χρήση, À.χ. σε ξεν¿δ¿χεία, 
σχ¿λεία, ν¿σ¿κ¿μεία, εργ¿στάσια, 
μαγαζιά, γραφεία καθώς και για 
εκμισθώσεις.
Μόνο γ¼α χώρες της ΕΕ:

ΑÀ¿ρρ¿φητήρας 
της κατηγ¿ρίας 
σκόνης L κατά 

IEC/EN 60335-2-69 για την 
αναρρόφηση ανθυγιεινών σκ¿νών 
με όρι¿ έκθεσης > 1 mg/m3.

LpA dB(A) dB(A) £τάθμη ακ¿υστικής Àίεσης
LwA dB(A) dB(A) £τάθμη ακ¿υστικής ισχύ¿ς
KpA/KwA dB(A) dB(A) Ανασφάλεια

m/s2 m/s2 ¤ιμή εκÀ¿μÀής κραδασμών 
σύμφωνα με ISO 5349-1

m, s, kg, A, 
mm, V, W, 
Hz, N, °C, 
dB, min, m/s2

m, s, kg, A, 
mm, V, W, 
Hz, N, °C, 
dB, min, m/s2

�εμελιώδεις και Àαράγωγες 
μ¿νάδες αÀό τ¿ Διεθνές 
£ύστημα Μ¿νάδων SI.

Χαρα½τήρας Δ¼ε»νής 
μονάδα

Ε»ν¼½ή 
μονάδα

Ερμηνεία
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ΑÀ¿ρρ¿φητήρας 
της κατηγ¿ρίας 
σκόνης M κατά 

IEC/EN 60335-2-69 για τη στεγνή 
αναρρόφηση ανθυγιεινών σκ¿νών 
με όρι¿ έκθεσης > 0,1 mg/m3.
Μόνο γ¼α την Ελβετία:
� Àρίζα της ηλεκτρικής σκ¿ύÀας 
μÀ¿ρεί κατά τη λειτ¿υργία να 
χρησιμ¿À¿ιηθεί μόν¿ σε ξηρό 
Àεριβάλλ¿ν.

Ο αÀ¿ρρ¿φητήρας Àεριέχει 
ανθυγιεινή σκόνη. Οι διαδικασίες 
αδειάσματ¿ς και συντήρησης 
συμÀεριλαμβανόμενης και της 
αÀόσυρσης των δ¿χείων 
συλλ¿γής σκόνης ÀρέÀει να 
εκτελ¿ύνται αÀό ειδικά 
εκÀαιδευμέν¿ Àρ¿σωÀικό. 
ΑÀαιτείται ανάλ¿γ¿ς 
Àρ¿στατευτικός εξ¿Àλισμός. Μη 
χρησιμ¿À¿ιήσετε τ¿ν 
αÀ¿ρρ¿φητήρα χωρίς τ¿ Àλήρες 
σύστημα φίλτρων. Διαφ¿ρετικά 
κινδυνεύει η υγεία σας.
Ο αÀ¿ρρ¿φητήρας μÀ¿ρεί εÀίσης 
να συνδεθεί σε ηλεκτρ¿γεννήτριες 
εναλλασσόμεν¿υ ρεύματ¿ς με 
εÀαρκή ισχύ, ¿ι ¿À¿ίες 
εκÀληρών¿υν τις διατάξεις της 
Àρ¿διαγραφής ISO 8528, 
κατηγ¿ρία εκτέλεσης G2. � 
Àρ¿διαγραφή αυτή δεν 
εκÀληρώνεται ιδιαίτερα όταν ¿ 
λεγόμεν¿ς συντελεστής 
Àαραμόρφωσης δεν υÀερβαίνει τ¿ 
10 %. Όταν δεν είστε βέβαι¿ι 
ενημερωθείτε για την 
ηλεκτρ¿γεννήτρια À¿υ διαθέτετε.

Ε¼δ¼½ές υποδείξε¼ς ασφαλείας.
Ο απορροφητήρας αυτός δεν 
προορίζετα¼ γ¼α χρήση από πρόσωπα 
(συμπερ¼λαμβανόμενων ½α¼ των 
πα¼δ¼ών) με περ¼ορ¼σμένες φυσ¼½ές, 
α¼σ»ητηρ¼α½ές ή πνευματ¼½ές 
¼½ανότητες ή έλλε¼ψη πείρας ½α¼/ή 
έλλε¼ψη γνώσεων. 
Να επ¼τηρείτε τα πα¼δ¼ά. Έτσι 
εξασφαλίζετε ότι τα Àαιδιά δεν θα 
Àαίξ¿υν με τ¿ν αÀ¿ρρ¿φητήρα.

Τα άτομα που 
χε¼ρίζοντα¼ τον 

απορροφητήρα πρέπε¼ να 
ενημερώνοντα¼ γ¼α τη σωστή χρήση 
του. Πρ¼ν τη χρήση που 
απορροφητήρα πρέπε¼ τα άτομα που 
τον χε¼ρίζοντα¼ να ενημερώνοντα¼, να 
½α»οδηγούντα¼ ½α¼ να ε½πα¼δεύοντα¼ 
σχετ¼½ά με τη χρήση του ½α¼ τα υπό 
αναρρόφηση υλ¼½ά, 
συμπερ¼λαμβανόμενης ½α¼ της 
δ¼αδ¼½ασίας απόσυρσης που 
απορροφημένου υλ¼½ού. Το 
προσωπ¼½ό χε¼ρ¼σμού πρέπε¼ να τηρεί 
τ¼ς σχετ¼½ές με το ε½άστοτε υπό 
αναρρόφηση υλ¼½ού οδηγίες 
ασφαλείας.
Να φοράτε πάντοτε τη δ¼½ή σας, 
ατομ¼½ή προστατευτ¼½ή ενδυμασία. Να 
χρησ¼μοπο¼είτε επίσης, ανάλογα με 
την ε½άστοτε εργασία που ε½τελείτε, 
προστατευτ¼½ές μάσ½ες, 
προστατευτ¼½ές δ¼ατάξε¼ς ματ¼ών ή 
προστατευτ¼½ά γυαλ¼ά. Αν χρε¼αστεί, 
φορέστε ½α¼ μάσ½α προστασίας από 
σ½όνη, ωτασπίδες, προστατευτ¼½ά 
γάντ¼α ή μ¼α ε¼δ¼½ή προστατευτ¼½ή 
ποδ¼ά, που »α σας προστατεύε¼ από 
τυχόν ε½σφενδον¼ζόμενα λε¼αντ¼½ά 
σωματίδ¼α ή »ραύσματα υλ¼½ού. ¤α 
μάτια ÀρέÀει να Àρ¿στατεύ¿νται 

MM
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αÀό τυχόν αιωρ¿ύμενα σωματίδια 
À¿υ μÀ¿ρεί να δημι¿υργηθ¿ύν 
κατά την εκτέλεση των διάφ¿ρων 
εργασιών. Οι αναÀνευστικές και ¿ι 
Àρ¿στατευτικές μάσκες ÀρέÀει να 
φιλτράρ¿υν τ¿ν αέρα και να 
συγκρατ¿ύν τη σκόνη À¿υ 
δημι¿υργείται κατά την εργασία. 
£ε ÀερίÀτωση À¿υ θα εκτεθείτε 
για À¿λύ χρόν¿ σε ισχυρό θόρυβ¿ 
μÀ¿ρεί να αÀωλέσετε την ακ¿ή 
σας.
Ο απορροφητήρας πρέπε¼ να 
συνδέετα¼ μόνο σε γε¼ωμένες πρίζες 
που ανταπο½ρίνοντα¼ στους σχετ¼½ούς 
½ανον¼σμούς. Να χρησ¼μοπο¼είτε μόνο 
ά»¼½τα ηλε½τρ¼½ά ½αλώδ¼α ½α¼ τα½τ¼½ά 
ελεγχόμενες επ¼μη½ύνσε¼ς ½αλωδίων 
με προστατευτ¼½ή επαφή. Ένας μη 
συνεχής Àρ¿στατευτικός αγωγός 
μÀ¿ρεί να ¿δηγήσει σε 
ηλεκτρ¿Àληξία.
Μέσω του γε¼ωμένου στηρίγματος 
δ¼αρρέουν τυχόν στατ¼½ά φορτία. Μ΄ 
αυτόν τ¿ν τρόÀ¿ και σε 
συνδυασμό με εξαρτήματα À¿υ 
αÀαγάγ¿υν ηλεκτρ¿στατικά 
φ¿ρτία (Àρ¿αιρετικά) εμÀ¿δίζεται 
¿ σχηματισμός σÀινθηρισμ¿ύ και 
αιχμών υÀερτάσεων.
Όταν εργάζεστε με τον 
απορροφητήρα το δοχείο πρέπε¼ να 
βρίσ½ετα¼ σε ορ¼ζόντ¼α »έση. 
Διαφ¿ρετικά υÀάρχει κίνδυν¿ς 
ηλεκτρ¿Àληξίας αÀό διείσδυση 
νερ¿ύ στ¿ν κινητήρα τ¿υ 
αÀ¿ρρ¿φητήρα.
Μη χρησ¼μοπο¼ήσετε το ηλε½τρ¼½ό 
½αλώδ¼ο γ¼α να σύρετε τον 
απορροφητήρα ή γ¼α να βγάλετε το 
φ¼ς από την πρίζα. Προστατεύετε το 
ηλε½τρ¼½ό ½αλώδ¼ο από υπερβολ¼½ή 

ζέστη, λάδ¼α, ½οφτερές α½μές ½¼ από 
½¼νούμενα εξαρτήματα. Μη ζουλάτε 
το ηλε½τρ¼½ό ½αλώδ¼ο ½α¼ μην 
περνάτε με το μηχάνημα πάνω απ' 
αυτό. Χαλασμένα ή μÀερδεμένα 
ηλεκτρικά καλώδια αυξάν¿υν τ¿ν 
κίνδυν¿ ηλεκτρ¿Àληξίας.
Να βγάζετε το φ¼ς από την πρίζα πρ¼ν 
την αντ¼½ατάσταση εξαρτημάτων. 
Αυτό τ¿ Àρ¿ληÀτικό μέτρ¿ 
μειώνει τ¿ν κίνδυν¿ 
ηλεκτρ¿Àληξίας.
Μην αναρροφάτε αν»υγ¼ε¼νά υλ¼½ά, 
π.χ. σ½όνη από οξ¼ά, βελαν¼δ¼ά, 
πετρώματα ή αμίαντο. ¤α υλικά αυτά 
θεωρ¿ύνται ως καρκιν¿γόνα.
Φροντίζετε γ¼α τον ½αλό αερ¼σμό του 
τόπου εργασίας. 
Μην αναρροφάτε εύφλε½τα ή 
ε½ρη½τ¼½ά υλ¼½ά, π. χ. βενζίνη, λάδ¼α, 
αλ½οόλη, δ¼αλύτες. Μην αναρροφάτε 
½αυτές ή εύφλε½τες σ½όνες. Μην 
εργάζεστε με τον απορροφητήρα σε 
χώρους στους οποίους υπάρχε¼ 
½ίνδυνος έ½ρηξης. Οι σκόνες, ¿ι 
αναθυμιάσεις ή τα υγρά μÀ¿ρεί να 
αναφλεχθ¿ύν και να εκραγ¿ύν.
Απαγορεύετα¼ το βίδωμα ½α¼ το 
πρ¼τσίνωμα π¼να½ίδων ή σημάτων 
επάνω στον απορροφητήρα. Μια 
χαλασμένη μόνωση δεν 
Àρ¿στατεύει αÀό ηλεκτρ¿Àληξία. 
Χρησιμ¿À¿ιείτε αυτ¿κόλλητες 
Àινακίδες.
Μην χρησ¼μοπο¼ήσετε ½ανένα 
εξάρτημα όταν αυτό δεν έχε¼ εγ½ρ¼»εί 
ή προτα»εί από τη FEIN, ε¼δ¼½ά γ¼' 
αυτόν τον απορροφητήρα. Μόν¿ και 
μόν¿ η διαÀίστωση ότι μÀ¿ρείτε 
να στερεώσετε τ¿ εξάρτημα στ¿ν 
αÀ¿ρρ¿φητήρα σας δεν εγγυάται 
την ασφαλή χρήση τ¿υ.
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Πρ¼ν την ε½½ίνηση (βλέπε σελίδα 4-7) 
πρέπε¼ να βεβα¼ώνεστε ότ¼ δεν 
παρουσ¼άζουν βλάβες το ηλε½τρ¼½ό 
½αλώδ¼ο ½α¼ το φ¼ς δ¼½τύου

Να χρησ¼μοπο¼είτε 
την πρίζα 

απορροφητήρα μόνο γ¼α τη σύνδεση 
ενός εξωτερ¼½ού ηλε½τρ¼½ού 
εργαλείου. Ο απορροφητήρας 
ενεργοπο¼είτα¼ αυτόματα μέσω του 
συνδεδεμένου ηλε½τρ¼½ού εργαλείου.
Η ¼σχύς σύνδεσης του ηλε½τρ¼½ού 
εργαλείου δεν επ¼τρέπετα¼ να 
υπερβαίνε¼ τη μέγ¼στη ¼σχύ σύνδεσης 
της πρίζας του απορροφητήρα PA.
Να λαμβάνετε υπόψη σας τ¼ς οδηγίες 
χρήσης ½α¼ τ¼ς υποδείξε¼ς ασφαλείας 
του ε½άστοτε ηλε½τρ¼½ού εργαλείου 
που συνδέετε στην πρίζα του 
απορροφητήρα. 
Πρόταση: Να χρησ¼μοπο¼είτε τον 
απορροφητήρα πάντοτε μέσω ενός 
αυτόματου δ¼α½όπτη δ¼αρροής (RCD) 
με μέγ¼στο ονομαστ¼½ό ρεύμα 
δ¼αρροής 30 mA.
Ο απορροφητήρας πρέπε¼ να 
απο»η½εύετα¼ μόνο σε εσωτερ¼½ούς 
χώρους. 
Η επ¼τρεπτή »ερμο½ρασία του 
περ¼βάλλοντος ½ατά την αναρρόφηση 
ανέρχετα¼ σε –10 °C έως +40 °C. 
Δεν επ¼τρέπετα¼ η χρήση του 
απορροφητήρα σε χαμηλές 
»ερμο½ρασίες. Στ¼ς χαμηλές 
»ερμο½ρασίες μπορεί να υποστεί 
ζημ¼ά το ηλε½τρ¼½ό ½αλώδ¼ο ½α¼ να 
επηρεαστεί έτσ¼ η ασφάλε¼α. 

Υποδείξε¼ς χε¼ρ¼σμού.
Χειρισμός, βλέÀε σελίδα 8. 
Όταν ¿ εξερχόμεν¿ς αέρας 
εÀιστρέφει στ¿ χώρ¿ εργασίας 

τότε ÀρέÀει να εξασφαλιστεί ένας 
εÀαρκής ρυθμός ανανέωσης αέρα 
L. ́Ο μέγιστ¿ς όγκ¿ς τ¿υ αέρα À¿υ 
εÀιστρέφει δεν εÀιτρέÀεται να 
υÀερβαίνει τα 50 % τ¿υ όγκ¿υ 
φρέσκ¿υ αέρα (όγκ¿ς χώρ¿υ x 
ρυθμό ανανέωσης αέρα Lw). Χωρίς 
τη λήψη ιδιαίτερων μέτρων 
εξαερισμ¿ύ ισχύει: Lw = 1 h-1.
Σε περίπτωση βραχυ½υ½λώματος 
ή/½α¼ ¼σχυρής εξόδου σ½όνης »έστε 
τον απορροφητήρα ε½τός λε¼τουργίας 
½α¼ δ¼α½όψτε τη σύνδεσή του με το 
ηλε½τρ¼½ό δί½τυο.

Μην χρησ¼μοπο¼ήσετε τον 
απορροφητήρα σα σ½αμνί ή 
σ½αλοπάτ¼. Όταν ανατραπεί ο 

απορροφητήρας μπορεί να 
τραυματ¼στείτε ή να υποστεί ζημ¼ά ο 
απορροφητήρας.
Επίπεδο πτυχωτό φίλτρο
Για την αλλαγή τ¿υ εÀίÀεδ¿υ 
Àτυχωτ¿ύ φίλτρ¿υ βλέÀε σελίδα 
9-11/ 100 κεφάλαι¿ «Αναζήτηση 
σφαλμάτων.»
Όταν αλλάζετε τ¿ φίλτρ¿ να 
φ¿ράτε τ¿ν ατ¿μικό σας 
Àρ¿στατευτικό εξ¿Àλισμό 
(αναÀνευστικό φίλτρ¿, 
Àρ¿στατευτικά γάντια).
� αλλαγή τ¿υ φίλτρ¿υ εÀιτρέÀεται 
να διεξάγεται μόν¿ εντός 
κατάλληλων χώρων χωρίς να 
τίθενται σε κίνδυν¿ άλλα 
ÀρόσωÀα.
Μετά την αφαίρεση τ¿υ 
μ¿λυσμέν¿υ φίλτρ¿υ καθαρίστε 
την Àλευρά τ¿υ φυσικ¿ύ αερί¿υ 
και τις εÀιφάνειες στεγανότητας με 
μη αÀ¿ξετικό αÀ¿ρρυÀαντικό αÀό 
τ¿ κ¿ινό εμÀόρι¿ και νερό.
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Μην 
αναρρ¿φήσετε 

À¿τέ χωρίς φίλτρ¿ εÀειδή 
διαφ¿ρετικά θα υÀ¿στεί βλάβη ¿ 
κινητήρας και θα Àρ¿κληθεί 
κίνδυν¿ς για την υγεία εξαιτίας 
αύξηση της εκÀ¿μÀής λεÀτής 
σκόνης. 

Για την υÀ¿δ¿χή σκ¿νών της 
κατηγ¿ρίας σκόνης L ή M 

εÀιτρέÀεται μόν¿ η χρήση ξηρών 
Àτυχωτών φίλτρων À¿υ δεν ήταν 
À¿τέ υγρά ή βρεγμένα.

Πριν μεταβείτε αÀό την υγρή 
στην ξηρή αναρρόφηση 

αφήστε τ¿ εÀίÀεδ¿ Àτυχωτό 
φίλτρ¿ να στεγνώσει και 
αντικαταστήστε τ¿ με ένα στεγνό. 
Διαφ¿ρετικά θα αχρηστευτεί τ¿ 
εÀίÀεδ¿ Àτυχωτό φίλτρ¿.
Να διατηρείτε τ¿ εÀίÀεδ¿ φίλτρ¿ 
στεγνό και να τ¿ καθαρίζετε 
τακτικά.
Σά½ος απόσυρσης, σά½ος 
δερμάτ¼νου φίλτρου 
(βλέπε σελίδα 8)
Μόνο σε FEIN Dustex 35 MX (**): Για 
την αναρρόφηση λεÀτής σκόνης 
και για την αÀόσυρση με ελάχιστη 
σκόνη ÀρέÀει να χρησιμ¿À¿ιείτε 
ένα σάκ¿ αÀόσυρσης ή ένα 
δερμάτιν¿ σάκ¿ φίλτρ¿υ.
¤¿À¿θετήστε τ¿ σάκ¿ σκόνης 
Àερνώντας τ¿ν εÀάνω στ¿ χείλ¿ς 
τ¿υ δ¿χεί¿υ. Περάστε τ¿ άλλ¿ 
άν¿ιγμα τ¿υ σάκ¿υ αÀόσυρσης 
τέρμα εÀάνω στ¿ Àεριλαίμι¿ τ¿υ 
στηρίγματ¿ς αναρρόφησης.
Για να αφαιρέσετε τ¿ σάκ¿ 
αÀόσυρσης τραβήξτε τ¿ν Àρ¿ς τα 
Àάνω και αφαιρέσετε τ¿ν αÀό τ¿ 

Àίσω μέρ¿ς. £φραγίστε τ¿ σάκ¿ 
αÀόσυρσης με την ταινία 
σφραγίσματ¿ς.
Να αφαιρείτε τ¿ σάκ¿ αÀόσυρσης 
Àάντ¿τε μετά την αναρρόφηση 
των υγρών ρύÀων.
Κατά την τ¿À¿θέτηση τ¿υ 
δερμάτιν¿υ σάκ¿υ φίλτρ¿υ 
φρ¿ντίζετε ¿ σύρτης 
σφραγίσματ¿ς και ¿ δερμάτιν¿ς 
σάκ¿ς φίλτρ¿υ να ακ¿υμÀ¿ύν 
Àλήρως στην εσωτερική Àλευρά 
τ¿υ δ¿χεί¿ � χάρτινη φλάντζα τ¿υ 
δερμάτιν¿υ σάκ¿υ φίλτρ¿υ ÀρέÀει 
να Àεραστεί εÀάνω στ¿ Àεριλαίμι¿ 
τ¿υ στηρίγματ¿ς αναρρόφησης.
Κλείστε τ¿ μάλλιν¿ σάκ¿ φίλτρ¿υ 
με τ¿ σύρτη κλεισίματ¿ς για να 
αÀ¿φύγετε τη ρύÀανση.
Ήχος ½όρνας (βλέπε σελίδα 12)
Μόνο σε FEIN Dustex 35 MX (**): Ο 
Àεριστρεφόμεν¿ς διακόÀτης 
εÀιλ¿γής της διατ¿μής τ¿υ 
σωλήνα αναρρόφησης ÀρέÀει να 
τ¿À¿θετείται στην αντίστ¿ιχη 
σωστή τιμή. 
Όταν η τιμή της ταχύτητας τ¿υ 
ρεύματ¿ς αέρα Àέσει κάτω αÀό 
20 m/s ακ¿ύγεται ένα ήχ¿ς κόρνας. 
Να αδειάζετε τ¿ δ¿χεί¿ και/ή να 
ελέγχετε τ¿ σύστημα 
αναρρόφησης μήÀως Àαρ¿υσιάζει 
αÀ¿φράξεις.
Πρίζα απορροφητήρα 
(βλέπε σελίδα 11)
Οι θέσεις τ¿υ διακόÀτη για την 
ενεργ¿À¿ίηση τ¿υ αÀ¿ρρ¿φητήρα 
βρίσκ¿νται στη σελίδα 11/12.
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£τη θέση διακόÀτη  ¿ 
αÀ¿ρρ¿φητήρας ενεργ¿À¿ιείται 
αυτόματα όταν τεθεί σε λειτ¿υργία 
τ¿ συνδεδεμέν¿ μ΄ αυτόν 
ηλεκτρικό εργαλεί¿.
Να θέτετε τ¿ν αÀ¿ρρ¿φητήρα 
εκτός λειτ¿υργίας Àριν τη 
σύνδεση τ¿υ ηλεκτρικ¿ύ 
εργαλεί¿υ στην Àρίζα τ¿υ 
αÀ¿ρρ¿φητήρα. Να συνδέετε τ¿ 
ηλεκτρικό εργαλεί¿ στην Àρίζα 
τ¿υ αÀ¿ρρ¿φητήρα μόν¿ όταν 
αυτό βρίσκεται εκτός λειτ¿υργίας.
Ο αÀ¿ρρ¿φητήρας συνεχίζει να 
λειτ¿υργεί για 15 δευτερόλεÀτα 
ÀερίÀ¿υ μετά την 
αÀενεργ¿À¿ίηση τ¿υ 
συνδεδεμέν¿υ στην Àρίζα τ¿υ 
αÀ¿ρρ¿φητήρα ηλεκτρικ¿ύ 
εργαλεί¿υ. Ακ¿λ¿ύθως διακόÀτει 
αυτόματα τη λειτ¿υργία τ¿υ.
Υγρή αναρρόφηση 
(βλέπε σελ¼δα 17)
Ο αÀ¿ρρ¿φητήρας διακόÀτει 
αυτόματα τη λειτ¿υργία τ¿υ 
(διάταξη αυτόματης 
αÀενεργ¿À¿ίησης) όταν κατά την 
αναρρόφηση αγώγιμων υγρών τα 
αναρρ¿φημένα υγρά φτάσ¿υν στ¿ 
μέγιστ¿ ύψ¿ς Àλήρωσης. Βγάλτε 
τ¿ φις αÀό την Àρίζα δικτύ¿υ και 
αδειάστε τ¿ δ¿χεί¿.
Όταν κατά την αναρρόφηση 
ηλεκτρικά μη αγώγιμων υγρών τα 
αναρρ¿φημένα υγρά φτάσ¿υν στ¿ 
μέγιστ¿ ύψ¿ς Àλήρωσης ¿ 
αÀ¿ρρ¿φητήρας δεν δ¼α½όπτε¼ 
αυτόματα τη λε¼τουργία του. Να 
αδειάζετε έγκαιρα τ¿ δ¿χεί¿. 

�έστε αμέσως τ¿ν 
αÀ¿ρρ¿φητήρα εκτός λειτ¿υργίας 
κι αδειάστε τ¿ δ¿χεί¿ μόλις αρχίζει 
να βγαίνει αφρός αÀό τ¿ν 
αÀ¿ρρ¿φητήρα.
Μετά τ¿ν τερματισμό της υγρής 
αναρρόφησης καθαρίστε τ¿υς 
ανιχνευτές και τ¿υς ενδιάμεσ¿υς 
χώρ¿υς τ¿υς με μια β¿ύρτσα 
(βλέÀε σελίδα 16).
Εξαρτήματα (βλέπε σελίδα 9/20)
¤α εξαρτήματα ÀρέÀει να 
συναρμ¿λ¿γ¿ύνται με άσκηση 
ελαφριάς Àίεσης. Για να 
αÀ¿συναρμ¿λ¿γήσετε τα 
εξαρτήματα ÀρέÀει να τα 
γυρίσετε λίγ¿ τ¿ ένα κατά τ¿υ 
άλλ¿υ και ακ¿λ¿ύθως να τα 
αÀ¿συναρμ¿λ¿γείτε χωρίζ¿ντάς 
τα.
Μεταφορά

Ο αÀ¿ρρ¿φητήρας δεν 
μÀ¿ρεί να αναρτηθεί σε 
βαρ¿ύλκ¿. Μην αναρτήσετε 

τ¿ν αÀ¿ρρ¿φητήρα σε γάντζ¿ 
βαρ¿ύλκ¿υ. Διαφ¿ρετικά μÀ¿ρεί 
να τραυματιστείτε ή να υÀ¿στεί 
ζημιά ¿ αÀ¿ρρ¿φητήρας.
Όταν μεταφέρετε τ¿ν 
αÀ¿ρρ¿φητήρα εÀάνω με ¿χήματα 
ÀρέÀει να ακινητ¿À¿ιείτε τα 
κλειδωτά ρά¿υλα ¿δήγησης 
(βλέÀε σελίδα 8).
Να μεταφέρετε τ¿ν 
αÀ¿ρρ¿φητήρα Àιάν¿ντάς τ¿ν 
αÀό τη λαβή και όχι αÀό τ¿ 
Àρ¿στατευτικό Àλαίσι¿.
Μόνο σε FEIN Dustex 35 MX (**): 
£φραγίστε τη σύνδεση 
αναρρόφησης με τ¿ Àώμα 
σφραγίσματ¿ς (βλέÀε σελίδα 18).
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Συντήρηση ½α¼ Service.
Πριν τη συντήρηση και τ¿ν 
καθαρισμό να διακόÀτετε τη 
σύνδεση τ¿υ αÀ¿ρρ¿φητήρα με 
την ηλεκτρική Àηγή (να βγάζετε τ¿ 
φις αÀό την Àρίζα).

Ελέγξτε τις συνδέσεις, τις 
τσιμ¿ύχες και τ¿υς σωλήνες. 

Ενδεχόμενες βλάβες ÀρέÀει να 
εÀισκευάζ¿νται μόν¿ αÀό 
εξειδικευμέν¿ Àρ¿σωÀικό και 
μόν¿ με ανταλλακτικά αÀό την 
FEIN.
Μόνο σε FEIN Dustex 35 MX (**): 
Κατά τη μεταφ¿ρά και τη 
συντήρηση τ¿υ αÀ¿ρρ¿φητήρα 
ÀρέÀει να σφραγίζετε τη σύνδεση 
αναρρόφησης με τ¿ Àώμα 
σφραγίσματ¿ς (βλέÀε σελίδα 18).
Για τ¿ν καθαρισμό τ¿υ 
αÀ¿ρρ¿φητήρα να χρησιμ¿À¿ιείτε 
μόν¿ νερό και αÀ¿ρρυÀαντικά αÀό 
τ¿ κ¿ινό εμÀόρι¿ χωρίς 
αÀ¿ξεστικά συστατικά. Κατά τ¿ν 
καθαρισμό να αφήνετε τ¿ν 
αÀ¿ρρ¿φητήρα να στεγνώνει 
τελείως.

Να αδειάζετε τ¿ δ¿χεί¿ μετά 
αÀό κάθε χρήση και να 

αÀ¿σύρετε τ¿υς μεγάλ¿υς ρύÀ¿υς 
και τη σκόνη.
Να αδειάζετε τ¿ δ¿χεί¿ μετά την 
αναρρόφηση υγρών. Αφήστε 
ακ¿λ¿ύθως τ¿ν αÀ¿ρρ¿φητήρα να 
λειτ¿υργήσει για μερικά λεÀτά με 
συνδεδεμένα τα εξαρτήματα για να 
στεγνώσ¿υν τα εξαρτήματα αυτά.
¤α άχρηστα εÀίÀεδα Àτυχωτά 
φίλτρα και ¿ι σάκ¿ι σκόνης ÀρέÀει 
να αÀ¿σύρ¿νται σύμφωνα με τις 
ν¿μικές διατάξεις.

Όταν ÀρέÀει να αλλάξετε τ¿ 
ηλεκτρικό καλώδι¿, τότε η αλλαγή 
ÀρέÀει να διεξαχθεί αÀό την FEIN ή 
αÀό ένα εξ¿υσι¿δ¿τημέν¿ 
κατάστημα Service της FEIN για να 
αÀ¿φευχθ¿ύν ενδεχόμεν¿ι 
κίνδυν¿ι για την ασφάλεια.
Να δίνετε τ¿ν αÀ¿ρρ¿φητήρα 
στ¿ν κατασκευαστή ή σε κάÀ¿ι¿ 
άλλ¿, κατάλληλα ενημερωμέν¿ 
ÀρόσωÀ¿, τ¿υλάχιστ¿ μια φ¿ρά 
ετησίως για έλεγχ¿, À. χ. μήÀως 
Àαρ¿υσιάζει ζημιές στ¿ φίλτρ¿, τη 
λειτ¿υργία και τη στεγανότητα τ¿υ 
αÀ¿ρρ¿φητήρα ή στη διάταξη 
ελέγχ¿υ (σε FEIN Dustex 35 MX 
(**)).
Να καθαρίζετε εξωτερικά τ¿υς 
αÀ¿ρρ¿φητήρες των κατηγ¿ριών 
L και M καθώς και τε εξαρτήματά 
τ¿υς όταν βρίσκ¿νταν σε ρυÀαρό 
Àεριβάλλ¿ν ή να τ¿υς ÀεριÀ¿ιείστε 
με μέσα στεγαν¿À¿ίησης. Όταν 
κατά τη διεξαγωγή εργασιών 
συντήρησης , εÀισκευών και 
καθαρισμ¿ύ δεν καθαριστ¿ύν 
ικαν¿À¿ιητικά τυχόν ρυÀαρά 
εξαρτήματα, τότε αυτά ÀρέÀει να 
αÀ¿σύρ¿νται. ¤α εξαρτήματα αυτά 
ÀρέÀει να αÀ¿σύρ¿νται μέσα σε 
αδιαÀέραστ¿υς σάκ¿υς σύμφωνα 
με τις διατάξεις αÀόσυρσης 
τέτ¿ιων αÀ¿ρριμμάτων.
Όταν η συντήρηση διεξάγεται αÀό 
τ¿ν ίδι¿ τ¿ χρήστη, τότε ¿ 
αÀ¿ρρ¿φητήρας ÀρέÀει να 
αÀ¿συναρμ¿λ¿γείται, να 
καθαρίζεται και να συντηρείται, 
όσ¿ αυτό είναι εφικτό, χωρίς να 
δημι¿υργείται κίνδυν¿ς για τ¿ 
Àρ¿σωÀικό συντήρησης ή για 
άλλα άτ¿μα. Ο αÀ¿ρρ¿φητήρας θα 
ÀρέÀει, Àριν την 
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αÀ¿συναρμ¿λόγηση, να 
καθαρίζεται για να αÀ¿φευχθ¿ύν 
ενδεχόμεν¿ι κίνδυν¿ι.
Να αερίζετε καλά τ¿ χώρ¿ στ¿ν 
¿À¿ί¿ διεξάγεται η 
αÀ¿συναρμ¿λόγηση. Κατά τη 
διάρκεια της συντήρησης να 
φ¿ράτε έναν Àρ¿σωÀικό 
Àρ¿στατευτικό εξ¿Àλισμό. Να 
καθαρίζετε τ¿ χώρ¿ εργασίας μετά 
τη συντήρηση.
Πρ¿ϊόντα À¿υ ήρθαν σε εÀαφή με 
αμίαντ¿, δεν εÀιτρέÀεται να 
δ¿θ¿ύν για εÀισκευή. 
ΑÀ¿ρρίÀτετε τα Àρ¿ϊόντα À¿υ 
έχ¿υν μ¿λυνθεί με αμίαντ¿ 
σύμφωνα με τις ισχύ¿υσες 

διατάξεις στη χώρα σας για την 
αÀόρριψη αÀ¿βλήτων À¿υ 
Àεριέχ¿υν αμίαντ¿.
¤¿ν τρέχ¿ντα Àίνακα 
ανταλλακτικών θα τ¿ν βρείτε στ¿ 
διαδίκτυ¿ στη σελίδα 
www.fein.com.
Αν χρε¼αστεί, μπορείτε να 
αντ¼½αταστήσετε ο¼ ίδ¼ο¼ τα παρα½άτω 
εξαρτήματα:
Δερμάτιν¿ς σάκ¿ς φίλτρ¿υ, σάκ¿ς 
αÀόσυρσης, εÀίÀεδ¿ Àτυχωτό 
φίλτρ¿, σωλήνας, μ¿ύφα 
εργαλείων, καμÀύλ¿ι συνδετήρες, 
σωλήνες αναρρόφησης, 
ακρ¿φύσι¿ αρμών, ακρ¿φύσι¿ 
Àυθμένα, ελαστικά χείλη, μ¿ύφα 
βαθμίδων, Àινέλ¿ αναρρόφησης.

Αναζήτηση σφαλμάτων.

Βλάβη Α¼τία Θεραπεία σφαλμάτων
Ο αÀ¿ρρ¿φητήρας 
δεν μÀ¿ρεί να τεθεί 
σε λειτ¿υργία.

Ενεργ¿À¿ιήθηκε/ 
Κάηκε η ασφάλεια 
τ¿υ κτιρί¿υ.

ΑÀ¿καταστήστε τ¿ 
ηλεκτρικό κύκλωμα.

ΑÀ¿ρρ¿φητήρας σε 
αυτόματη 
λειτ¿υργία.

�έστε τ¿ διακόÀτη 
εÀιλ¿γής τρόÀ¿υ 
λειτ¿υργίας στη θέση «I».
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Μειωμένη 
αναρρ¿φητική ισχύς.

Ο αÀ¿ρρ¿φητήρας 
είναι λάθ¿ς 
συναρμ¿λ¿γημέν¿ς.

¤¿À¿θετείστε σωστά την 
καλύÀτρα και κλείστε 
εντελώς τ¿υς γάντζ¿υς 
κλεισίματ¿ς.

Φραγμέν¿ σύστημα 
αναρρόφησης.

Καθαρίστε τ¿υς σωλήνες 
και τ¿υς αγωγ¿ύς 
αναρρόφησης.

Γέμισε ¿ μάλλιν¿ς 
σάκ¿ς φίλτρ¿υ. 

Αλλάξτε τ¿ μάλλιν¿ σάκ¿ 
φίλτρ¿υ.

Γέμισε τ¿ εÀίÀεδ¿ 
Àτυχωτό φίλτρ¿.

Αλλάξτε τ¿ εÀίÀεδ¿ 
Àτυχωτό φίλτρ¿.

Πλήρης σάκ¿ς 
αÀόσυρσης.

Αλλάξτε τ¿ σάκ¿ 
αÀόσυρσης.

Διαφεύγει σκόνη 
κατά την 
αναρρόφηση.

Εσφαλμένη 
τ¿À¿θέτηση τ¿υ 
εÀίÀεδ¿υ Àτυχωτ¿ύ 
φίλτρ¿υ.

Δι¿ρθώστε τη θέση τ¿υ 
εÀίÀεδ¿υ Àτυχωτ¿ύ 
φίλτρ¿υ.

Καμία αναρρ¿φητική 
ισχύς κατά την υγρή 
αναρρόφηση.

Γέμισε τ¿ δ¿χεί¿. Αδειάστε τ¿ δ¿χεί¿.

Δεν ενεργ¿À¿ιείται η 
αυτόματη διάταξη 
αÀενεργ¿À¿ίησης 
(στην υγρή 
αναρρόφησης).

Λερωμέν¿ι 
καθετήρες.

Καθαρίσετε με μια 
β¿ύρτσα τ¿υς καθετήρες 
και τ¿ν ενδιάμεσ¿ χώρ¿ 
τ¿υς.

Γέμισε τ¿ δ¿χεί¿. £ε ηλεκτρικά μη αγώγιμα 
υγρά ελέγξτε τη στάθμη 
Àλήρωσης και, αν 
χρειαστεί, αδειάστε τ¿ 
δ¿χεί¿.

FEIN Dustex 35 MX 
(**): 
�χεί η κόρνα.

� ρυθμισμένη και η 
Àραγματική διατ¿μή 
τ¿υ σωλήνα 
αναρρόφησης δεν 
ταιριάζ¿υν μεταξύ 
τ¿υς.

Ρυθμίστε τη σωστή 
διατ¿μή τ¿υ σωλήνα 
αναρρόφησης με τ¿ν 
αντίστ¿ιχ¿ 
Àεριστρεφόμεν¿ 
διακόÀτη.

Βλάβη Α¼τία Θεραπεία σφαλμάτων
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Εγγύηση.
� εγγύηση για τ¿ Àρ¿ϊόν ισχύει 
σύμφωνα με τις ν¿μικές διατάξεις 
της χώρας στην ¿À¿ία 
κυκλ¿φ¿ρεί. Εκτός αυτ¿ύ η FEIN 
σας Àαρέχει και μια εÀί Àλέ¿ν 
εγγύηση, ανάλ¿γα με την 
εκάστ¿τε δήλωση κατασκευαστή 
της FEIN.
£τη συσκευασία τ¿υ 
αÀ¿ρρ¿φητήρα σας μÀ¿ρεί να 
Àεριέχεται μόν¿ ένα τμήμα των 
εξαρτημάτων À¿υ Àεριγράφ¿νται 
ή αÀεικ¿νίζ¿νται σ’ αυτές τις 
¿δηγίες χρήσης.

Δήλωση συμμόρφωσης.
� δήλωση συμμόρφωσης CE ισχύει 
μόν¿ για τις χώρες της 
ΕυρωÀαϊκής Ένωσης και της 
¿μάδας ΕΖΕ£ (ΕυρωÀαϊκή Ζώνη 
Ελεύθερων £υναλλαγών) και μόν¿ 
για Àρ¿ϊόντα À¿υ Àρ¿¿ρίζ¿νται 
για την αγ¿ρά της ΕΕ ή της ΕΖΕ£. 
Μετά τη διάθεση τ¿υ Àρ¿ϊόντ¿ς 
στην αγ¿ρά της ΕΕ, τ¿ σήμα UKCA 
Àαύει να ισχύει.

� δήλωση UKCA ισχύει μόν¿ για την 
βρετανική αγ¿ρά (Αγγλία, Ουαλία 
και £κωτία) και μόν¿ για Àρ¿ϊόντα 
À¿υ Àρ¿¿ρίζ¿νται για τη 
βρετανική αγ¿ρά. Μετά τη διάθεση 
τ¿υ Àρ¿ϊόντ¿ς στην βρετανική 
αγ¿ρά, τ¿ σήμα CE Àαύει να ισχύει.
� εταιρία FEIN δηλώνει με 
αÀ¿κλειστική ευθύνη της ότι αυτό 
τ¿ Àρ¿ϊόν ανταÀ¿κρίνεται Àλήρως 
στ¿υς σχετικ¿ύς καν¿νισμ¿ύς À¿υ 
αναφέρ¿νται στην τελευταία 
σελίδα αυτών των ¿δηγιών 
χρήσης.
¤εχνικά έγγραφα αÀό:
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-Straße 81
73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, 
Germany

Προστασία του 
περ¼βάλλοντος, απόσυρση.
Οι συσκευασίες, ¿ι άχρηστ¿ι 
αÀ¿ρρ¿φητήρες και τα 
εξαρτήματα ÀρέÀει να 
αÀ¿σύρ¿νται με τρόÀ¿ φιλικό 
Àρ¿ς τ¿ Àεριβάλλ¿ν.

FEIN Dustex 35 MX 
(**): 
�χεί η κόρνα.

Γέμισε τ¿ εÀίÀεδ¿ 
Àτυχωτό φίλτρ¿.

Αλλάξτε τ¿ εÀίÀεδ¿ 
Àτυχωτό φίλτρ¿.

Πλήρης σάκ¿ς 
αÀόσυρσης.

Αλλάξτε τ¿ σάκ¿ 
αÀόσυρσης.

Φραγμέν¿ σύστημα 
αναρρόφησης.

Καθαρίστε τ¿υς σωλήνες 
και τ¿υς αγωγ¿ύς 
αναρρόφησης.

Βλάβη Α¼τία Θεραπεία σφαλμάτων
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daOversættelse af den originale betjeningsvejledning

Anvendte symboler, forkortelser og begreber.
Symbol, tegn Forklaring

Læs vedlagte dokumenter som f.eks. brugsanvisning 
og almindelige sikkerhedsråd.
Læs vedlagte dokumenter som f.eks. brugsanvisning 
og almindelige sikkerhedsforskrifter.
Følg instruktionerne i efterfølgende tekst eller grafik!

Følg instruktionerne i efterfølgende tekst eller grafik!
Brug øjenbeskyttelse under arbejdet.
Brug høreværn under arbejdet.
Bekræfter at el-værktøjet er i overensstemmelse med 
gældende direktiver inden for det europæiske fælles-
skab.
Bekræfter, at el-værktøjet er i overensstemmelse 
med de gældende direktiver fra Storbritannien (Eng-
land, Wales, Skotland).
Bekræfter at el-værktøjet er i overensstemmelse med 
gældende direktiver fra toldunionen.
Generelt forbudstegn. Denne handling er forbudt.

Ekstra information.

Tænde
Slukke
Denne henvisning viser en mulig farlig situation, der 
kan føre til alvorlige kvæstelser evt. med døden til 
følge.
Denne henvisning advarer mod en mulig farlig situa-
tion, der kan føre til kvæstelser.
Gammelt el-værktøj og andre elektrotekniske og 
elektriske produkter skal samles og afleveres separat 
til miljøvenlig genbrug.
Produkt med basisisolering og desuden berørbare, 
ledende dele, der er forbundet med jordledningen.

IPX4 Beskyttelsesgrad
Risiko for elektrisk stød

(**) Kan indeholde tal eller bogstaver
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For din egen sikkerheds 
skyld.

Læs alle sikker-
hedsråd og 

instrukser. I tilfælde af manglende 
overholdelse af sikkerhedsråd og 
instrukser er der risiko for elektrisk 
stød, brand og/eller alvorlige kvæ-
stelser.
Opbevar alle sikkerhedsråd og 
instrukser til senere brug.

Anvend ikke denne støvsuger, 
før du har læst denne brugsan-

visning samt vedlagte „Almindelige 
betjeningsinstruktioner< nøje igen-
nem og forstået det hele. Opbevar 
nævnte materiale til senere brug og 
giv det videre til en evt. ny ejer.
Læs og overhold ligeledes de gæl-
dende nationale arbejdsbeskyttende 
bestemmelser.

Tegn Enhed 
international

Enhed 
national

Forklaring

P1 W W Optagende effekt
PMax W W maks. optagen effekt
PA W W Maks. tilslutningskapacitet for 

den integrerede stikdåse
U V V Dimensioneringsspænding
f Hz Hz Frekvens

l l Beholdervolumen
l l Påfyldningsmængde væske 
l/s l/s Volumenstrøm med 4 m slange

Ø 35 mm
l/s l/s Volumenstrøm på hus
hPa hPa Undertryk

L x B x H mm mm længde x bredde x højde
Ø mm mm Diameter på en rund del

kg kg Vægt iht. EPTA-Procedure 01
Lw h-1 h-1 Luftudvekslingsrate
LpA dB(A) dB(A) Lydtrykniveau
LwA dB(A) dB(A) Lydeffektniveau
KpA/KwA dB(A) dB(A) Usikkerhed

m/s2 m/s2 Svingningsemissionsværdi iht. 
ISO 5349-1

m, s, kg, A, 
mm, V, W, 
Hz, N, °C, 
dB, min, m/s2

m, s, kg, A, 
mm, V, W, 
Hz, N, °C, 
dB, min, m/s2

Basisenheder og afledte enheder 
fra det internationale enhedssy-
stem SI.
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Støvsugerens formål:
Våd-/tør-suger til brug med det af 
FEIN godkendte tilbehør i vejrbe-
skyttede omgivelser til opsugning af 
ikke sundhedsfarligt støv og støv fra 
støvklasse L (FEIN Dustex 35 LX 
(**)) og støv fra støvklasse M (FEIN 
Dustex 35 MX (**)), små snavspar-
tikler, især når der udføres støvdan-
nende arbejde med et el-værktøj 
samt til opsugning af ikke brændbare 
væsker.
Denne suger er beregnet til 
erhvervsmæssige formål f.eks. på 
hoteller, skoler, sygehuse, fabrikker, 
butikker, kontorer og udlejningslo-
kaler.
Kun til EU-lande:

Suger fra 
støvklasse L iht. 
IEC/EN 60335-2-

69 til tørsugning af sundhedsfarligt 
støv med en ekspositionsgrænse-
værdi på > 1 mg/m3.

Suger fra 
støvklasse M iht. 
IEC/EN 60335-2-

69 til tørsugning af sundhedsfarligt 
støv med en ekspositionsgrænse-
værdi på > 0,1 mg/m3.
Gælder kun i Schweiz:
Støvsugerens stikdåse må under brug 
kun anvendes i tørre omgivelser.

Sugeren indeholder sund-
hedsfarligt støv. Få altid tømnings- og 
vedligeholdelsesarbejde, inkl. bort-
skaffelse af støvsamlebeholderen, 
gennemføre af fagfolk. Tilsvarende 
beskyttelsesudstyr er påkrævet. Brug 

ikke sugeren uden det fuldstændige 
filtersystem. Ellers kan det være 
sundhedsfarligt.
Denne suger er også beregnet til 
brug sammen med vekselstrømsge-
neratorer med tilstrækkelig ydelse, 
der svarer til standard ISO 8528, 
udførelsesklasse G2. Bestemmel-
serne i denne standard overholdes 
især ikke, hvis den såkaldte THD 
overskrider 10 %. Er du i tvivl, læses 
og overholdes informationsmateria-
let til den generator, du bruger.
Specielle sikkerhedsforskrifter.
Denne suger må hverken betjenes af 
personer (inkl. børn) med begrænse-
de fysiske eller sensoriske færdighe-
der eller af personer, der er psykisk 
ustabile. Manglende erfaring og 
kendskab til produktets anvendelse 
fratager ligeledes en person retten 
til at betjene det. 
Hold øje med børn. Dermed sikres 
det, at børn ikke leger med sugeren.

Betjeningsperso-
ner skal instrueres 

passende i brugen af denne suger. 
Før sugeren tages i brug, skal betje-
ningspersonen forsynes med infor-
mationer, instruktioner og kurser, 
der er udarbejdet med henblik på 
brug af sugeren og materialerne, 
som den skal bruges til; dette omfat-
ter også en sikker håndtering og 
bortskaffelse af det optagede mate-
riale. Betjeningspersonen skal over-
holde de sikkerhedsbestemmelser, 
der gælder for de materiale, der skal 
håndteres.
Brug personligt beskyttelsesudstyr. 
Brug helmaske til ansigtet, øjenværn 
eller beskyttelsesbriller, afhængigt 

MM
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af det udførte arbejde. Brug afhæn-
gigt af arbejdets art støvmaske, 
høreværn, beskyttelseshandsker 
eller specialforklæde, der beskytter 
dig mod små slibe- og materialepar-
tikler. Øjnene skal beskyttes mod 
fremmede genstande, der flyver 
rundt i luften og som opstår i forbin-
delse med forskelligt arbejde. Støv- 
eller åndedrætsmaske skal filtrere 
det støv, der opstår under arbejdet. 
Udsættes du for høj støj i længere 
tid, kan du lide høretab.
Forbind kun støvsugeren med for-
skriftsmæssige beskyttelseskontakt-
stikdåser. Brug kun ubeskadigede 
tilslutningsledninger og regelmæs-
sigt kontrollerede forlængerlednin-
ger med beskyttelseskontakt. En 
ikke gennemgående jordledning kan 
føre til elektrisk stød.
Den jordforbundede tilslutningsstuds 
sørger for at aflede statiske oplad-
ninger. Derved forhindres gnistdan-
nelse og strømstød i forbindelse med 
elektrostatisk afledende tilbehør 
(option).
Brug kun støvsugeren til vådsugning, 
når beholderen står vandret. Hvis 
vand trænger ind i motoren, er der 
fare for elektrisk stød.
Brug kun netledningen til de formål, 
den er beregnet til; den må ikke 
bruges til at trække støvsugeren 
eller til at trække stikket ud af kon-
takten eller stikdåsen. Hold netled-
ningen væk fra varme, olie, skarpe 
kanter eller dele, der bevæger sig. 
Forsøg ikke at køre hen over eller 
klemme netledningen. Beskadigede 
netledninger øger risikoen for elek-
trisk stød.

Træk netstikket ud af kontakten, før 
tilbehørsdelene skiftes. Denne sik-
kerhedsforanstaltning mindsker risi-
koen for elektrisk stød.
Opsug ikke sundhedsfarlige stoffer 
som f.eks. bøge- eller egetræsstøv, 
stenstøv og asbest. Disse stoffer 
betegnes som kræftfremkaldende.
Sørg for god belysning på arbejdsste-
det. 
Opsug ikke brændbare eller eksplo-
sive væsker som f.eks. benzin, olie, 
alkohol eller opløsningsmidler. 
Opsug ikke varmt eller brændbart 
støv. Støvsugeren må ikke benyttes i 
eksplosionsfarlige rum. Støv, damp 
eller væske kan antændes eller eks-
plodere.
Det er forbudt at skrue eller nitte 
skilte og tegn på støvsugeren. En 
beskadiget isolering beskytter ikke 
mod elektrisk stød. Brug klæbeeti-
ketter.
Brug ikke tilbehør, der ikke er spe-
cielt fremstillet eller anbefalet af 
FEIN til denne støvsuger. En fastgø-
relse af tilbehøret på støvsugeren er 
ikke nogen garanti for en sikker 
brug.
Kontroller nettilslutningsledningen 
og netstikket for beskadigelser før 
brug (se side 4-7).

Brug kun støvsu-
gerens stikdåse til 

at tilslutte et eksternt el-værktøj. 
Støvsugeren sættes automatisk i 
drift via det tilsluttede el-værktøj.
El-værktøjets tilslutningskapacitet 
må ikke overskride den maks. tilslut-
ningskapacitet, der gælder for støv-
sugerens stikdåse PA.
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Følg også brugsanvisningen og sik-
kerhedshenvisningerne til el-værktø-
jet, som tilsluttes til støvsugerens 
stikdåse. 
Anbefaling: Brug altid støvsugeren 
via en fejlstrømbeskyttelseskontakt 
(RCD) med dimensioneret fejlstrøm 
på 30 mA eller mindre.
Støvsugeren må kun opbevares i ind-
vendige rum. 
Den tilladte omgivelsestemperatur 
for støvsugning er –10 °C til +40 °C. 
Det er ikke tilladt at bruge støvsuge-
ren ved lavere temperaturer. Ved 
lavere temperaturer kan netkablet 
beskadiges, hvorved sikkerheden 
forringes. 

Betjeningsforskrifter.
Betjening, se side 8. 
Ledes den gamle luft ind i rummet, 
skal der være en tilstrækkelig luftud-
vekslingsrate L til stede i rummet. 
Den tilbageførte volumenstrøm må 
maks. være 50 % af rentluftvolume-
net (rumvolumen x luftudvekslings-
rate Lw). Uden særlig 
ventilationsforanstaltninger gælder: 
Lw = 1 h-1.
Ved kortslutning og/eller stor støvud-
gang skal du slukke støvsugeren 
med det samme og afbryde den fra 
nettet.

Brug ikke støvsugeren til at 
træde op på eller som trin. 
Vælter støvsugeren, kan du 

komme til skade, eller støvsugeren 
kan beskadiges.
Fladfoldefilter
Filterskift, se side 9-11/ 110 Kapitel 
„Fejlsøgning.<

Brug personligt beskyttelsesudstyr 
under filterskiftningen (åndedrætsfil-
ter, beskyttelseshandsker).
Filterskiftet må kun gennemføres i 
egnede rum, hvor yderligere perso-
ner ikke udsættes for fare.
Rengør efter udtagning af det konta-
minerede filter rengassiden og pak-
fladerne med almindeligt, ikke 
skurende rengøringsmiddel og vand.

Sug aldrig 
uden fladfol-

defilter, da motoren ellers beskadi-
ges, desuden er den øgede 
finstøvudsendelse sundhedsfarligt. 

Til opfangning af støv fra støv-
klasse L eller M må der kun bru-

ges tørre fladfoldefiltre, der hverken 
er fugtige eller våde.

Før der skiftes fra våd- til tørsug-
ning skal det våde fladfoldefilter 

tørre eller erstattes med et tørt. 
Ellers kan fladfoldefilteret ikke bru-
ges.
Hold fladfoldefilteret tørt og rengør 
det med regelmæssige mellemrum.
Bortskaffelsessæk, filtersæk 
(se side 8)
Kun på FEIN Dustex 35 MX (**): Til 
opsugning af finstøv og til støvfattig 
bortskaffelse skal der desuden bru-
ges en bortskaffelsessæk eller en fil-
tersæk.
Bortskaffelsessækken sættes i ved at 
krænge den hen over beholderens 
kant. Træk den anden åbning af bort-
skaffelsessækken helt hen over kan-
ten på sugestudsen.
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Sækken fjernes ved at krænge den 
opad og trække den hen over suge-
studsen bagud. Luk bortskaffelses-
sækken med lukkestrimlen.
Fjern altid bortskaffelsessækken 
efter opsugning af vådt snavs.
Sørg for, at lukkeenheden og filter-
sækken ligger helt op ad beholderens 
indvendige væg, når filtersækken 
sættes i. Papflangen på filtersækken 
skal trækkes hen over sugestudsens 
kant.
Luk filtersækken med lukkeenheden, 
så snart den er taget ud, for at undgå 
snavs.
Hornlyd (se side 12)
Kun på FEIN Dustex 35 MX (**): Indstil 
drejekontakten til sugeslangens dia-
meter på den korrekte, tilhørende 
værdi. 
Underskrider lufthastigheden 
20 m/s, høres en hornlyd. Tøm 
beholderen og/eller kontroller suge-
systemet for tilstopninger.
Støvsugerens stikdåse 
(se side 11)
Kontaktpositionerne til at tænde for 
støvsugeren findes på side 11/12.
Støvsugeren starter automatisk i 
kontaktposition  , når el-værktø-
jet, der er forbundet med denne, 
tændes.
Sluk for støvsugeren, før el-værktø-
jet tilsluttes til sugerens stikdåse. Sæt 
kun stik fra slukkede el-værktøjer i 
sugerens stikdåse.
Slukkes et af de el-værktøjer, der er 
forbundet med støvsugerens stikdå-
se, fortsætter støvsugeren med at 
køre i endnu 15 sekunder, hvorefter 
den slukker automatisk.

Vådsugning (se side 17)
Når elektrisk ledende væsker suges 
op, slukker sugeren automatisk (fra-
koblingsautomatik), når beholderen 
er fyldt op til maks. Træk netstikket 
ud af kontakten og tøm beholderen.
Når elektrisk ikke-ledende væsker 
suges op, slukkes sugeren ikke auto-
matisk, når beholderen er fyldt op til 
maks. Husk at tømme beholderen i 
tide.
Strømmer skum ud, slukkes støvsu-
geren med det samme, og beholde-
ren tømmes.
Når vådsugningen er færdig, rengør 
du sonderne og deres mellemrum 
med en børste (se side 16).
Tilbehør (se side 9/20)
Monter tilbehørsdelene med et let 
tryk. Delene tages af ved at dreje 
dem en smule mod hinanden og 
trække dem fra hinanden.
Transport

Støvsugeren er ikke egnet til 
at blive anbragt på en kran. 
Hæng ikke støvsugeren fast i 

en krankrog. Ellers kan du komme til 
skade, eller støvsugeren kan beskadi-
ges.
Juster de justerbare hjul, hvis støv-
sugeren transporteres i køretøjer 
(se side 8).
Bær støvsugeren i holdegrebet, ikke 
i skubbebøjlen.
Kun på FEIN Dustex 35 MX (**): Luk 
sugetilslutningen med lukkeproppen 
(se side 18).
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Vedligeholdelse og 
kundeservice.
Afbryd støvsugeren fra energikilden 
(træk elstikket ud) før vedligehol-
delse og rengøring.

Kontroller tilslutninger, paknin-
ger og slanger. Sørg for, at beska-

digelser kun repareres af kvalificeret 
personale, og at der kun bruges ori-
ginale reservedele fra FEIN.
Kun på FEIN Dustex 35 MX (**): Luk 
sugetilslutningen med lukkeproppen, 
før sugeren transporteres og vedlige-
holdes (se side 18).
Rengør støvsugeren med alminde-
lige, ikke skurende rengøringsmidler 
og vand. Sørg for, at støvsugeren 
tørrer fuldstændigt efter rengørin-
gen.

Tøm altid beholderen efter brug 
og fjern groft snavs og støv.

Tøm beholderen efter sugning af 
væske. Lad herefter støvsugeren 
køre i endnu et par minutter med til-
sluttede tilbehørsdele, så disse dele 
kan tørre.
Bortskaf brugte fladfoldefiltre og fil-
tersække iht. de gældende lovbe-
stemmelser.
Hvis det er nødvendigt at udskifte til-
slutningsledningen, skal dette 
arbejde udføres af FEIN eller på et 
autoriseret FEIN-værksted for at 
undgå sikkerhedsfare.
Få producenten eller en autoriseret 
person til at gennemføre en støvtek-
nisk kontrol (f.eks. mht. beskadigel-
ser af filteret, støvsugerens funktion 
og tæthed samt kontrolanordningens 
funktion) mindst en gang om året 
(ved FEIN Dustex 35 MX (**)).

Ved støvsugere fra klasse L og M, der 
befandt sig i snavsede omgivelser, 
bør den udvendige side samt alle 
maskindele rengøres eller behandles 
med tætningsmiddel. Når vedligehol-
delses- og reparationsarbejde gen-
nemføres, skal alle snavsede dele, 
der ikke kan rengøres på en tilfreds-
stillende måde, bortskaffes. Sådanne 
dele skal bortskaffes i tætte poser i 
overensstemmelse med bestemmel-
serne, der gælder for sådant affald.
Støvsugeren vedligeholdes af bruge-
ren ved at demontere, rense og ved-
ligeholde den, i det omfang, det er 
muligt, uden vedligeholdelsesperso-
nalet og andre personer derved 
udsættes for fare. Før støvsugeren 
demonteres igen, skal den renses for 
at forebygge evt. farer.
Rummet, som støvsugeren demon-
teres i, skal udluftes godt. Brug per-
sonligt beskyttelsesudstyr under 
vedligeholdelsesarbejdet. Efter vedli-
geholdelsen bør vedligeholdelses-
området rengøres.
Produkter, der er kommet i kontakt 
med asbest, må ikke sendes til repa-
ration. Bortskaf produkter, der er 
forurenet med asbest, iht. forskrif-
terne om bortskaffelse af asbesthol-
digt affald, er gældende i brugslandet.
Den aktuelle reservedelsliste til 
denne suger findes under 
www.fein.com.
Følgende dele kan du selv udskifte 
efter behov:
Filtersæk, bortskaffelsessæk, fladfol-
defilter, slange, værktøjsmuffe, rør-
bøjninger, sugerør, fugemundstykke, 
gulvmundstykke, børstelæber, gum-
milæber, trinmuffe, sugepensel
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Fejlsøgning.

Mangelsansvar/reklamati-
onsret og garanti.
Mangelsansvaret/reklamationsretten 
er fastlagt i de lovbestemmelser, der 
gælder i det land, hvor maskinen 
markedsføres. Derudover yder FEIN 
garanti iht. FEIN fabrikantens garanti-
erklæring.

Det kan være, at støvsugeren kun 
leveres med en del af det tilbehør, 
der beskrives eller illustreres i brugs-
anvisningen.

Driftsforstyrrelse Årsag Afhjælpning af fejl
Støvsugeren kan 
ikke tændes.

Husholdningens sikring er 
udløst.

Sørg for, at der er strøm på.

Suger i automatisk drift. Stil driftsfunktionskontakt 
på „I<.

Reduceret 
sugeydelse.

Støvsugeren er ikke 
samlet korrekt.

Sæt hætte rigtigt på og luk 
begge låse fuldstændigt.

Sugesystem er tilstoppet. Rengør sugeslange og suge-
rør.

Filtersæk er fuld. Skift filtersæk.
Fladfoldefilter er fuld. Skift fladfoldefilter.
Bortskaffelsessæk er fuld. Skift bortskaffelsessækken.

Støv trænger ud 
under sugning.

Fladfoldefilter er monteret 
forkert.

Korriger fladfoldefilterets 
placering.

Ingen sugeydelse 
under vådsugning.

Beholder er fuld. Tøm beholder.

Frakoblingsauto-
matikken (under 
vådsugningen) 
reagerer ikke.

Sonder er snavsede. Rengør sonder og deres 
mellemrum med en børste.

Beholder er fuld. Kontroller påfyldningsni-
veauet ved elektrisk ikke 
ledende væsker og tøm 
beholderen efter behov.

FEIN Dustex 35 
MX (**): 
Horn høres.

Indstillingen og faktisk 
sugeslangediameter stem-
mer ikke overens.

Indstil den korrekte suge-
slangediameter på den til-
hørende drejekontakt.

Fladfoldefilter er fuld. Skift fladfoldefilter.
Bortskaffelsessæk er fuld. Skift bortskaffelsessækken.
Sugesystem er tilstoppet. Rengør sugeslange og suge-

rør.
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Overensstemmelseserklæ-
ring.
CE-erklæringen gælder kun for lande 
i den Europæiske Union og EFTA 
(European Free Trade Association) 
og kun for produkter, der er bereg-
net til EU- eller EFTA-markedet. Når 
produktet er markedsført på EU-
markedet, mister UKCA tegnet sin 
gyldighed.
UKCA-erklæringen gælder kun for 
det britiske marked (England, Wales 
og Skotland) og kun for produkter, 
der er beregnet til det britiske mar-
ked. Når produktet er markedsført 
på det britiske marked, mister CE-
tegnet sin gyldighed.
Firmaet FEIN erklærer på eget 
ansvar, at dette produkt er i overens-
stemmelse med de gældende 
bestemmelser, der findes på den sid-
ste side i denne brugsanvisning.
Teknisk materiale hos:
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-Straße 81
73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, 
Germany

Miljøbeskyttelse, 
bortskaffelse.
Emballage, udtjent suger og tilbehør 
bedes afleveret til miljøvenlig gen-
brug.
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noOversettelse av den originale bruksanvisningen.

Anvendte symboler, forkortelser og uttrykk.

Symbol, tegn Forklaring
Vedlagte dokumenter som driftsinstruks og generelle 
sikkerhetsinformasjoner må absolutt leses.
Før dette arbeidet må du trekke støpselet ut av stikkon-
takten. Ellers er det fare for skader hvis elektroverktøy-
et starter utilsiktet.
Følg anvisningene i teksten eller bildet ved siden av!

Følg anvisningene i teksten eller bildet ved siden av!
Bruk øyebeskyttelse ved arbeid.

Bruk hørselvern ved arbeid.

Bekrefter at elektroverktøyet er i samsvar med direkti-
vene til Den europeiske union.
Bekrefter elektroverktøyets samsvar med direktivene 
fra Storbritannia (England, Wales, Skottland).
Bekrefter at elektroverktøyet er i samsvar med tolluni-
onens direktiver.
Generelle forbudstegn. Dette er forbudt.

Ekstra informasjon.

Innkopling

Utkopling

Denne informasjonen henviser til en mulig farlig situa-
sjon som kan medføre alvorlige skader eller død.
Denne informasjonen advarer mot en mulig farlig situa-
sjon som kan føre til skader.
Vrakede elektroverktøy og andre elektrotekniske og 
elektriske produkter må samles inn hver for seg og leve-
res inn til en miljøvennlig resirkulering.
Produkt med basisisolasjon og ekstra berørbare lede-
dyktige deler som er koblet til jordledningen.

IPX4 Beskyttelsestype
elektrostatisk med avledningsevne

(**) Kan inneholde sifre eller bokstaver
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For din egen sikkerhet.
Les gjennom alle 
advarslene og 

anvisningene. Unnlatelse av å over-
holde advarslene og nedenstående 
anvisninger kan medføre elektriske 
støt, brann og/eller alvorlige skader.
Ta godt vare på alle advarslene og 
informasjonene.

Ikke bruk denne støvsugeren før 
du har lest grundig gjennom 

denne driftsinstruksen samt den ved-
lagte «Generell sikker informasjon» 
og har forstått dem fullstendig. Opp-
bevar dokumentene til senere bruk 
og overlever disse når du gir eller 
selger støvsugeren videre.
Følg også de vanlige nasjonale 
arbeidsmiljøbestemmelsene.
Støvsugeren er beregnet til:
Våt-/tørr-suger for bruk med tilbe-
hør  godkjent av FEIN i værbeskytte-

Tegn Enhet 
internasjonalt

Enhet 
nasjonalt

Forklaring

P1 W W Opptatt effekt
PMax W W max. opptatt effekt
PA W W max. tilkoplingseffekt av den 

integrerte stikkontakten
U V V Spenning
f Hz Hz Frekvens

l l Beholdervolum
l l Fyllmengde væske 
l/s l/s Volumstrøm med 4 m slange

Ø 35 mm
l/s l/s Volumstrøm på viften
hPa hPa Undertrykk

L x B x H mm mm lengde x bredde x høyde
Ø mm mm Diameter til en rund del

kg kg Vekt tilsvarende EPTA-
Procedure 01

Lw h-1 h-1 Luftomsetning
LpA dB(A) dB(A) Lydtrykknivå
LwA dB(A) dB(A) Lydeffektnivå
KpA/KwA dB(A) dB(A) Usikkerhet

m/s2 m/s2 Svingningsemisjonsverdi iht. 
ISO 5349-1

m, s, kg, A, 
mm, V, W, 
Hz, N, °C, 
dB, min, m/s2

m, s, kg, A, 
mm, V, W, 
Hz, N, °C, 
dB, min, m/s2

Basis- og avledede enheter fra 
det internasjonale enhetssyste-
met SI.
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de omgivelser til oppsuging av ikke 
helsefarlig støv og støv i støvklasse L 
(FEIN Dustex 35 LX (**)) og støv i 
støvklasse M (FEIN Dustex 35 MX 
(**)), mindre smusspartikler, spesielt 
ved støvproduserende arbeid med et 
elektroverktøy samt til oppsuging av 
ikke brennbare væsker.
Denne støvsugeren er beregnet til 
yrkesmessig bruk, f. eks. i hoteller, 
skoler, sykehus, fabrikker, butikker, 
kontorer og utleievirksomheter.
Kun for land innen EU:

Sugere i 
støvklassen L iføl-
ge IEC/EN 60335-

2-69 til tørrsuging av helsefarlig støv 
med en grenseverdi for eksponering 
> 1 mg/m3.

Sugere i 
støvklassen M iføl-
ge IEC/EN 60335-

2-69  til tørrsuging av helsefarlig støv 
med en grenseverdi for eksponering 
> 0,1 mg/m3.
Kun for Sveits:
Støvsugerens stikkontakt må under 
drift bare benyttes i tørre omgivel-
ser.

Støvsugeren inneholder hel-
sefarlig støv. La tømme- og vedlike-
holdarbeider inklusive fjerning av 
støvbeholderen bare gjennomføres 
av fagfolk. Det er nødvendig med 
beskyttelsesutstyr. Ikke bruk støvsu-
geren uten det fullstendige filtersys-
temet. Du utsetter ellers helsen din 
for fare.
Denne støvsugeren er også bestemt 
for bruk på vekselstrømgeneratorer 

med tilstrekkelig effekt som er i sam-
svar med standarden ISO 8528, 
klasse G2. Denne standarden oppfyl-
les spesielt ikke i det tilfellet, når den 
såkalte klirrfaktoren overskrider 
10 %. Informer deg i tvilstilfelle om 
generatoren som du bruker.
Spesielle sikkerhetsinformasjoner.
Denne støvsugeren er ikke bestemt 
for at den brukes av personer (inklu-
dert barn) med innskrenkede 
fysiske, sensoriske eller mentale 
evner eller manglende erfaring 
og/eller kunnskap. 
Hold oppsyn med barn. Dermed sik-
res det at barn ikke leker med støv-
sugeren.

Brukeren må bli 
tilstrekkelig 

instruert i bruken av denne støvsu-
geren. Før bruk må brukeren få infor-
masjon, anvisninger og opplæringer 
for bruk av støvsugeren og materia-
lene som den skal brukes for inklu-
sive en sikker måte for å fjerne 
materialet som er suget opp. Bruke-
ren må overholde sikkerhetsbestem-
melsene som gjelder for materialene 
som skal suges opp.
Bruk personlig beskyttelsesutstyr. 
Avhengig av type bruk må du bruke 
visir, øyebeskyttelse eller vernebril-
ler. Om nødvendig må du bruke støv-
maske, hørselvern, vernehansker 
eller spesialforkle som holder små 
slipe- og materialpartikler unna 
kroppen din. Øynene bør beskyttes 
mot fremmedlegemer som kan slyn-
ges rundt ved visse typer bruk. Støv- 
eller pustevernmasker må filtrere 
den typen støv som oppstår ved den 
aktuelle bruken. Hvis du er utsatt for 

MM
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sterk støy over lengre tid, kan det 
medføre skader på hørselen.
Bruk støvsugeren bare på forskrifts-
messige, jordede stikkontakter. Bruk 
kun tilkoplingsledninger som ikke er 
skadet og skjøteledninger med jor-
det kontakt som er kontrollert regel-
messig. En jordledning uten 
kontinuitet kan føre til elektrisk støt.
Ved hjelp av den jordede tilkoplings-
stussen avledes statiske oppladin-
ger. Derved hindres gnistdannelse og 
strømstøt i forbindelse med elektro-
statisk avledende tilbehør (opsjon).
Bruk støvsugeren ved våtsugingen 
bare når beholderen står vannrett. 
Ellers er det fare for elektrisk støt på 
grunn av vann som trenger inn i 
sugemotoren.
Ikke bruk nettkabelen til andre for-
mål, for å trekke støvsugeren eller 
for å trekke støpselet ut av stikkon-
takten. Hold nettkabelen borte fra 
varme, olje, skarpe kanter eller deler 
som er i bevegelse. Ikke kjør over 
eller la nettkabelen komme i klem. 
Skadede eller flokede nettkabler 
øker risikoen for et elektrisk støt.
Trekk støpselet ut av stikkontakten 
før du skifter tilbehørsdeler. Disse 
forsiktighetsforanstaltninger reduse-
rer risikoen for et elektrisk støt.
Ikke støvsug helsefarlige stoffer, 
f.eks. støv fra bøketre eller eik, 
steinstøv, asbest. Disse stoffer gjel-
der som kreftfremkallende.
Sørg for god ventilasjon på arbeids-
plassen. 
Ikke støvsug brennbare eller eksplo-
sive væsker, f.eks. bensin, olje, alko-
hol, løsemidler. Ikke støvsug varmt 
eller brennbart støv. Ikke bruk støv-

sugeren i rom med eksplosjonsfare. 
Støv, damper eller væsker kunne 
antennes eller eksplodere.
Det er forbudt å skru eller nagle skil-
ter eller symboler på støvsugeren. En 
skadet isolering gir ingen beskyttelse 
mot elektrisk støt. Benytt klistre-
merker.
Ikke bruk tilbehør som av FEIN ikke 
er blitt spesielt bestemt eller anbe-
falt for denne støvsugeren. Sikker 
bruk er ikke garantert ved at du kan 
feste tilbehøret på støvsugeren.
Kontroller før igangsettingen (se side 
4-7) nettkabelen og støpselet for 
skader.

Benytt støvsuge-
rens stikkontakt 

bare for tilkoplingen av et eksternt 
elektroverktøy. Støvsugeren tas 
automatisk i drift via det tilkoplede 
elektroverktøyet.
Tilkoplingseffekten til elektroverk-
tøyet må ikke overskride den maksi-
male tilkoplingseffekten til 
støvsugerens stikkontakt PA.
Vær også oppmerksom på driftsin-
struksen og sikkerhetsinformasjo-
nen til elektroverktøyet som du 
kopler til apparatkontakten. 
Anbefaling: Bruk støvsugeren alltid 
med en jordfeilbryter (RCD) med en 
lekkasjestrøm på 30 mA eller min-
dre.
Støvsugeren må bare lagres innen-
dørs. 
Den tillatte omgivelsestemperaturen 
ved sugingen er  –10 °C til +40 °C. 
Bruk av sugeren ved lave temperatu-
rer er ikke tillatt. Ved lave tempera-
turer kan nettkabelen bli skadet og 
sikkerheten dermed innskrenket. 
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Bruksinformasjon.
Betjening, se side 8. 
Når utblåsningsluften føres tilbake til 
rommet, må dette ha en tilstrekkelig 
luftomsetning L. Den tilbakeførte 
volumstrømmen må være maksimal 
50 % av volumet med friskluft (rom-
volum x luftomsetning Lw). Uten 
spesielle tiltak for ventilasjon gjelder: 
Lw = 1 h-1.
Slå støvsugeren straks av og kople 
den fra nettet ved kortslutning 
og/eller kraftig støvutløp.

Ikke bruk støvsugeren som 
tråflate eller trinn. Hvis støv-
sugeren velter kan du skade 
deg eller støvsugeren.

Utskifting av flatt foldefilter 
Se side 9-11/ 118 Kapittel «Feilsø-
king.»
Bruk personlig verneutstyr (ånde-
drettsfilter, vernehansker) ved filter-
skiftet.
Filteret må bare skiftes i egnede rom 
uten at ytterligere personer utsettes 
for fare.
Rengjør rengassiden og tetningsfla-
tene med vanlig, ikke skurende ren-
gjøringsmiddel og vann etter at du 
har tatt ut det kontaminerte filteret.

Sug aldri uten det 
flate foldefilteret, 

da motoren ellers blir skadet og det 
oppstår helsefare ved øket finstøvut-
løp. 

For opptak av støv i støvklasse L 
eller M må du bare bruke tørre, 

flate foldefiltere som verken har vært 
fuktig eller vått.

La et vått foldefilter tørke eller 
skift det ut med et tørt før du 

skifter fra våt- til tørrsuging. Ellers 
blir foldefilteret ubrukbart.
Hold foldefilteret tørt og rengjør 
dette regelmessig.
Engangspose, fleece-filterpose 
(se side 8)
Bare ved  FEIN Dustex 35 MX (**): For 
oppsuging av finstøv og for støvfattig 
deponering skal det i tillegg brukes 
en engangspose eller fleece- filter-
pose.
Trekk engangsposen over beholder-
kanten når du setter den inn. Trekk 
den andre åpningen av engangsposen 
fullstendig over kragen på sugestus-
sen.
Til uttak trekker du engangsposen 
opp og trekker den ut bakover over 
sugestussen. Lukk engangsposen 
med låsestrimmelen.
Fjern alltid engangsposen etter at du 
har suget opp våt smuss.
Vær ved innsetting av fleece-filter-
posen oppmerksom på at låseglide-
ren og fleece-filterposen fullstendig 
ligger opp til beholderens innervegg. 
Pappflensen til fleece-filterposen skal 
trekkes over sugestussens krage.
Lukk filterposen etter at du har tatt 
den ut med låsesleiden for å unngå 
forurensninger.
Signallyd (se side 12)
Bare ved  FEIN Dustex 35 MX (**): Still 
dreiebryteren for sugeslangens dia-
meter inn på den korrekte tilhøren-
de verdien. 
Når lufthastigheten synker under 
20 m/s lyder en signallyd. Tøm 
beholderen og/eller kontroller suge-
systemet for tilstoppinger.
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Støvsugerens stikkontakt 
(se side 11)
Bryterinnstillingene for innkopling av 
støvsugeren finner du på side 11/12.
Støvsugeren starter i bryterstillingen 

 automatisk når elektroverktøyet 
som den er forbundet med blir slått 
på.
Slå av støvsugeren før du kopler et 
elektroverktøy til støvsugerens 
stikkontakt. Kople bare elektroverk-
tøy som er slått av til støvsugerens 
stikkontakt.
Etter utkopling av et elektroverktøy 
som er koplet til apparatkontakten, 
har motoren en stopptid på ca. 
15 sekunder og slås så automatisk av.
Våtsuging (se side 17)
Ved våtsugingen av elektrisk ledende 
væsker slås støvsugeren automatisk 
av når den maksimale fyllehøyden i 
beholderen er oppnådd (utkoplings-
automatikk). Trekk støpselet ut av 
stikkontakten og tøm beholderen.
Ved våtsugingen av elektrisk ikke 
ledende væsker slås støvsugeren 
ikke automatisk av når den maksi-
male fyllehøyden i beholderen er 
oppnådd. Tøm beholderen i rett tid.
Når skum kommer ut må du slå av 
støvsugeren med en gang og tømme 
beholderen.
Etter avsluttet våtsuging rengjør du 
sondene og deres mellomrom med 
en børste (se side 16).
Tilbehør (se side 9/20)
Monter tilbehørsdeler med lett 
trykk. For demontering dreier du 
delene litt mot hverandre og trekker 
de så fra hverandre.

Transport
Støvsugeren kan ikke trans-
porteres med kran. Ikke hekt 
støvsugeren inn på en kran-

krok. Du kan ellers skade deg eller 
støvsugeren.
Fest lederullene som kan fikseres ved 
transport av støvsugeren i kjøretøy 
(se side 8).
Bær støvsugeren i håndtaket, ikke i 
skyvebøylen
Bare ved  FEIN Dustex 35 MX (**): 
Lukk sugetilkoplingen med låseplug-
gen (se side 18).
Vedlikehold og kundeservice.
Kople støvsugeren fra energikilden 
(trekk nettstøpsel) før vedlikehold 
og rengjøring.

Kontroller tilkoplinger, tetninger 
og slanger. La skader bare repa-

reres av kvalifisert fagpersonale og 
kun med FEIN-reservedeler.
Bare ved  FEIN Dustex 35 MX (**): 
Ved transport og vedlikehold av 
støvsugeren lukker du sugetilkoplin-
gen med låsepluggen (se side 18).
Bruk for rengjøring av støvsugeren 
vanlige, ikke skurende rengjørings-
midler og vann. La støvsugeren tørke 
fullstendig etter rengjøringen.

Tøm beholderen etter hver bruk 
og fjern grov smuss og støv.

Tøm beholderen etter at du har sugd 
opp væsker. La deretter støvsugeren 
kjøre i noen minutter til med tilko-
plede tilbehørsdeler for å tørke disse 
delene.
Deponer brukte flate foldefiltere og 
filterposer iht. lovbestemmelsene.
Når tilkoplingsledningen må skiftes 
ut, må dette utføres av FEIN eller en 
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autorisert kundeservice for FEIN-
elektroverktøy for å unngå farer for 
sikkerheten.
La minst en gang i året av produsen-
ten eller en undervist person gjen-
nomføres en støvteknisk kontroll, 
f. eks. for skader på filteret, funksjon 
og tetthet av støvsugeren samt funk-
sjon av kontrollinnretningen (ved  
FEIN Dustex 35 MX (**)).
Ved støvsugere i klassen L og M som 
har vært i tilsmussede omgivelser 
bør det ytre samt alle maskindeler 
rengjøres eller behandles med tet-
ningsmidler. Etter gjennomføringen 
av vedlikeholds- og reparasjonsar-
beider må alle forurensede deler, 
som ikke kunne rengjøres tilfreds-
stillende, deponeres. Slike deler skal 
deponeres i ugjennomtrengelige 
poser i overensstemmelse med de 
gyldige bestemmelser for fjerning av 
slikt avfall.
For vedlikehold ved brukeren må 
støvsugeren demonteres, rengjøres 
og pleies, såvidt dette kan gjennom-
føres, uten at det derved oppstår fare 

for vedlikeholdspersonalet og andre 
personer. Før demonteringen bør 
støvsugeren rengjøres for å fore-
bygge eventuelle farer.
Rommet som støvsugeren demonte-
res i, bør ventileres godt. Ha på per-
sonlig beskyttelsesutstyr under 
vedlikeholdet. Etter vedlikeholdet 
bør området rengjøres.
Produkter som har vært i kontakt 
med asbest, må ikke sendes til repa-
rasjon. Håndter produkter kontami-
nert med asbest i henhold til de 
gyldige nasjonale bestemmelsene for 
asbestholdig avfall.
Den aktuelle reservedelslisten for 
støvsugeren finner du på internettet 
under www.fein.com.
Følgende deler kan du skifte ut selv 
etter behov:
Fleece-filterpose, engangspose, flatt 
foldefilter, slange, verktøyhylse, 
bend, sugerør, fugemunnstykke, 
gulvmunnstykke, bustlepper, gum-
milepper, trinnmuffe, sugepensel

Feilsøking.

Feil Årsak Feilfjerning
Støvsugeren kan ikke 
slås på.

Sikringen på husin-
stallasjonen har 
utløst.

Garanter strømtilførsel.

Støvsuger i auto-
matisk drift.

Still driftsmodusbryter på 
«I».

Sugeeffekt redusert. Støvsuger ikke 
riktig montert.

Sett hette korrekt på og lukk 
begge låsene fullstendig.

Sugesystem 
tilstoppet.

Rengjør sugeslange og suge-
rør.

Filterpose full. Skift filterpose.
Flatt foldefilter fullt. Skift flatt foldefilter.
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Reklamasjonsrett og garanti.
Reklamasjonsretten for produktet 
gjelder jf. de lovmessige bestemmel-
sene i det landet produktet selges i. 
Ut over dette yter FEIN garanti i hen-
hold til FEIN-produsentens garan-
tierklæring.
Leveranseprogrammet til støvsuge-
ren kan også bare innbefatte en del 
av tilbehøret som er beskrevet eller 
avbildet i denne driftsinstruksen.

Samsvarserklæring.
CE-erklæringen gjelder kun for land i 
Den europeiske unionen og i EFTA 
[EØS] (European Free Trade Associ-
ation) og kun for produkter som er 
bestemt for markedet i EU eller 
EFTA. Etter at produktet er introdu-
sert på EU-markedet, mister UKCA-
merket sin gyldighet.

UKCA-erklæringen gjelder kun for 
det britiske markedet (England, 
Wales og Skottland) og kun for pro-
dukter som er bestemt for det bri-
tiske markedet. Etter at produktet er 
introdusert på det britiske markedet, 
mister CE-merket sin gyldighet.
Firmaet FEIN erklærer som enean-
svarlig at dette produktet stemmer 
overens med de vanlige bestemmel-
sene som er oppført på siste side i 
denne driftsinstruksen.
Tekniske dokumenter hos:
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-Straße 81
73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, 
Germany

Miljøvern, avfallshåndtering.
Tilfør emballasje, utrangerte støvsu-
gere og tilbehør en miljøvennlig 
gjenvinning.

Sugeeffekt redusert. Engangspose full. Skift engangspose
Støvutslipp under 
støvsugingen.

Flatt foldefilter satt 
inn feil.

Korriger posisjonen til flatt 
foldefilter.

Ingen sugeeffekt ved 
våtsugingen.

Beholder full. Tøm beholder.

Utkoplingsautomatikk 
(ved våtsuging) reage-
rer ikke.

Sonder skitne. Rengjør sonder og mellom-
rommene med en børste.

Beholder full. Kontroller ved elektrisk ikke 
ledende væsker fyllnivå og 
tøm ev. beholder.

FEIN Dustex 35 MX 
(**): 
Lydsignal lyder.

Innstilt og faktisk 
sugeslangediame-
ter stemmer ikke 
overens.

Still korrekt sugeslangedia-
meter inn på tilhørende drei-
ebryter.

Flatt foldefilter fullt. Skift flatt foldefilter.
Engangspose full. Skift engangspose
Sugesystem 
tilstoppet.

Rengjør sugeslange og suge-
rør.

Feil Årsak Feilfjerning
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svÖversättning av bruksanvisning i original.

Använda symboler, förkortningar och begrepp.

Symbol, tecken Förklaring
Bifogad dokumentation som t. ex. bruksanvisningen och 
Allmänna säkerhetsanvisningarna ska ovillkorligen läsas.
Innan beskriven åtgärd vidtas ska stickproppen dras ur 
nätuttaget. I annat fall finns risk för att elverktyget vid 
oavsiktlig start orsakar personskada.
Följ anvisningarna i texten eller grafiken!

Följ anvisningarna i texten eller grafiken!
Vid arbetet ska ögonskydd användas.

Vid arbetet ska hörselskydd användas.

Försäkrar om att elverktyget överensstämmer med 
Europeiska gemenskapens direktiv.
Försäkrar om att elverktyget överensstämmer med 
Storbritanniens (England, Wales, Skottland) direktiv.
Intygar att elverktyget överensstämmer med tullunio-
nens riktlinjer.
Allmän förbudssymbol. En sådan hantering är förbjuden.

Tilläggsinformation.

Inkoppling

Frånkoppling

Denna anvisning hänvisar till en eventuellt farlig situation 
som kan leda till allvarliga personskador eller till död.
Denna anvisning varnar för en eventuellt farlig situation 
som kan leda till personskada.
Kasserade elverktyg och andra elektrotekniska och elek-
triska produkter ska omhändertas och hanteras på mil-
jövänligt sätt.
Produkt med basisolering och i tillägg skyddsledare till 
vilken berörbara, ledande delar anslutits.

IPX4 Skyddsklass
elektrostatiskt avledande

(**) Kan innehålla siffror eller bokstäver
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För din säkerhet.
Läs noga igenom alla 
säkerhetsanvisning-

ar och instruktioner. Fel som uppstår 
till följd av att säkerhetsanvisningarna 
och instruktionerna inte följts kan 
orsaka elstöt, brand och/eller allvar-
liga personskador.
Förvara alla varningar och anvis-
ningar för framtida bruk.

Använd inte dammsugaren innan 
du noggrant läst och förstått 

denna bruksanvisning och de medföl-
jande =allmänna säkerhetsanvisning-
arna=. Förvara dessa dokument väl för 
senare användning och se till att de 
följer med vid överlåtelse eller försälj-
ning av dammsugaren.
Beakta även tillämpliga nationella 
arbetarskyddsbestämmelser.

Tecken Internationell 
enhet

Nationell 
enhet

Förklaring

P1 W W Upptagen effekt
PMax W W max. upptagen effekt
PA W W Maximal anslutningseffekt för det 

inbyggda eluttaget
U V V Märkspänning
f Hz Hz Frekvens

l l Behållarvolym
l l Kapacitet vätska 
l/s l/s Luftflöde med 4 m slang

Ø 35 mm
l/s l/s Luftflöde vid fläkten
hPa hPa Undertryck

L x B x H mm mm längd x bredd x höjd
Ø mm mm Diameter för en rund komponent

kg kg Vikt enligt EPTA-Procedure 01
Lw h-1 h-1 Luftväxlingstal
LpA dB(A) dB(A) Ljudtrycksnivå
LwA dB(A) dB(A) Ljudeffektnivå
KpA/KwA dB(A) dB(A) Onoggrannhet

m/s2 m/s2 Vibrationsemissionsvärde enligt 
ISO 5349-1

m, s, kg, A, 
mm, V, W, 
Hz, N, °C, 
dB, min, m/s2

m, s, kg, A, 
mm, V, W, 
Hz, N, °C, 
dB, min, m/s2

Bas- och härledda enheter från 
det Internationella enhetssyste-
met SI.
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Dammsugarens användnings-
område
Våt-/torrdammsugare för använd-
ning i väderskyddad omgivning med 
av FEIN godkända tillbehör för upp-
sugning av icke hälsovådligt damm, 
damm i dammklass L (FEIN Dustex 
35 LX (**)), damm i dammklass M 
(FEIN Dustex 35 MX (**)) och små 
smutspartiklar, speciellt vid dammal-
strande jobb med ett elverktyg och 
för uppsugning av icke brännbara 
vätskor.
Dammsugaren är avsedd för yrkes-
mässig användning i till exempel 
hotell, skolor, sjukhus, fabriker, buti-
ker, kontor och hyresfastigheter.
Endast för EU-länder:

Dammsugare i 
dammklass L enligt 
IEC/EN 60335-2-

69 för torrsugning av hälsovådligt 
damm med ett expositionsgränsvärde 
på > 1 mg/m3.

Dammsugare i 
dammklass M enligt 
IEC/EN 60335-2-

69 för torrsugning av hälsovådligt 
damm med ett expositionsgränsvärde 
på > 0,1 mg/m3.
Endast för Schweiz:
Dammsugarens stickdosa får vid 
bruk användas endast i torr omgiv-
ning.

Dammsugaren innehåller häl-
sofarligt damm. Tömning och under-
håll, inklusive borttagning av 
dammbehållaren, får endast utföras 
av fackmän. Lämplig säkerhetsutrust-

ning krävs. Använd inte dammsuga-
ren utan komplett filtersystem. 
Annars finns risk för din hälsa.
Dammsugaren kan också drivas från 
växelströmsgeneratorer med tillräck-
lig effekt, och som uppfyller kraven 
enligt ISO 8528, klass G2. Standar-
dens krav är inte uppfyllda om den så 
kallade distorsionsfaktorn överstiger 
10 %. Om du är osäker, kontrollera 
generatorns specifikation.
Speciella säkerhetsanvisningar.
Dammsugaren får inte användas av 
person (inklusive barn) med begrän-
sad fysisk, sensorisk eller psykisk 
förmåga eller som saknar den erfa-
renhet och kunskap som krävs för 
hantering. 
Håll barn under uppsikt. Se till att barn 
inte leker med dammsugaren.

Den som använder 
dammsugaren ska 

ha fått särskild handledning i använd-
ningen av dammsugaren. Innan 
användning ska användaren få infor-
mation, anvisningar och utbildning 
om dammsugarens användning, och 
om de ämnen som ska sugas upp 
samt om säker hantering av det upp-
sugna materialet. Användaren ska 
följa gällande säkerhetsbestämmel-
ser för det material som ska hante-
ras.
Använd personlig skyddsutrustning. 
Använd alltefter avsett arbete 
ansiktsskärm, ögonskydd eller 
skyddsglasögon. Om så behövs, 
använd dammfiltermask, hörsel-
skydd, skyddshandskar eller skydds-
förkläde som skyddar mot små 
utslungade slip- och materialpartik-
lar. Ögonen ska skyddas mot utslung-

MM



123sv

ade främmande partiklar som kan 
uppstå under arbetet. Damm- och 
andningsskydd måste kunna filtrera 
bort det damm som eventuellt upp-
står under arbetet. Risk finns för hör-
selskada under en längre tids kraftigt 
buller.
Dammsugaren får endast anslutas till 
jordade eluttag som uppfyller före-
skrifternas krav. Använd endast oska-
dade anslutningsledningar och 
jordade förlängningskablar som 
inspekterats regelbundet. Om 
skyddsjordningen är bruten kan det 
orsaka elektriska stötar.
Statiska uppladdningar avleds med 
jordade anslutningsstutsar. Härvid 
förhindras i förbindelse med avle-
dande tillbehör (option) gnistbildning 
och strömpulser.
När dammsugaren används för 
våtsugning ska den alltid vara i våg-
rätt läge. Annars finns risk för att vat-
ten tränger in vid sugmotorn vilket 
kan orsaka elektriska stötar.
Använd inte nätsladden för att dra 
dammsugaren eller för att dra ut kon-
takten ur vägguttaget. Se till att nät-
kabeln inte kommer i kontakt med 
värme, olja, vassa kanter och rörliga 
delar. Nätkabeln får inte köras över 
eller klämmas på något sätt. Skadade 
eller tilltrasslade nätkablar ökar risken 
för elektriska stötar.
Ta ur nätsladden från vägguttaget 
innan du byter tillbehör. Denna för-
siktighetsåtgärd minskar risken för 
elektriska stötar.
Dammsug inte skadliga ämnen, till 
exempel damm från bok eller ek, 
stendamm eller asbest. Dessa ämnen 
anses vara cancerframkallande.

Se till att ventilationen på arbetsplat-
sen är tillräcklig. 
Sug inte upp brandfarliga eller explo-
siva vätskor som bensin, olja, alkohol 
eller lösningsmedel. Sug inte upp 
varmt eller brännbart damm. Använd 
inte dammsugaren i områden med 
explosionsrisk. Damm, ångor eller 
vätskor kan antändas eller explodera.
Sätt inte skruvar, nitar, skyltar eller 
märken på dammsugaren. Om isole-
ringen är skadad, skyddar den inte 
mot elektriska stötar. Använd deka-
lerna.
Använd inte andra tillbehör än sådana 
som är avsedda för eller rekommen-
deras av FINE till dammsugaren. Även 
om andra tillbehör passar i dammsu-
garen, kan vi inte garantera att de är 
säkra att använda.
Kontrollera före användning (se sidan 
4-7) att elsladden och stickproppen 
inte är skadade.

Använd dammsuga-
rens eluttag endast 

för anslutning av ett externt elverk-
tyg. Dammsugaren startar automa-
tiskt när ett anslutet elverktyg 
kopplas till.
Elverktygets näteffekt får inte över-
skrida dammsugaruttagets maxi-
mala näteffekt PA.
Följ även bruksanvisningen och 
säkerhetsanvisningarna för de 
elverktyg som du ansluter till damm-
sugarens eluttag. 
Rekommendation: Koppla alltid 
dammsugaren över en jordfelsbry-
tare med en nominell felström på 
30 mA eller mindre.
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Dammsugaren får endast förvaras 
inomhus. 
Tillåten omgivningstemperatur vid 
sugning är mellan –10 °C och 
+40 °C. 
Användning av dammsugaren vid låga 
temperaturer är inte tillåten. Vid låga 
temperaturer kan nätsladden skadas 
och därvid säkerheten påverkas men-
ligt. 

Användningsinstruktioner.
Användning, se sidan 8. 
Om frånluften återcirkuleras in i 
rummet, måste luftomsättningen L i 
rummets ventilation vara tillräcklig. 
Det återförda flödet får inte överstiga 
50 % av friskluftsvolymen (rumsvo-
lym x luftomsättning Lw). Utan sär-
skilda ventilationsåtgärder gäller: 
Lw = 1 h-1.
Koppla genast från dammsugaren 
och koppla den från nätet vid kort-
slutning och/eller om damm kraftigt 
tränger ut ur dammsugaren.

Använd inte dammsugaren 
som fotsteg eller steg. Om 
dammsugaren välter omkull 
kan du skada dig eller damm-

sugaren.
Bälgfilter
Se filterbyte se sida 9-11/ 127 kapitel 
=Felsökning.=
Använd vid filterbyte personlig 
skyddsutrustning (andningsskydd, 
skyddshandskar).
Filterbytet får utföras endast i för 
ändamålet lämpliga rum utan att 
utsätta andra personer för risk.
Rengör efter uttaget av kontaminerat 
filter renluftsidan och tätningsytorna 

med ett gängse, inte repande rengö-
ringsmedel och vatten.

Använd inte suga-
ren utan bälgfilter, 

i annat fall finns risk för att motorn 
skadas och att hälsovådligt findamm 
blåses ut. 

För uppsamling av damm i 
dammklass L eller M får endast 

torra bälgfilter användas, som varken 
varit fuktiga eller våta.

Låt det våta bälgfiltret torka eller 
byt ut det mot ett nytt torrt filter 

innan växling från våt- till torrsug-
ning. I annat fall fungerar bälgfiltret 
inte.
Se till att bälgfiltret är torrt och ren-
gör det regelbundet.
Avfallhanteringssäck, vävfilter-
påse (se sida 8)
Endast för FEIN Dustex 35 MX (**): 
För uppsugning av fint damm och för 
dammfattig avfallshantering måste 
dessutom en avfallhanteringssäck 
eller vävfilterpåse användas.
Lägg upp avfallhanteringssäcken på 
behållarens kant. Dra upp avfallhan-
teringssäckens andra öppning full-
ständigt över sugstutsens kant.
Ta bort avfallhanteringssäcken 
genom att vända den uppåt och dra 
bort den bakåt över sugstutsen. Till-
slut avfallhanteringssäcken med till-
slutningsremsan
Avlägsna alltid avfallhanteringssäcken 
efter sugning av våt smuts.
Kontrollera vid insättning av vävfil-
terpåsen att låssliden och vävfilterpå-
sen ligger fullständigt mot 
behållarens inre vägg. Vävfilterpåsens 
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pappfläns måste dras över sugstut-
sens kant.
När du tagit ut filterpåsen, stäng den 
med låssliden för att undvika sprid-
ning av damm.
Ljudsignal (se sida 12)
Endast för FEIN Dustex 35 MX (**): 
Ställ in vridomkopplaren för sug-
slangsdiametern på korrekt tillhöran-
de värde. 
När lufthastigheten sjunker under 
20 m/s hörs en ljudsignal. Töm 
behållaren och/eller granska sugsys-
temets eventuella förstoppningar.
Dammsugaruttaget (se sida 11)
Kontaktlägen för inkoppling av 
dammsugaren finner du på 
sida 11/12.
Dammsugaren startar automatiskt i 
kontaktläge  då det inkopplade 
elverktyget kopplas till.
Stäng av dammsugaren innan du 
ansluter ett elverktyg till dammsuga-
rens eluttag. Elverktyget måste vara 
avstängt när det ansluts till dammsu-
garens eluttag.
Efter att ett elverktyg som är anslutet 
till dammsugarens eluttag stängts av, 
går dammsugaren under ungefär 
15 sekunder och stängs sedan av 
automatiskt.
Våtsugning (se sida 17)
Vid våtsugning av elektriskt ledande 
vätskor stängs dammsugaren av 
automatiskt när behållarens maxi-
mala fyllningsnivå uppnås (avstäng-
ningsautomatik). Dra ut nätsladden 
från vägguttaget och töm behållaren.
Vid våtsugning av vätskor som inte är 
elektriskt ledande stängs dammsu-
garen inte av automatiskt när behål-

larens maximala fyllningsnivå uppnås. 
Töm behållaren i tid. 
Om skum tränger ut, stäng av damm-
sugaren omedelbart och töm behål-
laren.
Rengör vid avslutad våtsugning son-
derna och deras mellanrum med en 
borste (se sida 16).
Tillbehör (se sida 9/20)
Montera tillbehören genom att 
trycka in dem lätt. När du tar bort 
tillbehöret, vrid delarna lite och dra 
isär.
Transport

Dammsugaren får inte trans-
porteras med kran. Häng inte 
dammsugaren på en krans 

krok. Annars kan du skada dig eller 
dammsugaren.
Lås de låsbara styrrullarna vid trans-
port av dammsugaren i fordon 
(se sida 8).
Bär dammsugaren från handtaget, 
inte från dragbygeln.
Endast för FEIN Dustex 35 MX (**): 
Tillslut sugöppningen med tillslut-
ningspluggen (se sida 18).

Underhåll och kundservice.
Koppla dammsugaren från energikäl-
lan (dra ut stickproppen).

Kontrollera anslutningar, tätning-
ar och slangar. Endast våra kvali-

ficerade reparatörer får utföra 
reparationer. Endast FEIN-reservde-
lar får användas.
Endast för FEIN Dustex 35 MX (**): 
Tillslut sugöppningen med tillslut-
ningspluggen (se sida 18) vid trans-
port och service.
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Använd icke repande rengöringsme-
del och vatten för rengöring av 
dammsugaren. Låt dammsugaren 
torka ordentligt efter rengöring.

Töm behållaren efter varje 
användning och ta bort grov 
smuts och damm.

Töm behållaren efter sugning av väts-
kor. Låt sedan dammsugaren med 
anslutna tillbehör gå några minuter 
för att torka delarna.
Kassera begagnade bälgfilter och fil-
terpåsar enligt gällande regler.
Om byte av anslutningskabeln 
behövs, ska detta utföras av FEIN 
eller en auktoriserad verkstad för 
FEIN-elverktyg för att undvika säker-
hetsrisker.
Åtminstone en gång per år ska till-
verkaren eller en utbildad person 
utföra en dammteknisk kontroll av 
t. ex. filterskador, dammsugarens 
funktion och täthet samt kontrollan-
ordningens funktion (för FEIN 
Dustex 35 MX (**)).
Dammsugare i klass L och M som 
används i smutsig miljö ska rengöras 
utvändigt liksom även alla maskinde-
lar eller behandlas med tätningsme-
del. Vid underhålls- och 
reparationsarbeten måste alla föro-
renade delar som inte kan rengöras 
på tillfredsställande sätt hanteras som 
avfall. Dessa delar ska läggas i oge-
nomskinliga påsar enligt gällande 
bestämmelser för hantering av sådant 
avfall.

När användaren utför skötsel och 
underhåll av dammsugaren måste 
den demonteras, rengöras och 
underhållas utan att orsaka risker för 
underhållspersonal och andra perso-
ner. Innan demontering av dammsu-
garen ska den rengöras för att 
undvika eventuella faror.
Lokalen där dammsugaren demonte-
ras ska vara väl ventilerad. Använd 
personlig skyddsutrustning vid 
underhåll av dammsugaren. Området 
där underhållet utförts ska rengöras 
ordentligt när arbetet är klart.
Produkter som varit i beröring med 
asbest får inte lämnas till reparation. 
Disponera med asbest kontamine-
rade produkter enligt landets gällan-
de instruktioner för hantering av 
asbesthaltigt avfall.
En aktuell reservdelslista finns på 
internet, på adressen www.fein.com.
Följande delar kan du vid behov själv 
byta ut:
Vävfilterpåse, avfallhanteringssäck, 
bälgfilter, slang, verktygsmuff, krök, 
sugrör, fogmunstycke, golvmun-
stycke, borstprofil, gummiprofil, 
stegmuff, sugpensel
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Felsökning.

Störning Orsak Åtgärd

Dammsugaren kan 
inte startas.

Kontrollera att anslutning-
ens säkring inte har utlöst.

Kontrollera spänningsmat-
ningen.

Dammsugaren är i automa-
tisk drift.

Sätt väljaren för driftläge 
på =I=.

Sugeffekten 
minskas.

Dammsugaren är inte kor-
rekt monterad.

Sätt på huven rätt och 
stäng båda låsen ordentligt.

Sugsystemet igensatt. Rengör sugslang och sugrör.

Vävfilterpåsen full. Byt vävfilterpåse.

Bälgfiltret är fullt. Byt bälgfilter.

Avfallhanteringssäcken full. Byt ut avfallhanterings-
säcken.

Damm tränger ut 
under dammsug-
ning.

Bälgfiltret är felmonterat. Rätta till bälgfiltrets posi-
tion.

Ingen sugeffekt vid 
våtsugning.

Behållaren full. Töm behållaren.

Frånslagsautomati-
ken (vid våt sug-
ning) reagerar 
inte.

Givarna nedsmutsade. Rengör givarna och utrym-
met mellan dem med en 
borste.

Behållaren full. Kontrollera nivån vid elek-
triskt icke ledande vätskor 
och töm behållaren vid 
behov.

FEIN Dustex 35 
MX (**): 
Ljudsignalen hörs.

Inställd och verklig sug-
slangsdiameter stämmer 
inte överens.

Ställ in korrekt sugslangs-
diameter med tillhörande 
vridomkopplare.

Bälgfiltret är fullt. Byt bälgfilter.

Avfallhanteringssäcken full. Byt ut avfallhanterings-
säcken.

Sugsystemet igensatt. Rengör sugslang och sug-
rör.
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Garanti och tilläggsgaranti.
Garanti lämnas på produkten enligt 
de lagbestämmelser som gäller i 
aktuellt användningsland. Dessutom 
lämnar FEIN en tilläggsgaranti enligt 
FEIN-tillverkargarantiförklaring.
Det kan hända att bara en del av de 
tillbehör som beskrivs eller visas i 
denna instruktionsbok ingår i leve-
ransen av din dammsugare.

Försäkran om överensstäm-
melse.
CE-försäkran gäller endast för Euro-
peiska unionens länder och EFTA 
(European Free Trade Association) 
och endast för produkter som är 
avsedda för EU- eller EFTA-markna-
den. Efter marknadsintroduktionen 
av produkten på EU-marknaden för-
lorar UKCA tecknet sin giltighet.
UKCA-försäkran gäller endast för den 
brittiska marknaden (England, Wales 
och Skottland) och endast för pro-
dukter som är avsedda för den brit-
tiska marknaden. Efter 
marknadsintroduktionen av produk-
ten på brittiska marknaden förlorar 
CE - tecknet sin giltighet.
FEIN försäkrar under exklusivt 
ansvar att denna produkt överens-
stämmer med de normativa doku-
ment som anges på 
instruktionsbokens sista sida.
Tekniska publikationer finns hos:
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-Straße 81
73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, 
Germany

Miljöskydd, avfallshantering.
Förpackningar, kasserade dammsu-
gare och tillbehör ska återvinnas på 
ett miljövänligt sätt.
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fiAlkuperäisen käyttöohjeen käännös.

Symbolit, lyhenteet ja erikoissanasto.

Piktogrammit Selitys
Oheisiin dokumentteihin sekä käyttöohjeisiin ja yleisiin 
turvaohjeisiin on ehdottomasti perehdyttävä.
Ennen seuraavaa työvaihetta on pistoke irrotettava pisto-
rasiasta, koska muutoin työkalu saattaa käynnistyä epä-
huomiossa itsestään.
Noudata viereisen tekstin tai grafiikan ohjeita!

Noudata viereisen tekstin tai grafiikan ohjeita!
Työstön aikana silmät on suojattava laseilla.
Työstön aikana on käytettävä kuulosuojainta.
Vahvistaa, että sähkötyökalun rakenne vastaa EU-direk-
tiivien suosituksia.
Vahvistaa sähkötyökalun yhdenmukaisuuden Iso-Britan-
nian (Englanti, Wales, Skotlanti) direktiivien mukaisesti.
Vahvistaa sähkötyökalun EU:n direktiivien svaatimusten-
mukaisuuden.
Yleinen kieltokilpi. Kyseinen toimenpide on kielletty.

Lisätietoja.

Päällekytkentä
Päältäkytkentä
Teksti varoittaa mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta, 
joka voi johtaa vakavaan työtapaturmaan tai jopa hengen-
vaaraan.
Tämä teksti varoittaa mahdollisesta vaarasta, joka voi joh-
taa työtapaturmaan.
Vanhat, käytöstä poistetut sähkötyökalut ja muut sähkö-
käyttöiset laitteet on hävitettävä ympäristöystävällisesti 
johtamalla ne kierrätykseen.
Peruseristyksen ohella laitteen sähköä johtavat osat, joita 
voi koskettaa, on liitetty suojajohtimeen.

IPX4 Kotelointiluokka
sähköstaattisesti johtava

(**) voi sisältää kirjaimia tai numeroita
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Työturvallisuus.
Lue kaikki turvalli-
suus- ja muut 

ohjeet. Turvallisuusohjeiden laimin-
lyönti saattaa johtaa sähköiskuun, 
tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaan-
tumiseen.
Säilytä kaikki turvallisuus- ja muut 
ohjeet tulevaisuutta varten.

Älä käytä tätä imuria, ennen kuin 
olet lukenut tämän käyttöohjeen 

sekä oheiset yleiset turvallisuusoh-
jeet huolellisesti ja olet ymmärtänyt 
niiden merkityksen. Säilytä mainit-
tuja asiakirjoja myöhempää tarvetta 
varten ja luovuta ne aina imurin 
mukana seuraavalle käyttäjälle.

Merkki Kansainvälinen 
yksikkö

Kansallinen 
yksikkö

Selitys

P1 W W Ottoteho
PMax W W suurin ottoteho
PA W W Integroidun liitännän maksimi-

liitäntäteho
U V V Nimellisjännite
f Hz Hz Taajuus

l l Säiliön tilavuus
l l Nesteen täyttömäärä 
l/s l/s Tilavuusvirta 4 metrin letkulla

Ø 35 mm
l/s l/s Puhaltimen tilavuusvirta
hPa hPa Alipaine

L x B x H mm mm pituus x leveys x korkeus
Ø mm mm Pyöreän kappaleen läpimitta

kg kg Paino vastaa EPTA-Procedure 
01-tietoja

Lw h-1 h-1 Ilmanvaihtoaste
LpA dB(A) dB(A) Äänen painetaso
LwA dB(A) dB(A) Äänitaso
KpA/KwA dB(A) dB(A) Epävarmuustekijä

m/s2 m/s2 Tärinäarvo vastaa standardia 
ISO 5349-1

m, s, kg, A, 
mm, V, W, 
Hz, N, °C, 
dB, min, m/s2

m, s, kg, A, 
mm, V, W, 
Hz, N, °C, 
dB, min, m/s2

Kansainväliseen SI-järjestel-
mään sisältyvät perusyksiköt ja 
sen johdannaisyksiköt.
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Niiden ohella on noudatettava voi-
massa olevia lakisääteisiä työturvalli-
suusmääräyksiä.
Imurin käyttötarkoitus:
Märkä-/kuivaimuri käytettäväksi sääl-
tä suojatuissa tiloissa ja varustettuna 
FEIN:in hyväksymillä lisätarvikkeilla. 
Imureilla saa imuroida terveydelle 
vaaratonta pölyä sekä L-luokan pölyä 
(FEIN Dustex 35 LX (**)) ja M-luo-
kan pölyä (FEIN Dustex 35 MX 
(**)), pienijakoista likaa varsinkin 
kun sähkökoneella työstettäessä työ-
kappaleesta irtoaa pölyä sekä käyttää 
imuria myös ei palavien nesteiden 
imurointiin.
Tämä imuri on tarkoitettu ammatti-
käyttöön, esimerkiksi hotelleissa, 
kouluissa, sairaaloissa, tehtaissa, kau-
poissa, toimistoissa ja konevuokraa-
moissa.
Vain EU-maissa:

L-pölyluokan imu-
rit (standardi IEC/ 
EN 60335-2-69) 

on suunniteltu terveydelle haitallisen 
pölyn kuivaimurointiin, pölyn räjäh-
dysraja-arvo > 1 mg/m3.

M-pölyluokan 
imurit (standardi 
IEC/ EN 60335-2-

69) on suunniteltu terveydelle haital-
lisen pölyn kuivaimurointiin, pölyn 
räjähdysraja-arvo > 0,1 mg/m3.
Vain Sveitsiä varten:
Imurin pistorasiaa saa imurin käytön 
aikana käyttää ainoastaan kuivassa 
ympäristössä.

Imuri sisältää terveydelle hai-
tallista pölyä. Anna ammattilaisten 

hoitaa tyhjennys ja huolto, myös 
pölysäiliön hävittäminen. Käytettävä 
asianmukaista suojavarustusta. Älä 
käytä imuria ilman täydellistä suoda-
tusjärjestelmää. Muuten käyttö vaa-
rantaa terveytesi.
Tämä imuri on suunniteltu myös 
käytettäväksi riittävätehoisten vaih-
tovirtageneraattoreiden kanssa 
(standardin ISO 8528 mukainen suo-
ritusluokka on G2). Tämän standar-
din vaatimus ei täyty, jos niin 
kutsuttu särökerroin on yli 10 %. 
Selvitä käyttämäsi generaattorin tie-
dot, ellet ole varma tehon riittävyy-
destä.
Erityiset varotoimenpiteet.
Tämä imuri ei sovellu lasten tai sel-
laisten henkilöiden käytettäväksi, 
joilla on fyysisiä, sensorisia tai 
psyykkisiä rajoituksia tai joilla ei ole 
riittävää kokemusta ja/tai tietopoh-
jaa. 
Valvo lapsia. Varmista, että lapset 
eivät leiki imurilla.

Käyttäjät on pereh-
dytettävä asianmu-

kaisesti tämän imurin käyttöön. 
Ennen käyttöä laitteen käyttäjien on 
saatava imuriin ja sen kanssa käy-
tettäviin aineisiin liittyvät tiedot, 
ohjeet ja koulutukset, mukaan lukien 
ohjeet imuroitujen ja käytettyjen 
materiaalien oikeasta hävittämises-
tä. Käyttäjän on noudatettava käsi-
teltäviä materiaaleja koskevia 
turvallisuusmääräyksiä.
Muista henkilökohtaiset suojavarus-
teet. Käytä työstötilanteesta riippuen 
kasvosuojainta, silmäsuojainta tai 
suojalaseja. Jos mahdollista, käytä 
pölysuojainta, kuulosuojainta, suoja-

MM
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käsineitä tai erikoisvaatetusta, joka 
antaa suojan ilmaan sinkoilevilta 
hioma- ja materiaalihiukkasilta. Var-
sinkin silmät on suojattava eri työstö-
tavoilla ilmaan sinkoilevilta 
hiukkasilta. Pöly- ja hengityssuojain-
ten täytyy pystyä suodattamaan työs-
tössä syntyvä pöly. Pitkäaikainen 
altistuminen melulle saattaa heiken-
tää kuuloa.
Käytä imuria vain ohjeiden mukai-
seen maadoitettuun pistorasiaan 
kytkettynä. Käytä vain vaurioitumat-
tomia liitosjohtoja ja säännöllisesti 
tarkastettuja suojamaadoitettuja jat-
kojohtoja. Tavallisesta poikkeava 
maadoitusjohdin voi johtaa sähköis-
kuun.
Maadoitetun liitäntäaukon kautta 
johdetaan staattiset varaukset pois. 
Tämän ja sähköstaattisesti eristetty-
jen lisätarvikkeiden (optio) ansiosta 
estetään kipinöinti ja sähköiskut.
Käytä imuria märkäimurointiin vain 
säiliön ollessa vaakasuorassa. Muu-
ten imurin moottoriin tunkeutumaan 
pääsevä vesi aiheuttaa sähköiskun 
vaaran.
Älä vedä imuria virtajohdosta äläkä 
irrota pistotulppaa pistorasiasta joh-
dosta vetämällä. Estä virtajohtoa jou-
tumasta kosketuksiin kuumuuden, 
öljyn, terävien reunojen ja liikkuvien 
osien kanssa. Älä aja virtajohdon yli 
äläkä jätä sitä puristuksiin. Vioittu-
neet tai sotkeutuneet virtajohdot 
lisäävät sähköiskun vaaraa.
Irrota pistotulppa pistorasiasta, 
ennen kuin vaihdat lisävarusteita. 
Tämä turvatoimenpide pienentää 
sähköiskun vaaraa.

Älä imuroi terveydelle haitallisia 
aineita, kuten pyökin tai tammen 
pölyä, kivipölyä ja asbestia. Nämä 
pölyt aiheuttavat syöpäsairauden 
vaaran.
Huolehdi työskentelypaikan hyvästä 
ilmanvaihdosta. 
Älä imuroi palavia tai räjähdysvaa-
rallisia nesteitä, kuten bensiiniä, 
öljyä, alkoholia tai liuotinaineita. Älä 
imuroi kuumia tai palavia pölyjä. Älä 
käytä imuria räjähdysvaarallisissa 
tiloissa. Pölyt, höyryt ja nesteet voi-
vat syttyä tai räjähtää.
Imuriin ei saa ruuvata eikä niitata 
kilpiä eikä merkkejä. Vioittunut eris-
tys ei suojaa sähköiskuilta. Käytä tar-
vittaessa tarramerkkejä.
Älä käytä lisävarusteita, joita FEIN ei 
nimenomaisesti ole tarkoittanut tai 
suositellut tähän imuriin. Se, että 
lisävarusteen pystyy kiinnittämään 
imuriin, ei takaa sen turvallista käyt-
töä.
Tarkista ennen käyttöönottoa (katso 
sivu 4-7), ettei virtajohdossa ja pis-
totulpassa ole vaurioita.

Imurin pistorasiaan 
saa liittää vain eril-

lisen sähkötyökalun. Kun sähkötyö-
kalu sitten käynnistetään, myös 
imuri käynnistyy automaattisesti.
Sähkötyökalun liitäntäteho ei saa 
ylittää imurin pistorasialle PA ilmoi-
tettua liitäntätehoa.
Noudata myös imurin liitäntään liit-
tämäsi sähkötyökalun käyttöohjetta 
ja turvallisuusohjeita. 
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Suositus: Käytä imuria  aina vikavir-
tasuojakytkimen (RCD) kanssa, 
jonka mitoitettu vikavirta on 30 mA 
tai pienempi.
Imuria saa säilyttää vain sisätiloissa. 
Sallittu ympäristön lämpötila imuroi-
taessa on –10 °C ... +40 °C. 
Imuria ei saa käyttää liian kylmissä 
lämpötiloissa. Liian kylmässä voi vir-
tajohto vioittua, mikä vaarantaa 
käyttöturvallisuuden. 

Työstöohjeita.
Käyttö, katso sivu 8. 
Poistoilman saa johtaa takaisin vain 
sisäilmaan, jonka ilmanvaihtoaste L 
on riittävä. Takaisin johdettu tila-
vuusvirta saa olla enintään 50 % rai-
tisilman määrästä (tilan tilavuus x 
ilmanvaihtoaste Lw). Ilman erityisiä 
ilmanvaihtotoimenpiteitä pätee: 
Lw = 1 h-1.
Jos imuriin tulee oikosulku ja/tai 
pölyä purkautuu ulos voimalla, imuri 
on pysäytettävä heti ja kytkettävä 
irti verkkovirrasta.

Imuria ei saa käyttää tukena 
ja esim. astua sen päälle. Jos 
imuri kaatuu, se voi vioittua 
tai siihen voi satuttaa itsensä.

Poimusuodatin
Suodattimen vaihto, ks. kuva 9-
11/ 136 kappale =Vianetsintä.=
Suodatinta vaihdettaessa on käytettä-
vä henkilökohtaista suojavarustusta 
(hengityssuojain, suojakäsineet).
Suodattimen vaihto on tehtävä siihen 
soveltuvassa tilassa muita henkilöitä 
vaarantamatta.

Kun likainen suodatin on irrotettu, 
puhdista imupuolen aukko ja tiivis-
tyspinnat tavanomaisella puhdistusai-
neella (ei hankaavalla) ja vedellä.

Imuria ei saa koskaan 
käyttää ilman poimu-

suodatinta, koska silloin moottori 
voi vioittua ja terveydelle haitallista 
hienopölyä voi purkautua ulos imu-
rista. 

L- ja M-luokan pölyä imuroita-
essa saa käyttää vain kuivaa poi-

musuodatinta, jota ei aiemminkaan 
ole kostutettu tai kasteltu.

Anna märän poimusuodattimen 
kuivua ennen kuin vaihdat mär-

käimuroinnista kuivaimurointiin, tai 
vaihda se kuivaan. Muussa tapauk-
sessa poimusuodattimesta tulee 
käyttökelvoton.
Pidä poimusuodatin kuivana ja puh-
dista se säännöllisesti.
Lisäpölypussi, kuitusuodatinpussi 
(ks. sivu 8)
Vain FEIN Dustex 35 MX (**): Hie-
nopölyä imuroitaessa tai mahdolli-
simman vähäisen pölyämisen 
takaamiseksi on käytettävä erillistä 
lisäpölypussia tai kuitusuodatinpus-
sia.
Vedä lisäpölypussi paikalleen pölysäi-
liön reunan yli. Vedä sitten lisäpöly-
pussin toinen aukko kokonaan 
imuaukon olakkeen yli.
Irrota lisäpölypussi vetämällä sitä 
ensin ylöspäin ja sitten pois imuau-
kon päältä takaa päin. Sulje lisäpöly-
pussi siihen kuuluvalla sulkimella.
Lisäpölypussi on poistettava aina 
ennen kuin ryhdytään imuroimaan 
märkää likaa.
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Kun kiinnität kuitusuodatinpussin 
paikalleen, katso, että liukuva suljin ja 
kuitusuodatinpussi tulevat kokonaan 
säiliön sisäseinämää vasten. Kui-
tusuodatinpussin paperilaippa on 
vedettävä imuaukon olakkeen yli.
Sulje pölypussi poistamisen jälkeen 
liukusulkimella, ettei likaa pääse 
ympäristöön.
Varoitusääni (ks. sivu 12)
Vain FEIN Dustex 35 MX (**): Kierrä 
imuletkun halkaisijamitan valitsin 
oikean arvon kohdalle. 
Jos ilman virtausnopeus laskee alle 
20 m/s, kuuluu varoitusääni. Tyhjen-
nä silloin säiliö ja/tai tarkasta, onko 
imujärjestelmässä tukos.
Imurin pistorasia (ks. sivu 11)
Käyttökytkimen asennot imuria 
käynnistettäessä, ks. sivu 11/12.
Kytkimen asennossa  imuri käyn-
nistyy automaattisesti, kun siihen lii-
tetty sähkökone käynnistetään.
Kytke imurista virta pois päältä, ennen 
kuin liität sähkötyökalun imurin liitän-
tään. Liitä imurin liitäntään vain sähkö-
työkaluja, jotka on kytketty pois 
päältä.
Imurin liitäntään liitetyn sähkötyöka-
lun päältä kytkemisen jälkeen imuri 
käy vielä noin 15 sekuntia ja kytkey-
tyy sitten automaattisesti pois päältä.
Märkäimurointi (ks. sivu 17)
Märkäimuroitaessa sähköä johtavia 
nesteitä imuri kytkeytyy automaatti-
sesti päältä, kun säiliön maksimitäyt-
tömäärä saavutetaan 
(katkaisuautomatiikka). Irrota pisto-
tulppa pistorasiasta, ennen kuin tyh-
jennät säiliön.

Märkäimuroitaessa muita kuin säh-
köä johtavia nesteitä imuri ei kyt-
keydy automaattisesti päältä, kun 
säiliön maksimitäyttömäärä saavute-
taan. Tyhjennä säiliö hyvissä ajoin. 
Jos imurista alkaa tulla vaahtoa, kytke 
imuri heti pois päältä ja tyhjennä säi-
liö.
Märkäimuroinnin päätteeksi anturit 
ja niiden välit on puhdistettava har-
jalla (ks. sivu 16).
Lisätarvikkeet (ks. sivu 9/20)
Asenna varusteet paikalleen vain 
kevyesti painamalla. Irrota osat kään-
tämällä niitä hieman toisiaan vasten ja 
vetämällä erilleen.
Imurin siirtäminen

Imuria ei saa ripustaa nosturin 
varaan. Imuria ei saa ripustaa 
nosturikoukun varaan. Silloin 

voi satuttaa itsensä tai imuri voi vioit-
tua.
Lukitse imurin pyörät paikalleen, jos 
imuria kuljetetaan autossa (ks. sivu 
8).
Kanna imuria sen pidinkahvasta, ei 
sen työntökahvasta.
Vain FEIN Dustex 35 MX (**): Sulje 
imuliitäntä sulkutulpalla (ks. sivu 18).

Kunnossapito, huolto.
Katkaise virta imurista (irrota verk-
kopistoke) ennen imurin huoltamista 
tai puhdistamista.

Tarkista liitännät, tiivisteet ja let-
kut. Korjauta viat ainoastaan 

pätevällä ammattihenkilöllä, joka 
käyttää vain FEINin varaosia.
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Vain FEIN Dustex 35 MX (**): Kulje-
tuksen ja huoltotoimien ajaksi imurin 
imuaukko on suljettava sulkutulpalla 
(ks. sivu 18).
Puhdista imuri tavallisella hankaamat-
tomalla puhdistusaineella ja vedellä. 
Anna imurin kuivua täysin puhdis-
tuksen jälkeen.

Tyhjennä säiliö aina käytön jäl-
keen ja puhdista se liasta ja pölys-
tä.

Tyhjennä säiliö nesteiden imuroinnin 
jälkeen. Anna imurin käydä tarvik-
keet paikallaan vielä muutamia 
minuutteja, että osat pääsevät kuivu-
maan.
Hävitä käytetyt poimusuodattimet ja 
pölypussit lakisääteisten määräysten 
mukaisesti.
Jos laitteeseen tarvitsee vaihtaa virta-
johto, tämä on vaihdatettava FEINilla 
tai valtuutetulla FEIN-sähkötyökalu-
jen palvelupisteessä, jotta laitteen 
käyttöturvallisuus ei vaarantuisi.
Ainakin kerran vuodessa imuri tulisi 
antaa toimintatarkastukseen joko 
valmistajan tai muun ammattimaisen 
tahon toimesta, esim. suodattimen 
kunnon tarkastus, imurin toiminnan 
ja tiiviyden tarkastus sekä sen 
valvontalaitteiden tarkastus (malli 
FEIN Dustex 35 MX (**)).
L- ja M-luokan imurit, joita on käy-
tetty likaisissa olosuhteissa, on puh-
distettava sekä ulkoapäin että kaikki 
imurin osat ja tarkastettava ja huol-
lettava sen tiivisteet. Huolto- ja kor-
jaustöiden yhteydessä on kaikki ne 
likaantuneet osat, joita ei saada enää 
puhdistettua, vaihdettava uusiin ja 
hävitettävä käytetyt osat. Kyseiset 

osat on pakattava tiiviisiin pusseihin 
ja hävitettävä kyseisiin jätteisiin päte-
viä määräyksiä noudattaen.
Imuria huollettaessa laite on puret-
tava, puhdistettava ja huollettava 
mahdollisuuksien mukaan niin, ettei 
tämä aiheuta vaaraa huoltaville hen-
kilöille eikä sivullisille. Ennen purka-
mista imuri on puhdistettava 
mahdollisten vaarojen ehkäisemisek-
si.
Imuri tulee purkaa tilassa, jossa on 
hyvä ilmanvaihto. Käytä huoltotöi-
den aikana suojavarusteita. Huolto-
tila on puhdistettava huoltotöiden 
jälkeen.
Tuotteita, jotka ovat olleet koske-
tuksessa asbestiin, ei saa lähettää kor-
jattaviksi. Huolehdi asbestilla 
saastuneista tuotteista maan voimas-
saolevien asbestipitoisen jätteen 
hävittämisestä koskevien määräysten 
mukaisesti.
Tämän imurin ajantasaisen varaos-
aluettelon löydät Internetistä osoit-
teesta www.fein.com.
Seuraavat osat voi tarvittaessa 
vaihtaa itse: 
kuitusuodatinpussi, lisäpölypussi, 
poimusuodatin, letku, vaihtotyökalu-
kiinnitin, kaariputki, imuputket, eri 
suuttimet, harjanosan etuhuuli, 
kumihuulet, säätömuhvi
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Vianetsintä.

Toimintahäiriö Syy Vian korjaus
Imuri ei kytkeydy pääl-
le.

Rakennuksen 
sähköverkon sulake 
on lauennut.

Varmista virransyöttö.

Imuri automaatti-
käytöllä.

Säädä kytkin asentoon =I=.

Imuteho heikkenee. Imuria ei ole koottu 
oikein.

Aseta kansi oikein paikalleen 
ja sulje molemmat lukitsimet.

Imujärjestelmä 
tukossa.

Puhdista imuletku ja 
imuputket.

Pölypussi täynnä. Vaihda pölypussi.
Poimusuodatin 
täynnä.

Vaihda poimusuodatin.

Lisäpölypussi 
täynnä.

Vaihda tilalle uusi 
lisäpölypussi.

Imurista tulee pölyä 
imuroitaessa.

Poimusuodatin 
asennettu väärin.

Aseta poimusuodatin oikein 
paikalleen.

Ei imutehoa märkäi-
muroitaessa.

Säiliö täynnä. Tyhjennä säiliö.

Katkaisuautomatiikka 
ei toimi (märkäimu-
roinnissa).

Anturit likaiset. Puhdista anturit ja niiden väli 
harjalla.

Säiliö täynnä. Tarkista, paljonko imuroitua 
nestettä säiliössä on, tyhjennä 
säiliö tarvittaessa.

FEIN Dustex 35 MX 
(**): 
Varoitusääni kuuluu.

Imuletkun halkaisi-
jamitta on valittu 
väärin.

Kierrä valitsin käytössä olevan 
imuletkun vaatimaan luke-
maan.

Poimusuodatin 
täynnä.

Vaihda poimusuodatin.

Lisäpölypussi 
täynnä.

Vaihda tilalle uusi 
lisäpölypussi.

Imujärjestelmä 
tukossa.

Puhdista imuletku ja 
imuputket.
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Takuu.
Tuotteeseen pätee takuu, joka vaadi-
taan sen tuontimaassa. Sen ohella 
pätee FEINin takuuehdoissa määrit-
tämä valmistajakohtainen takuu.
Imurin varusteisiin voi kuulua myös 
vain osa tässä käyttöohjeessa kuva-
tuista tarvikkeista.

EU-vastaavuus.
CE-tiedonanto koskee vain Euroopan 
unionin ja EFTAn (European Free 
Trade Association) maita ja vain EU- 
ja EFTA-markkinoille tarkoitettuja 
tuotteita. Tuotteen EU-markkinoille 
liikkeeseenlaskemisen jälkeen 
UKCA-merkinä menettää voimassa-
olonsa.
UKCA-tiedonanto koskee vain britti-
markkinoita (Englanti, Wales ja Skot-
lanti) ja brittimarkkinoille 
tarkoitettuja tuotteita. Tuotteen brit-
timarkkinoille liikkeeseenlaskemi-
sen jälkeen CE-merkinä menettää 
voimassaolonsa.
Tmi. FEIN vakuuttaa ja vastaa yksin 
siitä, että tämä tuote on käyttöoh-
jeen viimeisellä sivulla mainittujen 
määräysten ja standardien mukainen.
Teknisen dokumentaation laatinut:
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-Straße 81
73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, 
Germany

Ympäristönsuojelu, 
jätehuolto.
Toimita pakkaus, käytöstä poistettu 
imuri ja tarvikkeet ympäristöä säästä-
en kierrätykseen.
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trOrijinal kullanım kılavuzu çevirisi.

Kullanılan semboller, kısaltmalar ve kavramlar.

Sembol, işaret Açıklama
Kullanma kılavuzu ve genel güvenlik talimatı gibi ekteki 
belgeleri mutlaka okuyun.
Bu işlem adımından önce şebeke fişini prizden çekin. Aksi 
takdirde elektrikli el aletinin yanlışlıkla çalışması 
durumunda yaralanma tehlikesi vardır.
Yandaki metin veya grafikteki talimata uyun!

Yandaki metin veya grafikteki talimata uyun!
Çalışırken koruyucu gözlük kullanın.

Çalışırken koruyucu kulaklık kullanın.

Elektrikli el aletinin Avrupa Birliği yönetmeliklerine 
uyumlu olduğunu onaylar.
Elektrikli el aletinin Büyük Britanya (İngiltere, Galler, 
İskoçya) yönergeleri ile uyumlu olduğunu onaylar.
Elektrikli el aletinin Gümrük Birliği yönetmeliklerine 
uygun olduğunu onaylar.
Genel yasak işareti. Bu davranış yasaktır.

Ek bilgiler.

Açma

Kapama

Bu uyarı, ciddi yaralanmalara veya ölüme neden 
olabilecek muhtemel tehlikeli bir durumu gösterir.
Bu açıklama yaralanmaya neden olabilecek tehlikeli bir 
duruma karşı uyarır.
Kullanım ömrünü tamamlamış elektrikli el aletleri ve diğer 
elektro teknik ve elektrikli ürünler ayrı ayrı toplanmak ve 
çevre dostu geri kazanım merkezlerine gönderilmek 
zorundadır.
Temel izolasyonlu ve ek olarak koruyucu iletkene bağlı 
dokunulabilir iletken parçalı ürün.

IPX4 Koruma türü
Elektrostatik yutucu

(**) rakam veya harf içerebilir



139tr

Güvenliğiniz için.
 Bütün güvenlik talimat ve 
uyarılarını

 okuyun. Güvenlik talimat ve 
uyarılarına uyulmadığı takdirde 
elektrik çarpması, yangın ve/veya ağır 
yaralanmalara neden olunabilir.
Bütün güvenlik talimatı ve uyarılarını 
ilerde kullanmak üzere saklayın.

Bu kullanım kılavuzunu ve ekteki 
<Genel güvenlik talimatını= tam 

olarak okuyup anlamadan bu 

elektrikli süpürgeyi kullanmayın. 
Anılan belgeleri daha sonra 
kullanmak üzere saklayın ve 
elektrikli süpürgeyi başkasına 
verdiğiniz veya devrettiğiniz takdirde 
bu belgeleri birlikte verin.
İlgili ulusal çalışma hükümlerine de 
uyun.
Elektrikli süpürgenin tanımı:
Hava koşullarına karşı korunmalı 
ortamlarda, FEIN tarafından izin 
verilen aksesuarla, sağlığa zararlı 

Sembol Uluslar arası 
birim

Ulusal birim Açıklama

P1 W W Giriş gücü
PMax W W maks. Giriş gücü
PA W W Entegre prizin maksimum bağlantı 

gücü
U V V Nominal gerilim
f Hz Hz Frekans

l l Hazne hacmi
l l Sıvı dolum miktarı 
l/s l/s 4 m hortumla hacimsel akış (debi)

Ø 35 mm
l/s l/s Fandaki hacimsel akış
hPa hPa Alçak basınç (vakum)

L x B x H mm mm Uzunluk x Genişlik x Yükseklik
Ø mm mm Yuvarlak bir parçanın çapı

kg kg Ağırlığı EPTA-Procedure 01’e 
uygun

Lw h-1 h-1 Hava değişim hızı
LpA dB(A) dB(A) Ses basıncı seviyesi
LwA dB(A) dB(A) Gürültü emisyonu seviyesi
KpA/KwA dB(A) dB(A) Tolerans

m/s2 m/s2 Titreşim emisyon değeri 
ISO 5349-1’e göre

m, s, kg, A, 
mm, V, W, 
Hz, N, °C, 
dB, min, m/s2

m, s, kg, A, 
mm, V, W, 
Hz, N, °C, 
dB, dak, m/s2

Temel ve türetilen değerler 
uluslar arası birimler sistemi 
SI’den alınmıştır.
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olmayan tozların, L sınıfına giren 
tozların (FEIN Dustex 35 LX (**)), 
M sınıfına giren tozların (FEIN 
Dustex 35 MX (**)), özellikle 
elektrikli el aletleri ile çalışırken 
ortaya çıkan küçük toz 
parçacıklarının ve yanıcı olmayan 
sıvıların emilmesinde kullanılan 
ıslak/kuru elektrikli süpürge.
Bu elektrikli süpürge, örneğin 
oteller, okullar, hastaneler, fabrikalar, 
mağazalar, bürolar ve emlak büroları 
gibi mekanlarda sınai kullanım için 
tasarlanmıştır.
Sadece AB üyeleri için:

Patlama sınır 
değeri > 1 mg/m3 
olan sağlığa zararlı 

tozların kuru olarak emilmesi için 
tasarlanmış IEC/EN 60335-2-69 
uyarınca L toz sınıfına giren elektrikli 
süpürge.

Patlama sınır 
değeri 
> 0,1 mg/m3 olan 

sağlığa zararlı tozların kuru olarak 
emilmesi için tasarlanmış IEC/EN 
60335-2-69 uyarınca M toz sınıfına 
giren elektrikli süpürge.
Sadece İsviçre için:
Elektrik süpürgesinin prizi işletme 
esnasında sadece kuru ortamda 
kullanılabilir.

Elektrikli süpürge sağlığa 
zararlı toz içerir. Toz toplama 
kaplarının tasfiyesi de dahil olmak 
üzere boşaltma ve bakım işlemlerini 
sadece uzmanların yapmasını 
sağlayın. Uygun bir koruyucu 
donanım gereklidir. Elektrikli 

süpürgeyi tam filtre sistemi olmadan 
çalıştırmayın. Aksi takdirde sağlığınızı 
tehlikeye atarsınız.
Bu elektrikli süpürge ISO 8528 
standardına ve G2 tipine uygun olan 
yeterli kapasitedeki alternatif akım 
jeneratörleri ile de kullanılmaya 
uygundur. Özellikle toplam 
harmonik bozulma % 10’u aştığı 
takdirde bu standarda uygunluk 
sağlanamaz. Kuşkulu durumlarda 
kullandığınız jeneratör hakkında bilgi 
edinin.
Özel güvenlik talimatı.
Bu elektrikli süpürge fiziksel, 
duyusal veya zihinsel yetenekleri 
sınırlı veya yetersiz deneyim ve/veya 
bilgiye sahip kişiler (çocuklar dahil) 
tarafından kullanılamaz. 
Çocuklara göz kulak olun. Bu yolla 
çocukların elektrikli süpürge ile 
oynamasını önlersiniz.

Elektrikli süpürgeyi 
kullanacak kişiler 

aletin kullanımı hakkında uygun ve 
yeterli biçimde bilgilendirilmelidir. 
Elektrikli süpürgeyi kullanacak 
kişinin, aletle çalışmaya başlamadan 
önce, elektrikli süpürgenin kullanımı 
ve elektrikli süpürgenin kullanılacağı 
maddeler hakkında, bu maddelerin 
güvenli biçimde atılması da dahil 
olmak üzere, gerekli bilgi ve 
talimatlar hakkında bilgilendirilmesi 
ve bu konuda yeterli eğitim alması 
sağlanmalıdır. Elektrikli süpürgeyi 
kullanan kişi işlem görecek 
malzemeye ait geçerli güvenlik 
yönetmeliklerine uymalıdır.
Kişisel koruyucu donanım kullanın. 
Yaptığınız işe göre tam yüz siperliği, 
göz koruma donanımı veya koruyucu 

MM
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gözlük kullanın. Eğer uygunsa küçük 
taşlama ve malzeme parçacıklarına 
karşı koruma sağlayan toz maskesi, 
koruyucu kulaklık, koruyucu iş 
eldivenleri veya özel iş önlüğü 
kullanın. Gözler çeşitli 
uygulamalarda etrafa savrulan 
parçacıklardan korunmalıdır. Toz 
veya soluma maskesi çalışma 
sırasında ortaya çıkan tozları filtre 
eder. Uzun süre yüksek gürültü 
altında çalışırsanız işitme kaybına 
uğrayabilirsiniz.
Elektrikli süpürgeyi sadece 
yönetmeliklere uygun koruyucu 
kontaklı prizlerde çalıştırın. Sadece 
hasar görmemiş bağlantı kablolarını 
ve düzenli aralıklarla kontrol edilen 
koruyucu kontaklı uzatma 
kablolarını kullanın. Tam işlev 
görmeyen koruyucu iletken elektrik 
çarpmasına neden olabilir.
Topraklanmış bağlantı rakorları ile 
statik yükler atılır. Bu sayede elektro 
statik yüklenmeleri boşaltan aksesuar 
(opsiyonel) ile kıvılcım oluşması ve 
aşırı akımları önlenir.
Islak emdirme yaparken elektrikli 
süpürgeyi sadece hazne yatay 
konumda çalıştırın. Aksi takdirde 
elektrikli süpürgesi motoru içine 
kaçabilecek su elektrik çarpma 
tehlikesi oluşturur.
Şebeke bağlantı kablosunu elektrikli 
süpürgeyi çekmek veya fişi prizden 
çekmek gibi amacına aykırı 
işlemlerde kullanmayın. Şebeke 
bağlantı kablosunu sıcaktan, 
yağdan, keskin kenarlı nesnelerden 
veya hareket halindeki parçalardan 
uzak tutun. Şebeke bağlantı 
kablosunun üzerinden herhangi bir 

araç geçirmeyin ve kabloyu ezmeyin. 
Hasar gören veya karışan/dolanan 
şebeke bağlantı kabloları elektrik 
çarpma tehlikesini artırır.
Aksesuar parçalarını değiştirmeden 
önce fişi prizden çekin. Bu önlem 
elektrik çarpma tehlikesini azaltır.
Örneğin kayın veya meşe tozu, taş 
tozu, asbest gibi sağlığa zararlı 
maddeleri emdirmeyin. Bu maddeler 
kanserojen sayılır.
Çalıştığınız yerin iyice 
havalandırılmasını sağlayın. 
Örneğin benzin, yağ, alkol, çözücü 
madde gibi yanıcı veya patlayıcı 
sıvıları emdirmeyin. Kızgın veya 
yanıcı tozları emdirmeyin. Elektrikli 
süpürgeyi patlama tehlikesi olan 
yerlerde çalıştırmayın. Tozlar, 
buharlar veya sıvılar alevlenebilir ve 
patlayabilir.
Elektrikli süpürge üzerine etiket, 
işaret gibi nesnelerin vidalanması 
veya perçinlenmesi yasaktır. Hasar 
gören izolasyon donanımı elektrik 
çarpmasına karşı koruma sağlamaz. 
Yapışıcı etiket kullanın.
FEIN tarafından özel olarak bu 
elektrikli süpürge için öngörülmeyen 
veya tavsiye edilmeyen aksesuar 
kullanmayın. Aksesuarı elektrikli 
süpürgenize takabiliyor olmanız 
güvenli kullanımı garanti etmez.
Aleti çalıştırmadan önce (Bakınız: 
Sayfa 4-7) her defasında şebeke 
bağlantı kablosunda ve bağlantı 
fişinde hasar olup olmadığını kontrol 
edin.

Elektrikli 
süpürgenin prizini 

sadece dışarıdan bir elektrikli el 



142 tr

aleti takmak için kullanın. Bu 
elektrikli süpürge bağlanmış 
bulunan elektrikli el aleti üzerinden 
otomatik olarak çalıştırılır.
Elektrikli el aletinin bağlantı gücü 
elektrikli süpürge prizinin 
maksimum bağlantı gücünü PA 
aşmamalıdır.
Elektrikli süpürgenin prizine 
bağladığınız elektrikli el aletinin 
kullanım kılavuzuna ve güvenlik 
talimatına da uyun. 
Tavsiye: Elektrikli süpürgeyi daima 
30 mA veya daha düşük nominal 
akım hatalı rezidüel akım koruma 
şalteri (RCD) üzerinden çalıştırın.
Bu elektrikli süpürge sadece kapalı 
mekanlarda saklanabilir. 
Emme işlemi esnasında izin verilen 
ortam sıcaklığı –10 °C ile +40 °C 
arasındadır. 
Elektrikli süpürgenin çok düşük 
sıcaklıklarda kullanılmasına izin 
yoktur. Çok düşük sıcaklıklarda 
şebeke bağlantı kablosu hasar 
görebilir ve aletin güvenliği olumsuz 
yönde etkilenebilir. 

Çalışırken dikkat edilmesi 
gereken hususlar.
Kullanma, bakınız: Sayfa 8. 
Atık hava çalışılan mekana geri 
dönüyorsa mekanda yeterli bir hava 
değişik hızı L bulunmalıdır. Geri sevk 
edilen hacimsel akış taze hava 
hacminin maksimum % 50’si kadar 
(mekan hacmi x hava değişim hızı 
Lw) kadar olmalıdır. Özel 
havalandırma önlemi olmadığında 
geçerli olan: Lw = 1 h-1.

Kısa devre olduğunda veya çok fazla 
toz çıktığında elektrikli süpürgeyi 
hemen kapatın ve elektrik 
şebekesinden ayırın.

Elektrikli süpürgenin üzerine 
basmayın/çıkmayın. Elektrikli 
süpürge devrilecek olursa 

yaralanabilirsiniz veya elektrikli 
süpürgede hasara neden 
olabilirsiniz.
Yassı katlı filtre
Filtre değiştirme için, Bakınız: Sayfa 
9-11/ 145, Bölüm <Arıza arama.=
Filtre değiştirirken kişisel koruyucu 
donanım kullanın (soluma filtresi, 
koruyucu iş eldivenleri).
Filtre değiştirme işlemi başkalarını 
tehlikeye atmayacak biçimde sadece 
bu işe uygun bir mekanda 
yapılmalıdır.
Kirli filtreyi çıkardıktan sonra temiz 
gaz tarafını ve sızdırmazlık 
yüzeylerini piyasada bulunan 
aşındırıcı olmayan temizlik maddeleri 
ve su ile temizleyin.

Yassı katlı filtre 
olmadan hiçbir zaman 

emdirme yapmayın, aksi takdirde 
motor hasar görür ve çok fazla ince 
toz atılacağından sağlığınız riske 
girebilir. 

L veya M toz sınıfına giren 
tozların alınması için sadece 

nemli veya ıslak olmayan kuru yassı 
katlı filtreler kullanılabilir.

Islak emdirmeden kuru 
emdirmeye geçiş yapmadan 

önce ıslak yassı katlı filtrenin 
kurumasını bekleyin veya bu filtreyi 
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kuru bir filtre ile değiştirin. Aksi 
takdirde yassı katlı filtre kullanılamaz 
duruma gelir.
Yassı katlı filtreyi kuru tutun ve 
düzenli aralıklarla temizleyin.
Atık torbası, elyaf torba 
(Bakınız: Sayfa 8)
Sadece FEIN Dustex 35 MX (**): İnce 
tozun emilmesi ve atma işleminin toz 
çıkarmadan yapılabilmesi için ek 
olarak bir atık torbasının veya elyaf 
filtre torbasının kullanılması gerekir.
Atık torbasını hazne kenarları 
üzerine yatırın. Atık torbasının diğer 
deliğini tam olarak emme rakoru 
bundu üzerine çekin.
Çıkarmak için atık torbasını yukarı 
kaldırın ve emme rakoru üzerinden 
arkaya doğru çekerek çıkarın. Atık 
torbasını kapama şeritleri ile kapatın.
Islak kirleri emdirdikten sonra daima 
atık torbasını çıkarın.
Elyaf filtre torbasını takarken kilit 
sürgüsünün ve elyaf filtre torbasının 
haznenin iç duvarına dayanmasına 
dikkat edin. Elyaf filtre torbasının 
karton flanşı emme rakoru 
bundunun üzerine çekilmelidir.
Kapama sürgüsü ile birlikte elyaf 
filtre torbasını çıkardıktan sonra 
kirlenmelerin önüne geçmek için 
elyaf filtre torbasını kapatın.
Düdük sesi (Bakınız: Sayfa 12)
Sadece FEIN Dustex 35 MX (**): 
Emme hortumu çapı döner şalterini 
ilgili doğru ayara ayarlayın. 
Hava akış hızı 20 m/s altına 
düştüğünde bir düdük sesi duyulur. 
Hazneyi boşaltın ve/veya emme 
sisteminde tıkanıklıklar olup 
olmadığını kontrol edin.

Elektrikli süpürge prizi 
(Bakınız: Sayfa 11)
Elektrikli süpürgenin açılmasına ait 
şalter konumlarını 11/12 sayfasında 
bulabilirsiniz.
Elektrikli süpürge  şalter 
konumunda, kendisine bağlı 
elektrikli el aleti açıldığında çalışır.
Bir elektrikli el aletini elektrikli 
süpürgenin prizine takmadan önce 
elektrikli süpürgeyi kapatın. Sadece 
kapalı durumdaki elektrikli el 
aletlerini elektrikli süpürgenin 
prizine takın.
Elektrikli süpürgenin prizine takılı bir 
elektrikli el aleti kapandıktan sonra 
da elektrikli süpürge yaklaşık 
15 saniye kadar çalışır ve sonra 
otomatik olarak kapanır.
Islak emme (Bakınız: Sayfa 17)
Elektrik iletkenliği olan sıvıların ıslak 
emdirilmesinde maksimum hazne 
doluluk seviyesine ulaşıldığında 
elektrikli süpürge otomatik olarak 
kapanır (kapama otomatiği). Fişi 
prizden çekin ve hazneyi boşaltın.
Elektrik iletkenliği olmayan sıvıların 
ıslak emdirilmesinde maksimum 
hazne doluluk seviyesine 
ulaşıldığında elektrikli süpürge 
otomatik olarak kapanmaz. Hazneyi 
zamanında boşaltın. 
Dışarı köpük çıktığında elektrikli 
süpürgeyi hemen kapatın ve hazneyi 
boşaltın.
Islak emme işlemi sona erdikten 
sonra sondaları ve bunların 
arasındaki boşlukları bir fırça ile 
temizleyin (Bakınız: Sayfa 16).
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Aksesuar (Bakınız: Sayfa 9/20)
Aksesuar parçalarını hafifçe 
bastırarak takın. Sökmek için 
parçaları birbirine karşı biraz çevirin 
ve çekerek birbirinden ayırın.
Taşıma

Elektrikli süpürge vinçle 
kaldırılamaz. Elektrikli 
süpürgeyi bir vinç kancasına 

takmayın. Aksi takdirde 
yaralanabilirsiniz veya elektrikli 
süpürgede hasara neden olabilirsiniz.
Elektrikli süpürgeyi taşıt araçları 
içinde taşırken sabitlenebilir 
tekerlekleri sabitleyin (Bakınız: 
Sayfa 8).
Elektrikli süpürgeyi itme kolundan 
değil tutamaktan tutarak taşıyın.
Sadece FEIN Dustex 35 MX (**): 
Emme bağlantısını tapa ile kapatın 
(Bakınız: Sayfa 18).

Bakım ve müşteri servisi.
Bakım ve temizlik işlerine 
başlamadan önce elektrikli süpürgeyi 
enerji kaynağında ayırın (fişi prizden 
çekin).

Bağlantıları, contaları ve 
hortumları kontrol edin. Ortaya 

çıkan hasarları sadece kalifiye 
personele ve sadece FEIN yedek 
parçaları kullanma koşulu ile onartın.
Sadece FEIN Dustex 35 MX (**): 
Elektrikli süpürgeyi taşırken ve 
bakım yaparken emme bağlantısını 
tapa ile kapatın (Bakınız: Sayfa 18).
Elektrikli süpürgeyi temizlemek için 
piyasada bulunan, aşındırıcı olmayan 
temizlik malzemesi ve su kullanın. 

Temizledikten sonra elektrikli 
süpürgenin tam olarak kurumasını 
bekleyin.

Hazneyi her kullanımdan sonra 
boşaltın ve kaba kir ve tozu 
temizleyin.

Sıvıları emdirdikten sonra hazneyi 
boşaltın. Daha sonra elektrikli 
süpürgeyi aksesuar parçaları takılı 
durumda birkaç dakika çalıştırarak 
parçaların kurumasını sağlayın.
Kullanılmış yassı katlı filtreleri ve 
filtre torbalarını yasal hükümlere 
uygun olarak atın.
Bağlantı kablosunun yenilenmesi 
gerektiğinde, güvenlik risklerine 
girmemek için işlemin FEIN veya 
FEIN elektrikli el aletleri için yetkili 
bir müşteri servisinde yapılması 
gerekir.
En azından yılda bir kez üreticiye 
veya bu konuda uzman bir kişiye toz 
tekniği kontrolü yaptırın, örneğin 
filtrede hasar olup olmadığını, 
elektrikli süpürgenin doğru işlevi ve 
sızdırmazlığını ve kontrol 
donanımlarının işlevini kontrol 
ettirin (FEIN Dustex 35 MX (**)).
Kirli ortamda bulunmuş olan L ve M 
sınıfı elektrikli süpürgelerde dış 
yüzeyler ve bütün makine parçaları 
temizlenmeli veya sızdırmazlık 
maddeleri ile işlem uygulanmalıdır. 
Bakım ve onarım çalışmaları 
yapılırken, tatmin edici ölçüde 
temizlenemeyen bütün kirli parçalar 
atılmalıdır. Bu gibi parçalar sızdırmaz 
poşetler içinde, bu gibi atıklar için 
geçerli olan yönetmelik hükümlerine 
uygun olarak atılmalıdır.
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Kullanıcı bakım yapmak üzere 
elektrik süpürgesini ancak bakım 
personeli ve diğer kişiler için bir 
tehlike oluşmayacaksa sökebilir, 
temizleyebilir ve bakım işleri 
yürütebilir. Elektrikli süpürge 
sökülmeden önce olası tehlikelerin 
önüne geçilmesi için temizlenmelidir.
Elektrikli süpürgenin söküleceği 
mekanın havalandırması iyi olmalıdır. 
Bakım işlemleri esnasında kişisel 
koruyucu donanım kullanın. Bakım 
işlemlerinden sonra bakım alanının 
temizlenmesi gerekir.

Asbeste temas eden ürünler onarım 
işlemine gönderilemez. Asbestle 
kirlenen ürünleri ülkenizdeki asbest 
içerikli atıklara ilişkin yasal mevzuata 
uygun olarak atın.
Bu elektrikli süpürgenin güncel 
yedek parça listesi için bakınız: 
www.fein.com.
Aşağıdaki parçaları gerektiğinde 
kendiniz de değiştirebilirsiniz:
Elyaf filtre torbası, atık torbası, yassı 
katlı filtre, hortum, alet manşonu, 
manifold, emme boruları, derz ucu, 
zemin ucu, fırça uçları, lastik uçlar, 
kademe manşonu, emme fırçası

Arıza arama.

Arıza Nedeni Arıza giderme
Elektrikli süpürge 
açılmıyor.

Evdeki sigorta 
atmış.

Akım beslemesini sağlayın.

Elektrikli süpürge 
otomatik 
işletmede.

İşletim türü şalterini <I= 
üzerine getirin.

Emme performansı 
düşüyor.

Elektrikli süpürge 
doğru olarak monte 
edilmemiş.

Kapağı doğru olarak 
yerleştirin ve her iki kilidi de 
tam olarak kapatın.

Emme sistemi tıkalı. Emme hortumunu ve emme 
borusunu temizleyin.

Elyaf filtre torbası 
dolu. 

Elyaf filtre torbasını değiştirin.

Yassı katlı filtre 
dolu.

Yassı katlı filtreyi değiştirin.

Atık torbası dolu Atık torbasını değiştirin.
Emme esnasında toz 
çıkıyor.

Yassı katlı filtrenin 
konumu yanlış.

Yassı katlı filtrenin konumunu 
düzeltin.

Islak emdirmede 
emme gücü yok.

Hazne dolu. Hazneyi boşaltın.
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Teminat ve garanti.
Ürüne ilişkin teminat piyasaya 
sunulduğu ülkenin yasal 
düzenlemeleri çerçevesinde 
geçerlidir. Ayrıca FEIN, FEIN üretici 
garanti beyanına uygun bir garanti 
sağlar.
Elektrikli süpürgenizin teslimat 
kapsamında bu kullanım kılavuzunda 
tanımlanan veya şekli gösterilen 
aksesuarın sadece bir bölümü 
bulunabilir.

Uyumluluk beyanı.
CE beyanı Sadece Avrupa Birliği ve 
EFTA üyeleri (European Free Trade 
Association) ve sadece AB ve EFTA 
pazarları için tasarlanan ürünler için 
geçerlidir. Ürün AB pazarına 
sunulduğunda UKCA işareti 
geçerliliğini yitirir.
UKCA beyanı Sadece Britanya pazarı 
(İngiltere, Galler ve İskoçya) ve 
Britanya pazarı için tasarlanmış 

ürünler için geçerlidir. Ürün Britanya 
pazarına sunulduğunda CE işareti 
geçerliliğini yitirir.
FEIN firması tek sorumlu olarak bu 
ürünün bu kullanım kılavuzunun son 
sayfasında belirtilen ilgili koşullara 
uygun olduğunu beyan eder.
Teknik belgelerin bulunduğu 
merkez:
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-Straße 81
73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, 
Germany

Çevre koruma, tasfiye.
Ambalaj malzemesi, kullanım 
ömrünü tamamlamış elektrikli 
süpürge ve aksesuar çevre dostu 
tasfiye amacıyla bir geri dönüşüm 
merkezine yollanmalıdır.

Kapama otomatiği 
(ıslak emdirmede) 
devreye girmiyor.

Sondalar kirli. Sondaları ve aralarını bir fırça 
ile temizleyin.

Hazne dolu. Elektrik iletkenliği olmayan 
sıvılarda doluluk seviyesini 
kontrol edin ve gerekiyorsa 
hazneyi boşaltın.

FEIN Dustex 35 MX 
(**): 
Düdük sesi duyuluyor.

Ayarlanmış bulunan 
ve gerçek emme 
hortumu çapı aynı 
değil.

İlgili döner şalterde doğru 
emme hortumu çapını 
ayarlayın.

Yassı katlı filtre 
dolu.

Yassı katlı filtreyi değiştirin.

Atık torbası dolu Atık torbasını değiştirin.
Emme sistemi tıkalı. Emme hortumunu ve emme 

borusunu temizleyin.

Arıza Nedeni Arıza giderme
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huAz eredeti kezelési útmutató fordítása.

Felhasznált jelölések, rövidítések és fogalmak.

Szimbólumok, jelek Magyarázat
Mindenképpen olvassa el a mellékelt 
dokumentációt, mint például a kezelési útmutatót 
és a biztonsági tájékoztatót.
Ezen munkalépés megkezdése előtt húzza ki a 
hálózati csatlakozó dugót a dugaszoló aljzatból. 
Ellenkező esetben az elektromos kéziszerszám 
véletlenszerű elindulása sérüléseket okozhat.
Tartsa be az oldalsó szövegben vagy ábrán 
található utasításokat!
Tartsa be az oldalsó szövegben vagy ábrán 
található utasításokat!
A munkák közben használjon védőszemüveget.

A munkák közben használjon zajcsökkentő 
fülvédőt.
A CE-jel igazolja, hogy az elektromos 
kéziszerszám megfelel az Európai Unió 
irányelveinek.
igazolja, hogy az elektromos kéziszerszám 
megfelel Nagy-Britannia (Anglia, Wales, Skócia) 
Unió irányelveinek.
Igazolja az elektromos kéziszerszám 
komformitását a Vámunió irányelveivel.
Általános tiltó jel. Ez az eljárás tilos.

Kiegészítő információ.

Bekapcsolás

Kikapcsolás

Ez a tájékozató egy lehetséges veszélyes helyzetre 
figyelmeztet, amely súlyos vagy halálos sérüléshez 
vezethet.
Ez a tájékoztató egy lehetséges veszélyes 
szituációra figyelmeztet, amely sérülésekhez 
vezethet.
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A használaton kívül helyezett elektromos 
kéziszerszámokat és egyéb elektrotechnikai és 
elektromos termékeket külön össze kell gyűjteni 
és a környezetvédelmi szempontoknak megfelelő 
újrafelhasználásra kell leadni.
Alapszigeteléssel ellátott és ezen felül a 
védővezetékhez csatlakoztatott megérinthető 
elektromosan vezetőképes alkatrészeket 
tartalmazó termék.

IPX4 Védettségi osztály
elektrosztatikusan levezető

(**) Számjegyeket vagy betűket tartalmazhat

Jel Nemzetközi 
egység

Magyarországon 
használatos 
egység

Magyarázat

P1 W W Teljesítményfelvétel
PMax W W max. felvett teljesítmény
PA W W A beépített dugaszoló aljzat 

max. névleges teljesítménye
U V V Feszültség
f Hz Hz Frekvencia

l l A tartály űrtartalma
l l Betöltendő 

folyadékmennyiség 
l/s l/s Térfogatáram 4 m tömlővel

Ø 35 mm
l/s l/s Térfogatáram a befúvó 

ventillátornál
hPa hPa Vákuum

L x B x H mm mm Hossz x Szélesség x Magasság
Ø mm mm Egy körkeresztmetszetű 

alkatrész átmérője
kg kg Súly az „EPTA-Procedure 

01= (01 EPTA-szabvány) 
szerint

Lw h-1 h-1 Légcsere sebesség

Szimbólumok, jelek Magyarázat
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Az Ön biztonsága érdekében.
Olvassa el az 
összes biztonsági 

figyelmeztetést és előírást. A 
következőkben leírt előírások 
betartásának elmulasztása 
áramütésekhez, tűzhöz és/vagy 
súlyos testi sérülésekhez vezethet.
Kérjük a későbbi használatra 
gondosan őrizze meg ezeket a 
biztonsági előírásokat és 
utasításokat.

Ne használja ezt az elszívó 
berendezést, mielőtt ezt a 

használati útmutatót valamint a 
mellékelt „Általános biztonsági 
előírásokat= alaposan el nem olvasta 
és teljesen meg nem értette. A 
későbbi használathoz gondosan 
őrizze meg ezeket a 
dokumentációkat és az elszívó 
berendezés továbbadása vagy eladása 
esetén mellékelje ezeket az elszívó 
berendezéshez.
Ugyanígy tartsa be az idevonatkozó 
helyi munkavédelmi 
rendelkezéseket.

Az elszívó berendezés 
rendeltetése
Nedves/száraz porszívó a FEIN által 
engedélyezett tartozékokkal 
felszerelve, az időjárás hatásaitól 
védett helyen az egészségre nem 
káros porok, az L porosztályba 
tartozó porok (FEIN Dustex 35 LX 
(**)), az M porosztályba tartozó 
porok (FEIN Dustex 35 MX (**)) és 
kisebb szennyezés részecskék, 
különösen az egy elektromos 
kéziszerszám használatával végzett 
porkeltő munkák során keletkező 
porok elszívására, valamint 
éghetetlen folyadékok felszívására 
szolgál.
Ez az elszívó berendezés ipari 
alkalmazásra szolgál, például 
szállodákban, iskolákban, 
kórházakban, gyárakban, üzletekben, 
irodákban és bérelt üzletekben.
Csak az EU-országok számára:

Az L porosztályba 
tartozó porokhoz 
szolgáló porszívó 

az IEC/EN 60335-2-69 szerint a 

LpA dB(A) dB(A) Hangnyomás szint
LwA dB(A) dB(A) Hangteljesítmény szint
KpA/KwA dB(A) dB(A) Szórás

m/s2 m/s2 A rezgéskibocsátási összérték 
az ISO 5349-1 szabványnak 
megfelelően

m, s, kg, A, 
mm, V, W, 
Hz, N, °C, 
dB, min, m/s2

m, s, kg, A, 
mm, V, W, 
Hz, N, °C, 
dB, perc, m/s2

Az SI nemzetközi 
egységrendszer alapegységei 
és levezetett egységei.

Jel Nemzetközi 
egység

Magyarországon 
használatos 
egység

Magyarázat
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> 1 mg/m3 expozíciós határértékű 
egészségkárosító hatású porok 
száraz felszívására.

Az M porosztályba 
tartozó porokhoz 
szolgáló porszívó 

az IEC/EN 60335-2-69 szerint a 
> 0,1 mg/m3 expozíciós határértékű 
egészségkárosító hatású porok 
száraz felszívására.
Csak Svájcban:
A porszívó dugaszolóaljzatát üzem 
közben csak száraz környezetben 
szabad használni.

Az elszívó berendezés 
egészségkárosító hatású port 
tartalmaz. A kiürítést és a 
karbantartási munkákat, beleértve a 
porgyűjtő tartály hulladékkezelését is, 
csak szakemberek hajthatják végre. 
Ehhez egy megfelelő 
védőfelszerelésre van szükség. Az 
elszívó berendezést nem szabad a 
teljes szűrőrendszer nélkül 
üzemeltetni. Ellenkező esetben 
veszélyezteti az egészségét.
Ez az elszívó berendezés egy 
kielégítő teljesítményű váltakozó 
áramú generátorról is 
üzemeltethető, amely megfelel az 
ISO 8528 szabványban 
meghatározott G2 kiviteli osztály 
követelményeinek. Egy generátor 
mindenek előtt akkor NEM felel meg 
ennek a szabványnak, ha az 
úgynevezett torzítási tényező túllépi 
a 10 %-ot. Ha kétségei vannak, 
tájékozódjon az Ön által használt 
generátor tulajdonságairól.

Biztonsági információk.
Ez a porszívó nincs arra előirányozva, 
hogy korlátozott fizikai, érzékelési 
vagy szellemi képességű, illetve 
kellő tapasztalattal és/vagy tudással 
nem rendelkező személyek 
(beleértve a gyermekeket is) 
használják. 
Ügyeljen a gyerekekre. Ez biztosítja, 
hogy gyerekek ne játsszanak az 
elszívó berendezéssel.

A 
berendezést 

kezelő személyeket megfelelő módon 
ki kell oktatni ennek az elszívó 
berendezésnek a használatára. A 
kezelő személyt a használat előtt el 
kell látni a megfelelő 
információkkal, és megfelelő 
oktatásban kell részesíteni az elszívó 
berendezés használatával és az 
elszívó berendezés által felszívott 
anyagokkal kapcsolatban, beleértve 
a felszívott anyagok biztonságos 
eltávolítását is. A kezelő személy 
köteles betartani a kezelésre kerülő 
anyagokra vonatkozó biztonsági 
előírásokat.
Viseljen személyi védőfelszerelést. 
Használjon az alkalmazásnak 
megfelelő teljes védőálarcot, 
szemvédőt vagy védőszemüveget. 
Amennyiben célszerű, viseljen por-
védő álarcot, zajtompító fülvédőt, 
védő kesztyűt vagy különleges 
kötényt, amely távol tartja a 
csiszolószerszám- és anya-
grészecskéket. Mindenképpen védje 
meg a szemét a kirepülő idegen 
anyagoktól, amelyek a különböző 
alkalmazások során keletkeznek. A 
por- vagy védőálarcnak meg kell 

MM
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szűrnie a használat során keletkező 
port. Ha hosszú ideig ki van téve az 
erős zaj hatásának, elvesztheti a 
hallását.
Az elszívó berendezést csak egy 
előírásszerű védőérintkezővel 
ellátott dugaszoló aljzathoz 
csatlakoztatva szabad üzemeltetni. 
Csak hibátlan csatlakozó vezetéket 
és szükség esetén csak hibátlan, 
védővezetéket is tartalmazó 
hosszabbítót használjon és 
rendszeresen ellenőrizze azok 
hibátlan állapotát. Egy nem végig 
átmenő védővezeték áramütéshez 
vezethet.
A földelt csatlakozási pontokon 
keresztül levezeti a sztatikus 
feltöltődéseket. Így meg lehet gátolni 
az elektrosztatikusan levezető 
tartozékoknál (extra tartozék) 
fellépő szikrázást és áramütéseket.
Az elszívó berendezést nedves 
elszívás esetén csak vízszintes 
helyzetű tartály mellett üzemeltesse. 
Ellenkező esetben az elszívó 
berendezés motorjába behatoló víz 
áramütést okozhat.
Ne húzza az elszívó berendezést és 
ne húzza ki a csatlakozó dugót a 
dugaszoló aljzatból a hálózati 
csatlakozó vezetéknél fogva. Tartsa 
távol a hálózati csatlakozó vezetéket 
hőforrásoktól, olajtól, éles élektől és 
sarkaktól és mozgó 
gépalkatrészektől. Ne menjen 
keresztül járművel a hálózati 
csatlakozó vezetéken és ne préselje 
össze a hálózati csatlakozó 
vezetéket. Megrongálódott vagy 
csomókkal teli hálózati csatlakozó 

vezetékek megnövelik az áramütés 
veszélyét.
A tartozékok kicserélése előtt húzza 
ki a hálózati csatlakozó dugót a a 
dugaszoló aljzatból. Ez az 
óvóintézkedés csökkenti az 
áramütés veszélyét.
Ne szívjon fel az egészségre ártalmas 
anyagokat, például bükk- vagy 
tölgyfaport, kőport, azbesztet. Ezek 
az anyagok rákkeltő hatásúnak 
számítanak.
Gondoskodjon a munkahely jó 
szellőztetéséről. 
Ne szívjon fel éghető vagy 
robbanékony folyadékokat, például 
benzint, olajat, alkoholt, 
oldószereket. Ne szívjon fel forró 
vagy éghető porokat. Ne üzemeltesse 
az elszívó berendezést 
robbanásveszélyes helyiségekben. A 
porok, gőzők vagy folyadékok 
meggyulladhatnak, vagy 
felrobbanhatnak.
Az elszívó berendezésre táblákat és 
jeleket csavarokkal vagy 
szegecsekkel felerősíteni tilos. Egy 
megrongálódott szigetelés már nem 
nyújt védelmet az áramütés ellen. 
Használjon öntapadós matricákat.
Ne használjon olyan tartozékokat, 
amelyeket a FEIN cég ehhez az 
elszívó berendezéshez nem irányzott 
elő vagy nem javasolt. Az a tény, 
hogy a tartozékot rögzíteni tudja az 
elszívó berendezésre, nem garantálja 
annak biztonságos alkalmazását.
Az üzembe vétel (lásd a 4-7. oldalon) 
előtt ellenőrizze a hálózati 
csatlakozó vezeték és a hálózati 
csatlakozó dugó esetleges 
megrongálódásait.
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A porszívó 
csatlakozó 

aljzatát csak egy külső elektromos 
kéziszerszám csatlakoztatására 
szabad használni. A porszívót a hozzá 
csatlakoztatott elektromos 
kéziszerszám automatikusan 
üzembe helyezi.
Az elektromos kéziszerszám 
névleges teljesítménye nem 
haladhatja meg a porszívó 
csatlakozó aljzatának PA névleges 
leadott teljesítményét.
Vegye figyelembe annak az 
elektromos kéziszerszámnak az 
Üzemeltetési útmutatóját és 
biztonsági előírásait is, amelyet az 
elszívó berendezés dugaszoló 
aljzatához csatlakoztat. 
Javaslat: Az elszívó berendezést 
mindig csak egy 30 mA vagy annál 
alacsonyabb méretezési áramú 
hibaáram védőkapcsolón (RCD) 
keresztül üzemeltesse.
Az elszívó berendezést csak belső 
helyiségekben szabad tárolni. 
A megengedett környezeti 
hőmérséklet a szívás során –10 °C – 
+40 °C. 
A porszívót igen alacsony 
hőmérsékleteken használni tilos. 
Igen alacsony hőmérsékletek esetén 
a hálózati tápvezeték 
megrongálódhat és befolyással lehet 
a biztonságra. 

Kezelési tájékoztató.
Kezelés, lásd a 8. oldalon. 
Ha az elvezetett levegőt 
visszavezetik ugyanabba a 
helyiségbe, ott kielégítő 
légkicserélési sebességnek (L) kell 

fennállnia. A visszavezetett légáram 
térfogata a frisslevegő mennyiség (a 
helyiség köbtartalma x Lw légcsere 
sebesség) legfeljebb 50 %-át teheti 
ki. Speciális szellőztetési eljárások 
hiányában a következő képlet 
érvényes: Lw = 1 h-1.
Rövidzárlat és/vagy erős porkilépés 
esetén azonnal kapcsolja ki és 
válassza le a hálózatról az elszívó 
berendezést.

Ne használja a porszívót 
lépcsőfokként vagy 
dobogóként. Ha a porszívó 

felbillen Ön megsérülhet és a 
porszívó megrongálódhat.
Lapos harmonikaszűrő
Szűrőcsere, lásd a 9-11/ 156. 
oldalon, a „Hibakeresés.= fejezetben.
A szűrőcsere során viseljen személyi 
védőfelszerelést (szűrős arcvédő 
maszkot, védő kesztyűt).
A szűrőcserét csak erre alkalmas 
helyiségekben, további személyek 
veszélyeztetése nélkül szabad 
végrehajtani.
Az olvasztott szűrő kivétele után 
tisztítsa meg egy a kereskedelemben 
kapható, nem koptató hatású 
tisztítószerrel és vízzel a tiszta gáz 
felőli oldalt és a tömítési felületeket.

Sohase dolgozzon 
lapos redős szűrő 

nélkül, mert a motor ellenkező 
esetben megrongálódik és a 
megnövelt finom por kibocsátás káros 
az egészségre. 
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Az L vagy M porosztályba 
tartozó porok felvételére csak 

száraz lapos redős szűrőket szabad 
használni, amelyek még nem voltak 
nedvesek.

A nedves anyagok felszívásáról a 
száraz anyagok felszívására való 

átállás előtt szárítsa meg a nedves 
lapos redős szűrőt, vagy cserélje ki 
egy szárazra. Ellenkező esetben a 
lapos redős szűrő használhatatlanná 
válik.
Tartsa szárazon és rendszeresen 
tisztítsa meg a lapos redős szűrőt.
Poreltávolító zsák, gyapjú 
szűrőzsák (lásd az 8. oldalon)
Csak a FEIN Dustex 35 MX (**) 
esetén: Finom porok felszívásához és 
a porban szegény ártalmatlanításhoz 
kiegészítőleg egy poreltávolító 
zsákot vagy gyapjú szűrőzsákot kell 
használni.
A poreltávolító zsák behelyezésekor 
húzza azt rá a tartály szélére. A 
poreltávolító zsák másik nyílását 
húzza teljesen rá az elszívócsonk 
peremére.
A kivételhez hajtsa fel a poreltávolító 
zsákot és az elszívócsonkon át 
hátrafelé húzza ki. A poreltávolító 
zsákot a lezárószalaggal zárja le.
Nedves szennyeződések felszívása 
után mindig távolítsa el a 
poreltávolító zsákot.
A gyapjú szűrőzsák behelyezésekor 
ügyeljen arra, hogy a lezáró retesz és 
a gyapjú szűrőzsák teljesen 
felfeküdjön a tartály belső falára. A 
gyapjú szűrőzsák karton karimáját rá 
kell húzni az elszívócsonk peremére.

A szűrős flíz zacskó kivétele után 
zárja azt le a lezáró tolókával, hogy 
megelőzze az elszennyeződést.
Kürthang (lásd az 12. oldalon)
Csak a FEIN Dustex 35 MX (**) 
esetén: Állítsa be a szívótömlő 
átmérő forgókapcsolót a megfelelő 
hozzátartozó értékre. 
Ha a levegő sebessége 20 m/s alá 
csökken, megszólal a duda. Ürítse ki 
a tartályt és/vagy ellenőrizze, nincs-e 
dugulás a szívórendszerben.
A porszívó csatlakozó aljzata 
(lásd az 11. oldalon)
A porszívó bekapcsolásához 
szükséges kapcsolóállások leírása 
a 11/12. oldalon található.
A porszívó a kapcsoló  állása 
esetén a vele összekapcsolt 
elektromos kéziszerszám 
bekapcsolásakor automatikusan 
elindul.
Kapcsolja ki az elszívó berendezést, 
mielőtt csatlakoztatna egy elektromos 
kéziszerszámot az elszívó berendezés 
dugaszoló aljzatához. Az elszívó 
berendezés dugaszoló aljzatába csak 
kikapcsolt elektromos 
kéziszerszámok csatlakozó dugóját 
szabad bedugni.
Az elszívó berendezés dugaszoló 
aljzatához csatlakoztatott 
elektromos kéziszerszám 
kikapcsolása után az elszívó 
berendezés még kb. 15 másodpercig 
tovább működik, majd 
automatikusan kikapcsol.
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Nedves porszívózás 
(lásd az 17. oldalon)
Elektromosan vezető folyadékok 
nedves elszívása esetén a tartály 
maximális feltöltési szintjének 
elérésekor az elszívó berendezés 
automatikusan kikapcsolásra kerül 
(kikapcsoló automatika). Húzza ki a 
hálózati csatlakozó dugót a 
dugaszoló aljzatból és ürítse ki a 
tartályt.
Elektromosan nem vezető 
folyadékok nedves elszívása esetén a 
tartály maximális feltöltési szintjének 
elérésekor az elszívó berendezés 
nem kerül automatikusan 
kikapcsolásra. A tartályt időben 
ürítse ki. 
Ha hab lép ki, azonnal kapcsolja ki az 
elszívó berendezést és ürítse ki a 
tartályt.
A nedves szívás befejezése után 
tisztítsa meg egy kefével a szondákat 
és a közöttül található területet (lásd 
a 16. oldalon).
Tartozékok (lásd az 9/20. oldalon)
A tartozék alkatrészek 
felszerelésekor ne alkalmazzon túl 
nagy nyomást. A leszereléshez kissé 
fordítsa el egymáshoz képest és 
ezzel egyidejűleg húzza szét az 
alkatrészeket.
Szállítás

Az elszívó berendezést nem 
szabad daruval felemelni vagy 
szállítani. Ne akassza rá a 

porszívót egy daruhorogra. 
Ellenkező esetben Ön is sérüléseket 
szenvedhet vagy a porszívó 
megrongálódhat.

A porszívó járművekben való 
szállításához állítsa be a rögzíthető 
kormányzó görgőket a rögzített 
helyzetbe (lásd a 8. oldalon).
A porszívót mindig csak a 
tartófogantyúnál, sohase a 
tolókengyelnél fogva vigye.
Csak a FEIN Dustex 35 MX (**) 
esetén: Zárja el a záródugóval a szívó 
csatlakozót (lásd a 18. oldalon).

Üzembentartás és 
vevőszolgálat.
Karbantartási és tisztítási munkák 
megkezdése előtt válassza el a 
porszívót az energiaforrástól (húzza 
ki a hálózati csatlakozó dugót).

Ellenőrizze a csatlakozásokat, 
tömítéseket és tömlőket. A 

rongálódásokat csak szakképzett 
személyzet és csak eredeti FEIN 
pótalkatrészek felhasználásával 
javíthatja ki.
Csak a FEIN Dustex 35 MX (**) 
esetén: Szállításnál és a szívó 
karbantartásánál zárja le a 
záródugóval a szívó nyílást (lásd a 18. 
oldalon).
Az elszívó berendezés tisztításához a 
kereskedelemben kapható, nem 
koptató hatású tisztítószereket és 
vízet használjon. Hagyja az elszívó 
berendezést a tisztítás után teljesen 
megszáradni.

A tartályt minden egyes használat 
után ürítse ki, és távolítsa el a 
durva szennyeződéseket és a 
port.
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Folyadékok felszívása után ürítse ki a 
tartályt. Ezután hagyja az elszívó 
berendezést valamennyi tartozékkal 
együtt még néhány percig szabadon 
futni, hogy azok megszáradjanak.
Az elhasználódott lapos redős 
szűrőket és szűrőzacskókat a 
törvényes rendelkezéseknek 
megfelelően távolítsa el.
Ha a csatlakozó vezetéket ki kell 
cserélni, ezt a munkát csak a FEIN 
gyártmányú elektromos 
kéziszerszámok javítására 
feljogosított vevőszolgálatnál szabad 
végrehajtani, nehogy biztonsági 
problémák merüljenek fel.
Legalább évente egyszer a gyártóval 
vagy egy erre kioktatott 
szakemberrel portechnikai 
szempontból ellenőriztetni kell a 
berendezést. Ekkor például a szűrő 
esetleges rongálódásait, a porszívó 
tömítettségét és működését, 
valamint a vezérlő berendezés 
működését kell felülvizsgálni. (A 
FEIN Dustex 35 MX (**) esetén).
Az L és M porosztályú porszívóknál, 
amelyek szennyezett környezetben 
kerültek használatra, mind a 
berendezés külsejét, mind 
valamennyi belső részét meg kell 
tisztítani, vagy tömítőanyaggal le kell 
kezelni. A karbantartási és javítási 
munkák során minden olyan 
szennyezett alkatrészt, amelyet nem 
sikerült kielégítő módon 
megtisztítani, el kell távolítani. 
Ezeket az alkatrészeket az ilyen 
hulladékok kezelésére vonatkozó 
érvényes rendelkezéseknek 
megfelelően porhatlan zacskókba 
kell tenni és így kell eltávolítani.

Ha a karbantartási munkákat a 
felhasználó végzi el, akkor az elszívó 
berendezést úgy kell szétszerelni, 
megtisztítani és a szükséges 
karbantartási munkákat elvégezni, 
hogy ne lépjenek fel a karbantartó 
személyzet és idegen személyek 
számára veszélyes szituációk. Az 
elszívó berendezést a szétszerelés 
előtt az esetleges veszélyek 
megelőzésére meg kell tisztítani.
Azt a helyiséget, amelyben az elszívó 
berendezést szétszerelik, jól kell 
szellőztetni. A karbantartási munkák 
közben viseljen személyi 
védőfelszerelést. A karbantartás 
befejezése után meg kell tisztítani a 
karbantartási területet.
Az olyan termékeket, amelyek 
azbeszttel kerültek érintkezésbe, 
nem szabad javításra leadni. Az 
azbeszttel szennyezett termékeket 
az adott országban érvényes, az 
azbesztet tartalmazó hulladékokra 
vonatkozó előírásoknak megfelelően 
kell ártalmatlanítani.
Ennek az elszívó berendezésnek az 
aktuális pótalkatrész-jegyzéke az 
Interneten a www.fein.com címen 
található.
A következő alkatrészeket szükség 
esetén Ön is kicserélheti:
Gyapjú szűrőzsák, poreltávolító 
zsák, lapos redős szűrő, tömlő, 
szerszámhüvely, könyökdarab, 
szívócső, résszívó fej, padlószívó fej, 
sörtés ajkak, gumiajkak, lépcsős 
hüvely, szívó ecset
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Hibakeresés.

Üzemzavar A hiba oka Hibaelhárítás
Az elszívó 
berendezést nem 
lehet bekapcsolni.

A házi tápvezeték 
biztosítéka 
leoldott.

Gondoskodjon megfelelő 
áramellátásról.

Az elszívó 
berendezés 
automata 
üzemmódban van.

Kapcsolja át az 
üzemmódátkapcsolót az „I= 
helyzetbe.

Az elszívási 
teljesítmény 
lecsökkent.

Az elszívó 
berendezés nincs 
helyesen 
összeszerelve.

Tegye fel helyesen az elszívó 
berendezés fedelét és teljesen 
zárja le mindkét lezáró 
kapcsot.

A szívórendszer 
eldugult.

Tisztítsa meg az 
elszívótömlőt és az 
elszívócsöveket.

A szűrős flíz zacskó 
megtelt. 

Cserélje ki a szűrős flíz 
zacskót.

A lapos redős szűrő 
megtelt.

Cserélje ki a lapos redős 
szűrőt.

A poreltávolító 
zsák megtelt.

Cserélje ki a poreltávolító 
zsákot.

Az elszívás közben 
por lép ki.

A lapos redős 
szűrőt hibás 
helyzetben 
szerelték be.

Helyesbítse a lapos redős 
szűrő helyzetét.

Nedves elszívásnál 
nincs elszívási 
teljesítmény.

A tartály megtelt. Ürítse ki a tartályt.

A kikapcsoló 
automatika (nedves 
elszívás) nem lép 
működésbe.

A szondák 
elszennyeződtek.

Tisztítsa meg egy kefével a 
szondákat és a környező 
teret.

A tartály megtelt. Elektromosan nem vezető 
folyadékok esetén 
ellenőrizze a töltési szintet és 
szükség esetén ürítse ki a 
tartályt.
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Jótállás és szavatosság.
A termékre vonatkozó jótállás a 
forgalomba hozási országban 
hatályos törvényes 
rendelkezéseknek megfelelően 
érvényes. Termékeinket ezen 
túlmenően a FEIN jótállási 
nyilatkozatában leírtaknak megfelelő 
kiterjesztett garanciával szállítjuk.
Az Ön elszívó berendezéséhez 
tartozó szállítmányban nem 
feltétlenül található meg az ezen 
használati útmutatóban ismertetésre 
kerülő vagy ábrázolt valamennyi 
tartozék.

Megfelelőségi nyilatkozat.
A CE-nyilatkozat csak az Európai 
Unió és az EFTA (Európai 
Szabadkereskedelmi Társulás) 
országaira és csak azokra a 
termékekre érvényes, amelyek az 
EU- vagy EFTA-piac számára 
kerültek gyártásra. A terméknek az 
EU-piacon való forgalombahozatala 
után az UKCA-jel érvényét veszti.

Az UKCA-nyilatkozat csak a brit 
piacra (Angliára, Walesre és 
Skóciára) és csak azokra a 
termékekre vonatkozik, amelyek a 
brit piac számára kerültek gyártásra. 
A terméknek a brit piacon való 
forgalombahozatala után a CE-jel 
érvényét veszti.
A FEIN egyedüli felelőséggel 
kijelenti, hogy ez a termék megfelel 
az ezen kezelési útmutató utolsó 
oldalán megadott idevonatkozó 
előírásoknak.
A műszaki dokumentáció a 
következő helyen található:
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-Straße 81
73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, 
Germany

Környezetvédelem, 
hulladékkezelés.
A csomagolásokat, a használhatatlan 
elszívó berendezéseket és 
tartozékokat a környezetvédelmi 
szempontoknak megfelelően kell 
újrafelhasználásra leadni.

FEIN Dustex 35 MX 
(**): 
megszólal a duda.

A beállított és a 
tényleges 
szívótömlő átmérő 
nem azonos.

Állítsa be a forgókapcsolón a 
helyes szívótömlő átmérőt.

A lapos redős szűrő 
megtelt.

Cserélje ki a lapos redős 
szűrőt.

A poreltávolító 
zsák megtelt.

Cserélje ki a poreltávolító 
zsákot.

A szívórendszer 
eldugult.

Tisztítsa meg az 
elszívótömlőt és az 
elszívócsöveket.

Üzemzavar A hiba oka Hibaelhárítás
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csPřeklad původního návodu k obsluze.

Použité symboly, zkratky a pojmy.

Symbol, značka Vysvětlení
Nezbytně čtěte přiložené dokumenty jako návod k 
obsluze a všeobecná bezpečnostní upozornění.
Před tímto pracovním krokem vytáhněte síťovou 
zástrčku ze síťové zásuvky. Jinak existuje nebezpečí 
poranění díky neúmyslnému rozběhu elektronářadí.
Uposlechněte pokynů ve vedle stojícím textu nebo 
grafice!
Uposlechněte pokynů ve vedle stojícím textu nebo 
grafice!
Při práci použijte ochranu očí.

Při práci použijte ochranu sluchu.

Potvrzuje shodu elektronářadí se směrnicemi 
evropského společenství.
Potvrzuje shodu elektronářadí se směrnicemi Velké 
Británie (Anglie, Wales, Skotsko).
Potvrzuje shodu elektronářadí se směrnicemi celní unie.

Všeobecná značka zákazu. Toto počínání je zakázané.

Doplňková informace.

Zapnutí

Vypnutí

Toto upozornění ukazuje možnou nebezpečnou situaci, 
která může vést k vážným poraněním nebo smrti.
Toto upozornění varuje před možnou nebezpečnou 
situací, která může vést ke zranění.
Vyřazené elektronářadí a další elektrotechnické a 
elektrické výrobky rozebrané shromážděte a dodejte k 
opětovnému zhodnocení nepoškozujícímu životní 
prostředí.
Výrobek se základní izolací a navíc dotknutelné vodivé 
díly připojené na ochranný vodič.

IPX4 Stupeň krytí
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Pro Vaši bezpečnost.
Čtěte všechna 
varovná 

upozornění a pokyny. Zanedbání při 
dodržování varovných upozornění a 

pokynů mohou mít za následek 
zásah elektrickým proudem, požár 
a/nebo těžká poranění.
Všechna varovná upozornění a 
pokyny do budoucna uschovejte.

Schopný elektrostatického svodu

(**) může obsahovat číslice nebo písmena

Značka Jednotka 
mezinárodní

Jednotka 
národní

Vysvětlení

P1 W W Příkon
PMax W W Max. příkon
PA W W Max. příkon integrované zásuvky
U V V Jmenovité napětí
f Hz Hz Frekvence

l l Objem nádoby
l l Plnicí množství kapaliny 
l/s l/s Objemový průtok se 4 m hadicí

Ø 35 mm
l/s l/s Objemový průtok na výfuku
hPa hPa Podtlak

L x B x H mm mm délka x šířka x výška
Ø mm mm Průměr kulatého dílu

kg kg Hmotnost podle EPTA-
Procedure 01

Lw h-1 h-1 Poměr výměny vzduchu
LpA dB(A) dB(A) Hladina akustického tlaku
LwA dB(A) dB(A) Hladina akustického výkonu
KpA/KwA dB(A) dB(A) Nepřesnost

m/s2 m/s2 Hodnota emise vibrací podle 
ISO 5349-1

m, s, kg, A, 
mm, V, W, 
Hz, N, °C, 
dB, min, m/s2

m, s, kg, A, 
mm, V, W, 
Hz, N, °C, 
dB, min, m/s2

Základní a odvozené jednotky z 
mezinárodní soustavy jednotek 
SI.

Symbol, značka Vysvětlení
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Nepoužívejte tento vysavač, 
dokud si důkladně nepřečtete a 

zcela neporozumíte tomuto návodu 
k obsluze a též přiloženým 
„Všeobecným bezpečnostním 
upozorněním<. Uchovejte uvedené 
podklady pro pozdější použití a 
předejte je dále při poskytnutí nebo 
prodeji vysavače.
Dbejte rovněž příslušných národních 
ustanovení ochrany při práci.
Určení vysavače:
Vysavač k vysávání za mokra/za 
sucha pro nasazení s příslušenstvím 
schváleným firmou FEIN v prostředí 
chráněném před povětrnostními 
vlivy k odsávání zdraví 
neohrožujícího prachu a prachu třídy 
L (FEIN Dustex 35 LX (**)) a prachu 
třídy M (FEIN Dustex 35 MX (**)), 
menších částic nečistot, zejména při 
provádění prašných prací s 
elektronářadím a též pro nasávání 
nehořlavých kapalin.
Tento vysavač je určený pro 
průmyslové účely, např. do hotelů, 
škol, nemocnic, továren, prodejen, 
kanceláří a pro činnosti pronájmu.
Pouze pro země EU:

Vysavač třídy 
prachu L podle 
IEC/EN 60335-2-

69 pro vysávání za sucha zdraví 
ohrožujícího prachu s limitní 
hodnotou expozice > 1 mg/m3.

Vysavač třídy 
prachu M podle 
IEC/EN 60335-2-

69 pro vysávání za sucha zdraví 
ohrožujícího prachu s limitní 
hodnotou expozice > 0,1 mg/m3.

Pouze pro Švýcarsko:
Zásuvka vysavače se smí během 
provozu používat pouze v suchém 
prostředí.

Vysavač obsahuje zdraví 
ohrožující prach. Procesy 
vyprázdnění a údržby, včetně 
odstranění sběrné jímky na prach 
nechte provést pouze odborníkům. 
Je nutné příslušné ochranné 
vybavení. Neprovozujte vysavač bez 
kompletního filtračního systému. 
Jinak ohrožujete své zdraví.
Tento vysavač je míněný i pro 
používání na generátorech 
střídavého proudu s dostatečným 
výkonem, jež vyhovují normě 
ISO 8528, třída provedení G2. Této 
normě nevyhovují zejména tehdy, 
pokud takzvaný činitel 
harmonického zkreslení překračuje 
10 %. Při pochybnosti se na Vámi 
používaný generátor informujte.
Speciální bezpečnostní předpisy.
Tento vysavač není určený k tomu, 
aby jej používaly osoby (včetně dětí) 
s omezenými fyzickými, smyslovými 
nebo duševními schopnostmi či 
nedostatkem zkušeností a/nebo 
vědomostí. 
Dohlížejte na děti. Tím bude 
zajištěno, aby si s vysavačem nehrály.

Obsluhující osoby 
musejí být 

přiměřeně seznámeny s používáním 
tohoto vysavače. Před použitím musí 
být obsluhující osoba seznámena s 
informacemi, pokyny a instruktáží 
pro používání vysavače a pro látky, 
pro něž má být používán, včetně 

MM
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bezpečného způsobu odstranění 
zachyceného materiálu. Obsluhující 
osoba musí dodržovat platné 
bezpečnostní předpisy pro látky, s 
nimiž zachází.
Noste osobní ochranné vybavení. 
Podle aplikace použijte ochranu 
celého obličeje, ochranu očí nebo 
ochranné brýle. Taktéž adekvátně 
noste ochrannou masku proti 
prachu, ochranu sluchu, ochranné 
rukavice nebo speciální zástěru, jež 
Vás ochrání před malými částicemi 
brusiva a materiálu. Oči mají být 
chráněny před odletujícími cizími 
tělísky, jež vznikají při různých 
aplikacích. Protiprachová maska či 
respirátor musejí při používání 
vznikající prach odfiltrovat. Pokud 
jste dlouho vystaveni silnému hluku, 
můžete utrpět ztrátu sluchu.
Provozujte vysavač pouze na 
zásuvkách s ochranným kontaktem 
vyhovujících předpisům. Používejte 
pouze nepoškozené přívodní kabely a 
pravidelně kontrolované 
prodlužovací kabely s ochranným 
kontaktem. Neprůchodný ochranný 
vodič může vést k zásahu 
elektrickým proudem.
Díky uzemněné přípojce je odveden 
elektrostatický náboj. Tím se ve 
spojení s elektrostaticky svedeným 
příslušenstvím (volba) zabraňuje 
vzniku jisker a zásahům elektrickým 
proudem.
Při vysávání za mokra provozujte 
vysavač pouze ve vodorovné poloze 
nádoby. Jinak existuje riziko zásahu 
elektrickým proudem dané 
vniknutím vody do sacího motoru.

Síťový připojovací kabel nepoužívejte 
k jiným účelům, pro táhnutí vysavače 
nebo pro vytažení síťové zástrčky ze 
síťové zásuvky. Síťový připojovací 
kabel udržujte daleko od tepla, oleje, 
ostrých hran nebo pohyblivých dílů. 
Síťový připojovací kabel 
nepřejíždějte ani nesmáčkněte. 
Poškozené nebo zamotané síťové 
připojovací kabely zvyšují riziko 
zásahu elektrickým proudem.
Než vyměníte díly příslušenství, 
vytáhněte síťovou zástrčku ze síťové 
zásuvky. Toto preventivní opatření 
snižuje riziko zásahu elektrickým 
proudem.
Nevysávejte žádné zdraví ohrožující 
látky, např. prach bukového nebo 
dubového dřeva, kamenný prach, 
azbest. Tyto látky jsou pokládány za 
karcinogenní.
Postarejte se o dobré větrání na 
místě práce. 
Nevysávejte žádné hořlavé nebo 
výbušné kapaliny, např. benzín, olej, 
alkohol, rozpouštědla. Nevysávejte 
žádný horký nebo hořlavý prach. 
Neprovozujte vysavač v prostorech s 
nebezpečím výbuchu. Prach, výpary 
nebo kapaliny se mohou vznítit a 
vybuchnout.
Je zakázáno na vysavač šroubovat či 
nýtovat štítky a značky. Poškozená 
izolace neposkytuje žádnou ochranu 
proti zásahu elektrickým proudem. 
Použijte nalepovací štítky.
Nepoužívejte žádné příslušenství, 
které nebylo firmou FEIN speciálně 
pro tento vysavač určeno nebo 
doporučeno. Jen to, že lze 
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příslušenství na Váš vysavač upevnit, 
nezaručuje žádné bezpečné 
používání.
Před uvedením do provozu 
zkontrolujte (viz strana 4-7) 
poškození síťového připojovacího 
kabelu a síťové zástrčky.

Zásuvku vysavače 
používejte pouze 

pro připojení externího 
elektronářadí. Vysavač se uvede 
automaticky do provozu přes 
připojené elektronářadí.
Příkon elektronářadí nesmí překročit 
maximální příkon zásuvky vysavače 
PA.
Dbejte i návodu k obsluze a 
bezpečnostních upozornění 
elektronářadí, které na vysavač 
připojíte. 
Doporučení: Vysavač vždy provozujte 
přes proudový chránič (RCD) s 
jmenovitým svodovým proudem 
30 mA či méně.
Vysavač se smí skladovat pouze v 
interiérech. 
Přípustná teplota okolí při vysávání 
činí –10 °C až +40 °C. 
Používání vysavače při nízkých 
teplotách není dovoleno. Při nízkých 
teplotách se může poškodit síťový 
kabel a tím může být negativně 
ovlivněna bezpečnost. 

Pokyny k obsluze.
Obsluha, viz strana 8. 
Pokud se výstupní vzduch přivádí 
zpátky do místnosti, musí být v 
místnosti k dispozici dostatečný 
poměr výměny vzduchu L. Zpátky 
vedený objemový průtok smí činit 

maximálně 50 % čerstvého objemu 
vzduchu (objem místnosti x poměr 
výměny vzduchu Lw). Bez zvláštních 
opatření na větrání platí: Lw = 1 h-1.
Při zkratu a/nebo silném vyfukování 
prachu vysavač ihned vypněte a 
odpojte jej od sítě.

Vysavač nepoužívejte jako 
stupátko nebo schod. Při 
převrhnutí vysavače byste se 

mohli poranit nebo poškodit vysavač.
Plochý skládaný filtr
Výměna filtru, viz strana 9-11/ 165 
kapitola „Hledání poruch.<
Při výměně filtru noste osobní 
ochranné vybavení (filtr dýchání, 
ochranné rukavice).
Výměna filtru se smí provádět pouze 
v k tomu vhodných prostorech bez 
ohrožení dalších osob.
Po odnětí kontaminovaného filtru 
očistěte čistou stranu a těsnicí plochy 
běžným, neabrazívním čisticím 
prostředkem a vodou.

Nikdy nevysávejte bez 
plochého skládaného 

filtru, poněvadž jinak se poškodí 
motor a dojde k ohrožení zdraví 
díky zvýšenému vyfukování jemného 
prachu. 

Pro pohlcování prachu třídy L 
nebo M se smějí použít pouze 

suché ploché skládané filtry, které 
nebyly ani vlhké ani mokré.

Před změnou z vysávání za 
mokra na vysávání za sucha 

nechte vlhký skládaný filtr vyschnout 
nebo jej nahraďte suchým. Jinak bude 
filtrační sáček z rouna nepoužitelný.
Plochý skládaný filtr udržujte suchý a 
pravidelně jej čistěte.
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Sáček pro likvidaci, filtrační 
sáček z rouna (viz strana 8)
Pouze pro FEIN Dustex 35 MX (**): 
Pro nasávání jemného prachu a pro 
bezprašnou likvidaci se musí navíc 
použít sáček pro likvidaci nebo 
filtrační sáček z rouna.
Při nasazování sáček pro likvidaci 
ohrňte přes okraj nádoby. Druhý 
otvor sáčku pro likvidaci zcele 
přetáhněte přes osazení sacího hrdla.
Pro odejmutí vysoko vyhrňte sáček 
pro likvidaci a vytáhněte jej přes sací 
hrdlo ven směrem dozadu. Sáček 
pro likvidaci uzavřete pomocí 
uzavíracího pásku.
Po vysávání mokrých nečistot vždy 
sáček pro likvidaci odstraňte.
Při nasazování filtračního sáčku z 
rouna dbejte na to, aby uzavírací 
hradítko a filtrační sáček z rouna 
zcela doléhaly na vnitřní stěnu 
nádoby. Lepenková příruba 
filtračního sáčku z rouna musí být 
natažena přes osazení sacího hrdla.
Po vyjmutí filtrační sáček z rouna 
uzavřete pomocí uzavíracího 
hradítka, aby se zamezilo 
znečištěním.
Klakson (viz strana 12)
Pouze pro FEIN Dustex 35 MX (**): 
Otočný přepínač průměru sací 
hadice nastavte na příslušnou 
správnou hodnotu. 
Při poklesu rychlosti vzduchu pod 
20 m/s zazní klakson. Vyprázdněte 
nádobu a/nebo zkontrolujte ucpání 
sacího systému.
Zásuvka vysavače (viz strana 11)
Polohy přepínače pro zapnutí 
vysavače naleznete na straně 11/12.

Vysavač se v poloze přepínače  
automaticky rozeběhne, když se 
zapne s ním spojené elektronářadí.
Než připojíte elektronářadí do 
zásuvky vysavače, vysavač vypněte. 
Do zásuvky vysavače zapojujte 
pouze vypnuté elektronářadí.
Po vypnutí do zásuvky vysavače 
připojeného elektronářadí vysavač 
ještě zhruba 15 sekund běží a poté 
se automaticky vypne.
Vysávání za mokra (viz strana 17)
Při mokrém vysávání elektricky 
vodivých kapalin se vysavač při 
dosažení maximální plnicí výšky 
nádoby automaticky vypne (vypínací 
automatika). Vytáhněte síťovou 
zástrčku ze síťové zásuvky a nádobu 
vyprázdněte.
Při mokrém vysávání elektricky 
nevodivých kapalin se vysavač při 
dosažení maximální plnicí výšky 
nádoby automaticky nevypne. 
Nádobu včas vyprázdněte. 
Při vytékání pěny vysavač okamžitě 
vypněte a vyprázdněte nádobu.
Po ukončení vysávání za mokra 
očistěte sondy a prostor mezi nimi 
pomocí kartáčku (viz strana 16).
Příslušenství (viz strana 9/20)
Díly příslušenství montujte s lehkým 
tlakem. Kvůli demontáži tyto díly o 
něco otočte proti sobě a odtáhněte 
od sebe.
Přeprava

Vysavač nelze zvedat jeřábem. 
Nezavěšujte jej na hák jeřábu. 
Jinak se můžete zranit nebo 

poškodit vysavač.



164 cs

Aretovatelná pojezdová kola při 
přepravě vysavače ve vozidlech 
zaaretujte (viz strana 8).
Vysavač přenášejte za madla, nikoli 
za postrkovou rukojeť.
Pouze pro FEIN Dustex 35 MX (**): 
Sací přípojku uzavřete pomocí 
uzavírací zátky (viz strana 18).

Údržba a servis.
Před údržbou a čištěním odpojte 
vysavač od zdroje energie (vytáhněte 
síťovou zástrčku).

Zkontrolujte přípojky, těsnění a 
hadice. Poškození nechte opravit 

kvalifikovaným odborným 
personálem a pouze náhradními díly 
firmy FEIN.
Pouze pro FEIN Dustex 35 MX (**): při 
přepravě a údržbě vysavače uzavřete 
sací přípojku pomocí uzavírací zátky 
(viz strana 18).
Pro čištění vysavače používejte 
běžné, nedrhnoucí čisticí prostředky 
a vodu. Po čištění nechte vysavač 
zcela vyschnout.

Po každém použití vyprázdněte 
nádobu a odstraňte hrubou 
nečistotu a prach.

Po vysávání kapalin vyprázdněte 
nádobu. Následně nechte vysavač s 
připojenými díly příslušenství ještě 
několik minut běžet, aby se tyto díly 
vysušily.
Použité ploché skládané filtry a 
filtrační sáčky zlikvidujte podle 
zákonných ustanovení.
Pokud je nutná výměna 
připojovacího kabelu, pak je třeba to 
nechat provést firmou FEIN nebo 

autorizovaným servisním střediskem 
pro elektronářadí FEIN, aby se 
zamezilo ohrožením bezpečnosti.
Minimálně jednou ročně nechte 
provést výrobcem nebo 
instruovanou osobou prašně 
technickou kontrolu, např. na 
poškození filtru, funkci a těsnost 
vysavače a též funkci kontrolního 
vybavení (u FEIN Dustex 35 MX 
(**)).
U vysavačů třídy L a M, jež se 
nacházely ve znečištěném prostředí, 
by se měl zevnějšek a též všechny 
strojní části očistit nebo ošetřit 
pomocí těsnicích prostředků. Při 
provádění prací údržby a opravy se 
musejí všechny znečištěné díly, jež 
nelze uspokojivě očistit, zlikvidovat. 
Takové díly se musejí zlikvidovat v 
neprodyšných sáčcích v souladu s 
platnými ustanoveními pro 
odstaňování takového odpadu.
Kvůli údržbě uživatelem se musí 
vysavač natolik demontovat, vyčisti a 
ošetřit, nakolik je to proveditelné 
aniž by se přitom vyvolalo ohrožení 
pro personál údržby a další osoby. 
Před demontáží by se měl vysavač 
vyčistit, aby se předešlo případným 
rizikům.
Prostor, kde se vysavač demontuje, 
by měl být dobře větraný. Během 
údržby noste osobní ochranné 
vybavení. Po údržbě by mělo 
následovat vyčištění místa údržby.
Výrobky, které přišly do styku s 
azbestem, nesmějí být předány do 
opravy. Azbestem kontaminované 
výrobky zlikvidujte podle v dané 
zemi platných předpisů pro likvidaci 
odpadů s obsahem azbestu.
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Aktuální seznam náhradních dílů 
tohoto vysavače naleznete na 
internetu na www.fein.com.
Následující díly můžete, je-li třeba, 
vyměnit sami: 
filtrační sáček z rouna, sáček pro 

likvidaci, plochý skládaný filtr, hadici, 
nátrubek pro nářadí, koleno, sací 
trubky, štěrbinová hubice, hubice na 
podlahu, lem se štětinami, gumový 
lem, stupňovitý nátrubek, sací kartáč

Hledání poruch.

Porucha Příčina Odstranění poruchy
Vysavač nelze 
zapnout.

Inicializovala se 
pojistka domovní 
přípojky.

Zajistěte přívod proudu.

Vysavač je v 
automatickém 
provozu.

Přepínač druhů provozu dejte 
na „I<.

Snížený výkon sání. Vysavač není 
správně 
smontovaný.

Víko správně nasaďte a oba 
uzávěry úplně uzavřete.

Ucpaný systém 
sání.

Vyčistěte sací hadici a sací 
trubky.

Plný filtrační sáček z 
rouna. 

Filtrační sáček z rouna 
vyměňte.

Plný plochý 
skládaný filtr.

Plochý skládaný filtr vyměňte.

Plný sáček pro 
likvidaci.

Sáček pro likvidaci vyměňte.

Úlet prachu při 
vysávání.

Špatně zabudovaný 
plochý skládaný 
filtr.

Polohu zabudování plochého 
skládaného filtru zkorigujte.

Žádný sací výkon při 
vysávání za mokra.

Plná nádoba. Vyprázdněte nádobu.

Vypínací automatika 
(při vysávání za 
mokra) nezareaguje.

Znečištěné sondy. Sondy a jejich meziprostor 
očistěte pomocí kartáče.

Plná nádoba. U elektricky nevodivých 
kapalin kontrolujte stav 
naplnění a popř. nádobu 
vyprázdněte.
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Záruka a ručení.
Záruka na výrobek platí podle 
zákonných ustanovení země uvedení 
do provozu. Nad to navíc poskytuje 
firma FEIN záruku podle prohlášení 
o záruce výrobce FEIN.
V obsahu dodávky Vašeho vysavače 
může být obsažen i jen jeden díl 
příslušenství popsaného nebo 
zobrazeného v tomto návodu k 
obsluze.

Prohlášení o shodě.
CE prohlášení platí pouze pro země 
Evropské unie a EFTA (European 
Free Trade Association) a pouze pro 
výrobky, které jsou určené pro trh 
EU nebo EFTA. Po uvedení výrobku 
do oběhu na trhu EU ztrácí označení 
UKCA svou platnost.
UKCA prohlášení platí pouze pro 
britský trh (Anglie, Wales a Skotsko) 
a pouze pro výrobky, které jsou 
určené pro britský trh. Po uvedení 
výrobku do oběhu na britském trhu 
ztrácí označení CE svou platnost.

Firma FEIN prohlašuje ve výhradní 
zodpovědnosti, že tento výrobek 
odpovídá příslušným ustanovením 
uvedeným na poslední straně tohoto 
návodu k obsluze.
Technické podklady u:
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-Straße 81
73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, 
Germany

Ochrana životního prostředí, 
likvidace.
Obaly, vyřazené vysavače a 
příslušenství dodejte k opětovnému 
zhodnocení v souladu se zásadami 
ochrany životního prostředí.

FEIN Dustex 35 MX 
(**): 
ozývá se klakson.

Nastavený a 
skutečný průměr 
sací hadice 
nesouhlasí.

Nastavte na příslušném 
otočném přepínači správný 
průměr sací hadice.

Plný plochý 
skládaný filtr.

Plochý skládaný filtr vyměňte.

Plný sáček pro 
likvidaci.

Sáček pro likvidaci vyměňte.

Ucpaný systém 
sání.

Vyčistěte sací hadici a sací 
trubky.

Porucha Příčina Odstranění poruchy
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skPreklad originálneho návodu na použitie.

Používané symboly, skratky a pojmy.

Symbol, značka Vysvetlenie
Bezpodmienečne si prečítajte priloženú 
dokumentáciu ako Návod na použitie a Všeobecné 
bezpečnostné predpisy.
Pred každým pracovným úkonom na náradí 
vytiahnite zástrčku zo zásuvky. Inak hrozí 
následkom neúmyselného rozbehnutia ručného 
elektrického náradia nebezpečenstvo poranenia.
Dodržiavajte pokyny uvedené v priloženom texte 
alebo na obrázkoch!
Dodržiavajte pokyny uvedené v priloženom texte 
alebo na obrázkoch!
Pri práci používajte pomôcku na ochranu zraku.

Pri práci používajte chrániče sluchu.

Potvrdzuje konformitu ručného elektrického 
náradia so smernicami Európskeho spoločenstva.
Potvrdzuje zhodu elektrického náradia so 
smernicami Veľkej Británie (Anglicko, Wales, 
Škótsko).
Potvrdzuje konformitu ručného elektrického 
náradia so smernicani Colnej únie.
Značka všeobecného zákazu. Táto činnosť je 
zakázaná.
Dodatočná informácia.

Zapnúť

Vypnúť

Toto upozornenie poukazuje na možnú 
nebezpečnú situáciu, ktorá môže viesť k vážnym 
poraneniam alebo môže spôsobiť smrť.
Toto upozornenie varuje pred možnou 
nebezpečnou situáciou, ktorá môže viesť k 
prípadnému poraneniu.



168 sk

Vyradené ručné elektrické náradie a iné elektrické a 
elektrotechnické výrobky zbierajte ako triedený 
odpad a dajte ich na recykláciu zodpovedajúcu 
ochrane životného prostredia.
Výrobok má základnú izoláciu a okrem toho sú 
vodivé súčiastky pripojené na ochranný vodič.

IPX4 Druh ochrany
odvádzajúci elektrostatický náboj

(**) môže obsahovať číslice alebo písmená

Značka Medzinárodná 
jednotka

Národná 
jednotka

Vysvetlenie

P1 W W Príkon
PMax W W max. príkon
PA W W max. pripojovací výkon 

integrovanej zásuvky
U V V Menovité napätie
f Hz Hz Frekvencia

l l Objem nádrže
l l Množstvo náplne kvapaliny 
l/s l/s Objem prúdu vzduchu s 

hadicou dlhou 4 m
Ø 35 mm

l/s l/s Objem prúdu vzduchu na 
ventilátore

hPa hPa Podtlak
L x B x H mm mm dĺžka x šírka x výška
Ø mm mm Priemer okrúhlej súčiastky

kg kg Hmotnosť podľa EPTA-
Procedure 01

Lw h-1 h-1 Objem výmeny vzduchu
LpA dB(A) dB(A) Hladina zvukového tlaku
LwA dB(A) dB(A) Hladina akustického tlaku
KpA/KwA dB(A) dB(A) Nepresnosť merania

m/s2 m/s2 Hodnota emisie vibrácií podľa 
normy ISO 5349-1

Symbol, značka Vysvetlenie
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Pre Vašu bezpečnosť.
Prečítajte si všetky 
Výstražné upozornenia 

a bezpečnostné pokyny. Zanedbanie 
dodržiavania Výstražných 
upozornení a pokynov uvedených v 
nasledujúcom 
texte môže mať za následok zásah 
elektrickým prúdom, spôsobiť 
požiar a/alebo ťažké poranenie.
Tieto Výstražné upozornenia a 
bezpečnostné pokyny starostlivo 
uschovajte na budúce použitie.

Nepoužívajte tento vysávač 
predtým, ako si dôkladne 

prečítate tento Návod na použitie 
ako aj priložené „Všeobecné 
bezpečnostné predpisy< a úplne im 
porozumiete. Uschovajte uvedené 
podklady na ďalšie používanie a v 
prípade odovzdania vysávača inej 
osobe alebo predaja ich odovzdajte 
spolu s ním.
Rovnako dodržiavajte aj príslušné 
národné ustanovenia o ochrane 
zdravia pri práci.
Určenie vysávača:
Vysávač na mokré/suché vysávanie s 
príslušenstvom schváleným firmou 
FEIN v prostredí chránenom pred 
vplyvmi vonkajšieho podnebia a 
počasia, na vysávanie prachu 
neohrozujúceho zdravie a prachu 
triedy L (FEIN Dustex 35 LX (**)) a 
prachu triedy M (FEIN Dustex 35 

MX (**)), drobných čiastočiek 
nečistoty vznikajúcich predovšetkým 
pri vykonávaní prašných prác 
pomocou ručného elektrického 
náradia, ako aj na odsávanie 
nehorľavých kvapalín.
Tento vysávač je určený na 
profesionálne používanie napr. v 
hoteloch, školách, nemocniciach, 
továrňach, ochodoch, úradoch a v 
požičovniach.
Len pre krajiny EÚ:

Vysávač triedy 
prachu L podľa 
IEC/EN 60335-2-

69 na suché vysávanie zdraviu 
škodlivého prachu s medznou 
expozičnou hodnotou > 1 mg/m3.

Vysávač triedy 
prachu M podľa 
IEC/EN 60335-2-

69 na suché vysávanie nebezpečného 
prachu s medznou expozičnou 
hodnotou > 0,1 mg/m3.
Iba pre Švajčiarsko:
Počas prevádzky smiete zásuvku 
vysávača používať iba v suchom 
prostredí.

Tento vysávač obsahuje 
zdraviu škodlivý prach. 
Vyprázdňovanie a údržbu, vrátane 
odstránenia nádrže na zber prachu 
dajte vykonávať  len odborníkom. Je 

m, s, kg, A, 
mm, V, W, 
Hz, N, °C, 
dB, min, m/s2

m, s, kg, A, 
mm, V, W, 
Hz, N, °C, 
dB, min, m/s2

Základné a odvodené 
jednotky Medzinárodného 
systému jednotiek SI.

Značka Medzinárodná 
jednotka

Národná 
jednotka

Vysvetlenie

MM
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potrebné použiť primerané 
ochranné prostriedky. Nepoužívajte 
vysávač bez kompletného filtračného 
systému. Inak ohrozujete svoje 
zdravie.
Tento vysávač bol konštruovaný aj 
na používanie s generátormi 
striedavého prúdu, ktoré majú 
dostatočný výkon a zodpovedajú 
norme ISO 8528, triede vyhotovenia 
G2. Táto norma nie je splnená 
predovšetkým vtedy, keď je 
prekročený tzv.  činiteľ 
harmonického skreslenia. V prípade 
pochybností si obstarajte informácie 
o používanom generátore.
Špeciálne bezpečnostné pokyny.
Tento vysávač nie je určený na 
používanie pre osoby (vrátane detí) s 
obmedzenými psychickými, 
senzorickými alebo duševnými 
schopnosťami alebo s 
nedostatočnými skúsenosťami 
a/alebo nedostatočnými 
vedomosťami. 
Dávajte pozor na deti. Tým sa 
zabezpečí, že deti sa s vysávačom 
nebudú hrať.

Obsluhujúce osoby 
musia byť primeraným 

spôsobom poučené o používaní tohto 
vysávača. Pred použitím treba 
poskytnúť obsluhujúcej osobe 
informácie, pokyny a školenia o 
používaní vysávača a o látkach, pre 
ktoré sa smie používať, a tiež o 
postupe pri odstraňovaní 
povysávaného materiálu. 
Obsluhujúca osoba musí dodržiavať 
bezpečnostné pokyny platné pre 
dané materiály.

Používajte osobné ochranné 
prostriedky. Podľa druhu použitia 
náradia používajte ochranný štít na 
celú tvár, štít na oči alebo ochranné 
okuliare. Pokiaľ je to primerané, 
používajte ochrannú dýchaciu 
masku, chrániče sluchu, pracovné 
rukavice alebo špeciálnu zásteru, 
ktorá Vás uchráni pred odletujúcimi 
drobnými čiastočkami brusiva a 
obrábaného materiálu. 
Predovšetkým oči treba chrániť pred 
odletujúcimi cudzími telieskami, 
ktoré vznikajú pri rôznom spôsobe 
používania náradia. Ochrana proti 
prachu alebo ochranná dýchacia 
maska musia predovšetkým 
odfiltrovať konkrétny druh prachu, 
ktorý vzniká pri danom druhu 
použitia náradia. Keď je človek dlhšiu 
dobu vystavený hlasnému hluku, 
môže utrpieť stratu sluchu.
Pri používaní pripájajte vysávač iba 
na zásuvky s ochranným kontaktom, 
ktoré zodpovedajú predpisom. 
Používajte nepoškodené pripojovacie 
káble a pravidelne kontrolované 
predlžovačky s ochranným 
kontaktom. Ochranný vodič, ktorý 
nie je priechodný, môže zapríčiniť 
zásah elektrickým prúdom.
Pomocou uzemneného pripájacieho 
hrdla sa odvádza statický náboj. 
Tým sa v spojení s príslušenstvom 
odvádzajúcim elektrostatický náboj 
(opcia) zabraňuje vzniku iskier a 
nárazov prúdu.
Pri vysávaní namokro používajte 
vysávač tak, aby bola nádrž vo 
vodorovnej polohe. Inak hrozí riziko 
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zásahu elektrickým prúdom 
následkom vniknutia vody do motora 
vysávača.
Nepoužívajte sieťovú šnúru vysávača 
na účely, na ktoré nie je určená, 
napríklad na ťahanie vysávača alebo 
na vytiahnutie zástrčky zo zásuvky. 
Postarajte sa o to, aby sa sieťová 
šnúra nedostala do kontaktu s 
horúčavou, olejom, ostrými hranami 
alebo s pohybujúcimi sa 
súčiastkami. Neprechádzajte po 
sieťovej šnúre a nemliaždite ju. 
Poškodené alebo zamotané sieťové 
šnúry zvyšujú riziko zásahu 
elektrickým prúdom.
Skôr ako budete vymieňať 
príslušenstvo, vytiahnite zástrčku 
sieťovej šnúry zo zásuvky. Toto 
preventívne opatrenie slúži na 
zníženie rizika možného zásahu 
elektrickým prúdom.
Nevysávajte žiadne zdravie 
ohrozujúce látky ako napr. prach z 
bukového alebo dubového dreva, 
kamenný prach alebo azbest. Tieto 
látky sa považujú za rakovinotvorné.
Postarajte sa o dobré vetranie 
pracoviska. 
Neodsávajte horľavé alebo výbušné 
kvapaliny, napr. benzín, olej, alkohol 
alebo rozpúšťadlá. Nevysávajte 
žiaden horúci alebo horľavý prach. 
Nepoužívajte tento vysávač v 
priestoroch ohrozených výbuchom. 
Prach, pary alebo kvapaliny by sa 
mohli zapáliť a explodovať.
Je zakázané skrutkovať alebo nitovať 
na vysávač štítky alebo značky. 
Poškodená izolácia neposkytuje 
ochranu pred zásahom elektrického 
prúdu. Používajte samolepiace štítky.

Nepoužívajte žiadne príslušenstvo, 
ktoré nebolo schválené alebo 
odporúčané špeciálne pre tento 
vysávač. Okolnosť, že sa nejaké 
príslušenstvo dá na Vašom vysávači 
upevniť, ešte neznamená, že sa dá 
bezpečne používať.
Pred použitím skontrolujte (pozri 
strana 4-7) sieťovú šnúru a zásuvku, 
či nie sú poškodené.

Zásuvku vysávača 
používajte používajte 

len na pripájanie externého ručného 
elektrického náradia. Vysávač sa 
automaticky uvedie do činnosti 
prostredníctvom pripojeného 
ručného elektrického náradia.
Výkon pripojeného ručného 
elektrického náradia nesmie 
prekročiť maximálny dovolený výkon 
zásuvky vysávača PA.
Dodržiavajte aj Návod na používanie 
a Bezpečnostné predpisy ručného 
elektrického náradia, ktoré pripájate 
do zásuvky vysávača. 
Odporúčanie: Používajte tento 
vysávač vždy len s ochranným 
spínačom proti poruchovým prúdom 
(RCD) s nastavených poruchovým 
prúdom 30 mA alebo menej.
Vysávač smie byť uskladnený len vo 
vnútorných priestoroch. 
Dovolená teplota okolia pri vysávaní 
je –10 °C až +40 °C. 
Použitie vysávača pri nižších 
teplotách nie je dovolené. Pri nižších 
teplotách sa môže poškodiť sieťová 
šnúra a tým znížiť bezpečnosť 
náradia. 
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Návod na používanie.
Obsluha, pozri strana 8. 
Ak sa spotrebovaný vzduch odvádza 
z vysávača späť do miestnosti, musí 
byť zabezpečená dostatočná výmena 
vzduchu stupňa L. Vrátený vzduch z 
vysávača smie mať objemovo najviac 
50 % objemu privádzaného 
čerstvého vzduchu (objem 
miestnosti x objem výmeny vzduchu 
Lw). Bez špeciálnych opatrení pre 
vetranie platí: 
Lw = 1 h-1.
V prípade skratu alebo pri väčšom 
úniku prachu vysávač okamžite vyp-
nite a odpojte ho od elektrickej siete.

Nepoužívajte vysávač ako 
príležitostný stupienok alebo 
schodík. Pri prevrátení 

vysávača by ste sa mohli poraniť 
alebo by sa mohol poškodiť vysávač.
Plochý skladaný filter
Výmena filtra, pozri stranu 9-
11/ 175 kapitolu „Hľadanie porúch.<
Pri výmene filtra použite osobné 
ochranné pomôcky (dýchací filter, 
ochranné pracovné rukavice).
Výmena filtra sa smie vykonávať iba 
vo vhodných miestnostiach bez 
ohrozovania ďalších osôb.
Po vybratí kontaminovaného filtra 
vyčistite stranu čistého vzduchu a 
tesniace plochy pomocou bežného 
neabrazívneho čistiaceho 
prostriedku a vody.

Nikdy 
nevysávajte 

bez použitia plochého skladaného 
filtra, pretože by sa poškodil motor a 
zvýšený únik jemného prachu by 
Vám mohol poškodiť zdravie. 

Na zachytávanie prachu triedy L 
alebo M používajte len suché 

ploché skladané filtre, ktoré nikdy 
neboli ani vlhké ani mokré.

Pred zmenou z vysávania 
namokro na vysávanie nasucho 

nechajte plochý filter vysušiť, alebo 
ho zameňte za suchý. V opačnom 
prípade bude plochý skladací 
nepoužiteľný.
Udržiavajte plochý skladací filter 
suchý a pravidelne ho čistite.
Vrecko na odpad, rúnové filtračné 
vrecko (pozri strana 8)
Len pri FEIN Dustex 35 MX (**): Na 
vysávanie jemného prachu a 
vysávanie s malým množstvom 
prachu treba použiť navyše vrecko 
na odpad alebo rúnové filtračné 
vrecko.
Založte pri vkladaní vrecka na odpad 
okraje vrecka cez okraj nádoby. 
Druhý otvor vrecka na odpad 
natiahnite úplne cez súpravu sacieho 
hrdla.
Pri vyberaní vrecka na odpad vyhrňte 
jeho okraje smerom hore a 
vytiahnite ho ponad sacie hrdlo 
smerom dozadu. Vrecko na odpad 
uzavrite pomocou uzavieracej pásky.
Po nasávaní mokrej nečistoty vrecko 
na odpad vždy z vysávača vyberte.
Pri vkladaní rúnových filtračných 
vreciek dávajte pozor na to, aby 
posuvný uzáver a rúnové filtračné 
vrecko dokonale priliehali na 
vnútornú stenu nádoby vysávača. 
Lepenkovú prírubu a rúnové 
filtračné vrecko treba natiahnuť na 
súpravu sacieho hrdla.
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Po vybratí uzavrite rúnové filtračné 
vrecko pomocou uzavieracieho 
posúvača, aby ste zabránili 
znečisteniu.
Zvukový signál (pozri strana 12)
Len pri FEIN Dustex 35 MX (**): 
Nastavte otočný prepínač pre 
priemer sacej hadice presne na 
príslušnú hodnotu. 
Pri poklese rýchlosti vzduchu pod 
hranicu 20 m/sek sa ozve zvukový 
signál. Vyprázdnite nádobu a/alebo 
prekontrolujte,či nie je nasávací 
systém upchatý.
Zásuvka vysávača (pozri 
strana 11)
Polohy vypínača na zapnutie 
vysávača nájdete na strane 11/12.
V príslušnej polohe  sa vysávač 
automaticky rozbehne vtedy, keď sa 
zapne ručné elektrické náradie, 
ktoré naň pripojené.
Predtým ako pripojíte do zásuvky 
vysávača ručné elektrické náradie, 
vysávač vypnite. Do zásuvky 
vysávača pripájajte len vypnuté ručné 
elektrické náradie.
Po vypnutí ručného elektrického 
vysávača zapojeného do zásuvky 
vysávača, beží vysávač ešte asi 
15 sekúnd a potom sa automaticky 
vypne.
Mokré vysávanie (pozri strana 17)
Pri vysávaní namokro elektricky 
vodivých kvapalín sa po dosiahnutí 
maximálnej výšky hladiny nádoby 
vysávač automaticky vypne 
(vypínacia automatika). Vytiahnite 
zástrčku sieťovej šnúry vysávača zo 
zásuvky a nádobu vyprázdnite.

Pri vysávaní namokro elektricky 
nevodivých kvapalín sa pri dosiahnutí 
maximálne výšky hladiny vysávač 
nevypne automaticky. Nádobu včas 
vyprázdňujte. 
Ak z vysávača vystupuje pena, 
vysávač okamžite vypnite a nádobu 
vyprázdnite.
Po skončení mokrého vysávania 
vyčistite sondy a priestor medzi nimi 
pomocou kefy (pozri strana 16).
Príslušenstvo (pozri strana 9/20)
Príslušenstvo montujte len miernym 
tlakom. Pri demontáži trochu dielce 
proti sebe navzájom pootočte a 
rozoberte.
Transport

Vysávač nie je určený na 
transport pomocou žeriavu. 
Nevešajte vysávač na hák 

žeriavu. V takom prípade by mohlo 
dôjsť k poraneniu alebo k 
poškodeniu vysávača.
Pri preprave vysávača motorovým 
vozidlom zablokujte zaaretovateľné 
kolieska (pozri strana 8).
Vysávač prenášajte za rukoväť, nie za 
oblúk určený na posúvanie.
Len pri FEIN Dustex 35 MX (**): 
Uzavrite saciu prípojku pomocou 
uzavieracej zátky (pozri strana 18).

Údržba a autorizované 
servisné stredisko.
Pred údržbou a čistením odpojte 
vysávač od zdroja napätia (vytiahnite 
zástrčku zo zásuvky).

Skontrolujte prípojky, tesnenia a 
hadice. Poškodenia dávajte 

opraviť len kvalifikovanému 
personálu a výlučne s použitím 
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originálnych náhradných súčiastok 
značky FEIN.
Len pri FEIN Dustex 35 MX (**): Pri 
transporte a údržbe vysávača 
uzavrite saciu prípojku pomocou 
uzavieracej zátky (pozri strana 18).
Na čistenie vysávača používajte 
bežné nemechanické čistiace 
prostriedky a vodu. Po vyčistení 
nechajte vysávač úplne vyschnúť.

Po každom použití vysávača 
vyprázdnite nádobu a odstráňte 
hrubé nečistoty a prach.

Vyprázdnite nádobu po vysávaní 
prachu a odsávaní kvapalín. Potom 
nechajte vysávač s pripojeným 
príslušenstvom ešte niekoľko minút 
bežať, aby sa súčiastky vysušili.
Plochý filter a filtračné vrecká dávajte 
na likvidáciu podľa zákonných 
predpisov.
Keď je potrebná výmena sieťovej 
šnúry, treba ju dať urobiť v 
autorizovanom servisnom stredisku 
firmy FEIN, aby sa zabránilo 
ohrozeniu bezpečnosti.
Minimálne jedenkrát ročne treba 
vykonať technickú prachovú 
kontrolu, ktorú treba zveriť buď 
výrobcovi, alebo osobe vyškolenej 
výrobcom, pričom sa skontroluje 
napr. poškodenie filtra, tesnosť 
vysávača ako aj fungovanie 
kontrolných prvkov (pri FEIN 
Dustex 35 MX (**)).
Pri vysávačoch triedy L a M, ktoré sa 
nachádzali v znečistenom prostredí, 
treba vyčistiť vonkajšok ako aj všetky 
súčiastky motora, alebo ich ošetriť 
vhodnými tesniacimi prostriedkami. 
Pri vykonávaní údržby a opravy 
treba všetky znečistené súčiastky, 

ktoré sa nedali vyčistiť do 
uspokojivého stavu, odovzdať na 
likvidáciu. Takéto súčiastky treba dať 
na likvidáciu v nepriepustných 
vreckách podľa platných zákonných 
predpisov o likvidácii takéhoto 
druhu odpadu.
Ak vykonáva údržbu používateľ, 
treba vysávač rozobrať, vyčistiť a 
vykonať údržbu, pokiaľ sa vykonať dá 
bez  toho, aby pritom vzniklo 
nebezpečenstvo pre personál 
vykonávajúci údržbu alebo pre ďalšie 
osoby. Pred demontážou by sa mal 
vysávač vyčistiť, aby sa predišlo 
prípadnému ohrozeniu zdravia.
Miestnosť, v ktorej sa bude vysávač 
rozoberať, by mala byť dobre 
vetraná. Počas údržby používajte 
osobné ochranné pomôcky. Po 
vykonaní údržby by malo nasledovať 
vyčistenie priestoru údržby.
Produkty, ktoré boli v kontakte s 
azbestom, sa nesmú dávať do opravy. 
Produkty kontaminované azbestom 
treba dať na likvidáciu podľa 
predpisov pre likvidáciu odpadu 
obsahujúceho azbest, ktoré platia vo 
Vašej krajine.
Aktuálny zoznam náhradných 
súčiastok tohto vysávača nájdete na 
internetovej stránke www.fein.com.
V prípade potreby vymeňte 
nasledujúce súčiastky:
Rúnové filtračné vrecko, vrecko na 
odpad, plochý skladaný filter, 
pripájací adaptér, koleno, 
predlžovacie rúry, štrbinová dýza, 
štetinové tesnenie, gumené tesnenie, 
stupňovitý adaptér, kefkový nástavec
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Hľadanie porúch.

Porucha Príčina Odstraňovanie porúch
Vysávač sa nedá 
zapnúť.

Vypadla poistka 
domácej prípojky.

Zabezpečte prívod 
elektrického prúdu.

Vysávač sa 
nachádza v 
automatickej 
prevádzke.

Prepínač režimov prevádzky 
nastavte na „I<.

Vysávací výkon 
znížený.

Vysávač nie je 
správne 
zmontovaný.

Vrchný kryt vysávača nasaďte 
správne a oba uzávery úplne 
uzavrite.

Vysávací systém je 
upchatý.

Vyčistite hadicu vysávača a 
prídavné rúrky.

Rúnové filtračné 
vrecko je plné. 

Vymeňte rúnové filtračné 
vrecko.

Plochý skladací 
filter je plný.

Vymeňte plochý skladací 
filter.

Vrecko na odpad je 
plné.

Vrecko na odpad vymeňte.

Z vysávača uniká 
prach.

Plochý skladací 
filter je 
namontovaný v 
nesprávnej polohe.

Skorigujte polohu plochého 
skladacieho filtra.

Pri vysávaní namokro 
nemá vysávač výkon.

Nádoba je plná. Vyprázdnite nádobu.

Vypínacia automatika 
(pri vysávaní 
namokro) sa 
neiniciuje.

Sondy sú 
znečistené.

Vyčistite sondy a priestor 
medzi nimi pomocou kefy.

Nádoba je plná. Pri elektricky nevodivých 
kvapalinách kontrolovať stav 
náplne a v prípade potreby 
nádobu vyprázdniť.
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Zákonná záruka a záruka 
výrobcu.
Zákonná záruka na produkt platí 
podľa zákonných predpisov v krajine 
uvedenia do prevádzky. Firma FEIN 
okrem toho poskytuje záruku podľa 
vyhlásenia výrobcu FEIN o záruke.
Pri Vašom vysávači sa môže 
nachádzať iba časť príslušenstva, 
ktoré je popísané v tomto Návode 
na použitie.

Vyhlásenie o konformite.
Vyhlásenie CE platí iba pre krajiny 
Európskej únie a EFTA (European 
Free Trade Association) a iba pre 
produkty, ktoré sú určené pre 
trh EÚ alebo EFTA. Po po uvedení 
produktu na trh EÚ, stráca 
značka UKCA svoju platnosť.
Vyhlásenie UKCA platí iba pre britský 
trh (Anglicko, Wales a Škótsko) a iba 
pre produkty, ktoré sú určené pre 
britský trh. Po uvedení produktu na 
britský trh stráca značka CE svoju 
platnosť.

Firma FEIN vyhlasuje na svoju 
výlučnú zodpovednosť, že tento 
produkt sa zhoduje s príslušnými 
normatívnymi dokumentmi 
uvedenými na poslednej strane tohto 
Návodu na používanie.
Technické podklady sa nachádzajú na 
adrese:
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-Straße 81
73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, 
Germany

Ochrana životného 
prostredia, likvidácia.
Obaly, vyradené vysávače a 
príslušenstvo dajte na likvidáciu 
zodpovedajúcu ochrane životného 
prostredia.

FEIN Dustex 35 MX 
(**): 
Ozýva sa zvukový 
signál.

Nastavený a 
skutočný priemer 
hadice vysávača sa 
nezhodujú.

Príslušným otočným 
prepínačom nastavte správny 
priemer hadice vysávača.

Plochý skladací 
filter je plný.

Vymeňte plochý skladací 
filter.

Vrecko na odpad je 
plné.

Vrecko na odpad vymeňte.

Vysávací systém je 
upchatý.

Vyčistite hadicu vysávača a 
prídavné rúrky.

Porucha Príčina Odstraňovanie porúch
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plTłumaczenie oryginalnej instrukcji eksploatacji.

Użyte symbole, skróty i pojęcia.

Symbol, znak Objaśnienie
Załączone dokumenty, tzn. instrukcję eksploatacji i 
ogólne wskazówki bezpieczeństwa należy koniecznie 
przeczytać.
Przed tym etapem pracy należy wyjąć wtyczkę z 
gniazda sieciowego. W przeciwnym wypadku istnieje 
niebezpieczeństwo obrażeń spowodowanych przez 
niezamierzony rozruch elektronarzędzia.
Należy stosować się do zaleceń zawartych w 
znajdującym się obok tekście lub na rysunku!
Należy stosować się do zaleceń zawartych w 
znajdującym się obok tekście lub na rysunku!
Podczas pracy należy używać środków ochrony oczu.

Podczas pracy należy używać środków ochrony 
słuchu.
Potwierdza zgodność budowy elektronarzędzia z 
wytycznymi Wspólnoty Europejskiej.
Potwierdza zgodność elektronarzędzia z wytycznymi 
Wielkiej Brytanii (Anglii, Walii, Szkocji).
Potwierdza zgodność elektronarzędzia z wytycznymi 
Unii Celnej.
Ogólne znaki zakazu. Ten sposób postępowania jest 
surowo wzbroniony.
Informacja dodatkowa.

Włączanie

Wyłączanie

Nieprzestrzeganie tej wskazówki może doprowadzić 
do poważnych urazów ciała lub nawet utraty życia.
Ta wskazówka wskazuje możliwą niebezpieczną 
sytuację, która doprowadzić może do skaleczeń.
Wyeliminowane elektronarzędzia i inne produkty 
elektrotechniczne i elektryczne należy zbierać 
oddzielnie i poddać utylizacji zgodnie z zasadami 
ochrony środowiska.
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Wyrób z izolacją podstawową i z dodatkowo 
podłączonymi do przewodu uziemiającego 
przewodzącymi prąd częściami dostępnymi.

IPX4 Rodzaj ochrony
neutralizuje ładunki elektrostatyczne

(**) może zawierać cyfry lub litery alfabetu

Znak Jednostka 
międzynarodowa

Jednostka 
lokalna

Objaśnienie

P1 W W Moc pobierana
PMax W W maks. moc znamionowa
PA W W maks. dopuszczalna moc 

przyłączowa wbudowanego 
gniazdka

U V V Napięcie pomiarowe
f Hz Hz Częstotliwość

l l Pojemność zbiornika
l l Poziom cieczy 
l/s l/s Przepływ strumienia, 

przewód 4 m
Ø 35 mm

l/s l/s Przepływ strumienia przy 
dmuchawie

hPa hPa Podciśnienie
L x B x H mm mm długość x szerokość x 

wysokość
Ø mm mm Średnica okrągłego 

elementu
kg kg Ciężar zgodny z EPTA-

Procedure 01 (= z metodą 
Europejskiej Parlamentarnej 
Weryfikacji Technologii)

Lw h-1 h-1 Wymiana powietrza
LpA dB(A) dB(A) Poziom hałasu
LwA dB(A) dB(A) Poziom mocy akustycznej
KpA/KwA dB(A) dB(A) Niepewność

Symbol, znak Objaśnienie
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Dla własnego 
bezpieczeństwa.

Należy 
przeczytać 

wszystkie wskazówki i przepisy. 
Błędy w przestrzeganiu poniższych 
wskazówek mogą spowodować 
porażenie prądem, pożar i/lub 
ciężkie obrażenia ciała.
Należy starannie przechowywać 
wszystkie przepisy i wskazówki 
bezpieczeństwa dla dalszego 
zastosowania.

Nie należy używać niniejszego 
odkurzacza przed uważnym 

przeczytaniem i zrozumieniem 
niniejszej instrukcji eksploatacji, jak 
również załączonych „Ogólnych 
wskazówek bezpieczeństwa<. 
Dokumenty te należy zachować do 
dalszych zastosowań i załączyć do 
przekazywanego lub sprzedawanego 
odkurzacza.
Należy przestrzegać również 
odpowiednich przepisów krajowych 
w zakresie bezpieczeństwa 
elektrycznego i higieny pracy.
Zastosowanie odkurzacza:
Odkurzacz na mokro i sucho 
przeznaczony do pracy w 
odpowiednich warunkach 
atmosferycznych i przy 

zastosowaniu zatwierdzonego przez 
firmę FEIN osprzętu – służy do 
zasysania niepalnych cieczy i do 
pochłaniania pyłów niezagrażających 
zdrowiu i pyłów klasy L (FEIN 
Dustex 35 LX (**)) oraz klasy M 
(FEIN Dustex 35 MX (**)), i 
mniejszych cząsteczek brudu, w 
szczególności podczas prac 
elektronarzędziem, podczas których 
powstają duże ilości pyłu.
Niniejszy odkurzacz przeznaczony 
jest do zastosowań profesjonalnych, 
na przykład w hotelach, szkołach, 
szpitalach, fabrykach, sklepach, 
biurach i wypożyczalniach.
Dotyczy tylko krajów UE:

Odkurzacz klasy 
ochrony 
przeciwpyłowej L 

wg normy IEC/EN 60335-2-69 do 
odsysania na sucho niebezpiecznych 
dla zdrowia pyłów o wartości 
granicznej ekspozycji większej 
> 1 mg/m3.

Odkurzacz klasy 
ochrony 
przeciwpyłowej M 

wg normy IEC/EN 60335-2-69 do 
odsysania na sucho niebezpiecznych 

m/s2 m/s2 Wartości łączne drgań 
oznaczone zgodnie z 
ISO 5349-1

m, s, kg, A, 
mm, V, W, 
Hz, N, °C, 
dB, min, m/s2

m, s, kg, A, 
mm, V, W, 
Hz, N, °C, 
dB, min, m/s2

Jednostki podstawowe i 
jednostki pochodne wg 
Międzynarodowego Układu 
Jednostek Miar SI.

Znak Jednostka 
międzynarodowa

Jednostka 
lokalna

Objaśnienie

MM
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dla zdrowia pyłów o wartości 
granicznej ekspozycji większej 
> 0,1 mg/m3.
Dotyczy tylko Szwajcarii:
Wtyczkę odkurzacza wolno 
stosować tylko w suchym otoczeniu.

W odkurzaczu znajduje się 
pył stanowiący zagrożenie dla 
zdrowia. Opróżnianie i konserwację 
urządzenia, włącznie z likwidacją 
pojemnika na pył należy zlecać 
odpowiednio wykwalifikowanemu 
personelowi fachowemu. Konieczne 
jest odpowiednie wyposażenie 
ochronne. Nie wolno używać 
odkurzacza bez kompletnego 
systemu filtracyjnego. Użycie takie 
stanowi zagrożenie dla zdrowia.
Niniejszy odkurzacz przewidziany 
jest również do pracy z 
generatorami prądu zmiennego o 
wystarczającej mocy, 
odpowiadającymi normie ISO 8528, 
klasy G2. Norma ta uważana jest za 
przekroczoną, 
w szczególności wówczas, gdy tak 
zwany współczynnik zniekształceń 
harmonicznych przekracza 10 %. 
W razie zaistnienia wątpliwości 
należy zasięgnąć informacji na temat 
stosowanego generatora.
Szczególne przepisy 
bezpieczeństwa.
Niniejszy odkurzacz nie jest 
przystosowany do obsługi przez 
osoby (w tym dzieci) ograniczone 
fizycznie, czuciowo lub umysłowo, a 
także przez osoby z 
niewystarczającym doświadczeniem 
i/lub niedostateczną wiedzą. 

Dzieci powinny znajdować się pod 
nadzorem. Tylko w ten sposób 
można zagwarantować, że nie będą 
się one bawiły odkurzaczem.

Osoby 
obsługujące 

odkurzacz muszą zostać 
odpowiednio przeszkolone w jego 
obsłudze. Przed przystąpieniem do 
pracy osoba obsługująca powinna 
przejść odpowiednie przeszkolenie i 
uzyskać odpowiednie informacje i 
zalecenia dotyczące zastosowania 
odkurzacza, rodzaju materiałów, do 
których odkurzacz ma zostać użyty, a 
także właściwej likwidacji 
zassanego materiału. Osoba 
obsługująca musi stosować się do 
wskazówek bezpieczeństwa 
dotyczących użytkowanych 
materiałów.
Należy nosić osobiste wyposażenie 
ochronne. W zależności od rodzaju 
pracy, należy nosić maskę ochronną 
pokrywającą całą twarz, ochronę 
oczu lub okulary ochronne. W razie 
potrzeby należy użyć maski przeciw-
pyłowej, ochrony słuchu, rękawic 
ochronnych lub specjalnego 
fartucha, chroniącego przed małymi 
cząstkami ścieranego i obrabianego 
materiału. Należy chronić oczy 
przed unoszącymi się w powietrzu 
ciałami obcymi, powstałymi w czasie 
pracy. Maska przeciwpyłowa i 
ochronna dróg oddechowych muszą 
filtrować powstający podczas pracy 
pył. Oddziaływanie hałasu przez 
dłuższy okres czasu, możne 
doprowadzić do utraty słuchu.
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Odkurzacz można użytkować tylko po 
przyłączeniu go do przepisowych 
gniazd ze stykiem ochronnym. Należy 
stosować jedynie nieuszkodzone 
przewody przyłączeniowe i 
regularnie kontrolowane przewody 
przedłużające z uziemieniem. Brak 
ciągłości w przewodzie 
uziemiającym może spowodować 
niebezpieczne dla życia porażenie 
prądem.
Uziemiony króciec przyłączeniowy 
odprowadza ładunki statyczne. 
Zapobiega on, w połączeniu z 
osprzętem neutralizującym ładunki 
elektrostatyczne (osprzęt) 
powstawaniu iskier i nagłemu 
wzrostowi prądu.
Podczas odsysania na mokro 
pojemnik na wodę powinien 
znajdować się w pozycji poziomej. 
W przeciwnym wypadku może 
zaistnieć ryzyko porażenia prądem 
elektrycznym, spowodowane wodą, 
przedostającą się do silnika 
odkurzacza.
Nie wolno używać przewodu 
zasilania sieciowego do innych 
czynności. Nie wolno ciągnąć 
odkurzacza za przewód, ani 
wyciągać wtyczki z gniazdka 
pociągając za przewód. Przewód 
zasilania sieciowego należy chronić 
przed wysokimi temperaturami i 
trzymać z dala od oleju, ostrych 
krawędzi lub ruchomych części 
urządzenia. Nie wolno najeżdżać na 
przewód zasilania sieciowego, 
zginać go lub zgniatać. Uszkodzone 
lub splątane przewody zasilania 
sieciowego zwiększają ryzyko 
porażenia prądem elektrycznym.

Przed przystąpieniem do wymiany 
osprzętu, należy wyjąć wtyk 
z gniazda sieciowego. Ten środek 
ostrożności zmniejsza ryzyko 
porażenia prądem elektrycznym.
Nie wolno odsysać pyłów 
zagrażających zdrowiu, np pyłów 
buczyny lub dębu, drobnego pyłu 
kamiennego, azbestu. Materiały te 
uznawane są za rakotwórcze.
Należy zawsze dbać o dobrą 
wentylację stanowiska pracy. 
Nie wolno zasysać cieczy palnych lub 
wybuchowych, takich jak na 
przykład benzyna, olej, alkohol, 
rozpuszczalnik. Nie wolno zasysać 
gorących lub łatwopalnych pyłów. 
Nie wolno używać odkurzacza w 
pomieszczeniach zagrożonych 
wybuchem. Pyły, gazy lub ciecze 
mogą się zapalić lub wybuchnąć.
Zabronione jest mocowanie tabliczek 
lub znaków do odkurzacza, przy 
użyciu śrub lub nitów. Uszkodzona 
izolacja nie daje ochrony przed 
porażeniem prądem elektrycznym. 
Używać wolno jedynie naklejek.
Nie należy używać osprzętu, który 
nie jest przewidziany i zalecany 
przez firmę FEIN specjalnie do tego 
odkurzacza. To, że osprzęt daje się 
przymocować do odkurzacza, nie 
gwarantuje bezpiecznego jego 
użycia.
Przed wprowadzeniem do 
eksploatacji (zob. str. 4-7) należy 
skontrolować przyłącze do sieci i 
wtyczkę pod kątem uszkodzeń.

Gniazdo 
wtykowe 

odkurzacza należy stosować 
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wyłącznie do podłączenia 
zewnętrznego elektronarzędzia. 
Odkurzacz uruchamiany jest 
automatycznie poprzez włączenie 
podłączonego elektronarzędzia.
Moc przyłączeniowa 
elektronarzędzia nie może 
przekraczać maksymalnej mocy 
przyłączeniowej gniazda 
przyłączeniowego odkurzacza PA.
Należy także przestrzegać 
wskazówek bezpieczeństwa, i 
zaleceń instrukcji użytkowania 
elektronarzędzia, podłączanego do 
gniazda wtykowego odkurzacza. 
Zalecenie: Odkurzacz należy zawsze 
stosować przy równoczesnym użyciu 
wyłącznika różnicowoprądowego 
(RCD) o pomiarowym prądzie 
różnicowym wynoszącym 30 mA lub 
mniej.
Odkurzacz wolno przechowywać 
wyłącznie w pomieszczeniach 
zamkniętych. 
Dopuszczalna temperatura otoczenia 
podczas pracy odkurzacza wynosi 
–10 °C do +40 °C. 
Stosowanie odkurzacza przy niższych 
temperaturach nie jest dozwolone. 
Niskie temperatury mogą 
spowodować uszkodzenie kabla, a w 
konsekwencji, mieć negatywny 
wpływ na bezpieczeństwo pracy. 

Wskazówki dotyczące 
obsługi.
Obsługa, zob. str. 8. 
Jeżeli powietrze wylotowe 
wyprowadzane jest z powrotem do 
pomieszczenia, konieczna jest 
wystarczająca wymiana powietrza 
(współczynnik L) w pomieszczeniu. 

Wyprowadzany przepływ 
strumienia może nie może 
przekraczać 50 % ilości świeżego 
powietrza (pojemność 
pomieszczenia x wymiana powietrza 
Lw). Jeżeli nie zastosowany został 
specjalny rodzaj wentylacji regułą 
jest Lw = 1 h-1.
W przypadku wystąpienia przepięcia 
i/lub zaobserwowaniu silnego 
występowania pyłu należy 
natychmiast wyłączyć odkurzacz i 
odłączyć go od sieci.

Nie wolno siadać na 
odkurzaczu ani na niego 
wchodzić. W razie 

przewrócenia się odkurzacza, 
istnieje niebezpieczeństwo doznania 
obrażeń oraz uszkodzenia 
odkurzacza.
Płaski filtr fałdowany
Wymiana filtra, zob. str. 9-11/ 186, 
rozdz. „Lokalizacja usterek.<
Do wymiany filtra należy zawsze 
stosować osobiste wyposażenie 
ochronne (pochłaniacz, rękawice 
ochronne)!
Wymiany filtra wolno dokonywać 
wyłącznie w odpowiednich 
pomieszczeniach. Podczas wymiany 
należy uważać, aby nie zagrażać 
zdrowiu osób trzecich.
Po wyjęciu zanieczyszczonego filtra 
należy oczyścić jego wnętrze oraz 
powierzchnie uszczelniające za 
pomocą ogólnodostępnych w 
handlu detalicznym środków 
czyszczących (nie szorujących) i 
wody.

Nie należy nigdy 
odkurzać bez płaskiego 

filtra fałdowanego, gdyż może 
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spowodować to uszkodzenie silnika, 
a także zwiększyć zagrożenie dla 
zdrowia poprzez zwiększony 
wyrzut drobnego pyłu. 

Do zasysania pyłów klasy L lub 
M wolno stosować wyłącznie 

suche płaskie filtry fałdowane, które 
nigdy uprzednio nie uległy 
zamoczeniu lub zawilgoceniu.

Przed przejściem z trybu 
odsysania na mokro na tryb 

odsysania na sucho należy odczekać 
aż płaski filtra fałdowany całkowicie 
wyschnie lub zastąpić go suchym. 
W przeciwnym wypadku płaski filtr 
fałdowany nie będzie nadawał się do 
użytku.
Płaskie filtry fałdowane należy 
przechowywać w suchym stanie, 
należy je też regularnie czyścić.
Papierowy worek na pył, 
włókninowy worek filtracyjny 
(zob. str. 8)
Tylko w modelu FEIN Dustex 35 MX 
(**): Do pochłaniania drobnego pyłu 
i do jego likwidacji bez zbędnegego 
zanieczyszczania otoczenia należy 
dodatkowo zastosować papierowy 
lub włókninowy worek na pył.
Worek na pył należy nasunąć na 
krawędź zbiornika Drugi otwór 
papierowego worka należy 
całkowicie nasunąć na kołnierz 
króćca ssącego.
Aby zdjąć worek na pył, należy 
odwinąć go do góry, a następnie 
zdjąć z króćca pociągając do tyłu. 
Papierowy worek na pył należy 
zamknąć za pomocą 
przeznaczonego do tego celu paska.

Po zakończeniu odsysania na mokro 
należy zawsze usuwać papierowy 
worek.
Mocując włókninowy worek 
filtracyjny, należy zwrócić uwagę aby 
zasuwka oraz worek włókninowy 
całkowicie przylegały do 
wewnętrznej ścianki zbiornika. 
Kartonowy kołnierz worka musi 
zostać przesunięty przez kołnierz 
króćca ssącego.
Po wyjęciu włókninowego worka 
filtracyjnego, należy zamknąć go 
zasuwką, aby uniknąć zabrudzeń.
Sygnał dźwiękowy (zob. str. 12)
Tylko w modelu FEIN Dustex 35 MX 
(**): Ustawić pokrętło do regulacji 
średnicy węża ssącego na właściwą 
wartość. 
Przy obniżeniu się prędkości 
powietrza i osiągnięciu wartości 
mniejszej niż 20 m/s rozlegnie się 
sygnał alarmowy. Opróżnić zbiornik 
i/lub skontrolować system odsysania 
pod kątem blokad.
Gniazdo odkurzacza (zob. str. 11)
Pozycje włącznika do włączania 
odkurzacza można znaleźć na 
str. 11/12.
Odkurzacz włącza się w pozycji.  
automatycznie, gdy połączone z nim 
elektronarzędzie jest uruchomione.
Przed przystąpieniem do 
podłączenia elektronarzędzia do 
gniazda wtykowego odkurzacza 
odkurzacz należy wyłączyć. Do 
gniazda wtykowego odkurzacza 
solno podłączać wyłącznie 
wyłączone elektronarzędzia.
Po wyłączeniu elektronarzędzia 
podłączonego do gniazda 
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wtykowego odkurzacza, odkurzacz 
pracuje przez jeszcze ok. 15 sekund, 
a następnie wyłącza się 
automatycznie.
Odsysanie na mokro (zob. str. 17)
Podczas odsysania na mokro cieczy 
przewodzących prąd, w przypadku 
maksymalnego napełnienia 
zbiornika, odkurzacz jest 
automatycznie wyłączany (funkcja 
automatycznego wyłączania). Wyjąć 
wtyk z gniazda sieciowego i 
opróżnić zbiornik.
Podczas odsysania na mokro cieczy 
nieprzewodzących prądu odkurzacz 
nie jest automatycznie wyłączany, 
nawet w przypadku maksymalnego 
napełnienia zbiornika. Zbiornik 
należy odpowiednio wcześnie 
opróżniać. 
W przypadku występowania piany 
należy natychmiast wyłączyć 
odkurzacz i opróżnić zbiornik.
Po zakończeniu odsysania na mokro 
należy oczyścić sondy i 
powierzchnie między nimi za 
pomocą szczotki (zob. str. 16).
Osprzęt (zob. str. 9/20)
Osprzęt należy montować, stosując 
lekki docisk. Aby dokonać 
demontażu, elementy należy nieco 
przekręcić względem siebie, a 
następnie rozłożyć.
Transport

Odkurzacz nie nadaje się do 
zawieszania na haku. Nie 
wolno zawieszać odkurzacza 

na haku. Istnieje niebezpieczeństwo 
doznania obrażeń lub uszkodzenia 
odkurzacza.

Podczas transportu odkurzacza w 
pojazdach rolko prowadzące należy 
zablokować (zob. str. 8).
Odkurzacz należy przenosić, 
trzymając go za uchwyt, a nie za 
pałąk do pchania.
Tylko w modelu FEIN Dustex 35 MX 
(**): Przyłącze ssące należy zamknąć 
zatyczką (zob. str. 18).

Konserwacja i serwisowanie.
Przed przystąpieniem do 
konserwacji i czyszczenia odkurzacz 
należy odłączyć od źródła zasilania 
(wyjąć wtyczkę z gniazda).

Skontrolować przyłącza, 
uszczelki i węże. 

Przeprowadzanie napraw należy 
zlecać jedynie wykwalifikowanemu 
personelowi, przy użyciu 
oryginalnych części zamiennych 
firmy FEIN.
Tylko w modelu FEIN Dustex 35 MX 
(**): Przed przystąpieniem do 
transportowania odkurzacza 
przyłącze ssania należy zamknąć za 
pomocą zatyczki (zob. str. 18).
Do czyszczenia odkurzacza należy 
stosować zwykłe, dostępne w 
handlu detalicznym (nie szorujące) 
środki czyszczące i wodę. Po 
zakończeniu mycia odkurzacza 
należy odczekać, aż całkowicie 
wyschnie.

Zbiornik należy opróżniać po 
każdym użyciu. Należy również 
usunąć brud i pyły.

Po zakończeniu zasysania cieczy, 
zbiornik należy opróżnić. Na 
zakończenie należy pozostawić 
uruchomiony odkurzacz, wraz z 
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podłączonym osprzętem na parę 
minut, aby dokładnie wysuszyć 
wszystkie elementy.
Zużyte płaskie filtry fałdowane i 
worki na pył należy utylizować 
zgodnie z obowiązującymi 
przepisami prawnymi.
Jeżeli konieczna okaże się wymiana 
przewodu przyłączeniowego, należy 
zlecić ją firmie FEIN lub w 
autoryzowanym przez firmę FEIN 
punkcie naprawy elektronarzędzi, co 
pozwoli uniknąć ryzyka zagrożenia 
bezpieczeństwa pracy.
Co najmniej raz do roku producent 
lub odpowiednio przeszkolona 
osoba powinna dokonać certyfikacji 
urządzenia, kontrolując np. filtr 
pod kątem uszkodzeń lub 
prawidłowe funkcjonowanie i 
szczelność odkurzacza, a także 
urządzenia kontrolnego (w modelu 
FEIN Dustex 35 MX (**)).
W przypadku odkurzaczy klasy L i 
M, które znajdowały się w 
zabrudzonym otoczeniu należy 
oczyścić obudowę oraz wszystkie 
elementy maszyny lub zastosować 
odpowiednie środki uszczelniające. 
Podczas przeprowadzania prac 
konserwacyjnych i naprawczych 
należy poddać likwidacji wszystkie 
zanieczyszczone części, które nie 
dają się w zadawalający sposób 
oczyścić. Elementy te należy 
zapakować w nieprzepuszczalne 
worki i zlikwidować zgodnie z 
obowiązującymi przepisami 
dotyczącymi likwidacji tego typu 
odpadów.

Przed przystąpieniem do 
konserwacji przez użytkownika 
należy zdemontować odkurzacz, 
oczyścić i konserwować w taki 
sposób, by nie spowodować 
zagrożenia dla personelu 
konserwującego i osób postronnych. 
Przed rozpoczęciem demontażu 
należy oczyścić odkurzacz, aby 
zapobiec ewentualnym 
zagrożeniom.
Pomieszczenie, w którym odkurzacz 
jest demontowany, musi być 
zaopatrzone w dobrze funkcjonującą 
wentylację. Podczas konserwacji 
należy nosić osobiste wyposażenie 
ochronne. Po zakończeniu 
konserwacji należy dokładnie 
oczyścić pomieszczenie, w którym 
dokonywano konserwacji.
Produktów, który miały kontakt z 
azbestem nie wolno oddawać do 
naprawy. Produkty skażone 
azbestem należy usuwać w sposób 
zgodny z obowiązującymi w danym 
kraju przepisami prawnymi 
dotyczącymi postępowania z 
azbestem.
Aktualna lista części zamiennych dla 
niniejszego odkurzacza znajduje się 
pod adresem internetowym 
www.fein.com.
W razie potrzeby możliwa jest 
wymiana we własnym zakresie 
następujących elementów:
Włókninowy worek filtracyjny, 
papierowy worek na pył, płaski filtr 
fałdowany, wąż, łącznik kielichowy, 
złączka kątowa, rury ssące, dysza do 
fug, dysza do podłogi, przylgi 
gumowe, przylgi z włosiem, złączka 
stopniowa, ssawka z włosiem
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Lokalizacja usterek.

Usterka Przyczyna Usuwanie usterek
Odkurzacz nie daje się 
włączyć.

Wybity 
bezpiecznik 
instalacji domowej

Zadbać o dopływ prądu.

Odkurzacz 
znajduje się w 
trybie pracy 
automatycznej

Ustawić przełącznik trybów 
pracy na „I<.

Zmniejszona 
wydajność odsysania.

Odkurzacz nie 
został właściwie 
zmontowany.

Właściwie osadzić pokrywę i 
dokładnie zamknąć oba 
zamki.

System odsysania 
jest zatkany.

Przeczyścić wąż i rury 
odsysania.

Włókninowy 
worek filtracyjny 
jest pełny. 

Wymienić włókninowy 
worek filtracyjny.

Płaski filtr 
fałdowany jest 
pełny.

Wymienić płaski filtr 
fałdowany.

Papierowy worek 
na pył jest pełny.

Wymienić worek

Podczas odsysania 
wydobywa się pył.

Niewłaściwie 
osadzony płaski filtr 
fałdowany.

Skorygować ułożenie 
płaskiego filtra fałdowanego.

Odkurzacz nie zasysa 
na mokro.

Pełny pojemnik. Opróżnić pojemnik.

Funkcja 
automatycznego 
wyłączania (podczas 
odsysania na mokro) 
nie działa.

Zanieczyszczone 
sondy.

Oczyścić sondy i przestrzenie 
między nimi za pomocą 
szczotki.

Pełny pojemnik. Podczas odsysania cieczy 
nieprzewodzących 
skontrolować stan 
napełnienia i w razie potrzeby 
opróżnić zbiornik.
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Rękojmia i gwarancja.
Rękojmia na produkt jest ważna 
zgodnie z ustawowymi przepisami 
regulującymi w kraju, w którym 
produkt został wprowadzony do 
obrotu. Oprócz tego produkt objęty 
jest gwarancją firmy FEIN, zgodnie z 
deklaracją gwarancyjną producenta.
W zakres dostawy nabytego 
odkurzacza może wchodzić tylko 
część ukazanego na rysunkach lub 
opisanego w instrukcji eksploatacji 
osprzętu.

Oświadczenie o zgodności.
Oświadczenie CE dotyczy tylko 
krajów Unii Europejskiej oraz 
Europejskiego Stowarzyszenia 
Wolnego Handlu (EFTA) i tylko 
wyrobów, które przeznaczone są do 
rozprowadzania na rynku UE lub 
EFTA. Po wprowadzeniu wyrobu na 
rynek EU, znak UKCA traci 
ważność.
Oświadczenie UKCA (UK Conformity 
Assessed) dotyczy tylko Wielkiej 
Brytanii (Anglii, Walii i Szkocji) i 
tylko wyrobów, które przeznaczone 
są do rozprowadzania na rynku 

Wielkiej Brytanii. Po wprowadzeniu 
wyrobu na rynek brytyjski, znak CE 
traci ważność.
Firma FEIN oświadcza z pełną 
odpowiedzialnością, że niniejszy 
produkt zgodny jest z odpowiednimi 
postanowieniami podanymi na 
ostatniej stronie niniejszej instrukcji 
eksploatacji.
Dokumentacja techniczna:
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-Straße 81
73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, 
Germany

Ochrona środowiska, 
usuwanie odpadów.
Opakowanie, wycofane z użycia 
odkurzacze i osprzęt należy oddać do 
powtórnego przetworzenia 
zgodnego z obowiązującymi 
przepisami w zakresie ochrony 
środowiska.

FEIN Dustex 35 MX 
(**): 
Rozlega się sygnał 
dźwiękowy.

Ustawiona średnica 
węża ssącego nie 
jest zgodna z 
rzeczywistą.

Ustawić właściwą średnicę 
węża ssącego.

Płaski filtr 
fałdowany jest 
pełny.

Wymienić płaski filtr 
fałdowany.

Papierowy worek 
na pył jest pełny.

Wymienić worek

System odsysania 
jest zatkany.

Przeczyścić wąż i rury 
odsysania.

Usterka Przyczyna Usuwanie usterek
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roTraducerea instrucțiunilor de utilizare originale.

Simboluri, prescurtări şi termeni utilizaţi.

Simbol, semn Explicaţie
Citiţi neapărat documentele alăturate precum 
instrucţiunile de utilizare şi indicaţiile de ordin 
general privind siguranţa şi potecţia muncii.
Înaintea acestei etape de lucru scoateţi ştecherul de la 
reţea afară din priză. În caz contrar pornirea 
accidentală a sculei electrice poate provoca leziuni.
Respectaţi instrucţiunile din textul sau schiţa 
alăturată!
Respectaţi instrucţiunile din textul sau schiţa 
alăturată!
În timpul lucrului folosiţi ochelari de protecţie.

În timpul lucrului folosiţi protecţie auditivă.

Certifică conformitatea sculei electrice cu Normele 
Comunităţii Europene.
Certifică conformitatea sculei electrice cu directivele 
din Marea Britanie (Anglia, �ara Galilor, Sco�ia).
Confirmă conformitatea sculei electrice cu directivele 
Uniunii Vamale.
Semn de interzicere în general. Această acţiune este 
interzisă.
Informaţie suplimentară.

Włączanie

Wyłączanie

Această indicaţie avertizează asupra posibilităţii de 
producere a unei situaţii periculoase care poate duce 
la accidentare.
Această indicaţie avertizează asupra posibilităţii de 
producere a unei situaţii periculoase care poate duce 
la rănire.
Colectaţi separat sculele electrice şi alte produse 
electronice şi electrice scoase din uz şi direcţionaţi-le 
către o staţie de reciclare ecologică.
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Produs cu izolaţie de bază şi suplimentar cu piese 
componente conducătoare electric, racordate la 
conductorul de protecţie, cu posibilitate de atingere 
directă.

IPX4 Tip de protecţie
antistatic 

(**) poate conţine cifre sau litere

Simbol Unitate de 
măsură 
internaţională

Unitate de 
măsură 
naţională

Explicaţie

P1 W W Putere nominală
PMax W W Putere maximă
PA W W Putere maximă suportată pe 

priza integrată
U V V Tensiune de măsurare
f Hz Hz Frecvenţă

l l Volum recipient
l l Capacitate colectare lichid 
l/s l/s Debit volumic cu furtun de 4 m

Ø 35 mm
l/s l/s Debit volumic la suflantă
hPa hPa Depresiune

L x B x H mm mm lungime x lăţime x înălţime
Ø mm mm Diametrul unei piese rotunde

kg kg Greutate conform EPTA-
Procedure 01

Lw h-1 h-1 Rata de schimbare a aerului
LpA dB(A) dB(A) Nivel presiune sonoră
LwA dB(A) dB(A) Nivel putere sonoră
KpA/KwA dB(A) dB(A) Incertitudine

m/s2 m/s2 Valoarea vibraţiilor emise 
conform ISO 5349-1

Simbol, semn Explicaţie
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Pentru siguranţa 
dumneavoastră.

Citiţi toate 
instrucţiunile 

şi indicaţiile privind siguranţa şi 
protecţia muncii. Nerespectarea 
instrucţiunilor şi indicaţiilor privind 
siguranţa şi protecţia muncii poate 
duce la electrocutare, incendiu şi/sau 
provoca leziuni grave.
Păstraţi în vederea unei utilizări 
viitoare toate instrucţiunile şi 
indicaţiile privind siguranţa şi 
protecţia muncii.

Nu folosiţi aspiratorul înainte de 
a fi citit temeinic şi fi înţeles în 

întregime prezentele instrucţiuni de 
utilizare cât şi „Instrucţiunie generale 
de siguranţă< alăturate. Păstraţi 
documentaţiile amintite în vederea 
folosirii ulterioare şi transmiteţi-le 
mai departe în cazul predării sau 
înstrăinării aspiratorului.
Respectaţi deasemenea normele 
naţionale de protecţia muncii.
Destinaţia aspiratorului:
Aspirator universal pentru utilizare 
împreună cu accesorii admise de FEIN 
în mediu protejat împotriva 
intemperiilor, în scopul aspirăriii de 
pulberi nedăunătoare sănătăţii şi de 
pulberi din clasa emisiilor de praf L 
(FEIN Dustex 35 LX (**)) şi de 
pulberi din clasa emisiilor de praf M 

(FEIN Dustex 35 MX (**)), a 
particulelor mici de murdărie, în 
special în timpul executării de lucrări 
cu o sculă electrică în cursul cărora se 
degajă praf, cât şi pentru aspirarea 
lichidelor neinflamabile.
Acest aspirator este destinat utilizării 
profesionale, de exemplu în hoteluri, 
şcoli, spitale, fabrici, birouri şi spaţii 
de închiriat.
Numai pentru ţările UE:

Aspiratoare din 
clasa emisiilor de 
praf L conform 

IEC/EN 60335-2-69 pentru aspirarea 
uscată a pulberilor dăunătoare 
sănătăţii cu o valoare limită de 
expunere > 1 mg/m3.

Aspiratoare din 
clasa emisiilor de 
praf M conform 

IEC/EN 60335-2-69 pentru aspirarea 
uscată a pulberilor dăunătoare 
sănătăţii cu o valoare limită de 
expunere > 0,1 mg/m3.
Numai pentru Elveția:
Folosirea prizei pentru aspirator în 
timpul func�ionării este permisă 
numai în mediu uscat.

Aspiratorul conţine praf 
dăunător sănătăţii. Permiteţi 
efectuarea operaţiilor de golire şi 

m, s, kg, A, 
mm, V, W, 
Hz, N, °C, 
dB, min, m/s2

m, s, kg, A, 
mm, V, W, 
Hz, N, °C, 
dB, min, m/s2

Unităţi de măsură de bază sau 
derivate din Sistemul 
Internaţional SI.

Simbol Unitate de 
măsură 
internaţională

Unitate de 
măsură 
naţională

Explicaţie

MM
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întreţinere, inclusiv scoaterea 
recipientului de colectare a prafului, 
numai de către specialişti. Este 
necesar un echipament 
corespunzător de protecţie. Nu 
folosiţi aspiratorul fără sistemul 
complet de filtre. În caz contrar vă 
puneţi în pericol sănătatea.
Acest aspirator este conceput şi 
pentru alimentare de la generatoare 
de curent alternativ de putere 
adecvată, care corespund 
standardului ISO 8528, clasa de 
execuţie G2. Se consideră că 
generatorul nu satisface standardul, 
mai ales atunci când aşa-numitul 
factor de distosiune depăşeşte 10 %. 
În caz de dubiu, informaţi-vă despre 
generatorul pe care îl folosiţi.
Instrucţiuni speciale privind 
siguranţa şi protecţia muncii.
Acest aspirator nu este destinat 
utilizării de către persoane (inclusiv 
copii) cu capacităţi fizice, senzoriale 
sau intelectuale limitate sau care 
sunt lipsite de experienţă şi/sau 
cunoştinţe. 
Supravegheaţi copiii. Astfel vă veţi 
asigura, că nu se joacă cu aspiratorul.

Operatorii 
trebuie 

instruiţi în mod corespunzător în 
vederea utilizării acestui aspirator. 
Înainte de utilizare, operatorul 
trebuie informat, îndrumat şi instruit 
cu privire la folosirea aspiratorului şi 
la substanţele pentru a căror 
aspirare urmează a fi utilizat acesta, 
inclusiv cu privire la eliminarea în 
condiţii de siguranţă a materialului 
aspirat. Operatorul trebuie să 
respecte reglementările de siguranţă 

pentru materialele care urmează a fi 
manipulate.
Purtaţi echipament personal de 
protecţie. În funcţie de utilizare, 
purtaţi o protecţie completă a feţei, 
protecţie pentru ochi sau ochelari de 
protecţie. Dacă este cazul, purtaţi 
mască de protecţie împotriva 
prafului, protecţie auditivă, mănuşi 
de protecţie sau şorţ special care să 
vă ferească de micile aşchii şi 
particule de material. Ochii trebuie 
protejaţi de corpurile străine aflate în 
zbor, apărute în cursul diferitelor 
aplicaţii. Masca de protecţie 
împotriva prafului sau masca de 
protecţie a respiraţiei trebuie să 
filtreze praful degajat în timpul 
utilizării. Dacă sunteţi expuşi timp 
îndelungat zgomotului puternic, vă 
puteţi pierde auzul.
Conectaţi aspiratorul numai la prize 
prevăzute cu contact de protecţie, 
conform normelor. Folosiţi numai 
cabluri de racordare nedeteriorate şi 
cabluri prelungitoare cu protecţie, 
verificate în mod regulat. Un 
conductor de protecţie întrerupt 
poate duce la electrocutare.
Ştuţul de racordare cu împământare 
are rol antistatic. Astfel, în cazul în 
care se folosesc şi accesorii 
antistatice (opţionale), este 
împiedicată degajarea de scântei cât şi 
electrocutarea.
Folosiţi aspiratorul pentru aspirare 
umedă numai cu recipientul în 
poziţie orizontală. În caz contrar, din 
cauza apei care pătrunde în motorul 
aspiratorului, există risc de 
electrocutare.
Nu trageţi de cablul de alimentare 
pentru a transporta aspiratorul sau 
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pentru a extrage ştecherul din priza 
de curent. Feriţi cablul de alimentare 
de căldură, ulei, muchii ascuţite sau 
componente aflate în mişcare. Nu 
călcaţi cu roţile unui autovehicul sau 
nu striviţi cablul de alimentare. 
Cablurile de alimentare deteriorate 
sau încurcate măresc riscul de 
electrocutare.
Scoateţi ştecherul afară din priza de 
curent înainte de a schimba 
accesorii. Această măsură preventivă 
diminuează riscul de electrocutare.
Nu aspiraţi substanţe dăunătoare 
sănătăţii, de exemplu praf de lemn 
de fag sau de stejar, praf de piatră, 
azbest. Aceste substanţe sunt 
considerate a fi cancerigene.
Asiguraţi buna ventilare la locul de 
muncă. 
Nu aspiraţi lichide inflamabile sau 
explozibile, de exemplu benzină, ulei. 
alcool, solvent. Nu aspiraţi pulberi 
fierbinţi sau inflamable. Nu folosiţi 
aspiratorul în încăperi cu pericol de 
explozie. Pulberile, vaporii sau 
lichidele se pot aprinde sau exploda.
Este interzisă înşurubarea sau 
nituirea de plăcuţe sau embleme pe 
aspirator. O izolaţie deteriorată nu 
oferă protecţie împotriva 
electrocutării. întrebuinţaţi etichete 
autocolante.
Nu folosiţi accesorii care nu au fost 
prevăzute sau recomandate de FEIN 
în mod special pentru acest 
aspirator. Numai faptul că puteţi fixa 
un accesoriu pe aspiratorul 
dumneavoastră nu vă garantează 
utilizarea sa sigură.
Înainte de punerea în funcţiune (vezi 
pagina 4-7) controlaţi dacă, cablul 

de alimentare şi ştecherul de reţea 
nu prezintă defecţiuni.

Folosiţi priza 
aspiratorului 

numai pentru racordarea unei scule 
electrice externe. Aspiratorul este 
pus în funcţiune automat odată cu 
pornirea sculei electirce.
Cablul de racordare al sculei 
electrice nu trebuie trebuie să 
depăşească puterea maximă PA 
suportată de priza aspiratorului.
Respectaţi şi instrucţiunile de 
utilizare cât şi indicaţiile privind 
siguranţa ale sculei electrice pe care 
o racordaţi la priza aspiratorului. 
Recomandare: Preconectaţi 
întotdeauna la aspirator un 
întrerupător automat cu protecţie 
diferenţială (RCD), având un curent 
de declanşare de 30 mA sau mai 
puţin.
Aspiratorul poate fi depozitat numai 
în spaţii interioare. 
Temperatura ambiantă admisă la 
aspirare este de –10 °C până la 
+40 °C. 
Nu este admisă folosirea 
aspiratorului la temperaturi scăzute. 
La temperaturi scăzute, cablul de la 
reţea se poate deteriora, afectând 
astfel siguranţa în exploatare. 

Instrucţiuni de utilizare.
Manevrare, vezi pagina 8. 
Dacă aerul uzat este returnat înapoi 
în încăpere, în aceasta trebuie să 
existe o rată de schimbare a aerului 
cu o valoare suficient de mare. 
Debitul de aer returnat trebuie să fie 
de maximum 50 % din volumul de 
aer proaspăt (volumul camerei x rata 
de schimbare a aerului Lw). Fără o 



193ro

măsură specială de ventilare: 
Lw = 1 h-1.
În caz de scurtcircuit şi/sau degajare 
puternică de praf, opriţi imediat 
aspiratorul şi scoateţi ştecherul din 
priză.

Nu vă urcaţi pe aspirator sau 
nu-l folosiţi ca pe o treaptă de 
scară. În cazul răsturnării 

aspiratorului, vă puteţi răni sau 
aspiratorul se poate defecta.
Filtru cu pliuri plate
Schimbarea filtrului, vezi pagina 9-
11/ 196 capitolul „Detectarea 
defecţiunilor.<
La schimbarea filtrului, purtaţi 
echipament personal de protecţie 
(mască filtrantă pentru protecţia 
respiraţiei, mănuşi de protecţie).
Schimbarea filtrului se poate face 
numai în încăperi adecvate acestui 
scop, fără a pune în pericol alte 
persoane.
După extragerea filtrului contaminat, 
curăţaţi partea dinspre admisia 
aerului proaspăt şi suprafeţele de 
etanşare, cu detergenţi non-abrazivi 
uzuali din comerţ şi cu apă.

Nu folosiţi 
niciodată 

aspiratorul fără filtrul plat cu pliuri 
montat pe acesta, deoarece altfel 
motorul se defectează şi vă puneţi în 
pericol sănătatea, din cauza degajării 
crescute de praf fin. 

La aspirarea pulberilor din clasa 
emisiilor de praf L sau M se vor 

folosi numai filtre cu pliuri plate 
uscate, care nu au fost anterior 
umede sau ude.

Înainte de a comuta între 
aspirare umedă şi uscată, lăsaţi să 

se usuce filtrul cu pliuri plate umed 
sau înlocuiţi-l cu altul uscat. În caz 
contrar filtrul cu pliuri plate devine 
inutilizabil.
Menţineţi uscat filtrul cu pliuri plate şi 
curăţaţi-l în mod regulat.
Sac de eliminare, sac filtrant din 
material neţesut (vezi pagina 8)
Numai la FEIN Dustex 35 MX (**): 
Pentru aspirarea pulberilor fine şi 
pentru eliminarea fără praf trebuie să 
se utilizeze în mod suplimentar un 
sac de eliminare sau un sac filtrant din 
material neţesut.
La montare, răsfrângeţi sacul de 
eliminare peste marginea 
recipientului. Trageţi complet 
cealaltă dechidere a sacului de 
eliminare, peste gulerul ştuţului de 
aspirare.
Pentru demontare, scoateţi complet 
din recipient sacul de eliminare şi 
extrageţi-l trăgându-l spre spate, 
peste ştuţul de aspirare. Închideţi 
sacul de eliminare cu banda de 
sigilare.
După aspirarea murdăriei umede, 
îndepărtaţi întotdeauna sacul de 
eliminare.
La introducerea sacului filtrant din 
material neţesut aveţi întotdeauna 
grijă ca, dispozitivul de închidere şi 
sacul filtrant din material neţesut să 
se sprijine în întregime pe peretele 
interior al recipientului. Flanşa din 
carton a sacului filtrant din material 
neţesut trebuie trasă peste gulerul 
ştuţului de aspirare.
După extragere, închideţi sacul 
filtrant din material neţesut cu 
ajutorul cursorului de blocare, 
pentru a evita murdăririle.
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Sirenă (vezi pagina 12)
Numai la FEIN Dustex 35 MX (**): 
Poziţionaţi comutatorul rotativ 
pentru reglarea diametrului 
furtunului de aspirare în dreptul 
valorii corespunzătoare corecte. 
Atunci când viteza aerului scade sub 
20 m/s se aude o sirenă. Goliţi 
recipientul şi/sau verificaţi dacă 
sistemul de aspirare nu este înfundat.
Priza aspiratorului (vezi 
pagina 11)
La pagina 11/12 găsiţi poziţiile 
comutatorului pentru pornirea 
aspiratorului.
Aspiratorul porneşte automat în 
poziţia comutatorului  când se 
conectează scula electrică racordată 
la el.
Deconectaţi aspiratorul înainte de a 
racorda o sculă electrică la priza 
aspiratorului. Racordaţi numai scule 
electrice deconectate la priza 
aspiratorului.
După deconectarea unei scule 
electrice racordate la priza 
aspiratorului, aspiratorul mai 
funcţionează inerţial încă 
aproximativ 15 secunde după care se 
opreşte automat.
Aspirare umedă (vezi pagina 17)
La aspirarea umedă a lichidelor bune 
conducătoare electric, în momentul 
atingerii nivelului maxim de umplere 
a recipientului, aspiratorul se opreşte 
automat (oprire automată). Scoateţi 
ştecherul afară din priza de curent şi 
goliţi recipientul.
La aspirarea umedă a lichidelor 
neconducătoare electric, în 
momentul atingerii volumului maxim 
de umplere a recipientului, 

aspiratorul nu se opreşte automat. 
Goliţi din timp recipientul. 
În caz de refulare a spumei, 
deconectaţi imediat aspiratorul şi 
goliţi recipientul.
După terminarea aspirării umede, 
curăţaţi cu o perie sondele şi spaţiul 
dintre ele (vezi pagina 16).
Accesorii (vezi pagina 9/20)
Montaţi accesoriile prin presare 
uşoară. Pentru demontare, răsuciţi 
puţin piesele în sensuri opuse şi 
dezasamblaţi-le.
Transport

Aspiratorul nu poate fi 
transportat cu macaraua. Nu 
suspendaţi aspiratorul de un 

cârlig de macara. În caz contrar, vă 
puteţi răni sau aspiratorul se poate 
deteriora.
Imobilizaţi rolele aspiratorului în 
cazul transportului acestuia în 
autovehicule (vezi pagina 8).
Transportaţi aspiratorul ţinându-l de 
mânerul de transport şi nu de 
mânerul de împingere.
Numai la FEIN Dustex 35 MX (**): 
Închideţi racordul de aspirare cu 
dopul (vezi pagina 18).
Întreţinere şi asistenţă 
service post-vânzări.
Înainte de întreţinere şi curăţare 
deconectaţi aspiratorul de la sursa de 
energie (scoateţi ştecherul de la reţea 
din priza de curent).

Verificaţi racordurile, garniturile 
şi furtunurile. Permiteţi 

repararea defecţiunilor numai de 
către personal de specialitate 
corespunzător calificat şi numai cu 
piese de schimb FEIN.
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Numai la FEIN Dustex 35 MX (**): În 
vederea transportului şi întreţinerii 
aspiratorului, închideţi cu dopul 
racordul de aspirare (vezi pagina 18).
Pentru curăţarea aspiratorului 
folosiţi detergenţi non-abrazivi 
uzuali din comerţ şi apă. După 
curăţare, lăsaţi aspiratorul să se usuce 
complet.

După fiecare utilizare goliţi 
recipientul şi îndepărtaţi 

particulele mari de murdărie şi 
praful.
Goliţi recipientul după aspirarea 
lichidelor. Lăsaţi apoi aspiratorul să 
mai funcţioneze încă câteva minute 
cu accesoriile racordate, pentru ca 
acestea să se usuce.
Eliminaţi filtrele cu pliuri plate uzate 
şi sacii filtranţi conform 
reglementărilor legale.
Dacă este necesară înlocuirea 
cablului de racordare, pentru a evita 
punerea în pericol a siguranţei 
exploatării, această operaţie se va 
executa de către FEIN sau de către 
un centru autorizat de asistenţă 
tehnică post-vânzare pentru scule 
electrice FEIN.
Cel puţin o dată pe an, solicitaţi 
producătorului sau unei persoane 
calificate în acest sens să efectueze o 
verificare a filtrării prafului, de ex. 
cu privire la eventuale deteriorări 
ale filtrului, funcţionarea şi 
etanşeitatea aspiratorului cât şi 
funcţionarea dispozitivului de 
control (la FEIN Dustex 35 MX (**)). 
La aspiratoarele din clasa emisiilor de 
praf L şi M, care s-au aflat în mediu 
murdar, exteriorul cât şi 
componentele acestora ar trebui 
curăţate sau tratate cu agenţi de 

etanşare. În cadrul lucrărilor de 
întreţinere şi reparaţii, 
componentele murdare care nu pot 
fi curăţate în mod satisfăcător, vor 
trebui eliminate. Aceste piese trebuie 
eliminate în pungi impermeabile, în 
conformitate cu dispoziţiile în 
vigoare privind eliminarea unor astfel 
de deşeuri.
În ceea ce priveşte întreţinerea de 
către utilizator, aspiratorul trebuie 
demontat, curăţat şi întreţinut în 
măsura posibilităţilor, fără a provoca 
situaţii periculoase pentru personalul 
de întreţinere şi alte persoane. 
Înainte de demontare, aspiratorul 
trebuie curăţat pentru prevenirea 
eventualelor pericole.
Încăperea în care se demontează 
aspiratorul trebuie să fie bine aerisită. 
În timpul întreţinerii purtaţi 
echipament personal de protecţie. 
După întreţinere trebuie să se cureţe 
zona în care s-a efectuat service-ul.
Produsele care au intrat în contact cu 
azbestul, nu trebuie date la reparat. 
Elimina�i produsele contaminate cu 
azbest conform reglementărileor în 
vigoare în �ara dumneavoastră 
privind eliminarea deșeurilor care 
con�in azbest.
Găsiţi lista actuală de piese de schimb 
pe internet, la www.fein.com.
Puteţi schimba şi singuri, dacă este 
necesar, următoarele piese: 
sac filtrant din material neţesut, sac 
de eliminare, filtru cu pliuri plate, 
furtun, mufă pentru sculă electrică, 
cot, tuburi de aspirare, duză pentru 
rosturi, duză pentru podele, lamele 
perie pentru aspirare, lamele din 
cauciuc, mufă în trepte, pensulă de 
aspirare
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Detectarea defecţiunilor.

Defecţiune Cauză Înlăturarea defecţiunilor
Aspiratorul nu poate fi 
conectat.

Siguranţa de la 
tabloul electric a 
întrerupt circuitul.

Asiguraţi alimentarea 
curentului electric.

Aspiratorul se află 
în modul de 
funcţionare 
automată.

Poziţionaţi comutatorul de 
selecţie a modurilor de 
funcţionare pe „I<.

Putere de aspirare 
scăzută.

Aspiratorul nu este 
montat corect.

Aşezaţi corect partea 
superioară şi închideţi 
complet cele două 
închizători.

Sistem de aspirare 
înfundat.

Curăţaţi furtunul şi tuburile 
de aspirare.

Sacul filtrant din 
material neţesut 
este plin. 

Schimbaţi sacul filtrant din 
material neţesut.

Filtrul cu pliuri plate 
este plin.

Schimbaţi filtrul cu pliuri 
plate.

Sacul de eliminare 
plin.

Schimbaţi sacul de eliminare.

În timpul aspirării iese 
praf.

Poziţie greşită de 
montare a filtrului 
cu pliuri plate.

Corectaţi poziţia de montare 
a filtrului cu pliuri plate.

Putere de aspirare 
inexistentă la aspirarea 
umedă.

Recipientul este 
plin.

Goliţi recipientul.

Deconectarea 
automată (la aspirarea 
umedă) nu 
reacţionează.

Sondele sunt 
murdare.

Curăţaţi cu o perie sondele şi 
spaţiul dintre acestea.

Recipientul este 
plin.

În cazul lichidelor 
neconducătoare electric, 
verificaţi nivelul de umplere şi 
eventual goliţi recipientul.
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Garanţia legală de 
conformitate şi garanţia 
comercială.
Garanţia legală de conformitate a 
produsului se acordă conform 
reglementărilor legale din ţara 
punerii în circulaţie a acestuia. În 
plus, FEIN acordă o garanţie 
comercială conform certificatului de 
garanţie al producătorului FEIN.
Este posibil ca setul de livrare al 
aspiratorului dumneavoastră să 
conţină numai o parte a accesoriilor 
descrise sau ilustrate în prezentele 
instrucţiuni de utilizare.

Declaraţie de conformitate.
Declarația CE este valabilă pentru 
�ările Uniunii Europene și EFTA 
(European Free Trade Association) și 
numai pentru produsele destinate 
pie�ei UE sau EFTA. După punerea în 
circula�ie a produsului pe pia�a UE, 
marcajul UKCA își pierde 
valabilitatea.
Declarația UKCA este valabilă numai 
pentru pia�a britanică (Anglia, �ara 
Galilior și Sco�ia) și numai pentru 
produsele destinate pie�ei britanice. 

După punerea în circula�ie a 
produsului pe pia�a britanică, 
marcajul CE își pierde valabilitatea.
Firma FEIN declară pe proprie 
răspundere că acest produs 
corespunde prevederilor specificate 
la ultima pagină a prezentelor 
instrucţiuni de utilizare.
Documentaţie tehnică la:
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-Straße 81
73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, 
Germany

Protecţia mediului 
înconjurător, eliminare.
Direcţionaţi ambalajele, aspiratoarele 
scoase din uz şi accesoriile uzate 
către o staţie de reciclare ecologică.

FEIN Dustex 35 MX 
(**): 
Se aude sirena.

Diametrul reglat şi 
cel efectiv al 
furtunului de 
aspirare nu coincid.

Reglaţi diametrul corect al 
furtunului de aspirare cu 
ajutorul comutatorului 
rotativ.

Filtrul cu pliuri plate 
este plin.

Schimbaţi filtrul cu pliuri 
plate.

Sacul de eliminare 
plin.

Schimbaţi sacul de eliminare.

Sistem de aspirare 
înfundat.

Curăţaţi furtunul şi tuburile 
de aspirare.

Defecţiune Cauză Înlăturarea defecţiunilor
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slPrevod originalnega navodila za obratovanje.

Uporabljeni simboli, kratice in pojmi.

Simbol, znaki Razlaga
Nujno preberite priloženo dokumentacijo, kot je to 
Navodilo za obratovanje in Splošna varnostna navodila.
Pred tem delovnim korakom potegnite omrežno stikalo 
iz omrežne vtičnice. Sicer obstaja nevarnost poškodb 
zaradi nenamernega vklopa električnega orodja.
Sledite navodilom bližnjega besedila ali slike!

Sledite navodilom bližnjega besedila ali slike!
Pri delu morate uporabljati zaščito za oči.

Pri delu morate uporabljati zaščito sluha.
Potrdilo o skladnosti električnega orodja z direktivami 
Evropske skupnosti.
Potrjuje skladnost električnega orodja s smernicami 
Velike Britanije (Anglija, Wales, Škotska).
Potrdilo o skladnosti električnega orodja z Direktivami 
carinske unije.
Splošni znak za prepoved. To dejanje je prepovedano.

Dodatna informacija.

Vklop

Izklop

To opozorilo prikazuje možno nevarno situacijo, ki 
lahko privede do resnih poškodb ali smrti.
To opozorilo vas opozarja pred možno nevarno 
situacijo, ki lahko privede do poškodbe.
Ločeno zbirajte električna orodja in druge 
elektrotehnične in električne proizvode in poskrbite za 
njihovo okolju prijazno recikliranje.
Izdelek z osnovno izolacijo in prevodnimi deli, ki se jih 
je moč dotakniti in so dodatno priključeni na zaščitni 
vodnik.

IPX4 Vrsta zaščite
elektrostatično odvoden

(**) lahko vsebuje številke ali črke
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Za vašo varnost.
Preberite vsa 
varnostna opozorila 

in navodila. Neupoštevanje 
varnostnih navodil in napotkov lahko 
povzroči električni udar, požar in/ali 
težke poškodbe.

Shranite vsa varnostna opozorila in 
navodila za prihodnost.

Sesalnika ne smete uporabljati, 
če niste prebrali in v celoti 

razumeli tega navodila za 
obratovanje ter priložena „Splošna 
varnostna navodila<. Navedeno 
dokumentacijo shranite za kasnejšo 

Znaki Mednarodna 
enota

Nacionalna 
enota

Razlaga

P1 W W Zmogljivost motorja
PMax W W maks. sprejemna moč
PA W W Maks. priključna moč integrirane 

vtičnice
U V V Naznačena napetost
f Hz Hz Frekvenca

l l Volumen zbiralnika
l l Polnilna količina tekočine 
l/s l/s Volumenski tok z gibko cevjo 

dolžine 4 m
Ø 35 mm

l/s l/s Volumenski tok ob ventilatorju
hPa hPa Podtlak

L x B x H mm mm dolžina x širina x višina
Ø mm mm Premer okroglega dela

kg kg Teža v skladu z EPTA-
Procedure 01

Lw h-1 h-1 Stopnja izmenjave zraka
LpA dB(A) dB(A) Nivo hrupa
LwA dB(A) dB(A) Moč hrupa
KpA/KwA dB(A) dB(A) Negotovost

m/s2 m/s2 Emisijske vrednosti vibracij v 
skladu z ISO 5349-1

m, s, kg, A, 
mm, V, W, 
Hz, N, °C, 
dB, min, m/s2

m, s, kg, A, 
mm, V, W, 
Hz, N, °C, 
dB, min, m/s2

Osnovne in izpeljane enote iz 
mednarodnega merskega sestava 
SI.
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uporabo in jo izročite naprej pri 
posredovanju ali odsvojitvi sesalnika.
Prav tako upoštevajte zadevne 
nacionalne predpise varstva pri delu.
Namembnost sesalnika:
Sesalnik za mokro in suho sesanje za 
uporabo s priborom, ki je atestiran s 
strani podjetja FEIN za sesanje 
zdravju neškodljivih prahov in 
prahov razreda prašnosti L (FEIN 
Dustex 35 LX (**)) in prahov 
razreda prašnosti M (FEIN Dustex 35 
MX (**)), majhnih delcev nečistoče, 
še posebej pri izvajanju opravil, pri 
katerih se tvori prah ter za sesanje 
nevnetljivih tekočin, vse v 
vremensko zaščitenem okolju.
Ta sesalnik je namenjen le v 
profesionalne namene, npr v hotelih, 
šolah, bolnicah, tovarnah, trgovinah, 
pisarnah in najemniških 
poslovalnicah.
Samo za države EU:

Sesalnik razreda 
prašnosti L v 
skladu z IEC/ 

EN 60335-2-69 za suho sesanje 
zdravju nevarnih prahov z mejno 
vrednostjo izpostavljenosti 
> 1 mg/m3.

Sesalnik razreda 
prašnosti M v 
skladu z IEC/ 

EN 60335-2-69 za suho sesanje 
zdravju nevarnih prahov z mejno 
vrednostjo izpostavljenosti 
> 0,1 mg/m3

Samo za Švico:
Med obratovanjem je dovoljeno 
vtičnico za sesalnik uporabiti samo v 
suhem okolju.

Sesalnik vsebuje zdravju 
škodljiv prah. Poskrbite za to, da se 
postopki opravil praznjenja in 
vzdrževanja, vključno z odstranitvijo 
zbiralnika za prah izvajajo samo s 
strani strokovnjakov. Ustrezna 
zaščitna oprema ni potrebna. Ne 
uporabljajte sesalnika brez 
popolnega filtrirnega sistema. V 
nasprotnem primeru ogrožate svoje 
zdravje.
Ta sesalnik je namenjen tudi za 
uporabo z generatorji na izmenični 
tok z dovolj veliko močjo, ki 
ustrezajo standardu ISO 8528, 
izvedbeni razred G2. Temu 
standardu še posebej ne ustreza, če 
se faktor distorzije prekorači za 
10 %. V primeru dvoma se 
informirajte o generatorju, ki ga 
uporabljate.
Posebna varnostna navodila.
Ta sesalnik ni namenjen za uporabo 
s strani oseb (vključno z otroci) z 
omejenimi fizičnimi, senzoričnimi ali 
umskimi sposobnostmi ali z 
nezadostnimi izkušnjami in/ali 
poznavanjem. 
Nadzorujte otroke. S tem je 
zagotovljeno, da se otroci ne igrajo s 
sesalnikom.

Uporabniki morajo 
biti primerno 

usposobljeni glede uporabe tega 
sesalnika. Pred uporabo mora 
uporabnik pridobiti informacije, 
navodila in šolanje za uporabo 
sesalnika za snovi, za katere se ta 
sesalnik uporablja, vključno z varnim 
postopkom odstranitve posesanega 

MM
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materiala. Uporabnik mora 
upoštevati varnostna navodila, ki 
veljajo za materiale, s katerimi 
rokuje.
Uporabljajte osebno zaščitno 
opremo. Odvisno od vrste uporabe si 
nataknite zaščitno masko čez cel 
obraz, zaščito za oči ali zaščitna 
očala. Če je potrebno, nosite zaščitno 
masko proti prahu, zaščitne glušni-
ke, zaščitne rokavice ali specialni 
predpasnik, ki Vas bo zavaroval pred 
manjšimi delci materiala, ki 
nastajajo pri brušenju. Oči je treba 
zavarovati pred tujki, ki nastajajo pri 
različnih vrstah uporabe naprave in 
letijo naokrog. Zaščitna maska proti 
prahu ali dihalna maska morata 
filtrirati prah, ki nastaja pri uporabi. 
Predolgo izpostavljanje glasnemu 
hrupu ima lahko za posledico izgubo 
sluha.
Sesalnik priključite samo na 
ustrezne varnostne vtičnice. 
Uporabljajte samo nepoškodovane 
priključne vodnike in redno 
preizkušene podaljške z zaščitnim 
kontaktom. Neprevoden zaščitni 
vodnik lahko povzroči električni 
udar.
Ozemljeni priključni nastavek 
omogoči odvajanje statičnega 
naelektrenja. Na ta način se v 
povezavi s priborom za 
elektrostatično odvajanje prepreči 
nastanek isker in električnih udarcev.
Sesalnik pri mokrem sesanju 
uporabljajte le, ko je zbiralnik v 
vodoravni legi. V nasprotnem 
primeru lahko voda prodre v motor 
sesalnika in to pomeni tveganje 
električnega urada.

Ne uporabite omrežnega 
priključnega vodnika za druge 
namene, npr. za vleko ali da bi s 
potegom vodnika odstranili vtič iz 
vtičnice. Omrežni priključni vodnik 
držite stran ov vročine, olja, ostrih 
robov ali premikajočih se delov. Ne 
smete zapeljati preko omrežnega 
priključnega vodnika ali ga stisniti. 
Poškodovani ali zamotani omrežni 
priključni vodniki povečajo tveganje 
električnega udara.
Pred zamenjavo delov pribora 
potegnite omrežni vtič iz vtičnice. Ta 
previdnostni ukrep zmanjša tveganje 
električnega udara.
Ne sesajte zdravju škodljivih snovi, 
npr. prahu bukovega ali hrastovega 
lesa, prahu kamnin, azbesta. Te 
snovi veljajo za kancerogene.
Poskrbite za dobro zračenje 
delovnega mesta. 
Ne sesajte gorljivih ali eksplozivnih 
tekočin, npr. bencina, olja, alkohola, 
topil. Ne sesajte vročih ali gorljivih 
prahov. Ne uporabljajte sesalnika v 
prostorih, kjer je nevarnost 
eksplozije. Prahovi, pare ali tekočine 
se lahko vnamejo ali eksplodirajo.
Prepovedano je privijačenje ali 
kovičenje ploščic in znakov na 
sesalnik. Poškodovana izolacija ne 
nudi zaščite proti električnemu 
udaru. Uporabljajte lepilne ploščice.
Ne uporabljajte pribora, ki ga FEIN ni 
namenil in priporočil posebej za ta 
sesalnik. Pribor lahko pritrdite na 
sesalniku, vendar Vam to še ne 
zagotavlja varne uporabe.
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Pred zagonom preverite (glejte stran 
4-7) priključni vodnik in omrežni vtič 
na poškodbe.

Vtičnico sesalnika 
smete uporabljati 

le za priključitev eksternega 
električnega orodja. Sesalnik preko 
priključenega električnega orodja 
avtomatsko prične obratovati.
Priključni vodnik električnega orodja 
ne sme prekoračiti maksimale 
priključne moči vtičnice sesalnika 
PA.
Upoštevajte tudi navodilo za 
obratovanje in varnostna navodila 
električnega orodja, ki ga priključite 
na vtičnico sesalnika. 
Priporočilo: Uporabljajte sesalnik 
izključno preko tokovnega 
zaščitnega stikala FI (RCD) z 
okvarnim tokom 30 mA ali manj.
Sesalnik smete shranjevati samo v 
notranjih prostorih. 
Dovoljena temperatura okolja pri 
sesanju znaša –10 °C do +40 °C. 
Uporaba sesalnika pri nizkih 
temperaturah ni dovoljena. Pri nizkih 
temperaturah se lahko omrežni 
kabel poškoduje, kar negativno 
vpliva na varnost. 

Navodila za uporabo.
Uporaba, glejte stran 8. 
Ko se odhodni zrak vrača v prostor, 
mora v prostoru biti prisotna dovolj 
velika stopnja izmenjave zraka L. 
Volumenski tok, ki se vrača, sme 
znašati maks. 50 % volumna svežega 
zraka (volumen prostora x stopnja 

izmenjave zraka Lw). Brez posebnega 
ukrepa za zračenje velja naslednje: 
Lw = 1 h-1.
Pri kratkem stiku in/ali močnem 
izstopu prahu takoj izklopite sesalnik 
in ga ločite z omrežja.

Ne uporabljajte sesalnika kot 
podnožko ali stopnico. Pri 
prekucnitvi sesalnika se bi 

lahko poškodovali ali pa poškodovali 
sesalnik.
Ploščat nagubani filter
Menjava filtra, glejte stran 9-11/ 205 
poglavje „Iskanje napak.<
Pri menjavi filtra nosite osebno 
zaščitno opremo (filter pri dihanju, 
zaščitne rokavice).
Menjava filtra se sme izvajati 
izključno v za to primernih prostorih 
brez ogrožanja drugih oseb.
Po odvzemu kontaminiranega filtra 
očistite stran odvajanja čistega zraka 
in tesnilne površine z običajnim 
čistilnim sredstvom brez trdih delcev 
in z vodo.

Nikoli ne sesajte brez 
nagubanega filtra, saj bi 

se v nasprotnem primeru motor 
poškodoval in zaradi izpusta finega 
prahu je to tudi zdravju škodljivo. 

Za sprejem prahov razreda 
prašnosti L ali M smete 

uporabljati izlkjučno suhe nagubane 
filtre, ki niso bili niti vlažni niti mokri.

Pred menjavo iz mokrega na 
suho sesanje pustite, da se mokri 

nagubani filter posuši ali pa ga 
nadomestite s suhim. Če tega ne 
boste storili, je nagubani filter 
neuporaben.
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Poskrbite za to, da bo nagubani filter 
suh in redno čiščen.
Vrečka za odpad, koprenasta 
filtrska vrečka (glejte stran 8)
Samo pri FEIN Dustex 35 MX (**): Za 
sesanje finega prahu in za odstranitev 
med odpadke z zmanjšano 
prašnostjo morate dodatno uporabiti 
koprenasto filtrsko vrečko.
Pri vstavljanju zavihajte vrečko za 
odpad preko roba posode. Drugo 
odprtino vrečke za odpad potegnite 
do konca preko roba sesalnega 
nastavka.
Za odvzem zavihajte vrečko za 
odpad gor in jo preko sesalnega 
nastavka potegnite nazaj ven. Zaprite 
vrečko za odpad z zapiralnim 
trakom.
Po sesanju mokrih nečistoč morate 
vrečko za odpad vedno odstraniti.
Pri vstavljanju koprenaste filterske 
vrečke pazite na to, da se bosta 
zaporni drsnik in koprenasta filtrska 
vrečka popolnoma nalegala na 
notranjo steno zbiralnika. Kartonsko 
prirobnico koprenaste filtrske 
vrečke morate potegniti preko roba 
sesalnega nastavka.
Za preprečevanje nečistoč zaprite 
koprenasto filtrsko vrečo po snetju z 
zapornim drsnikom.
Zvok troblje (glejte stran 12)
Samo pri FEIN Dustex 35 MX (**): 
Nastavite vrtljivo stikalo za premer 
sesalne gibke cevi na pravilno 
pripadajočo vrednost. 
Pri zmanjšanju hitrosti zraka pod 
20 m/s zaslišite zvok troblje. 
Izpraznite posodo in/ali preverite 
sesalni sistem na zamašitve.

Vtičnica sesalnika (glejte 
stran 11)
Položaje stikala za vklop sesalnika si 
preberite na strani 11/12.
Sesalnik se glede na položaj stikala  
avtomatsko zažene, če se vklopi 
električno orodje, ki je povezano z 
njim.
Izklopite sesalnik, preden električno 
orodje priključite na vtičnico 
sesalnika. Priključite samo 
izklopljena električna orodja na 
vtičnico sesalnika.
Po izklopu električnega orodja, ki je 
priklkjučen na vtičnico sesalnika bo 
sesalnik še približno 15 deloval 
naprej in se nato avtomatsko izklopil.
Mokro sesanje (glejte stran 17)
Pri mokrem sesanju električno 
prevodnih tekočin se po dosegu 
maksimalne polnilne višine v 
zbiralniku sesalnik avtomatsko 
izklopi (izklopna avtomatika). 
Potegnite omrežni vtič iz vtičnice in 
izpraznite zbiralnik.
Pri mokrem sesanju električno 
neprevodnih tekočin se po dosegu 
maksimalne polnilne višine v 
zbiralniku sesalnik ne izklopi 
avtomatsko. Pravočasno izpraznite 
zbiralnik. 
Pri izstopanju pene tekoj izklopite 
sesalnik in izpraznite zbiralnik.
Po končanju mokrega sesanja očistite 
sonde in njihov vmesni prostor s 
krtačo (glejte stran 16).
Pribor (glejte stran 9/20)
Montirajte dele pribora z lahnim 
pritiskom. Za demontažo nekoliko 
zasukajte dele med seboj in jih 
potegnite narazen.
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Transport
Sesalnik se ne sme premikati z 
žerjavom. Sesalnika ne smete 
obesiti na kavelj žerjava. V 

nasprotnem primeru se bi lahko 
poškodovali ali pa poškodovali 
sesalnik.
Pri transportu sesalnika v vozilu 
fiksirajte krmilna kolesca (glejte 
stran 8).
Sesalnik prenašajte na držalnem 
ročaju, ne na potisnem ročaju.
Samo pri FEIN Dustex 35 MX (**): 
Zaprite sesalni priključek z 
zapiralnim čepom (glejte stran 18).

Vzdrževanje in servis.
Pred vzdrževanjem in čiščenjem 
ločite sesalnik z vira energije 
(potegnite omrežni vtič).

Preizkusite priključke, tesnila in 
gibke cevi. Popravila okvar z 

originalnimi rezervnimi deli FEIN 
smejo izvajati le kvalificirani 
strokovnjaki.
Samo pri FEIN Dustex 35 MX (**): Pri 
transportu in vzdrževanju zaprite 
sesalni priključek z zapiralnim čepom 
(glejte stran 18).
Za čiščenje sesalnika uporabite 
običajna, neabrazivna čistilna 
sredstva in vodo.  Po čiščenju 
sesalnika pustite, da se dobro posuši.

Pred vsako uporabo izpraznite 
zbiralnik in odstranite grobe 
nečistoče in prah.

Izpraznite zbiralnik po končanem 
sesanju tekočin. Nato pustite, da 
sesalnik s priključenimi deli pribora 
še nekaj minut teče naprej, tako se 
bodo ti deli posušili.

Odstranite potrošene nagubane filtre 
v skladu z zakonskimi določili.
Če je treba priključni vodnik 
nadomestiti, potem mora to izvesti 
servis FEIN ali pooblaščeni servis za 
električna orodja FEIN, saj tako 
preprečite ogrožanje varnosti.
Najmanj enkrat letno mora 
proizvajalec ali izšolana oseba izvesti 
prašno tehnično kontrolo, npr. glede 
na poškodbe filtra, funkcijo in 
tesnost sesalnika (pri FEIN Dustex 
35 MX (**)).
Pri sesalnikih razreda L in M, ki so se 
nahajali v onesnaženi okolici, morate 
očistiti zunanjost ter vse dele stroja 
oz. jih obdelati s tesnilnimi sredstvi. 
Pri izvedbi opravil vzdrževanja in 
popravil morate vse onesnažene 
dele, ki jih ni moč zadovoljivo 
očistiti, odstraniti med odpadke. 
Takšni deli se morajo odstraniti v 
neprepustnih vrečah z upoštevanjem 
veljavnih določil za odstranitev 
takšnih odpadkov.
Za vzdrževanje mora uporabnik 
demontirati sesalnik, ga očistiti in 
opraviti vzdrževalna dela, v kolikor 
so ta izvedljiva, brez da bi pri tem 
povzročil nevarnost za vzdrževalno 
osebje in druge osebe. Pred 
demontažo morate očistiti sesalnik 
in s tem preprečiti morebitne 
nevarnosti.
Dobro prezračite prostor, kjer se 
demontira sesalnik. Med 
vzdrževanjem nosite osebno 
zaščitno opremo. Po vzdrževanju 
morate opraviti čiščenje 
vzdrževalnega območja.
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Izdelkov, ki so prišli v stik z 
azbestom, ne smete vročiti v 
popravilo. Izdelke, ki so prišli v stik z 
azbestom morate odstraniti v skladu 
z ustreznimi veljavnimi nacionalnimi 
predpisi za odstranjevanje odpadkov 
z vsebnostjo azbesta.
Aktualni seznam nadomestnih delov 
za ta sesalnik se nahaja na spletu pod 
www.fein.com.

Naslednje dele lahko po potrebi 
samostojno zamenjajte:
koprenasto filtrsko vrečko, vrečko 
za odpad, ploščati nagubani filter, 
gibljivo cev, orodno objemko, 
kolena, sesalne cevi, utorno šobo, 
talno šobo, ščetinasta ustna, 
gumijasta ustna, stopničasta ustna, 
sesalni čopič

Iskanje napak.

Motnja Vzrok Odstranitev napak
Sesalnika ni moč 
vklopiti.

Varovalka hišnega 
priključka je sprožila.

Zagotovovite dovod 
električne energije.

Sesalnik v 
avtomatskem modusu 
delovanja.

Stikalo obratovalnih 
programov nastavite na „I<.

Zmanjšana 
zmogljivost sesanja.

Nepravilna montaža 
sesalnika.

Pravilno namestite pokrov in 
do konca zaprite oba zaklopa.

Sesalni sistem 
zamašen.

Očistite sesalno gibko cev in 
sesalne cevi.

Koprenasta filtrska 
vreča je polna. 

Zamenjajte koprenasto 
filtrsko vrečo.

Nagubani filter je poln. Zamenjajte nagubani filter.
Vrečka za odpad je 
polna.

Menjajte vrečko za odpad.

Izstop prahu pri 
sesanju.

Napačni položaj 
vgradnje nagubanega 
filtra.

Korigirajte položaj vgradnje 
nagubanega filtra.

Brez kapacitete 
sesanja pri mokrem 
sesanju.

Zbiralnik je poln. Izpraznite zbiralnik.

Odklopna 
avtomatika (pri 
mokrem sesanju) 
ne zažene.

Sonde so umazane. Očistite sonde in vmesne 
prostore s krtačo.

Zbiralnik je poln. Pri električno neprevodnih 
tekočinah preverite nivo 
polnjenja in po potrebi 
izpraznite posodo.
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Jamstvo in garancija.
Jamstvo za izdelek velja v skladu z 
zakonskimi pravili v državi, kjer se je 
izdelek dal v promet. Poleg tega vam 
daje FEIN garancijo v skladu z izjavo 
proizvajalca FEIN.
V obsegu dobave sesalnika je morda 
le del pribora, ki je opisan ali naslikan 
v tem navodilu za obratovanje.

Izjava o skladnosti.
Izjava CE velja samo za države 
Evropske unije in EFTO (Evropsko 
združenje za prosto trgovino) in 
samo za izdelke, ki so namenjeni za 
trg Evropske unije ali ETFE. Po 
dajanju izdelka v promet na trg 
Evropske unije, izgubi znak UKCA 
svojo veljavnost.
Izjava UKCA velja samo za britanski 
trg (Anglijo, Wales in Škotsko) in 
samo za izdelke, ki so namenjeni za 
britanski trg. Po dajanju izdelka v 
promet na britanski trg izgubi oznaka 
CE svojo veljavnost.

Podjetje FEIN izjavlja pod izključno 
odgovornostjo, da ta izdelek ustreza 
navedenim zadevnim določilom, ki 
so opisana na zadnji strani tega 
navodila za obratovanje.
Tehnična dokumentacija se nahaja 
pri:
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-Straße 81
73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, 
Germany

Varstvo okolja, odstranitev 
odpadkov.
Embalaže, odpadne sesalnole in 
pribor morate reciklirati v skladu z 
varstvom okolja.

FEIN Dustex 35 
MX (**): 
Zaslišite trobljo.

Nastavljeni in dejanski 
primer sesalne gibke 
cevi nista enake 
vrednosti.

Nastavite pravilni premer 
gibke cevi na pripadajočem 
vrtljivem stikalu.

Nagubani filter je poln. Zamenjajte nagubani filter.
Vrečka za odpad je 
polna.

Menjajte vrečko za odpad.

Sesalni sistem 
zamašen.

Očistite sesalno gibko cev in 
sesalne cevi.

Motnja Vzrok Odstranitev napak
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srPrevod originalnog uputstva za upotrebu.

Upotrebljeni simboli, skraćenice i pojmovi.

Simbol, znak Objašnjenje
Neizostavno čitajte priložena dokumenta kao 
uputstvo za rad i opšta sigurnosna upozorenja.
Pre ovoga radnog zahvata izvucite mrežni utikač iz 
utičnice. Inače postoji opasnost od povreda usled 
nenamernog pokretanja električnog alata.
Sledite uputstva u sledećem tekstu ili grafici!

Sledite uputstva u sledećem tekstu ili grafici!
Pri radu koristite zaštitu za oči.

Pri radu koristite zaštitu za sluh.
Potvrdjuje usaglašenost električnog alata sa 
smernicama Evropske Zajednice.
Potvrđuje usklađenost električnog alata sa 
smernicama Velike Britanije (Engleska, Vels, Škotska).
Potvrdjuje usaglašenost električnog alata sa 
smernicama carinske unije.
Znak opšte zabrane. Ova radnja je zabranjena.

Dodatna informacija.

Uključiti

Isključiti

Ovo upozorenje pokazuje moguću opasnu situaciju, 
koja može uticati na najozbiljnije povrede ili smrt.
Ova opomena opominje o mogućoj opasnoj situaciji, 
koja može uticati na povrede.
Prikazane električne alate i druge elektrotehničke i 
električne proizvode sakupljajte odvojeno i odvozite 
na reciklažu koja odgovara zaštiti čovekove okoline.
Proizvod sa baznom izolacijom i provodljivim 
delovima koji se mogu dodirivati i koji su dodatno 
priključeni na zaštitni vod.

IPX4 Vrsta zaštite
Sposobno da odvodi elektrostatički

(**) može sadržati brojeve ili slova
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Za Vašu sigurnost.
Čitajte sva 
sigurnosna 

upozorenja i uputstva. Propusti kod 
održavanja sigurnosnih upozorenja i 
uputstava mogu prouzrokovati 
električni udar, požar i/ili teške 
povrede.

Čuvajte sva sigurnosna upozorenja i 
uputstva za budućnost.

Ne upotrebljavajte ovaj usisivač 
pre nego što temeljno pročitate 

ovo uputstvo za rad kao i 
priložena „Opšta sigurnosna 
uputstva< i potpuno ih razumete. 

Znak Jedinica 
internacionalna

Jedinica 
nacionalna

Objašnjenje

P1 W W Primnjena snaga
PMax W W maks. prijemna snaga
PA W W Maks. snaga priključka 

integrisane utičnice
U V V Odredjivanje napona
f Hz Hz Frekvencija

I I Zapremina rezervoara
I I Količina tečnosti za punjenje 
I/s I/s Struja volumena sa crevom od 

4 m
Ø 35 mm

I/s I/s Zapremina struje na duvaljci
hPa hPa Podpritisak

L x B x H mm mm dužina x širina x visina
Ø mm mm Presek nekog okruglog dela

kg kg Težina prema EPTA-
Procedure 01

Lw h-1 h-1 Količina vazduha koji se menja
LpA dB(A) dB(A) Nivo zvučnog pritiska
LwA dB(A) dB(A) Brzi nivo snage
KpA/KwA dB(A) dB(A) Nesigurnost

m/s2 m/s2 Emisiona vrednost vibracija je 
prema ISO 5349-1

m, s, kg, A, 
mm, V, W, 
Hz, N, °C, 
dB, min, m/s2

m, s, kg, A, 
mm, V, W, 
Hz, N, °C, 
dB, min, m/s2

Bazne i izvedene jedinice iz 
internacionalnog sistema 
jedinica SI.
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Čuvajte navedenu dokumentaciju za 
kasniju upotrebu i predajte je ako 
dalje dajete ili otudjujete usisivač.
Pazite isto tako na važeće nacionalne 
propise o zaštiti na radu.
Bliži opis usisivača:
Mokro-/suvi usisivač za upotrebu sa 
priborom u okolini zaštićenoj od 
vremena koji je odobrio FEIN a za 
usisavanje prašine koja nije opasna 
po zdravlje i prašina klase L 
(FEIN Dustex 35 LX (**)) i prašine 
klase M (FEIN Dustex 35 MX (**)), 
sitne prljavštine, posebno kod 
izvodjenja radova koji imaju prašinu 
sa električnim alatima kao i za 
usisavanje tečnosti koja nije zapaljiva.
Ovaj usisivač je zamišljen za 
profesionalne svrhe, na primer u 
hotelima, školama, bolnicama, 
fabrikama, biroima i u poslovima 
iznajmljivanja.
Samo za zemlje EU:

Usisivač klase 
prašine L prema 
IEC/EN 60335-2-

69 za suvo usisavanje prašine koja 
ugrožava zdravlje sa jednom 
ekspozicionom graničnom 
vrednošću od > 1 mg/m3.

Usisivač klase 
prašine M prema 
IEC/EN 60335-2-

69 za suvo usisavanje prašine koja 
ugrožava zdravlje sa ekspozicionom 
graničnom vrednošću od 
> 0,1 mg/m3.
Samo za Švajcarsku:
Utičnicu usisivača je dozvoljeno 
upotrebljavati za vreme rada samo u 
suvom okruženju.

Usisivač sadrži prašinu koja 
ugrožava zdravlje. Neka radove 
pražnjenja i održavanja, uključujući i 
uklanjanje rezervoara za sakupljanje 
prašine izvode samo stručnjaci. 
Potrebna je odgovarajuća zaštitna 
oprema. Ne radite sa usisivačem bez 
kompletnog sistema filtera. Inače 
ugrožavate svoje zdravlje.
Ovaj usisivač je zamišljen i za 
upotrebu kod generatora 
naizmeničke struje sa dovoljno 
snage, koja odgovara standardu 
ISO 8528, klase konstrukcije G2. 
Ovaj standard neće posebno 
odgovarati ako takozvani THD 
faktor prekoračuje 10 %. Ako 
postoji sumnja informišite se o 
generatoru koji ste upotrebili.
Specijalna sigurnosna upozorenja.
Ovaj usisivač nije odredjen za to, da 
ga koriste osobe (uključujući decu) 
sa ograničenim fizičkim, nervnim ili 
duhovnim sposobnostima ili usled 
nedostatka iskustva i/ili znanja. 
Konstrolišite decu. Da bi se osigurali, 
da se deca ne igraju sa usisivačem.

Osoblje posluge 
mora 

odgovarajući da se poduči o upotrebi 
usisivača. Pre upotrebe mora osoblje 
posluge da se pobrine za 
informacije,uputstva i obuku a za 
upotrebu usisivača i materijala, za 
koji se koristi, uključujući siguran 
postupak uklanjanja primljenog 
materijala. Osoblje posluge mora se 
pridržavati sigurnosni odredbi koje 
važe za materijale sa kojima se radi. 

MM
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Nosite ličnu zaštitnu opremu. 
Upotrebljavajte zavisno od namene 
potpunu zaštitu za lice, zaštitu za oči 
ili zaštitne naočare. Ako odgovara, 
nosite masku za prašinu, zaštitu za 
sluh, zaštitne rukavice ili specijalnu 
kecelju, koja male čestice od 
brušenja i materijal drže na 
odstojanju od Vas. Oči treba da budu 
zaštićene od stranih tela koja bi letela 
okolo, koja nastaju pri različitim 
radovima. Maska za prašinu ili disanje 
mora filtrirati prašinu koja nastaje 
prilikom rada. Ako ste izloženi dugo 
glasnoj buci, možete izgubiti i sluh.
Koristite usisivač samo sa 
utičnicama sa propisno zaštićenim 
kontaktima. Upotrebljavajte samo 
neoštećene priključne vodove i 
redovno prekontrolisane produžne 
vodove sa zaštićenim kontaktom. 
Jedan neodgovarajući zaštitni 
provodnik može uticati na električni 
udar.
Statička punjenja odvode se preko 
uzemljenih priključenih štucni. Na 
taj način se sprečavaju u vezi sa 
elektrostatičkim odvodnim 
priborom(opcija) pojava varnica i 
udari struje.
Radite sa usisivačem samo u 
horizontalnom položaju rezervoara. 
Inače postoji rizik od električnog 
udara ukoliko voda prodre u 
usisivač.
Priključni vod mreže nemojte 
koristiti suprotno svrsi, da bi 
usisivač vukli ili utikač izvlačili iz 
utičnice. Držite priključni vod mreže 
podalje od toplote, ulja, oštrih ivica 
ili delova koji se pokreću. Ne 
prelazite preko ili ne gnječite 

priključni vod mreže. Oštećeni ili 
umotani priključni vod mreže 
povećava rizik od električnog udara.
Izvucite mrežni utikač iz utičnice pre 
nego što promenite delove pribora. 
Ova mera opreza smanjuje rizik od 
električnog udara.
Ne usisavajte materije koji su štetni 
po zdravlje, na primer prašinu od 
bukovine ili hrasta, prašinu od 
kamena, azbest. Ove materije važe 
kao izazivači raka.
Pobrinite se za dobro provetravanje 
radnog mesta. 
Ne usisavajte zapaljive ili 
eksplozivne tečnosti, na primer 
benzin, ulje, alkohol, rastvarače. Ne 
usisavajte vrele ili zapaljive prašine. 
Ne radite sa usisivačem u 
prostorijama ugroženim od 
eksplozije. Prašine, isparenja ili 
tečnosti se mogu zapaliti ili 
eksplodirati.
Zabranjeno je zavrtati ili nitovati 
tablice ili znakove na usisivač. 
Oštećena izolacija ne pruža nikakvu 
zaštitu. Upotrebljavajte lepljive 
tablice.
Ne upotrebljavajte pribor koji FEIN 
nije specijalno predvideo ili 
preporučio za ovaj usisivač. Samo 
zato što možete da pričvrstite pribor 
na usisivaču ne garantuje sigurnu 
upotrebu.
Ispitajte pre puštanja u rad 
(pogledajte stranicu 4-7) priključni 
vod mreže i mrežni utikač da li nisu 
oštećeni.

Koristite usisnu 
utikačku kutiju 

samo za priključak nekog 
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ekstremnog električnog alata. 
Usisivač će automatski krenuti u rad 
preko priključenog električnog alata.
Priključena snaga elektičnog alata 
nesme prekoračiti maksimalnu 
priključenu snagu utikačke kutije 
usisivača PA.
Obratite pažnju i na uputstvo za rad i 
sigurnosne savete električnog alata 
koji priključujete na utičnicu 
usisivača. 
Preporuka Radite sa usisivačem 
uvek preko zaštitnog prekidača 
struje u kvaru (RCD) sa graničnom 
strujom greške od 30 mA ili i 
manjom.
Usisivač se sme čuvati samo u 
zatvorenim prostorijama. 
Dozvoljena temperatura okoline kod 
usisavanja iznosi –10 °C do +40 °C. 
Korišćenje usisivača kod nižih 
temperatura nije dozvoljeno. Kod 
nižih temperatura može se mrežni 
kabl oštetiti i tako ugroziti sigurnost. 

Uputstva za rad.
Rad, pogledajte stranicu 8. 
Ako se u prostoriju vraća izradjeni 
vazduh, mora u prostoriji biti 
dovoljna količina vazduha koja se 
obnavnja L. Vraćena zapremina 
vazduha sme maksimalno iznositi 
50 % zapremine svežeg vazduha 
(Zapremina svežeg vazduha x 
količina promenjenog vazduha Lw). 
Bez posebnih mera ventilacije važi: 
Lw = 1 h-1.
Kod kratkog spoja i/ili jake prašine 
isključite odmah usisivač i odvojite 
ga od mreže.

Ne upotreljavajte usisivač 
koristeći nogu ili kao neku 
dasku. Kod prevrtanja 

usisivača mogli bi se povrediti ili 
oštetiti usisivač.
Ravni filter sa naborima
Promena filtra, pogledajte stranu 9-
11/ 214 glava „Traženje kvara.<
Kod promene filtra nositfe ličnu 
zaštitnu opremu (filter za disanje, 
zaštitne rukavice).
Promena filtra sme da se vrši samo u 
za to pogodnm prostorijama bez 
ugrožavanja daljih osoba.
Čistite posle skidanja 
kontaminiranog filtra stranu za čisti 
gas i zaptrivnu površinu sa u trgovini 
uobičajenim sredstvom za čišćenje 
bez trenja i vodom.

Ne usisavajte nikada 
bez ravnog filtra sa 

naborima, jer se inače može oštetiti 
motor i nastupiti opasnost po 
zdravlje usled povećanog izbacivanja 
fine prašine.

Za prihvatanje prašine klase L ili 
M smeju se koristiti samo suvi 

ravni filtri sa naborom koji nisu bili ni 
vlažni ni mokri.

Pre promene sa mokrog na suvo 
usisavanje osušite mokri ravni 

nabrani filter ili zamenite ga sa suvim. 
U drugom slučaju je filter sa ravnim 
faltama neupotrebljiv.
Održavajte filter sa ravnim faltama 
suv i redovno ga čistite.
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Džak za uklanjanje djubreta, 
filterski džak od krzna 
(pogledajte stranu 8)
Samo kod FEIN Dustex 35 MX (**): Za 
usisavanje fine prašine i za uklanjanje 
djubreta bez mnogo prašine mora se 
koristiti dodatni džak za uklanjanje ili 
filterski džak od krzna.
Posuvratite kod ubacivanja džak za 
uklanjanje preko ivice rezervara. 
Svucite drugi otvor džaka za 
uklanjanje potpuno preko ogrlice 
vratila usisne štucne.
Za skidanje posuvratite džak za 
uklanjanje uvis, i svucite ga preko 
usisne štucne unazad napolje. 
Zatvorite džak sa trakom za 
zatvaranje.
Uklanjajte posle usisivanja vlažne 
prljavštine uvek džak za uklanjanje 
otpada.
Pazite pri upotrebi filterskog džaka 
od krzna na to, da povlakač za 
zatvaranje i filterski džak od krzna 
potpuno naležu na unutrašnji zid 
rezervara. Prirubnica od kartona 
džaka sa filterom od krzna mora se 
navući preko venca usisne štucne.
Zatvorite filtersku kesu sa krznom 
posle vadjenja sa klizačem zatvarača 
da bi izbegli prljanja.
Ton sirene (pogledajte stranu 12)
Samo kod FEIN Dustex 35 MX (**): 
Podesite obrtni prekidač za presek 
usisnog creva na korektnu 
odgovarajuću vrednost.
Kod opadanja brzine vazduha ispod 
20 m/s čuje se jedan ton sirene. 
Ispraznite rezervar i/ili ispitajte usisni 
sistem na začepljenje.

Utična kutija usisivača 
(pogledajte stranicu 11)
Pozicije prekidača za uključivanje 
usisivača naći ćete na strani 11/12.
Usisivač kreće u poziciji prekiča  
automatski, kada ste uključili sa njim 
povezani elektični alat.
Isključite usisivač,pre nego što 
priključite električni alat na utičnicu 
usisivača. Utaknite samo isključene 
električne alate u utičnicu usisivača.
Posle isključivanja nekog električnog 
alata koji je priključen na utičnicu 
usisivača radi usisivač još oko 
15 sekundi potom se automatski 
iskljiućuje.
Mokro usisavanje 
(pogledajte stranu 17)
Pri mokrom usisavanju tečnosti koja 
provodi elektricitet posle dostizanja 
maksimalne visine punjenja 
rezervoara usisivač se automatski 
isključuje (automatika isključivanja). 
Izvucite mrežni utikač iz utičnice pre 
nego što ispraznice usisivač.
Kod mokrog usisavanja tečnosti koja 
ne provodi elektricitet se usisivač 
kod dostizanja maksimalne visine 
punjenja rezervoara usisivača ne 
isključuje automatski. Praznite 
rezervoar na vreme.
Pri izlasku pene odmah isključite 
usisivač i ispraznite rezervoar.
Posle završavanja mokrog usisavanja 
očistite sonde i njihov medju prostor 
sa nekom četkom (pogledajte 
stranu 16).
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Pribor (pogledajte stranu 9/20)
Montirajte delove pribora sa malim 
pritiskom. Za demontažu okrenite 
delove malo jedan nasurot drugog i 
izvucite ih jedan iz drugog.
Transport

Usisavač nije moguće dizati. 
Ne vešajte ga na neku kuku od 
krana. U drugom slučaju 

možete se povrediti ili oštetiti 
usisivač.
Utvrdite valjke za skretanje pri 
transportu usisivača u vozilima 
(pogledajte stranu 8).
Nosite usisivač za dršku za nošenje, 
ne za pomično koleno.
Samo kod FEIN Dustex 35 MX (**): 
Zatvorite usisni priključak sa 
zapušačem za zatvaranje (pogledajte 
stranu 18).

Održavanje i servis.
Pre održavanja i čišćenja razdvojte 
usisivač od izvora energije (uzvicite 
mrežni utikač).

Prekontrolišite priključke, 
zaptivače i creva. Neka usisivač 

popravlja samo stručno osoblje i 
samo sa FEIN rezervnim delovima.
Samo kod FEIN Dustex 35 MX (**): 
Kod transporta i održavanja usisivača 
zatvorite priključak usisavanja sa 
zapušačem za zatvaranje (pogledajte 
stranu 18).
Za čišćenje usisivača upotrebljavajte 
uobičajena u trgovini sredstva za 
čišćenje koja ne pene i vodu. 
Ostavite usisivač posle čišćenje da se 
potpuno osuši.

Praznite rezervoar posle svake 
upotrebe i uklanjajte grubu 
prljavštinu i prašinu.

Praznite rezervoar posle usisavanja 
tečnosti. Neka na kraju usisivač sa 
priključenim delovima pribora radi 
još nekoliko minuta, da bi se ovi 
delovi osušili.
Uklanjajte upotrebljavane ravne 
nabrane filtra i filterske džakove 
prema zakonskim propisima.
Ako je potrebna zamena priključnog 
voda, to mora izvesti FEIN ili neko 
od stručnih servisa za FEIN elekrične 
alate,da ne bi ugrozili sigurnost.
Neka Vam najmanje jednom godišnje 
proizvodjač tehnički ispita sa nekim 
stručnjakom, na primer da li je filter 
oštećen, funkciju i zaptivenost 
usisivača kao i funkciju uredjaja 
kontrole (kod FEIN Dustex 35 MX 
(**)).
Kod usisavanja klase prašine L i M 
koja su se našli u zaprljanoj okolini, 
trebali bi spoljni delovi kao i svi 
delovi mašine da se očiste ili tretiraju 
sa zaptivnim sredstvom. Kod 
izvodjenja radova održavanja i 
popravke moraju se prljavi delovi, 
koji se nemogu zadovoljavajuće 
čistiti, baciti u djubre. Takvi delovi se 
moraju baciti u nepropustljivikm 
kesama u saglasnosti sa važećim 
odredbama za uklanjanje takvog 
odpada.
Za održavanje od strane korisnika 
mora se usisivač demontirati, očistiti 
i održavati, ako je izvodljivo, ne 
pričinjavajući pritom opasnost za 
osoblje održavanja i druge osobe. 
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Pre demontaže trebalo bi usisivač 
očistiti da bi sprečili eventualne 
opasnosti.
Prostorija u kojoj se usisivač 
demontira trebala bi se dobro 
provetravati. Nosite za vreme 
održavanja ličnu zaštitnu opremu. 
Posle održavanja tebalo bi izvršiti 
čišćenje područja održavanja.
Proizvodi koji su došli u dodir sa 
azbestom, nesmeju se dati na 
popravku. Proizvode koji su 
kontaminirani sa azbestom bacite 

prema u zemlji važećim propisima za 
ukilanjanje otpada koji sadrži 
azbrest. 
Aktuelni spisak rezervnih delova 
ovoga usisivača naći ćete na internetu 
pod www.fein.com.
Sledeće delove možete pri potrebi 
sami zameniti:
Filterski džak od krzna, džak za 
uklanjanje djubreta, ravni filter sa 
faltama, crevo, naglavak alata, krivi 
komad, usisne cevi, mlaznice, 
mlaznice za pod, prsteni, gumeni 
zaptivači, naglavak, usisna četkica

Traženje kvara.

Kvar Uzrok Uklanjanje kvara
Usisivač se ne može 
uključiti.

Osigurač kućnog 
priključka je 
iskljiučio.

Obezbediti dovod struje.

Usisivać se nalazi u 
automatskom radu.

Postaviti prekidač za vrstu 
rada na „I<.

Umanjena snaga 
usisavanja.

Usisivač nije 
ispravno montiran.

Poklopac postaviti kako treba 
i oba zatvarača do kraja 
zatvoriti.

Sistem usisavanja je 
zapušen.

Očistiti crevo za usisavanje i 
cevi usisivača.

Filterska kesa sa 
krznom je puna. 

Promeniti filterku kesu sa 
krznom.

Ravni nabrani filter 
je pun.

Promeniti ravni nabrani filter.

Pun džak za djubre. Promeniti džak za djubre.
Izlazi prašina prilikom 
usisavanja.

Pogrešan položaj 
ugradnje ravnog 
nabranog filtra.

Korigovati položaj ravnog 
nabranog filtra.

Nema snage usisavanja 
kod mokrog 
usisavanja.

Rezervoar je pun. Rezervoar isprazniti.
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Jemstvo i garancija.
Garancija na proizvod važi prema 
zakonskim regulativama u zemlji gde 
se pušta u rad. Pored toga daje FEIN 
garanciju prema FEIN garantnoj izjavi 
proizvodjača.
U obimu isporuke Vašeg usisivača 
može se nalaziti samo jedan deo 
pribora sa slike ili opisanog u ovom 
uputstvu za rad.

Izjava o usaglašenosti.
CE izjava važi samo za države 
Evropske unije i EFTA-e (Evropska 
asocijacija slobodne trgovine) i samo 
za proizvode namenjene za EU ili 
EFTA tržište. Nakon stavljanja 
proizvoda na EU tržište prestaje 
važenje UKCA znaka.
UKCA izjava važi samo za britansko 
tržište (Engleska, Vels i Škotska) i 
samo za proizvode namenjene za 

britansko tržište. Nakon stavljanja 
proizvoda na britansko tržište 
prestaje važenje CE znaka.
Firma FEIN izjavljuje na vlastitu 
odgovornost, da ovaj proizvod 
odgovara važećim propisima koji su 
navedeni na poslednjoj stranici 
ovoga uputstva za rad.
Tehnička dokumentacija kod:
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-Straße 81
73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, 
Germany

Zaštita čovekove okoline, 
uklanjanje djubreta.
Pakovanja, delove usisivača i pribor 
odvoziti na reciklažu koja odgovara 
zaštiti ćovekove sredine.

Automatika za 
isključivanje (kod 
mokrog usisavanja) ne 
radi.

Sonde su isprljane. Očistiti sonde i njihov 
medjuprostor sa nekom 
četkicom.

Rezervoar je pun. Kod tečnosti koja ne provodi 
elektricitet ispitati nivo 
punjenja i u datom slučaju 
isprazniti rezervoar.

FEIN Dustex 35 MX 
(**): 
Sirena se čuje.

Podešeni i stvarni 
presek usisnog 
creva nije 
odgovaraći.

Podesite korektni presek 
usisnog creva na 
pripadajućem obrtnom 
prekidaču.

Ravni nabrani filter 
je pun.

Promeniti ravni nabrani filter.

Pun džak za djubre. Promeniti džak za djubre.
Sistem usisavanja je 
zapušen.

Očistiti crevo za usisavanje i 
cevi usisivača.

Kvar Uzrok Uklanjanje kvara
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hrPrijevod originalnog priručnika za uporabu.

Korišteni simboli, kratice i pojmovi.

Simbol, znak Objašnjenje
Neizostavno treba pročitati priložene dokumente, 
kao što su upute za rukovanje i opće napomene za 
sigurnost.
Prije ove radne operacije mrežni utikač treba izvući 
iz mrežne utičnice. Inače postoji opasnost od 
ozljeda zbog nehotičnog pokretanja električnog 
alata.
Treba se pridržavati uputa u tekstu ili na slikama!

Treba se pridržavati uputa u tekstu ili na slikama!
Kod rada treba nositi zaštitne naočale.

Kod rada treba nositi štitnik za sluh.

Potvrđuje usklađenost električnog alata sa 
smjernicama Europske unije.
Potvrđuje usklađenost električnog alata s 
direktivama Velike Britanije (Engleske, Walesa, 
Škotske).
Potvrđuje se usklađenost električnog alata sa 
smjernicama Carinske unije.
Opći znak zabrane. Ovo rukovanje je zabranjeno.

Dodatna informacija.

Uključivanje

Isključivanje

Ove upute pokazuju moguće opasne situacije koje 
mogu dovesti do ozbiljnih ozljeda ili do smrtnog 
slučaja.
Ovim napomenama upozorava se na moguće 
opasne situacije koje mogu rezultirati ozljedama.
Neuporabive električne alate i ostale 
elektrotehničke i električne proizvode treba 
odvojeno sakupiti i dovesti na ekološki prihvatljivo 
recikliranje.
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Proizvod s osnovnom izolacijom i dodatno na 
zaštitnom vodiču priključenim dijelovima vodljivim 
na dodir.

IPX4 Tip zaštite
elektrostatski sposoban za odvod

(**) može sadržavati brojeve ili slova

Znak Međunarodna 
jedinica

Nacionalna 
jedinica

Objašnjenje

P1 W W Primljena snaga
PMax W W max. primljena snaga
PA W W max. priključna snaga ugrađene 

utičnice
U V V Napon dimenzioniranja
f Hz Hz Frekvencija

l l Volumen spremnika
l l Količina punjenja tekućine 
l/s l/s Protok s 4 m crijeva

Ø 35 mm
l/s l/s Protok na ventilatoru
hPa hPa Podtlak

L x B x H mm mm dužina x širina x visina
Ø mm mm Promjer okruglog dijela

kg kg Težina prema EPTA postupku 01

Lw h-1 h-1 Stopa izmjene zraka
LpA dB(A) dB(A) Razina zvučnog tlaka
LwA dB(A) dB(A) Razina učinka buke
KpA/KwA dB(A) dB(A) Nesigurnost

m/s2 m/s2 Vrijednost emisija vibracija 
prema ISO 5349-1

m, s, kg, A, 
mm, V, W, 
Hz, N, °C, 
dB, min, m/s2

m, s, kg, A, 
mm, V, W, 
Hz, N, °C, 
dB, min, m/s2

Osnovne i izvedene jedinice iz 
Međunarodnog sustava jedinica 
SI.

Simbol, znak Objašnjenje
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Za vašu sigurnost.
Pročitajte sve 
upute za 

sigurnost i upute za uporabu. 
Propusti kod poštivanja napomena 
za sigurnost i uputa mogu 
prouzročiti strujni udar, požar i/ili 
teške ozljede.
Sve napomene za sigurnost i upute 
spremite za buduću uporabu.

Ovaj usisavač ne koristite prije 
nego što ste temeljito pročitali i 

potpuno razumjeli upute za rad, kao 
i priložene „Opće upute za 
sigurnost<. Ove upute spremite za 
kasniju uporabu i pri eventualnoj 
prodaji ovog usisavača, predajte ih 
novom vlasniku.
Također, pridržavajte se važećih 
nacionalnih propisa zaštite pri radu.
Definicija usisavača:
Mokri/suhi usisavač za primjenu s 
priborom odobrenim od FEIN, u 
radnoj okolini zaštićenoj od 
vremenskih utjecaja, za usisavanje 
prašine koja nije štetna za zdravlje i 
prašine klase L (FEIN Dustex 35 LX 
(**)) i prašine klase M (FEIN Dustex 
35 MX (**)), sitnijih čestica 
prljavštine, posebno pri izvođenju 
radova s električnim alatom gdje se 
stvara prašina, kao i za usisavanje 
nezapaljivih tekućina.
Ovaj je usisavač namijenjen za 
komercijalnu primjenu, npr. u 
hotelima, školama, bolnicama, 
tvornicama, prodavaonicama, 
uredima i unajmljenim poslovnim 
prostorima.

Samo za zemlje EU:
Usisavač prašine 
klase L, prema IEC/ 
EN 60335-2-69 za 

suho usisavanje prašine štetne za 
zdravlje, s graničnom vrijednošću 
izlaganja > 1 mg/m3.

Usisavač prašine 
klase M, prema 
IEC/ EN 60335-2-

69 za suho usisavanje prašine štetne 
za zdravlje, s graničnom vrijednošću 
izlaganja > 0,1 mg/m3.
Samo za Švicarsku:
Utičnicu usisivača dopušteno je 
tijekom rada rabiti samo u suhoj 
okolini.

Usisavač sadrži prašinu 
opasnu za zdravlje. Radove 
pražnjenja i održavanja, kao i 
uklanjanje spremnika za prikupljanje 
prašine  prepustite samo za to 
stručnoj osobi. Za ove radove 
potrebna je odgovarajuća zaštitna 
oprema. S usisavačem ne radite ako 
nije opremljen kompletnim 
sustavom filtriranja. Inače možete 
ugroziti vaše zdravlje.
Ovaj usisavač prikladan je i za 
uporabu na generatorima izmjenične 
struje dovoljne snage, koji 
odgovaraju normi ISO 8528, razreda 
izvedbe G2. Ova norma ne odgovara 
ako bi se premašio tzv. Klirrfaktor 
10 %. U slučaju sumnje zatražite 
podatke o generatoru koji koristite.

MM
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Posebne napomene za sigurnost.
Ovaj usisavač nije predviđen da s 
njim rukuju osobe (uključujući djeca) 
ograničenih fizičkih, osjetilnih ili 
duševnih sposobnosti ili osobe s 
nedovoljnim iskustvom i/ili znanjima. 
Obratite pozornost na djecu. Na taj 
način ćete biti sigurni da se djeca 
neće igrati s usisavačem.

Rukovatelji 
moraju biti 

odgovarajuće osposobljeni za 
uporabu ovog usisavača. Prije 
uporabe rukovatelj se mora upoznati 
s informacijama, uputama za 
uporabu, mora proći školovanje za 
uporabu usisavača i mora se 
upoznati s tvarima za čije se 
usisavanje ovaj usisavač smije 
koristiti, kao i sa sigurnim 
postupkom uklanjanja ovih tvari i 
njihovim zbrinjavanjem u otpad. 
Rukovatelj se mora pridržavati 
važećih odredbi za sigurnost pri 
usisavanju raznih tvari.
Nosite osobnu zaštitnu opremu. 
Ovisno od primjene koristite masku 
za zaštitu lica i zaštitne naočale. 
Ukoliko je to potrebno, nosite masku 
za zaštitu od prašine, štitnike za 
sluh, zaštitne rukavice ili specijalne 
pregače, koje će vas zaštititi od 
sitnih čestica od brušenja i 
materijala. Oči treba zaštiti od 
letećih stranih tijela koja nastaju kod 
različitih primjena. Zaštitne maske 
protiv prašine ili za disanje moraju 
profiltrirati prašinu nastalu kod 
primjene. Ako ste dulje vrijeme 
izloženi buci, mogao bi vam se 
pogoršati sluh.

Usisavač koristite samo ako je 
priključen na propisnu utičnicu sa 
zaštitnim kontaktom. Koristite samo 
neoštećene priključne kablove i 
redovito ispitane produžne kablove 
sa zaštitnim kontaktom. Neprolazni 
zaštitni vodič može rezultirati 
strujnim udarom.
Statički naboji odvode se preko 
uzemljenih priključnih nastavaka. 
Time se u kombinaciji s priborom za 
odvod elektrostatičkog naboja 
(opcija) sprječava iskrenje i strujni 
udari.
Pri mokrom usisavanju s usisavačem 
radite tako da je njegov spremnik u 
horizontalnom položaju. Inače postoji 
opasnost od strujnog udara zbog 
prodiranja vode u elektromotor 
usisavača.
Mrežni priključni kabel ne 
zloupotrebljavajte za povlačenje 
usisavača ili za izvlačenje mrežnog 
utikača iz mrežne utičnice. Mrežni 
priključni kabel držite što dalje od 
izvora topline, ulja, oštrih rubova ili 
pomičnih dijelova. Preko mrežnog 
priključnog kabela ne vozite niti ga 
prignječite. Oštećeni ili usukani 
mrežni priključni kablovi povećavaju 
opasnost od strujnog udara.
Prije zamjene dijelova pribora mrežni 
utikač izvucite iz mrežne utičnice. 
Ovim mjerama opreza smanjit će se 
opasnost od strujnog udara.
Ne usisavajte tvari štetne za zdravlje, 
npr. prašinu od bukovog ili hrastovog 
drveta, prašinu od kamena, azbest. 
Ove se tvari smatraju kancerogenim.
Osigurajte dobro provjetravanje na 
radnom mjestu. 
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Ne usisavajte zapaljive ili 
eksplozivne tekućine, npr. benzin, 
ulje, alkohol, otapala. Ne usisavajte 
vrelu ili zapaljivu prašinu. S 
usisavačem ne radite u prostorijama 
s opasnošću od eksplozije. Prašina, 
pare ili tekućine mogu se zapaliti ili 
eksplodirati.
Zabranjeno je natpise i znakove na 
usisavač pričvršćivati vijcima ili 
zakovicama. Oštećena izolacija 
usisavača ne pruža nikakvu zaštitu od 
strujnog udara. U tu svrhu koristite 
samoljepljive naljepnice.
Ne koristite pribor koji FEIN nije 
posebno predvidio ili preporučio za 
ovaj usisavač. Činjenica da ste pribor 
samo pričvrstili na vaš usisavač ne 
jamči njegovu sigurnu primjenu.
Prije puštanja u rad usisavača 
(vidjeti stranicu 4-7) treba na 
oštećenje kontrolirati mrežni 
priključni kabel i mrežni utikač.

Električnu 
utičnicu 

usisavača koristite samo za 
priključak vanjskog električnog 
alata. Usisavač se automatski pušta 
u rad preko priključenog električnog 
alata.
Priključna snaga električnog alata 
ne smije premašiti maksimalnu 
priključnu snagu utičnice usisavača 
PA.
Pridržavajte se i uputa za rad i uputa 
za sigurnost električnog alata koji 
ste priključili na utičnicu usisavača. 
Savjet: Usisavač priključite uvijek 
preko zaštitne sklopke struje kvara 
(RCD) sa strujom kvara 
dimenzioniranja od 30 mA ili 
manjom.

Usisavač se smije spremiti samo u 
zatvorenim prostorima. 
Dopuštena temperatura radne 
okoline pri usisavanju iznosi –10 °C 
do +40 °C. 
Ne dopušta se primjena usisavača 
pri niskim temperaturama. Pri 
niskim temperaturama mrežni kabel 
može se oštetiti i time ugroziti 
sigurnost. 

Upute za rukovanje.
Rukovanje, vidjeti stranicu 8. 
Ako bi se otpadni zrak vratio natrag 
u prostoriju, u prostoriji mora 
postojati dovoljan broj izmjena zraka 
L. Natrag vraćen protok zraka smije 
iznositi maksimalno 50 % volumena 
svježeg zraka (volumen prostorije x 
stopa izmjena zraka Lw). Bez 
posebnih mjera ventilacije vrijedi 
slijedeće: Lw = 1 h-1.
Pri kratkom spoju i/ili većem izlasku 
prašine odmah isključite usisavač i 
odspojite ga sa električne mreže.

Po usisavaču ne hodajte niti 
ga koristite kao stepenicu. Pri 
prevrtanju usisavača mogli bi 

se ozlijediti ili oštetiti usisavač.
Plosnati naborani filtar
Za izmjenu filtra vidjeti na stranici 9-
11/ 223 poglavlje „Traženje smetnji 
u radu.<
Pri izmjeni filtra nosite osobnu 
zaštitnu opremu (filtar za dišne 
organe, zaštitne rukavice).
Izmjena filtra smije se izvoditi samo u 
za to prikladnim prostorijama, bez 
ugrožavanja ostalih osoba.
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Nakon uklanjanja zagađenog filtra, 
stranu čistog plina i brtvene površine 
očistite sredstvom za čišćenje koje 
ne grebe, iz trgovačke mreže, i s 
vodom.

Nikada ne usisavajte 
bez ugrađenog 

plosnatog naboranog filtra, jer će se 
inače oštetiti elektromotor i doći će 
do ugrožavanja zdravlja zbog 
povećanih emisija sitne prašine. 

Za hvatanje prašine klase L ili M 
smiju se koristiti samo suhi 

plosnati naborani filtri koji nisu bili 
vlažni niti mokri.

Prije prelaska sa mokrog na suho 
usisavanje, vlažni plosnati 

naborani filtar treba ostaviti da se 
osuši ili ga treba zamijeniti sa suhim 
filtrom. Inače će plosnati naborani 
filtar postati neuporabiv.
Plosnati naborani filtar održavajte 
suhim i redovito ga čistite.
Vreća za zbrinjavanje prašine u 
otpad, vreća s filtrom od pusta 
(vidjeti stranicu 8)
Samo za FEIN Dustex 35 MX (**): Za 
usisavanje sitne prašine i za 
zabrinjavanje uz malu količinu 
nastale prašine, dodatno se mora 
koristiti vreća za zbrinjavanje prašine 
u otpad ili vreća s filtrom od pusta.
Pri ugradnji vreće za zbrinjavanje 
prašine preklopite je preko ruba 
spremnika. Navucite drugi otvor 
vreće za zbrinjavanje prašine u 
potpunosti preko vijenca usisnog 
nastavka.

Za uklanjanje, gore preklopite vreću 
za zbrinjavanje prašine i izvucite je 
preko usisnog nastavka prema 
natrag. Vreću za zbrinjavanje prašine 
zatvorite s vrpcama za zatvaranje.
Nakon usisavanja mokre prljavštine 
uvijek uklonite vreću za zbrinjavanje 
prašine u otpad.
Pri ugradnji vreće s filtrom od pusta 
pazite da zasun za zatvaranje i vreća 
s filtrom od pusta potpuno naliježu 
na unutarnju stjenku spremnika. 
Kartonska prirubnica vreće s filtrom 
od pusta mora se navući preko 
vijenca usisnog nastavka.
Kako bi se spriječilo zaprljanje, 
vrećicu filtra od pusta nakon vađenja 
zatvorite sa zasunom zatvarača.
Zvučni signal (vidjeti stranicu 12)
Samo za FEIN Dustex 35 MX (**): 
Okretni prekidač za promjer usisnog 
crijeva namjestite na odgovarajuću 
pripadajuću vrijednost. 
Zvučni signal oglasit će se pri 
smanjenju brzine strujanja zraka 
ispod 20 m/s. Ispraznite spremnik 
i/ili kontrolirajte na začepljenje 
sustav usisavanja.
Utičnica usisavača prašine 
(vidjeti stranicu 11)
Položaji sklopke za uključivanje 
usisavača prašine prikazani su na 
stranici 11/12.
Usisavač će se automatski pokrenuti 
u položaju sklopke , ako je 
uključen električni alat koji je s njim 
spojen.
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Usisavač isključite prije nego što 
električni alat priključite na utičnicu 
usisavača. U utičnicu usisavača 
utaknite samo isključeni električni 
alat.
Nakon isključivanja električnog alata 
priključenog na utičnicu usisavača, 
usisavač će raditi još cca. 15 sekundi i 
nakon toga će se automatski 
isključiti.
Mokro usisavanje 
(vidjeti stranicu 17)
Pri mokrom usisavanju električno 
vodljivih tekućina, pri dosizanju 
maksimalne visine punjenja 
spremnika, usisavač će se automatski 
isključiti (preko automatike 
isključivanja). Mrežni utikač izvucite 
iz mrežne utičnice i ispraznite 
spremnik.
Pri mokrom usisavanju električno 
nevodljivih tekućina, usisavač se neće 
automatski isključiti pri dosizanju 
maksimalne visine punjenja 
spremnika usisavača. Pravovremeno 
praznite spremnik. 
Pri izlasku pjene odmah isključite 
usisavač i ispraznite spremnik.
Nakon završenog mokrog usisavanja, 
četkom očistite sonde i njihov 
međuprostor (vidjeti stranicu 16).
Pribor (vidjeti stranicu 9/20)
Dijelove pribora montirajte s laganim 
pritiskom. Pri demontaži dijelove 
okrenite malo jedan prema drugom i 
razmaknite ih.

Transport
Usisavač se ne smije 
transportirati kranom. 
Usisavač ne vješajte na kuku 

krana. Inače bi moglo doći do ozljeda 
ili oštećenja usisavača.
Prilikom transporta usisavača na 
motornom vozilu fiksirajte 
usmjeravajuće kotačiće usisavača na 
vozilu (vidjeti stranicu 8).
Usisavač nosite držeći za ručku a ne 
za potisni stremen.
Samo za FEIN Dustex 35 MX (**): 
Usisni priključak zatvorite čepovima 
za zatvaranje (vidjeti stranicu 18).

Održavanje i servisiranje.
Prije radova čišćenja i održavanja 
usisavač isključite sa električnog 
napajanja (izvucite mrežni utikač).

Kontrolirajte priključke, brtve i 
crijeva. Popravak oštećenja 

prepustite samo kvalificiranom 
stručnom osoblju i samo s FEIN 
rezervnim dijelovima.
Samo za FEIN Dustex 35 MX (**): Pri 
transportu i održavanju usisavača 
usisni priključak zatvorite čepovima 
za zatvaranje (vidjeti stranicu 18).
Za čišćenje usisavača koristite 
sredstva za čišćenje iz trgovačke 
mreže koja ne grebu i vodu. Usisavač 
nakon čišćenja ostavite da se 
potpuno osuši.

Nakon svake uporabe ispraznite 
spremnik i uklonite grubu 
prljavštinu i prašinu.

Spremnik ispraznite nakon 
usisavanja tekućina. Kako bi se ovi 
dijelovi osušili, nakon toga usisavač 
ostavite još nekoliko minuta da radi s 
priključenim dijelovima pribora.
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Rabljene plosnate naborane filtre i 
vrećice filtra zbrinite u otpad prema 
važećim zakonskim propisima.
Ako je potrebna zamjena priključnog 
kabela, kako bi se izbjeglo 
ugrožavanje sigurnosti, u tom slučaju 
istu treba izvršiti FEIN ili ovlašteni 
servis za FEIN električne alate.
Najmanje jednom godišnje od 
proizvođača ili ovlaštenog servisa 
zatražite provjeru usisavača, 
odnosno kontrolu na oštećenja filtra, 
funkciju i nepropusnost usisavača, 
kao i funkciju kontrolnog uređaja (za 
FEIN Dustex 35 MX (**)).
Za usisavače klase L i M koji se nalaze 
u zaprljanoj radnoj okolini mora se 
očistiti vanjska površina usisavača, 
kao i svi dijelovi stroja ili ih tretirati 
brtvenim sredstvima. Pri izvođenju 
radova održavanja i popravaka, svi 
zagađeni dijelovi koji se ne mogu 
zadovoljavajuće očistiti moraju se 
zbrinuti u otpad. Takvi se dijelovi 
moraju zbrinuti u otpad u 
nepropusnim vrećicama, prema 
važećim propisima za zbrinjavanje 
takve vrste otpada.
Za održavanje koje izvodi njegov 
korisnik, usisavač se mora 
demontirati, očistiti, ukoliko je to 

izvedivo, bez da se pri tome 
opasnosti izloži stručno osoblje koje 
izvodi radove održavanje i ostale 
osobe. Kako bi se izbjegle eventualne 
opasnosti, prije demontaže usisavač 
se mora očistiti.
Prostorija u kojoj se usisavač rastavlja 
mora biti dobro provjetravana. 
Tijekom radova održavanja nosite 
osobnu zaštitnu opremu. Nakon 
radova održavanja mora se provesti 
čišćenje radnog prostora održavanja.
Proizvode koji su došli u kontakt s 
azbestom nije dopušteno dati na 
popravak. Zbrinite proizvode 
onečišćene azbestom u skladu s 
važećim nacionalnim propisima o 
zbrinjavanju azbestnog otpada.
Najnovije popise rezervnih dijelova 
ovih usisavača možete naći na 
internetu, na adresi www.fein.com.
Sljedeće dijelove možete prema 
potrebi sami zamijeniti:
Vreća s filtrom od pusta, vreća za 
zbrinjavanje prašine u otpad, plosnati 
naborani filtar, crijevo, kolčak alata, 
cijevna koljena, usisne cijevi, sapnica 
za reške, podna sapnica, čekinjaste 
brtve s rubom, gumene brtve s 
rubom, stupnjevani kolčaci, usisni 
kistovi

Traženje smetnji u radu.

Smetnja u radu Uzrok Otklanjanje smetnji u radu
Usisavač se ne može 
uključiti.

Pregorio je osigurač 
kućnog priključka.

Osigurati  električno 
napajanje.

Usisavač radi 
automatski.

Prekidač za namještanje 
načina rada treba namjestiti u 
položaj „I<.
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Smanjen je učinak 
usisavanja.

Usisavač nije 
ispravno montiran.

Poklopac treba ispravno 
ugraditi i potpuno zatvoriti 
oba zatvarača.

Začepljen je sustav 
usisavanja.

Očistiti usisno crijevo i usisnu 
cijev.

Napunjena je 
vrećica filtra od 
pusta. 

Zamijeniti vrećicu filtra od 
pusta.

Napunjen je 
plosnati naborani 
filtar.

Zamijeniti plosnati naborani 
filtar.

Puna je vreća za 
zbrinjavanje prašine 
u otpad.

Zamijeniti vreću za 
zbrinjavanje prašine u otpad.

Izlaz prašine pri 
usisavanju.

Pogrešan položaj 
ugradnje plosnatog 
naboranog filtra.

Ispraviti položaj ugradnje 
plosnatog naboranog filtra.

Nema učinka 
usisavanja pri mokrom 
usisavanju.

Napunjen je 
spremnik.

Isprazniti spremnik.

Ne djeluje automatika 
isključivanja (pri 
mokrom usisavanju).

Zaprljane su sonde. Očistiti četkom sonde i njihov 
međuprostor.

Napunjen je 
spremnik.

Za električno nevodljive 
tekućine kontrolirati stanje 
napunjenosti i prema potrebi 
isprazniti spremnik.

FEIN Dustex 35 MX 
(**): 
Oglasio se je zvučni 
signal.

Nije usklađen 
namješten i stvarni 
promjer usisnog 
crijeva.

Na pripadajućem okretnom 
prekidaču namjestiti 
odgovarajući promjer usisnog 
crijeva.

Napunjen je 
plosnati naborani 
filtar.

Zamijeniti plosnati naborani 
filtar.

Puna je vreća za 
zbrinjavanje prašine 
u otpad.

Zamijeniti vreću za 
zbrinjavanje prašine u otpad.

Začepljen je sustav 
usisavanja.

Očistiti usisno crijevo i usisnu 
cijev.

Smetnja u radu Uzrok Otklanjanje smetnji u radu
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Jamstvo.
Jamstvo za proizvod vrijedi prema 
zakonskim propisima u zemlji 
korisnika električnog alata. Tvrtka 
FEIN daje jamstvo prema FEIN izjavi 
proizvođača o jamstvu.
U opsegu isporuke ovog usisavača 
može biti sadržan i samo jedan dio 
pribora opisanog ili prikazanog u 
ovim uputama za rad.

Izjava o usklađenosti.
CE izjava vrijedi samo za države 
članice Europske unije i EFTA-e 
(Europske udruge za slobodnu 
trgovinu) i samo za proizvode 
namijenjene tržištu EU-a ili EFTA-e. 
Nakon stavljanja proizvoda na tržište 
EU-a prestaje vrijediti znak UKCA.
UKCA izjava vrijedi samo za britansko 
tržište (Engleska, Wales i Škotska) i 
samo za proizvode namijenjene 
britanskom tržištu. Nakon stavljanja 
proizvoda na britansko tržište 
prestaje vrijediti znak CE.
Tvrtka FEIN izjavljuje uz punu 
odgovornost da ovaj proizvod 
prikazan na zadnjoj stranici ovih 
uputa za rukovanje odgovara 
navedenim važećim propisima.
Tehnička dokumentacija se može 
zatražiti od:
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-Straße 81
73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, 
Germany

Zaštita okoliša, zbrinjavanje 
u otpad.
Ambalažu, neuporabivi usisavač i 
pribor treba odvesti u reciklažno 
dvorište na ekološki prihvatljivo 
zbrinjavanje u otpad.
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ruПеревод оригинального руководEFва по экEплуаFации.
Дата ?@оизводства: Год и месяц ?@оизводства указаны на ?ас?о@тной 
табличке ?ылесоса. П@и этом ?е@вые 4 циф@ы означают год 
?@оизводства, следующие 2 циф@ы – месяц ?@оизводства.

ИEпользованные уEловные обозначения, Eокращения и 
поняFия.

СимволичеEкое 
изображение, 
уEловный знак

ПояEнение

Обязательно ?@очтите ?@илагаемые 
документы, такие как @уководство ?о 
экс?луатации и общие инст@укции ?о 
безо?асности.
Пе@ед этой @абочей о?е@ацией вынуть вилку 
из ште?сельной @озетки сети. В ?@отивном 
случая возможно ?олучение т@авм в 
@езультате не?@еднаме@енного включения 
элект@оинст@умента.
Соблюдайте указания, соде@жащиеся в 
тексте и на @исунке @ядом!
Соблюдайте указания, соде@жащиеся в 
тексте и на @исунке @ядом!
П@и @аботе ис?ользовать с@едства защиты 
глаз.
П@и @аботе ис?ользовать с@едства защиты 
о@ганов слуха.
Подтве@ждает соответствие 
элект@оинст@умента ди@ективам 
Ев@о?ейского Сообщества.
Подтве@ждение соответствия 
элект@оинст@умента ?оложениям ди@ектив 
Великоб@итании (Англии, Уэльса, 
Шотландии).
Знак соответствия элект@оинст@умента 
ди@ективам Таможенного союза.
Общий за?@ещающий знак. Это действие 
за?@ещено.
До?олнительная инфо@мация.
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Включение

Выключение

Это указание ?@еду?@еждает о возможной 
о?асной ситуации, кото@ая может ?@ивести к 
се@ьезным т@авмам или сме@ти.
Это указание ?@еду?@еждает о возможной 
о?асной ситуации, кото@ая может ?@ивести к 
т@авмам.
От@аботавшие свой @есу@с элект@ические 
изделия следует соби@ать и сдавать 
отдельно на экологически чистую 
?е@е@аботку.
Изделие с базовой изоляцией и отк@ытыми 
токо?@оводящими деталями, 
до?олнительно ?одключенными к 
заземляющему ?@оводу.

IPX4 Сте?ень защиты
Элект@остатическая ?@оводимость

(**) может соде@жать циф@ы или буквы

УEловный 
знак

Eдиница 
измерения, 
международное 
обозначение

Eдиница 
измерения, 
руEEкое 
обозначение

ПояEнение

P1 W Вт Пот@ебляемая мощность
PMax W Вт �акс. ?от@ебляемая 

мощность
PA W Вт �акс. ?@исоединяемая 

мощность вст@оенной 
@озетки

U V B �оминальное на?@яжение
f Hz Гц Частота ?итающей сети

l l Вместимость емкости
l l Объем заливаемой 

жидкости 

СимволичеEкое 
изображение, 
уEловный знак

ПояEнение
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Для Вашей безопаEноEFи.
ПрочFиFе 
вEе 

указания и инEFрукции по Fехнике 
безопаEноEFи. У?ущения, 
до?ущенные ?@и соблюдении 
указаний и инст@укций ?о 
технике безо?асности, могут 
стать ?@ичиной ?о@ажения 
элект@ическим током, ?ожа@а и 
тяжелых т@авм.

СохраняйFе эFи инEFрукции и 
указания для будущего 
иEпользования.
�е ис?ользуйте этот ?ылесос, 
?@едва@ительно не изучив 

основательно и ?олностью не 
уяснив это @уководство ?о 
экс?луатации, а также 
?@иложенные «Общие указания 
?о технике безо?асности». 
Х@аните указанные документы 
для ис?ользования в дальнейшем 

l/s л/с Поток воздуха ?@и шланге 
длиной 4 с
Ø 35 мм

l/s л/с Поток воздуха на 
вентилято@е

hPa гПа Раз@ежение
L x B x H mm мм длина x ши@ина x высота
Ø mm мм Диамет@ к@углой части

kg кг Вес согласно 
EPTA-Procedure 01

Lw h-1 ч-1 К@атность воздухообмена
LpA дБ(A) дБ(A) У@овень звукового 

давления
LwA дБ(A) дБ(A) У@овень звуковой 

мощности
KpA/KwA дБ(A) дБ(A) Пог@ешность

m/s2 м/с2 Виб@ация в соответствии с 
ISO 5349-1

m, s, kg, A, 
mm, V, W, Hz, 
N, °C, dB, 
min, m/s2

м, с, кг, A, 
мм, В, Вт, Гц, 
�, °C, дБ, 
мин, м/с2

Основные и ?@оизводные 
единицы изме@ения 
�еждуна@одной системы 
единиц СИ.

УEловный 
знак

Eдиница 
измерения, 
международное 
обозначение

Eдиница 
измерения, 
руEEкое 
обозначение

ПояEнение



229ru

и ?е@едавайте их вместе с 
?ылесосом ?@и ?@одаже или 
?е@едаче ?ылесоса в ?ользование.
Учитывайте также 
соответствующие национальные 
?@авила ?о ох@ане т@уда.
Назначение пылеEоEа:
Пылесос/влагоотсос для 
?@именения с до?ущенными 
фи@мой FEIN ?@инадлежностями 
в зак@ытых ?омещениях для 
всасывания не в@едной для 
здо@овья ?ыли, ?ыли класса L 
(FEIN Dustex 35 LX (**)) и ?ыли 
класса M (FEIN Dustex 35 MX (**)), 
мелких г@язевых частиц, в 
особенности ?@и ?ыльных 
@аботах с элект@оинст@ументами, 
а также него@ючих жидкостей.
Пылесос ?@едназначен для 
?@омыслового ис?ользования, 
на?@., в гостиницах, школах, 
больницах, на фаб@иках, в 
магазинах, офисах и в сдаваемых в 
а@енду жилых ?омещениях.
Только для EFран-членов ЕС:

Пылесос для 
?ыли класса L в 
соответствии с 

IEC/EN 60335-2-69 для сухого 
отсасывания в@едной для 
здо@овья ?ыли с г@аничным 
значением экс?озиционной дозы 
> 1 мг/м3.

Пылесос для 
?ыли класса � в 
соответствии с 

IEC/EN 60335-2-69 для сухого 
отсасывания в@едной для 
здо@овья ?ыли с г@аничным 
значением экс?озиционной дозы 
> 0,1 мг/м3.

Только для Швейцарии:
Розетку на ?ылесосе в ?@оцессе 
экс?луатации можно 
ис?ользовать только в сухом 
месте.

Пылесос соде@жит 
в@едную для здо@овья ?ыль. 
П@оцеду@ы о?о@ожнения и 
техобслуживания, включая 
удаление контейне@а для ?ыли, 
можно вы?олнять только силами 
с?ециалистов. �еобходимо 
соответствующее защитное 
сна@яжение. �е экс?луати@уйте 
?ылесос без ?олной 
фильт@ующей системы. Иначе Вы 
?одве@гните о?асности свое 
здо@овье.
Этот ?ылесос ?@игоден для 
экс?луатации от гене@ато@ов 
?е@еменного тока достаточной 
мощности, кото@ые отвечают 
но@ме ISO 8528, класс 
ис?олнения G2. Эта но@ма, в 
частности, не вы?олняется, если 
так называемый коэффициент 
га@моник ?@евышает 10 %. В 
случае сомнения ознакомьтесь с 
инфо@мацией ?о ис?ользуемому 
гене@ато@у.
Специальные указания по 
Fехнике безопаEноEFи.
ЭFоF пылеEоE не предназначен для 
иEпользования лицами (включая 
деFей) E ограниченными 
физичеEкими, EенEорными 
EпоEобноEFями, E нарушениями 
пEихичеEкого здоровья, а Fакже E 
недоEFаFочным опыFом/знаниями. 

MM
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СмоFриFе за деFьми. Дети не 
должны иг@аться с ?ылесосом.

Пользова-
Fели 

должны пройFи EооFвеFEFвующий 
инEFрукFаж по иEпользованию 
данного пылеEоEа. Перед 
иEпользованием пылеEоEа 
пользоваFель должен получиFь 
информацию, инEFрукции и 
обучение по рабоFе E пылеEоEом и 
Eобираемым пылеEоEом 
маFериалам, а Fакже по 
безопаEным процедурам 
уFилизации Eобранных 
маFериалов. ПользоваFель обязан 
EоблюдаFь правила Fехники 
безопаEноEFи при обращении E 
Eобираемыми пылеEоEом 
маFериалами.
ПрименяйFе EредEFва 
индивидуальной защиFы. В 
завиEимоEFи оF выполняемой 
рабоFы применяйFе защиFный 
щиFок для лица, защиFное 
EредEFво для глаз или защиFные 
очки. НаEколько умеEFно, при-
меняйFе проFивопылевой 
реEпираFор, EредEFва защиFы 
органов Eлуха, защиFные перчаFки 
или Eпециальный фарFук, коFорые 
защищаюF ВаE оF абразивных 
чаEFиц и чаEFиц маFериала. Глаза 
должны быть защищены от 
летающих в воздухе 
?осто@онних частиц, кото@ые 
могут об@азовываться ?@и 
вы?олнении @азличных @абот. 
П@отиво?ылевой @ес?и@ато@ или 
защитная маска о@ганов дыхания 
должны заде@живать 
об@азующуюся ?@и @аботе ?ыль. 

П@одолжительное воздействие 
сильного шума может ?@ивести к 
?оте@е слуха.
ПодключайFе пылеEоE Fолько к 
иEправным EеFевым розеFкам E 
заземляющим конFакFом. 
ИEпользуйFе Fолько 
неповрежденные EеFевые шнуры 
и удлиниFели E заземляющим 
конFакFом, подвергающиеEя 
регулярной проверке. Об@ыв 
заземляющего ?@овода может 
?@ивести к ?о@ажению 
элект@ическим током.
Через заземленный 
EоединиFельный паFрубок 
оFводиFEя EFаFичеEкий заряд. 
Благода@я этому, а также 
ис?ользованию отводящих 
элект@остатический за@яд 
?@инадлежностей (о?ция), 
?@едотв@ащается об@азование 
иск@ и им?ульсов тока.
ИEпользуйFе пылеEоE/влагооFEоE 
для Eбора жидкоEFей Fолько при 
горизонFальном положении 
приемной емкоEFи. В ?@отивном 
случае возникает о?асность 
?о@ажения элект@ическим током 
вследствие ?@оникновения воды 
в двигатель ?ылесоса.
Не иEпользуйFе EеFевой шнур не по 
назначению для перемещения 
пылеEоEа или для оFEоединения 
шFепEельной вилки оF EеFевой 
розеFки. ПредохраняйFе EеFевой 
шнур оF воздейEFвия выEокой 
FемпераFуры, маEел, оEFрых 
кромок или подвижных деFалей. 
Не переезжайFе и не EдавливайFе 
EеFевой шнур. Пов@ежденный или 
с?утанный сетевой шну@ 
?овышает @иск ?о@ажения 
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элект@ическим током.
Прежде чем замениFь 
принадлежноEFи, оFEоединиFе 
шFепEельную вилку оF EеFевой 
розеFки. Эта ме@а 
?@едосто@ожности снижает @иск 
?о@ажения элект@ическим током.
Не EобирайFе пылеEоEом вредные 
для здоровья маFериалы, 
например, древеEную пыль бука 
или дуба, пыль горных пород, 
аEбеEF. Эти мате@иалы являются 
канце@огенными.
ПозабоFьFеEь о хорошей 
венFиляции рабочего меEFа. 
Не EобирайFе пылеEоEом горючие 
или взрывоопаEные жидкоEFи, 
напр., бензин, маEла, EпирF или 
раEFвориFели. Не EобирайFе 
горячую или горючую пыль. Не 
экEплуаFируйFе пылеEоE во 
взрывоопаEном помещении. Пыль, 
?а@ы или жидкости могут 
заго@еться или взо@ваться.
ЗапрещаеFEя закрепляFь на 
пылеEоEе Fаблички и обозначения 
E помощью винFов или заклепок. 
Пов@ежденная изоляция не 
защищает от ?о@ажения 
элект@ическим током. 
П@именяйте ?@иклеиваемые 
таблички.
Не применяйFе принадлежноEFи, 
коFорые не были Eпециально 
EконEFруированы и 
рекомендованы фирмой FEIN для 
данного пылеEоEа. Безо?асная 
@абота не обес?ечивается только 
тем, что ?@инадлежности 
?одходят к Вашему ?ылесосу.

ПроверяйFе перед началом 
экEплуаFации (Eм. EFр. 4-7) EеFевой 
шнур и шFепEель на предмеF 
повреждений.

ИEпользуйF
е розеFку 

на пылеEоEе Fолько для 
подключения внешнего 
элекFроинEFруменFа. ПылеEоE 
авFомаFичеEки включаеFEя через 
подключенный 
элекFроинEFруменF.
ПоFребляемая мощноEFь 
элекFроинEFруменFа не должна 
превышаFь макEимальную 
поFребляемую мощноEFь розеFки 
на пылеEоEе PA.
СоблюдайFе Fакже руководEFво по 
экEплуаFации и указания по 
Fехнике безопаEноEFи для элекFро-
инEFруменFа, подключаемого к 
розеFке на пылеEоEе. 
Рекомендация: При рабоFе вEегда 
подключайFе пылеEоE через 
авFомаF защиFного оFключения 
(RCD) E номинальным Fоком 
EрабаFывания 30 мА или ниже.
ХраниFе пылеEоE Fолько внуFри 
помещений. 
ДопуEFимая FемпераFура 
окружающей Eреды при 
вEаEывании EоEFавляеF оF –10 °C 
до +40 °C. 
ЭкEплуаFация пылеEоEа при 
низких FемпераFурах запрещена. 
При низких FемпераFурах шнур 
пиFания можеF повредиFьEя, чFо 
негаFивно оFразиFEя на 
безопаEноEFи. 

Указания по пользованию.
Экс?луатация, см. ст@. 8. 
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Если от@аботанный воздух 
возв@ащается в ?омещение, в этом 
?омещении необходимо 
обес?ечить достаточную 
к@атность воздухообмена L. 
Возв@атный ?оток воздуха не 
должен ?@евышать 50 % ?отока 
свежего воздуха (объем 
?омещения x к@атность 
воздухообмена Lw). П@и 
отсутствии особых ме@ ?о 
обес?ечению вентиляции силу 
имеет: Lw = 1 ч-1.
В Eлучае короFкого замыкания 
и/или Eильного выброEа пыли 
немедленно выключиFе пылеEоE и 
оFключиFе его оF EеFи.

Не EFановиFеEь на пылеEоE. 
ЕEли пылеEоE опрокинеFEя, 
Вы можеFе получиFь Fравму 
или повредиFь пылеEоE.

ПлоEкий EкладчаFый фильFр
Замена фильт@а, см. ст@. 9-11/ 235 
@аздел «Поиск неис?@авностей.»
Во в@емя замены фильт@а 
ис?ользуйте с@едства 
индивидуальной защиты 
(@ес?и@ато@, защитные ?е@чатки).
Замену фильт@а @аз@ешается 
вы?олнять только в 
?@едназначенных для этого 
?омещениях, не нанося в@еда 
д@угим лицам.
После извлечения заг@язненного 
фильт@а очистите сто@ону 
чистого газа и у?лотняющие 
?ове@хности обычным, 
неаб@азивным моющим 
с@едством и водой.

�икогда не 
?ылесосьте без 

?лоского складчатого фильт@а, 

?оскольку в ?@отивном случае 
мото@ будет ?ов@ежден и 
возникнет уг@оза для здо@овья 
из-за ?овышенного выб@оса 
мелкодис?е@сной ?ыли. 

Для сбо@а ?ыли класса L или 
M @аз@ешается ис?ользовать 

только сухой ?лоский 
складчатый фильт@, кото@ый не 
был мок@ым или влажным.

Пе@ед ?е@еходом с влажного 
отсасывания на сухое дайте 

влажному ?лоскому складчатому 
фильт@у высохнуть или замените 
его на сухой. В ?@отивном случае 
?лоский складчатый фильт@ 
?@идет в негодность.
Соде@жите ?лоский складчатый 
фильт@ в сухом состоянии и 
@егуля@но очищайте его.
Мешок для Eбора муEора, 
неFканый фильFр-мешок 
(Eм. EFр. 8)
Только для FEIN Dustex 35 MX (**): 
Для сбо@а мелкодис?е@сной 
?ыли и для ее утилизации без 
об@азования ?ыли необходимо 
до?олнительно ис?ользовать 
мешок для сбо@а мусо@а или 
нетканый фильт@-мешок.
Вставляя мешок для сбо@а мусо@а, 
заве@ните его на к@ая емкости. 
Полностью наденьте д@угое 
отве@стие мешка для сбо@а 
мусо@а на бо@тик всасывающего 
?ат@убка.
Чтобы извлечь мешок для сбо@а 
мусо@а, заве@ните его вве@х и, 
?отянув назад, стяните его со 
всасывающего ?ат@убка. Зак@ойте 
мешок для сбо@а мусо@а лентой.
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После сбо@а влажной г@язи всегда 
извлекайте мешок для сбо@а 
мусо@а.
П@и установке нетканого фильт@-
мешка следите за тем, чтобы его 
к@ышка и сам нетканый фильт@-
мешок ?олностью ?@илегали к 
внут@енней стенке емкости. 
Ка@тонный фланец нетканого 
фильт@-мешка должен быть 
надет на бо@тик всасывающего 
?ат@убка.
Во избежание заг@язнения 
зак@ывайте нетканый фильт@-
мешок к@ышкой ?осле 
извлечения.
Звуковой Eигнал (Eм. EFр. 12)
Только для FEIN Dustex 35 MX (**): 
Установите ?ово@отный 
?е@еключатель диамет@а 
всасывающего шланга на нужное 
значение. 
Если ско@ость воздуха ?адает 
ниже 20 м/с, @аздается звуковой 
сигнал. О?о@ожните емкость и/ 
или ?@ове@ьте систему 
всасывания на ?@едмет заку?о@ки.
РозеFка на пылеEоEе (Eм. 
EFр. 11)
Положения выключателя для 
включения ?ылесоса изоб@ажены 
на ст@. 11/12.
В ?оложении выключателя  
?ылесос автоматически 
включается, когда включается 
?одключенный к нему 
элект@оинст@умент.
Выключайте ?ылесос, ?@ежде чем 
?одключить элект@оинст@умент 
к @озетке на ?ылесосе. 

Подключайте к @озетке на 
?ылесосе только выключенные 
элект@оинст@ументы.
После выключения элект@о-
инст@умента, ?одключенного к 
@озетке на ?ылесосе, ?ылесос 
?@одолжает @аботать в течение 
15 сек., ?осле чего он 
автоматически отключается.
Влажное оFEаEывание 
(Eм. EFр. 17)
П@и соби@ании элект@о?@оводных 
жидкостей ?@и достижении 
максимальной высоты за?олнения 
контейне@а ?ылесос автоматически 
выключается (автоматическое 
выключение). Отсоедините 
ште?сельную вилку от сетевой 
@озетки и о?о@ожните емкость.
П@и соби@ании 
неэлект@о?@оводных жидкостей 
?ылесос не выключаеFEя 
авFомаFичеEки ?@и максимальной 
высоте за?олнения контейне@а. 
Вов@емя о?о@ожняйте емкость. 
П@и ?оявлении ?ены немедленно 
выключите ?ылесос и 
о?о@ожните емкость.
По окончании влажного 
отсасывания очистите датчики и 
?@ост@анство между ними 
щеткой (см. ст@. 16).
ПринадлежноEFи (Eм. EFр. 9/20)
�онти@уйте ?@инадлежности, 
слегка надавливая на них. Для 
демонтажа слегка ?ове@ните 
детали относительно д@уг д@уга 
и @азъедините их.
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ТранEпорFировка
Пылесос не ?@игоден для 
?одъема к@аном. �е 
?одвешивайте ?ылесос на 

к@юк к@ана. В ?@отивном случае 
Вы можете ?олучить т@авму или 
?ов@едить ?ылесос.
П@и т@анс?о@ти@овке в 
автомобиле фикси@уйте 
фикси@уемые на?@авляющие 
@олики (см. ст@. 8).
Пе@еносите ?ылесос за @учку, а не 
за скобу для толкания.
Только для FEIN Dustex 35 MX (**): 
Зак@ывайте всасывающее 
отве@стие заглушкой (см. ст@. 18).

ТехобEлуживание и 
EервиEная Eлужба.
Пе@ед техническим 
обслуживанием и очисткой 
отключайте ?ылесос от 
источника ?итания (извлекайте 
ште?сель из @озетки).

П@ове@ьте соединения, 
?@окладки и шланги. Ремонт 

?о@учайте только 
квалифици@ованному ?е@соналу и 
только с ?@именением 
о@игинальных за?асных частей 
FEIN.
Только для FEIN Dustex 35 MX (**): 
П@и т@анс?о@ти@овке и 
техническом обслуживании 
?ылесоса зак@ывайте 
всасывающее отве@стие 
заглушкой (см. ст@. 18).
Для очистки ?ылесоса 
ис?ользуйте обычные 
неаб@азивные моющие с@едства и 
воду. После очистки дайте 
?ылесосу ?олностью ?@осохнуть.

О?о@ожняйте емкость ?осле 
каждой экс?луатации и 

удаляйте к@у?ные заг@язнения и 
?ыль.
О?о@ожняйте емкость ?осле 
соби@ания жидкостей. Затем 
оставьте ?ылесос с 
?одключенными 
?@инадлежностями несколько 
минут включенным, чтобы 
высушить их.
Ис?ользованные ?лоские 
складчатые фильт@ы и фильт@-
мешки необходимо утилизи@овать 
в соответствии с 
законодательными 
?@ед?исаниями.
Если т@ебуется ?оменять 
соединительный кабель, во 
избежание о?асности 
об@ащайтесь на фи@му FEIN или в 
авто@изи@ованную се@висную 
масте@скую для 
элект@оинст@ументов FEIN.
�инимум один @аз в год 
необходимо, чтобы 
?@оизводитель или 
?@оинст@укти@ованный 
с?ециалист ?@оводили ?@ове@ку 
элект@оинст@умента на ?@едмет 
качества соби@ания ?ыли, на?@., 
?ов@еждения фильт@а, 
ис?@авность и ге@метичность 
?ылесоса, а также ис?@авность 
конт@ольного уст@ойства (в 
случае FEIN Dustex 35 MX (**)).
В ?ылесосах класса L и �, 
находившихся в заг@язненной 
с@еде, необходимо очищать 
на@ужную ?ове@хность, а также 
все детали элект@оинст@умента 
или об@абатывать их ге@метиком. 
П@и ?@оведении @абот ?о 
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техобслуживанию и @емонтных 
@абот все заг@язненные детали, 
кото@ые нельзя надлежащим 
об@азом очистить, ?одлежат 
утилизации. Такие детали 
необходимо утилизи@овать в 
не?@оницаемых мешочках в 
соответствии с действующими 
?оложениями ?о утилизации 
таких отходов.
П@и техобслуживании 
?ользователем ?ылесос 
необходимо @азоб@ать, очистить 
и ?@овести @аботы ?о 
техобслуживанию, не ?одве@гая 
?@и этом о?асности 
обслуживающий ?е@сонал и 
д@угих людей. Пе@ед @азбо@кой 
необходимо очистить ?ылесос, 
чтобы ?@едотв@атить возможные 
о?асности.
Помещение, в кото@ом 
?@оводится @азбо@ка ?ылесоса, 
должно быть хо@ошо 
?@овет@енным. П@и ?@оведении 
@абот ?о техобслуживанию 
носите индивидуальные с@едства 
защиты. После ?@оведения @абот 

?о техобслуживанию 
необходимо уб@ать место, где 
?@оводилось техобслуживание.
Изделия, контакти@овавшие с 
асбестом, нельзя отдавать в 
@емонт. Утилизи@уйте 
заг@язненные асбестом изделия в 
соответствии с действующими 
национальными ?@ед?исаниями 
?о утилизации отходов, 
соде@жащих асбест.
Актуальный с?исок за?частей к 
этому ?ылесосу Вы найдете в 
Инте@нете ?о ад@есу: 
www.fein.com.
При необходимоEFи Вы можеFе 
EамоEFояFельно замениFь 
Eледующие чаEFи: 
нетканый фильт@-мешок, мешок 
для сбо@а мусо@а, ?лоский 
складчатый фильт@, шланг, муфта 
для элект@оинст@ументов, 
колено, всасывающие т@убы, 
щелевую насадку, на?ольную 
насадку, щеточные к@омки, 
@езиновые к@омки, сту?енчатую 
муфту, щеточную насадку

ПоиEк неиEправноEFей.

НеиEправноEFь Причина УEFранение 
неиEправноEFей

Пылесос не 
включается.

С@аботал 
?@едох@анитель 
домашней сети.

Обес?ечьте ?одвод 
тока.

Выб@ан 
автоматический 
@ежим @аботы 
?ылесоса.

Установите 
?е@еключатель @ежима 
@аботы на «I».
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Слабая 
?@оизводительность 
всасывания.

Пылесос 
не?@авильно соб@ан.

П@авильно насадите 
кожух и хо@ошо 
зак@ойте оба замка.

Засо@ена система 
всасывания.

Очистите всасывающий 
шланг и всасывающие 
т@убы.

�етканый фильт@-
мешок ?е@е?олнен. 

Смените нетканый 
фильт@-мешок.

Плоский складчатый 
фильт@ ?е@е?олнен.

Смените ?лоский 
складчатый фильт@.

�ешок для сбо@а 
мусо@а ?е@е?олнен.

Смените мешок для 
сбо@а мусо@а.

П@и @аботе с 
?ылесосом из него 
@азлетается ?ыль.

�е?@авильно 
вставлен ?лоский 
складчатый фильт@.

По?@авьте ?лоский 
складчатый фильт@.

Отсутствие 
?@оизводительности 
всасывания ?@и 
всасывании 
жидкостей.

Емкость 
?е@е?олнена.

О?о@ожните емкость.

Автоматическое 
выключение (?@и 
влажном 
отсасывании) не 
с@абатывает.

Датчики заг@язнены. Очистите датчики и 
?@ост@анство между 
ними ?@и ?омощи 
щетки.

Емкость 
?е@е?олнена.

В случае жидкостей, не 
?@оводящих 
элект@ичество, 
?@ове@яйте у@овень 
за?олнения и ?@и 
необходимости 
о?о@ожняйте емкость.

FEIN Dustex 35 MX 
(**): 
Звучит звуковой 
сигнал.

�аст@оенный 
диамет@ 
всасывающего шланга 
не соответствует 
фактическому.

�аст@ойте ?@авильный 
диамет@ всасывающего 
шланга на 
соответствующем 
?ово@отном 
?е@еключателе.

НеиEправноEFь Причина УEFранение 
неиEправноEFей
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ОбязаFельная гаранFия и 
дополниFельная гаранFия 
изгоFовиFеля.
Обязательная га@антия на 
изделие ?@едоставляется в 
соответствии с 
законо?оложениями в ст@ане 
?ользователя. Све@х этого, FEIN 
?@едоставляет до?олнительную 
га@антию в соответствии с 
га@антийным обязательством 
изготовителя FEIN.
Ком?лект ?оставки Вашего 
?ылесоса может не включать весь 
набо@ о?исанных или 
изоб@аженных в этом 
@уководстве ?о экс?луатации 
?@инадлежностей.

Декларация EооFвеFEFвия.
Декларация CE действует только 
для ст@ан Ев@о?ейского союза и 
ЕАСТ (Ев@о?ейской ассоциации 
свободной то@говли) и только 
для изделий, ?@едназначенных 
для @ынка ЕС или ЕАСТ. После 
ввода изделия в обо@от на @ынке 
ЕС знак UKCA становится 
недействительным.
Декларация UKCA действует 
только для @ынка 
Великоб@итании (Англии, Уэльса 

и Шотландии) и только для 
изделий, ?@едназначенных для 
@ынка Великоб@итании. После 
ввода изделия в обо@от на @ынке 
Великоб@итании знак CE 
становится недействительным.
С исключительной 
ответственностью фи@ма FEIN 
заявляет, что настоящее изделие 
соответствует но@мативным 
документам, ?@иведенным на 
?оследней ст@анице настоящего 
@уководства ?о экс?луатации.
Техническая документация:
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-Straße 81
73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, 
Germany

Охрана окружающей 
Eреды, уFилизация.
У?аковку, ?@ишедшие в 
негодность ?ылесосы и 
?@инадлежности следует 
утилизи@овать экологически 
чистым об@азом.

FEIN Dustex 35 MX 
(**): 
Звучит звуковой 
сигнал.

Плоский складчатый 
фильт@ ?е@е?олнен.

Смените ?лоский 
складчатый фильт@.

�ешок для сбо@а 
мусо@а ?е@е?олнен.

Смените мешок для 
сбо@а мусо@а.

Засо@ена система 
всасывания.

Очистите всасывающий 
шланг и всасывающие 
т@убы.

НеиEправноEFь Причина УEFранение 
неиEправноEFей



238 uk
ukПереклад оригінальної інEFрукції з екEплуаFації.

ВикориEFані Eимволи, Eкорочення Fа поняFFя.

Символ, позначка ПояEнення
Обов’язково ?@очитайте доданV документи, 
на?@., Vнст@укцVю з екс?луатацVW та загальнV 
вказVвки з технVки без?еки.
Пе@ед виконанням цVєW @обочоW о?е@ацVW 
витягнVть ште?сель з @озетки. Інакше виникне 
небез?ека ?о@анення внаслVдок ненавмисного 
за?уску елект@оVнст@ументу.
Дот@имуйтеся Vнст@укцVй, якV мVстяться в текстV 
та на малюнку ?о@уч!
Дот@имуйтеся Vнст@укцVй, якV мVстяться в текстV 
та на малюнку ?о@уч!
ПVд час @оботи одягайте захиснV окуля@и.

ПVд час @оботи одягайте навушники.

ПVдтве@дження вVд?овVдностV 
елект@оVнст@ументу ?оложенням ди@ектив 
Єв@о?ейського С?Vвтова@иства.
ПVдтве@дження вVд?овVдностV 
елект@оVнст@умента ?оложенням ди@ектив 
ВеликоW Б@итанVW (АнглVW, Уельсу, ШотландVW).
ПVдтве@дження вVд?овVдностV 
елект@оVнст@ументу ?оложенням ди@ектив 
�итного союзу.
Загальний забо@онний знак. Ця дVя забо@онена.

Додаткова Vнфо@мацVя.

УвVмкнення

Вимкнення

Ця вказVвка ?овVдомляє ?@о можливVсть 
виникнення небез?ечноW ситуацVW, яка може 
?@ивести до се@йозних т@авм або сме@тV.
Ця вказVвка ?о?е@еджує ?@о можливVсть 
виникнення небез?ечноW ситуацVW, яка може 
?@ивести до се@йозних т@авм або сме@тV.
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ВVд?@ацьованV елект@оVнст@ументи та VншV 
елект@отехнVчнV V елект@оннV ви@оби ?овиннV 
здаватися ок@емо V утилVзуватися екологVчно 
чистим с?особом.
Ви@Vб з базовою VзоляцVєю та вVдк@итими 
ст@умо?@овVдними деталями, якV додатково 
?Vд’єднанV до захисного ?@оводу.

IPX4 Сту?Vнь захисту
Елект@остатична ?@овVднVсть

(**) може мVстити циф@и або лVте@и

Позначка Міжнародна 
одиниця

Національна 
одиниця

ПояEнення

P1 W Вт С?оживча ?отужнVсть
PMax W Вт �акс. с?оживана ?отужнVсть
PA W Вт �акс. с?оживана ?отужнVсть 

Vнтег@ованоW @озетки
U V В Роз@ахункова на?@уга
f Hz Гц Частота

l l �VсткVсть ємностV
l l Об’єм заливаноW @Vдини 
l/s л/с ПотVк ?овVт@я зV шлангом 

довжиною 4 м
Ø 35 мм

l/s л/с ПотVк ?овVт@я на вентилято@V
hPa гПа Роз@Vдження

L x B x H mm мм довжина x ши@ина x висота
Ø mm мм ДVамет@ к@углоW частини

kg кг Вага вVд?овVдно до 
EPTA-Procedure 01

Lw h-1 год.-1 К@атнVсть ?овVт@ообмVну
LpA дБ(А) дБ(А) РVвень звукового тиску
LwA дБ(А) дБ(А) РVвень звуковоW ?отужностV
KpA/KwA дБ(А) дБ(А) Похибка

m/s2 м/с2 ВVб@ацVя у вVд?овVдностV до 
ISO 5349-1

Символ, позначка ПояEнення
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Для Вашої безпеки.
ПрочиFайFе 
вEі правила з 

Fехніки безпеки і вказівки. 
�евиконання ?@авил з технVки 
без?еки V вказVвок може 
?@изводити до уда@у 
елект@ичним ст@умом, ?ожежV 
та/або важких т@авм.
ЗберігайFе вEі правила з Fехніки 
безпеки і вказівки на майбуFнє.
�е застосовуйте цей 
вVдсмоктувач, не ?@очитавши 

уважно та не з@озумVвши цю 
Vнст@укцVю з екс?луатацVW та 
доданV «ЗагальнV вказVвки з 
технVки без?еки». Збе@Vгайте 
названV документи для 
?одальшого вико@истання та 
додавайте Wх до вVдсмоктувача 
?@и його ?е@едачV в ко@истування 
або ?@и ?@одажу.
Зважайте також на чиннV 
нацVональнV ?@и?иси з охо@они 
?@ацV.
Призначення відEмокFувача:
ВологовVдсмоктувач/?илосос для 
вико@истання з до?ущеним 
фV@мою FEIN ?@иладдям в 
зак@итих ?@имVщеннях для 
зби@ання нешкVдливого для 
здо@ов’я ?илу V ?илу класу L (FEIN 
Dustex 35 LX (**)), а також ?илу 
класу � (FEIN Dustex 35 MX (**)), 
д@Vбних часточок б@уду, 

особливо ?@и ?@оведеннV 
?илястих @обVт з 
елект@оVнст@ументами, а також 
для зби@ання него@ючих @Vдин.
ВVдсмоктувач ?@изначений для 
вико@истання у ?@омислових 
умовах, на?@., у готелях, школах, 
лVка@нях, на фаб@иках, у 
к@амницях, офVсах V о@ендованих 
житлових ?@имVщеннях.
Лише для країн ЄС:

ВVдсмоктувач 
?илу класу L 
згVдно IEC/ 

EN 60335-2-69 для сухого 
вVдсмоктування шкVдливого для 
здо@ов’я ?илу з г@аничним 
значенням екс?озицVйноW дози 
> 1 мг/м3.

ВVдсмоктувач 
?илу класу M 
згVдно IEC/ 

EN 60335-2-69 для сухого 
вVдсмоктування шкVдливого для 
здо@ов’я ?илу з г@аничним 
значенням екс?озицVйноW 
дози > 0,1 мг/м3.
Лише для Швейцарії:
Розетку ?илососу ?Vд час 
екс?луатацVW можна 
вико@истовувати лише у сухому 
се@едовищV.

ВVдсмоктувач мVстить 

m, s, kg, A, 
mm, V, W, 
Hz, N, °C, 
dB, min, m/s2

м, с, кг, A, 
мм, В, Вт, 
Гц, �, °C, дБ, 
хвил., м/с2

ОсновнV та ?охVднV одиницV 
�Vжна@одноW системи 
одиниць SI.

Позначка Міжнародна 
одиниця

Національна 
одиниця

ПояEнення

MM
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шкVдливий для здо@ов’я ?ил. 
П@оцеду@и с?о@ожнення та 
технVчного обслуговування, 
включаючи видалення ємностV 
для ?илу, можна ?@оводити лише 
силами фахVвцVв. �еобхVдне 
вVд?овVдне захисне с?о@ядження. 
�е екс?луатуйте вVдсмоктувач без 
?овноW фVльт@увальноW системи. 
Інакше Ви на@азите на небез?еку 
своє здо@ов’я.
Цей вVдсмоктувач ?@идатний для 
екс?луатацVW вVд гене@ато@Vв 
змVнного ст@уму Vз достатньою 
?отужнVстю, що вVд?овVдають 
но@мV ISO 8528, клас виконання 
G2. Ця но@ма не виконується, 
зок@ема, якщо так званий 
коефVцVєнт га@монVк ?е@евищує 
10 %. У @азV сумнVвVв ?оцVкавтеся 
Vнфо@мацVєю ?@о гене@ато@, який 
Ви застосовуєте.
Специфічні вказівки з Fехніки 
безпеки.
Цей відEмокFувач не придаFний 
для викориEFання оEобами 
(враховуючи діFей) з обмеженими 
фізичним, EенEорними або 
розумовими здібноEFями або 
оEобами, у яких бракує доEвіду 
і/або знань. 
ДивіFьEя за діFьми. ДVти не 
?овиннV г@атися з вVдсмоктувачем.

КориEFувачі 
повинні 

оFримаFи відповідний інEFрукFаж 
щодо кориEFування 
відEмокFувачем. Перед 
викориEFанням відEмокFувача 
кориEFувачу необхідно надаFи 
інформацію, інEFрукції і навчання 
щодо відEмокFувача і маFеріалів, з 

якими він буде викориEFовуваFиEя, 
а Fакож щодо безпечних процедур 
з уFилізації зібраних маFеріалів. 
КориEFувач повинен 
доFримуваFиEя правил Fехніки 
безпеки при поводженні з 
маFеріалами, що збираюFьEя.
ВдягайFе оEобиEFе захиEне 
Eпорядження. В залежноEFі від 
виду робіF викориEFовуйFе захиEну 
маEку, захиEF для очей або захиEні 
окуляри. За необхідніEFю вдягайFе 
реEпіраFор, навушники, захиEні 
рукавиці або Eпеціальний фарFух, 
щоб захиEFиFи Eебе від невеличких 
чаEFинок, що уFворююFьEя під чаE 
шліфування, Fа чаEFинок 
маFеріалу. ОчV ?овиннV бути 
захищенV вVд вVдлетVлих 
чужо@Vдних тVл, що утво@юються 
?@и @Vзних видах @обVт. 
Рес?V@ато@ або маска ?овиннV 
вVдфVльт@овувати ?ил, що утво-
@юється ?Vд час @оботи. П@и 
т@ивалVй @оботV ?@и гучному шумV 
можна вт@атити слух.
ПідключайFе відEмокFувач лише 
до шFепEельних розеFок із 
захиEним конFакFом, виконаним 
відповідно до припиEів. 
ВикориEFовуйFе 
лише непошкоджені шнури 
живлення Fа подовжувачі із 
захиEним конFакFом, які регулярно 
перевіряюFьEя. Захисний 
?@овVдник Vз @оз@ивом може 
?@извести до у@аження 
елект@ичним ст@умом.
Через заземлений 
приєднувальний шFуцер 
відводиFьEя EFаFичний заряд. 
Завдяки цьому, а також 
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вико@истанню ?@иладдя, яке 
вVдводить елект@остатичний 
за@яд, (о?цVя) ?о?е@еджується 
утво@ення Vско@ й Vм?ульсVв току.
При викориEFанні відEмокFувача 
для вологого відEмокFування 
ємніEFь повинна буFи у 
прямовиEному положенні. Інакше 
Vснує небез?ека у@аження 
елект@ичним ст@умом че@ез 
?от@а?ляння @Vдини до мото@а 
вVдсмоктувача.
Не викориEFовуйFе мережний шнур 
живлення не за призначенням для 
переEування відEмокFувача або 
для від’єднання шFепEелю від 
розеFки. ЗахищайFе мережний 
шнур живлення від виEокої 
FемпераFури, олії, гоEFрих країв Fа 
рухомих деFалей. Не 
переїжджайFе через мережний 
шнур живлення Fа не здавлюйFе 
його. Пошкоджений або 
за?лутаний ме@ежний шну@ 
живлення збVльшує @изик 
у@аження елект@ичним ст@умом.
Перш ніж зміниFи приладдя, 
виFягуйFе шFепEель з розеFки. Цей 
?о?е@еджувальний захVд знижує 
небез?еку у@аження елект@ичним 
ст@умом.
Не вEмокFуйFе небезпечні для 
здоров’я речовини, напр., букову 
або дубову FирEу, породний пил, 
азбеEF. ЦV @ечовини вважаються 
канце@огенними.
СлідкуйFе за доброю венFиляцією 
на робочому міEці. 
Не вEмокFуйFе горючі або 
вибухонебезпечні рідини, напр., 
бензин, оливу, EпирF, розчинники. 
Не вEмокFуйFе гарячий пил або 

горючий пил. Не працюйFе з 
відEмокFувачем в приміщеннях, де 
іEнує небезпека вибуху. Пил, ?а@и 
або @Vдини можуть заго@ятися або 
вибухати.
ЗабороняєFьEя закріплюваFи на 
відEмокFувачі Fаблички Fа 
позначки за допомогою гвинFів або 
заклепок. Пошкоджена VзоляцVя 
не захищає вVд у@аження 
елект@ичним ст@умом. Таблички 
т@еба ?@иклеювати.
Не викориEFовуйFе приладдя, яке 
не передбачене або не 
рекомендоване фірмою FEIN 
Eпеціально для цього 
відEмокFувача. Сама лише 
можливVсть зак@V?лення 
?@иладдя на Вашому 
вVдсмоктувачV не га@антує його 
без?ечне вико@истання.
Перед почаFком робоFи (див. EFор. 
4-7) перевірFе шнур живлення Fа 
шFепEель на предмеF 
пошкоджень.

ВикориEFовуй
Fе розеFку на 

відEмокFувачі лише для 
підключення зовнішнього 
елекFроінEFруменFа. ВідEмокFувач 
авFомаFично вмикаєFьEя через 
під’єднаний елекFроприлад.
Споживана поFужніEFь 
під’єднаного елекFроінEFруменFа 
не повинна перевищуваFи 
макEимальну Eпоживану 
поFужніEFь розеFки на 
відEмокFувачі PA.
ДоFримуйFеEя Fакож інEFрукції з 
екEплуаFації і вказівок з Fехніки 
безпеки Fого елекFроінEFруменFа, 
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який Ви підключаєFе до розеFки на 
відEмокFувачі. 
Рекомендація: Завжди 
підключайFе відEмокFувач до 
приEFрою захиEного вимкнення із 
номінальним EFрумом 
Eпрацювання 30 мА або менше.
ВідEмокFувач дозволяєFьEя 
зберігаFи лише в приміщеннях. 
ДопуEFима FемпераFура 
зовнішнього Eередовища під чаE 
відEмокFування Eкладає від –10
°C до +40 °C. 
ВикориEFання відEмокFувача за 
низьких FемпераFур заборонене. 
Низькі FемпераFури можуFь 
пошкодиFи шнур живлення, що 
негаFивно вплине на небезпеку. 

Вказівки з екEплуаFації.
Екс?луатацVя, див. сто@. 8. 
Якщо вVд?@ацьоване ?овVт@я 
?ове@тається у ?@имVщення, у 
цьому ?@имVщеннV необхVдно 
забез?ечити достатню к@атнVсть 
?овVт@ообмVну L. ПотVк ?овVт@я, 
що ?ове@тається, не ?овинен 
?е@евищувати 50 % ?отоку 
свVжого ?овVт@я (об’єм 
?@имVщення x к@атнVсть 
?овVт@ообмVну Lw). За вVдсутностV 
особливих заходVв щодо 
вентиляцVW дVє: Lw = 1 год.-1.
У разі короFкого замикання або 
маEивного викиду пилу негайно 
вимкніFь відEмокFувач і 
від’єднайFе його від мережі.

Не наEFупайFе на 
відEмокFувач і не EFавайFе 
на нього. Якщо відEмокFувач 

перекинеFьEя, Ви можеFе оFримаFи 
Fравму або пошкодиFи 
відEмокFувач.
ПлаEкий EкладчаEFий фільFр
ЗамVна фVльт@а, див. сто@. 9-
11/ 247 @оздVл «Пошук 
нес?@авностей.»
ПVд час замVни фVльт@а вдягайте 
засоби VндивVдуального захисту 
(@ес?V@ато@и, захиснV @укавички).
ЗамVну фVльт@а дозволяється 
виконувати лише у 
?@истосованих для цього 
?@имVщеннях, не зашкоджуючи 
Vншим особам.
ПVсля виймання заб@удненого 
фVльт@а очищайте бVк чистого газу 
й ущVльнювальнV ?ове@хнV 
звичайними, неаб@азивними 
миючими засобами V водою.

�Vколи не 
?@ацюйте без 

?лаского складчастого фVльт@а, 
оскVльки це може ?ошкодити 
мото@ V викликати небез?еку 
?ошкодження здо@ов’я че@ез 
?Vдвищений викид 
д@Vбнодис?е@сного ?илу. 

Для зби@ання ?илу класу L 
або � дозволяється 

вико@истовувати лише сухV ?ласкV 
складчастV фVльт@и, що не були 
вологV або мок@V.

Пе@ед ?е@еходом вVд волого 
вVдсмоктування на сухе дайте 

вологому ?ласкому складчастому 
фVльт@у висохнути або замVнVть 
його на сухий. Інакше ?лаский 
складчастий фVльт@ стане 
не?@идатним.
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Т@имайте ?лаский складчастий 
фVльт@ сухим V @егуля@но 
очищуйте його.
ПакеF для EміFFя, неFканий 
фільFр-мішок (див. EFор. 8)
Лише для FEIN Dustex 35 MX (**): 
Для зби@ання д@Vбнодис?е@сного 
?илу й утилVзацVW його без 
утво@ення ?илу необхVдно 
додатково вико@истовувати ?акет 
для смVття або нетканий фVльт@-
мVшок.
Вставляючи ?акет для смVття, 
заве@нVть його на к@ай ємностV. 
ПовнVстю надVньте Vнший отвV@ на 
бо@тик всмоктувального 
?ат@убка.
Щоб вийняти ?акет для смVття, 
вVдве@нVть його к@аW ?овнVстю 
вго@у V, ?отягнувши назад, 
стягнVть його зV всмоктувального 
?ат@убка. Зак@ийте ?акет для 
смVття за до?омогою ст@Vчки.
ПVсля зби@ання вологого б@уду 
завжди виймайте ?акет для 
смVття.
Коли встановлюєте нетканий 
фVльт@-мVшок, слVдкуйте за тим, 
щоб його к@ишка V сам фVльт@-
мVшок ?овнVстю ?@илягали до 
внут@VшньоW стVнки ємностV. 
Ка@тонний фланець нетканого 
фVльт@-мVшка необхVдно надVти на 
бо@тик всмоктувального 
?ат@убка.
Для за?обVгання заб@удненню 
?Vсля виймання зак@ивайте 
нетканий фVльт@-мVшок к@ишкою.

Звуковий Eигнал (див. EFор. 12)
Лише для FEIN Dustex 35 MX (**): 
ВстановVть ?ово@отний ?е@емикач 
дVамет@а вVдсмоктувального 
шланга на необхVдне значення. 
Коли швидкVсть ?овVт@я ?адає 
нижче 20 м/с, лунає звуковий 
сигнал. С?о@ожнVть ємнVсть V/або 
?е@евV@те, чи не забита система 
всмоктування.
РозеFка на відEмокFувачі 
(див. EFор. 11)
Положення вимикача для 
увVмкнення вVдсмоктувача 
зоб@аженV на сто@. 11/12.
У ?оложеннV вимикача  
вVдсмоктувач автоматично 
вмикається, коли вмикається 
?Vдключений до нього 
елект@оVнст@умент.
Вимикайте вVдсмоктувач ?е@ед 
тим, як вмикати 
елект@оVнст@умент у @озетку на 
вVдсмоктувачV. Вмикайте в @озетку 
на вVдсмоктувачV лише вимкненV 
елект@оVнст@ументи.
ПVсля вимикання 
елект@оVнст@умента, який є 
?Vдключений до @озетки на 
вVдсмоктувачV, вVдсмоктувач 
?@ацює ще ?@ибл. 15 секунд, а 
?отVм вимикається автоматично.
Вологе відEмокFування 
(див. EFор. 17)
П@и зби@аннV елект@о?@овVдних 
@Vдин ?@и досягненнV 
максимальноW висоти за?овнення 
ємностV вVдсмоктувач вимикається 
автоматично (автоматичне 
вимикання). ВитягнVть ште?сель з 
@озетки V с?о@ожнVть ємнVсть.
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П@и зби@аннV не 
елект@о?@овVдних @Vдин ?@и 
досягненнV максимальноW висоти 
за?овнення ємностV вVдсмоктувач 
не вимикаєFьEя авFомаFично. 
Вчасно с?о@ожнюйте ємнVсть. 
П@и ?оявV ?Vни негайно вимкнVть 
вVдсмоктувач V с?о@ожнVть 
ємнVсть.
ПVсля зби@ання @Vдин очистVть 
датчики V ?@остV@ мVж ними 
щVткою (див. сто@. 16).
Приладдя (див. EFор. 9/20)
�онтуйте деталV, злегка 
натискуючи на них. Для 
демонтажу несильно ?@ове@нVть 
деталV вVдносно одна одноW V 
@оз’єднайте Wх.
ТранEпорFування

ВVдсмоктувач не 
?@истосований для 
?е@емVщення к@аном. �е 

?VдвVшуйте вVдсмоктувач на гак 
к@ана. Інакше Ви можете 
от@имати т@авму або ?ошкодити 
вVдсмоктувач.
ПVд час т@анс?о@тування 
вVдсмоктувача в автомобVлях 
фVксуйте на?@ямнV @олики, що 
мають фVксацVю (див. сто@. 8).
Пе@еносьте вVдсмоктувач за 
@учку, а не за скобу для 
штовхання.
Лише для FEIN Dustex 35 MX (**): 
Зак@ивайте вVдсмоктувальний 
отвV@ заглушкою (див. сто@. 18).

РемонF Fа EервіEні поEлуги.
Пе@ед технVчним 
обслуговуванням й очищенням 
вVд’єднайте вVдсмоктувач вVд 
дже@ела живлення (витягнVть 
ште?сель з @озетки).

Пе@евV@те з’єднання, 
ущVльнення V шланги. 

Ремонтувати ?ошкодження 
дозволяється лише 
квалVфVкованим фахVвцям та лише 
з вико@истанням о@игVнальних 
за?частин FEIN.
Лише для FEIN Dustex 35 MX (**): 
ПVд час т@анс?о@тування або 
обслуговування вVдсмоктувача 
зак@ивайте вVдсмоктувальний 
отвV@ заглушкою (див. сто@. 18).
Для очищення вVдсмоктувача 
вико@истовуйте звичайнV 
неаб@азивнV миючV засоби V воду. 
ПVсля очищення дайте 
вVдсмоктувачу ?овнVстю 
?@осохнути.
С?о@ожнюйте ємнVсть ?Vсля 
кожного вико@истання V 

видаляйте великV заб@уднення V 
?ил.
С?о@ожнюйте ємнVсть ?Vсля 
зби@ання @Vдин. ПотVм залиште 
вVдсмоктувач з ?Vд’єднаним 
?@иладдям увVмкненим на 
декVлька хвилин, щоб висушити 
його.
Вико@истанV ?ласкV складчастV 
фVльт@и V фVльт@-мVшки необхVдно 
утилVзувати згVдно Vз 
законодавчими ?@и?исами.
Якщо т@еба ?омVняти 
?Vд’єднувальний кабель, це т@еба 
@обити на фV@мV FEIN або в 
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се@вVснVй майсте@нV для 
елект@оVнст@ументVв FEIN, щоб 
уникнути небез?еки.
Щонайменше один @аз на @Vк 
необхVдно, щоб ви@обник або 
?@оVнст@уктований с?ецVалVст 
?@оводили ?е@евV@ку ?@иладу на 
якVсть зби@ання ?илу, на?@., 
?ошкодження фVльт@у, щVльнVсть 
та с?@авнVсть вVдсмоктувача, а 
також с?@авнVсть конт@ольного 
?@ист@ою (у @азV FEIN Dustex 35 
MX (**)).
У вVдсмоктувачах класу L V �, що 
знаходилися в заб@удненому 
се@едовищV, необхVдно очистити 
зовнVшню ?ове@хню та всV деталV 
?@иладу або об@обити Wх 
ге@метиком. П@и технVчному 
обслуговуваннV та @емонтних 
@оботах всV заб@удненV деталV, якV 
не можна задовVльно очистити, 
необхVдно видалити. ТакV деталV 
необхVдно видаляти у 
не?@оникних мVшечках у 
вVд?овVдностV до чинних 
?оложень щодо усунення таких 
вVдходVв.
П@и технVчному обслуговуваннV 
ко@истувачем вVдсмоктувач 
необхVдно демонтувати, 
очистити та виконати можливV 
@оботи з технVчного 
обслуговування, не на@ажаючи 
?@и цьому на небез?еку 
обслуговуючий ?е@сонал та 
Vнших осVб. Пе@ед демонтажем 
?илосос т@еба ?@очистити, щоб 
за?обVгти можливим небез?екам.
П@имVщення, в якому @озби@ається 
?илосос, ?овинно доб@е 
?@овVт@юватися. ПVд час 

технVчного обслуговування 
вдягайте особисте захисне 
с?о@ядження. ПVсля технVчного 
обслуговування т@еба ?@иб@ати 
мVсце, де здVйснювалося технVчне 
обслуговування.
Ви@оби, якV контактували з 
азбестом, не можна вVддавати в 
@емонт. УтилVзуйте заб@удненV 
азбестом ви@оби вVд?овVдно до 
чинних нацVональних ?@и?исVв 
стосовно утилVзацVW вVдходVв, що 
мVстять азбест.
Актуальний ?е@елVк за?частин до 
цього вVдсмоктувача Ви знайдете 
в Інте@нетV за ад@есою: 
www.fein.com.
За необхідніEFю Ви можеFе 
EамоEFійно заміниFи наEFупні 
деFалі:
нетканий фVльт@-мVшок, ?акет для 
смVття, ?лаский складчастий 
фVльт@, шланг, муфту для 
елект@оVнст@ументVв, колVно, 
всмоктувальнV т@уби, щVлинну 
насадку, ?Vдлогову насадку, 
щVтковV ок@айки, гумовV ок@айки, 
сту?Vнчасту муфту, щVткову 
насадку
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Пошук неEправноEFей.

НеEправніEFь Причина УEунення неEправноEFей
ВVдсмоктувач не 
вмикається.

С?@ацював 
за?обVжник 
будинковоW ме@ежV.

Забез?ечте ?одачу 
ст@уму.

Об@аний 
автоматичний @ежим 
@оботи вVдсмоктувача.

ВстановVть ?е@емикач 
@ежимVв на «I».

�ала ?отужнVсть 
всмоктування.

�евV@но зVб@аний 
вVдсмоктувач.

П@авильно надVньте 
к@ишку V зак@ийте 
обидва замки.

Система всмоктування 
забита.

ОчистVть 
всмоктувальний шланг V 
всмоктувальнV т@уби.

�етканий фVльт@-
мVшок ?е@е?овнений. 

ЗамVнVть нетканий 
фVльт@-мVшок.

Плаский складчастий 
фVльт@ ?е@е?овнений.

ЗамVнVть ?лаский 
складчастий фVльт@.

Пакет для смVття 
?овний.

ЗамVнVть ?акет для смVття.

П@и 
вVдсмоктуваннV з 
вVдсмоктувача 
@озлVтається ?ил.

�евV@но вставлений 
?лаский складчастий 
фVльт@.

По?@авте ?лаский 
складчастий фVльт@.

ВVдсутня 
?отужнVсть 
всмоктування ?@и 
вологому 
вVдсмоктуваннV.

ЄмнVсть за?овнена. С?о@ожнVть ємнVсть.

Автоматичне 
вимкнення (?@и 
вологому 
вVдсмоктуваннV) не 
с?@ацьовує.

Датчики заб@удненV. ОчистVть датчики V 
?@остV@ мVж ними 
щVткою.

ЄмнVсть за?овнена. У ви?адку @Vдин, що не 
?@оводять елект@ику, 
?е@евV@яйте 
на?овненVсть V за ?от@еби 
с?о@ожнюйте ємнVсть.
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ГаранFія.
Га@антVя на ви@Vб надається 
вVд?овVдно до законодавчих 
?@авил к@аWни збуту. К@Vм цього, 
фV@ма FEIN надає заводську 
га@антVю вVд?овVдно до 
га@антVйного талона ви@обника.
�ожливо, що в обсяг ?оставки 
Вашого вVдсмоктувача входить не 
все о?исане або зоб@ажене в цVй 
Vнст@укцVW з екс?луатацVW 
?@иладдя.

Заява про відповідніEFь.
Декларація CE дVє лише для к@аWн 
Єв@о?ейського союзу та EFTA 
(Єв@о?ейськоW асоцVацVW вVльноW 
то@гVвлV) V лише для ви@обVв, 
?@изначених для @инку ЄС або 
EFTA. ПVсля за?уску ви@обу в обVг 
на @инку ЄС знак UKCA вт@ачає 
чиннVсть.
Декларація UKCA дVє лише для 
@инку ВеликоW Б@итанVW (АнглVW, 
Уельсу V ШотландVW) V лише для 
ви@обVв, ?@изначених для @инку 

ВеликоW Б@итанVW. ПVсля за?уску 
ви@обу на @инку ВеликоW Б@итанVW 
знак CE вт@ачає чиннVсть.
ФV@ма FEIN заявляє ?Vд свою 
особисту вVд?овVдальнVсть, що 
цей ви@Vб вVд?овVдає чинним 
?@и?исам, викладеним на 
останнVй сто@VнцV цVєW Vнст@укцVW з 
екс?луатацVW.
ТехнVчна документацVя:
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-Straße 81
73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, 
Germany

ЗахиEF навколишнього 
Eередовища, уFилізація.
У?аковку, вVд?@ацьованV 
вVдсмоктувачV та ?@иладдя 
?от@Vбно утилVзувати екологVчно 
чистим с?особом.

FEIN Dustex 35 MX 
(**): 
Лунає звуковий 
сигнал.

�алаштований дVамет@ 
вVдсмоктувального 
шланга не вVд?овVдає 
фактичному.

�алаштуйте ?@авильний 
дVамет@ 
вVдсмоктувального 
шланга на вVд?овVдному 
?ово@отному 
?е@емикачV.

FEIN Dustex 35 MX 
(**): 
Лунає звуковий 
сигнал.

Плаский складчастий 
фVльт@ ?е@е?овнений.

ЗамVнVть ?лаский 
складчастий фVльт@.

Пакет для смVття 
?овний.

ЗамVнVть ?акет для смVття.

Система всмоктування 
забита.

ОчистVть 
всмоктувальний шланг V 
всмоктувальнV т@уби.

НеEправніEFь Причина УEунення неEправноEFей
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bgПревод на оригиналнаFа инEFрукция за екEплоаFация.

Използвани Eимволи, Eъкращения и Fермини.

Символ, 
означение

ПояEнение

�е?@еменно ?@очетете всички включени в 
оком?лектовката на елект@оинст@умента 
документи, като @ъководство за екс?лоатация и 
общи указания за безо?асна @абота.
П@еди да извъ@шите тази стъ?ка извадете ще?села 
от контакта. В ?@отивен случай съществува 
о?асност от на@аняване ?@и неволно включване на 
елект@оинст@умента.
Следвайте указанията на текста, @ес?. фигу@ите в 
съседство!
Следвайте указанията на текста, @ес?. фигу@ите в 
съседство!
Работете с ?@ед?азни очила.

Работете с шумозаглушители (антифони).

Удостове@ява съответствието на 
елект@оинст@умента на ди@ективи на Ев@о?ейския 
съюз.
Удостове@ява съответствието на 
елект@оинст@умента на ди@ективите на 
Великоб@итания (Англия, Уелс, Шотландия).
Указва съответствието на елект@оинст@умента на 
ди@ективите на минтническия съюз.
Общ заб@аняващ символ. Това действие е 
заб@анено.
До?ълнителна инфо@мация.

Включване

Изключване

Този знак указва възможна о?асна ситуация, която 
може да ?@едизвика тежки т@авми или смъ@т.
Това указание ?@еду?@еждава за възможна о?асна 
ситуация, която би могла да доведе до т@авма.
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Амо@тизи@ани елект@оинст@ументи и д@уги 
елект@онни и елект@ически ?@одукти т@ябва да 
бъдат съби@ани отделно от битовите от?адъци и 
да бъдат ?@едавани за вто@ична ?@е@аботка на 
съдъ@жащите се в тях су@овини.
П@одукт с базова изолация и свъ@зани към 
защитния ?@оводник на м@ежата токо?@овеждащи 
елементи, които могат да бъдат до?@ени.

IPX4 Клас на защита
�е нат@у?ва статично елект@ичество

(**) може да съдъ@жа циф@и или букви

Символ Международно 
означение

Национално 
означение

ПояEнение

P1 W W Консуми@ана мощност
PMax W W �акс. консуми@ана мощност
PA W W �акс. мощност на включен 

във вг@адения контакт 
консумато@

U V V �оминално на?@ежение
f Hz Hz Честота

l l Обем на коша
l l Количество на за?ълване с 

течност 
l/s l/s Дебит с шланг 4 m

Ø 35 mm
l/s l/s Дебит ?@и ту@бината
hPa hPa Подналягане

L x B x H mm mm дължина х ши@очина х 
височина

Ø mm mm Диаметъ@ на к@ъгъл детайл
kg kg �аса съгласно 

EPTA-Procedure 01
Lw h-1 h-1 Интензивност на обмена на 

въздух
LpA dB(A) dB(A) Равнище на звуковото 

налягане

Символ, 
означение

ПояEнение
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За ВашаFа EигурноEF.
ПрочеFеFе вEички 
указания за 

безопаEна рабоFа и за рабоFа E 
елекFроинEFруменFа. П@о?уски 
?@и с?азването на указанията за 
безо?асна @абота и за @абота с 
елект@оинст@умента могат да 
?@едизвикат токов уда@, ?ожа@ 
и/или тежки т@авми.
СъхранявайFе вEички указания за 
безопаEна рабоFа и за рабоFа E 
елекFроинEFруменFа за ползване в 
бъдеще.
�е ?олзвайте тази 
?@ахосмукачка ?@еди да 

?@очетете внимателно и да 
@азбе@ете на?ълно това 
@ъководство за екс?лоатация, 
както и ?@иложените «Общи 
указания за безо?асна @абота». 
Съх@анявайте тези инст@укции за 
?олзване ?о-късно и ги ?@едавайте 
заедно с ?@ахосмукачката ?@и 
?@одажба или когато я давате за 
?олзване.
Съблюдавайте също валидните 
национални @аз?о@едби ?о 
ох@ана на т@уда.

Предназначение на 
прахоEмукачкаFа:
П@ахосмукачка за @абота в зак@ити 
?омещения с ?@ед?исаните от 
фи@ма FEIN до?ълнителни 
?@ис?особления за мок@о и сухо 
засмукване на безв@едни за 
зд@авето мате@иали от ?@ахов 
клас L (FEIN Dustex 35 LX (**)) и M 
(FEIN Dustex 35 MX (**)), малки 
?а@ченца, особено за засмукване на 
от?адъци ?@и @абота с 
елект@оинст@ументи, както и за 
изсмукване на неза?алими 
течности.
Тази ?@ахосмукачка е 
?@едназначена за ?@офесионално 
?олзване, на?@. в хотели, училища, 
болници, фаб@ики, магазини и 
офиси.
Само за EFрани оF ЕС:

П@ахосмукачка 
от клас L ?о IEC/ 
EN 60335-2-69 за 

сухо засмукване на в@едни за 
зд@авето ?@ахове с г@анична 
стойност на екс?озиция 
> 1 mg/m3.

П@ахосмукачка 
от клас M ?о IEC/ 

LwA dB(A) dB(A) Равнище на мощността на 
звука

KpA/KwA dB(A) dB(A) �ео?@еделеност
m/s2 m/s2 Гене@и@ани виб@ации 

съгласно ISO 5349-1
m, s, kg, A, 
mm, V, W, 
Hz, N, °C, 
dB, min, m/s2

m, s, kg, A, 
mm, V, W, 
Hz, N, °C, 
dB, min, m/s2

Основни и ?@оизводни 
единици от 
�еждуна@одната система за 
ме@ни единици SI.

Символ Международно 
означение

Национално 
означение

ПояEнение

MM
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EN 60335-2-69 за сухо засмукване 
на в@едни за зд@авето ?@ахове с 
г@анична стойност на екс?озиция 
> 0,1 mg/m3.
Само за Швейцария:
До?уска се ?олзването на 
контакта на ?@ахосмукачката само 
в суха с@еда.

В ?@ахосмукачката има 
о?асен за зд@авето ?@ах. 
Из?@азването и изхвъ@лянето на 
от?адъците, техническото 
обслужване и изваждането на 
коша за съби@ане на от?адъци 
т@ябва да се извъ@шва само от 
квалифици@ан ?е@сонал 
�еобходимо е ?олзването на 
?одходящи лични ?@ед?азни 
с@едства. �е @аботете с 
?@ахосмукачката, ако не са 
монти@ани всички филт@и. В 
?@отивен случай има о?асност за 
зд@авето.
Тази ?@ахосмукачка е 
?@оекти@ана да бъде включвана 
само към гене@ато@и на 
?@оменлив ток с достатъчна 
мощност, които съответстват на 
изискванията на ISO 8528, клас на 
из?ълнение G2. Едно от главните 
несъответствия на този станда@т 
е, когато т.на@. кли@-факто@ 
надхвъ@ля 10 %. Ако не сте 
сигу@ни, ?@ове@ете ?а@амет@ите 
на ?олзвания от Вас гене@ато@.
Специални указания за 
безопаEна рабоFа.
Тази прахоEмукачка не е 
предназначена за ползване оF лица 
(включиFелно деца) E ограничени 
физичеEки, Eензорни или умEFвени 

EпоEобноEFи или лица E 
недоEFаFъчно опиF и/или познания. 
Деца не Fрябва да бъдаF оEFавяни 
без конFрол. Така се га@анти@а, че 
децата няма да иг@аят с 
?@ахосмукачката.

ОбEлужващияF 
перEонал Fрябва 

да бъде обучен за начина на 
рабоFа E Fази прахоEмукачка. 
Преди ползване поFребиFеляF 
Fрябва да бъде запознаF E 
информации и указания, какFо и 
да бъде обучен за начина на 
ползване на прахоEмукачкаFа, 
какFо и за маFериалиFе, за коиFо 
Fя е предназначена, включиFелно 
безопаEнияF начин на изхвърляне 
на EъбраниFе оFпадъци. 
ПоFребиFеляF е оFговорен за 
Eпазване на валидниFе 
нормаFивни докуменFи за 
безопаEна рабоFа E маFериалиFе, 
коиFо Eе заEмукваF.
РабоFеFе E лични предпазни 
EредEFва. В завиEимоEF оF 
приложениеFо рабоFеFе E цяла 
маEка за лице, защиFа за очиFе 
или предпазни очила. Ако е 
необходимо, рабоFеFе E дихаFелна 
маEка, шумозаглушиFели 
(анFифони), рабоFни обувки или 
Eпециализирана преEFилка, кояFо 
Ви предпазва оF малки оFкърFени 
при рабоFаFа чаEFички. Очите Ви 
т@ябва да са защитени от 
летящите в зоната на @абота час-
тички. П@отиво?@аховата или 
дихателната маска филт@и@ат 
възникващия ?@и @абота ?@ах. 
Ако ?@одължително в@еме сте 
изложени на силен шум, това 
може да доведе до загуба на слух.
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ЗахранвайFе прахоEмукачкаFа 
Eамо оF инEFалирани EъглаEно 
предпиEанияFа конFакFи EъE 
защиFен проводник. ИзползвайFе 
Eамо изправни захранващи кабели 
и периодично проверявани 
удължиFели EъE защиFен 
проводник. Пов@еден защитен 
?@оводник може да ?@едизвика 
токов уда@.
Благодарение на заземения 
приEъединиFелен щуцер Eе 
оFвеждаF EFаFични елекFричеEки 
заряди. Така ?@и комбини@ане с 
отвеждащи статично 
елект@ичество до?ълнителни 
?@ис?особления (не са включени в 
оком?лектовката) се избягва 
об@азуването на иск@и и статични 
@аз@яди.
При мокро заEмукване рабоFеFе E 
прахоEмукачкаFа Eамо когаFо 
кошъF е в хоризонFално 
положение. В ?@отивен случай 
вследствие на ?@оникване на вода 
в елект@одвигателя съществува 
о?асност от токов уда@.
Не ползвайFе захранващия кабел 
за дейноEFи, за коиFо Fой не е 
предназначен, напр. да дърпаFе 
прахоEмукачкаFа или да 
изваждаFе щепEела оF конFакFа. 
ПредпазвайFе захранващия кабел 
оF нагряване, омаEляване, допир 
до оEFри ръбове или движещи Eе 
елеменFи на машини. Не 
прегазвайFе и не прегъвайFе 
захранващия кабел. Пов@едени 
или усукани зах@анващи кабели 
увеличават @иска от токов уда@.
ИзваждайFе щепEела оF конFакFа, 
преди да заменяFе допълниFелни 
принадлежноEFи. Тази ?@ед?азна 

мя@ка намалява о?асността от 
токов уда@.
Не заEмуквайFе опаEни за 
здравеFо прахове, напр. прах оF 
букова или дъбова дървеEина, 
прах оF каменни маFериали, 
азбеEF. Тези ?@ахове се считат за 
канце@огенни.
ОEигурявайFе добро провеFрение 
на рабоFноFо мяEFо. 
Не заEмуквайFе леEнозапалими 
или взривоопаEни FечноEFи, напр. 
бензин, машинно маEло, алкохол, 
разFвориFели. Не заEмуквайFе 
нагорещени или леEнозапалими 
прахове. Не рабоFеFе E 
прахоEмукачкаFа в помещения E 
повишена опаEноEF оF екEплозии. 
П@аховете, ?á@ите или 
течностите могат да се 
въз?ламенят или да екс?лоди@ат.
Забранява Eе захващанеFо на 
Fабелки или означения върху 
прахоEмукачкаFа E винFове или 
ниFове. �а@ушена елект@ическа 
изолация не осигу@ява защита 
с@ещу токов уда@. Из?олзвайте 
самозале?ващи се стике@и.
Не използвайFе допълниFелни 
приEпоEобления, коиFо не Eа 
предназначени или препоръчвани 
оF фирма FEIN Eпециално за Fази 
прахоEмукачка. Само фактът, че 
дадено ?@ис?особление може да 
бъде монти@ано към 
?@ахосмукачката, не га@анти@а 
безо?асното му ?олзване.
Преди включване (вижFе EFраница 
4-7) Eе увереFе, че захранващияF 
кабел и щепEелъF Eа изправни.

ИзползвайFе 
конFакFа на 

прахоEмукачкаFа Eамо за 
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включване на елекFроинEFруменF. 
ПрахоEмукачкаFа Eе EFарFира 
авFомаFично E пуEканеFо на 
елекFроинEFруменFа.
КонEумиранаFа мощноEF на 
включения елекFроинEFруменF не 
Fрябва да надхвърля макEимално 
допуEFимаFа мощноEF на 
конFакFа PA.
СпазвайFе Eъщо ръководEFвоFо за 
екEплоаFация и указанияFа за 
безопаEноEF на 
елекFроинEFруменFа, койFо 
включваFе към конFакFа на 
прахоEмукачкаFа. 
Препоръка: ВключвайFе 
прахоEмукачкаFа винаги през 
дефекFноFоков прекъEвач (RCD) E 
Fок на задейEFване 30 mA или по-
малък.
ПрахоEмукачкаFа Fрябва да бъде 
Eъхранявана Eамо в закриFи 
помещения. 
ДопуEFимаFа околна FемпераFура 
по време на рабоFа е –10 °C до 
+40 °C. 
Не Eе допуEка рабоFа E 
прахоEмукачкаFа при ниEки 
FемпераFури. При ниEки 
FемпераFури захранващияF кабел 
може да бъде повреден и Fова да 
влоши EигурноEFFа. 

Указания за ползване.
За обслужване вижте ст@аница 8. 
Ако засмукваният въздух се в@ъща 
в ?омещението, т@ябва да бъде 
осигу@ена достатъчна сте?ен на 
обмен на въздуха L в 
?омещението. П@еминаващото 
?@ез ?@ахосмукачката и в@ъщано в 
?омещението количество въздух 
т@ябва да бъде най-много 50 % от 

ново?остъ?ващия въздух (обем 
на ?омещението х интензитет на 
смяната на въздуха Lw). Без 
с?ециални ме@ки за ?@овет@яване 
важи: Lw = 1 h-1.
При къEо Eъединение и/или Eилно 
оFделяне на прах незабавно 
EпреFе прахоEмукачкаFа и я 
изключеFе оF мрежаFа.

Не използвайFе 
прахоEмукачкаFа, за да 
EFъпваFе върху нея. При 

преобръщане на прахоEмукачкаFа 
може да Eе нараниFе или да я 
повредиFе.
ПлоEък нагънаF филFър
За смяна на филтъ@а вижте 
ст@аница 9-11/ 258 @аздел 
«Отк@иване и отст@аняване на 
дефекти.»
П@и смяна на филтъ@а @аботете 
с лични ?@ед?азни с@едства 
(дихателна маска, @аботни 
@ъкавици).
Смяната на филтъ@а т@ябва да се 
извъ@шва само в ?одходящи за 
целта ?омещения и без да 
заст@ашава д@уги лица.
След изваждане на замъ@сения 
филтъ@ ?очистете ст@аната, от 
която влиза чист въздух и 
у?лътняващите ?овъ@хности с 
обикновено ?очистващ ?@е?а@ат 
без аб@азивни частици.

�икога не 
засмуквайте без 

?лоския нагънат филтъ@, в 
?@отивен случай двигателят ще се 
?ов@еди и възниква о?асност за 
зд@авето вследствие на 
изхвъ@лянето на фини ?@ахови 
частици. 
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П@и засмукване на ?@ахове от 
клас L или M се до?уска 

из?олзването само на сухи ?лоски 
нагънати филт@и, които не са 
били нито намок@яни, нито 
овлажнявани.

П@еди смяна от мок@о на сухо 
засмукване изчаквайте 

мок@ият ?лосък нагънат филтъ@ 
да изсъхне или го заменяйте със 
сух. В ?@отивен случай ?лоският 
нагънат филтъ@ става 
неиз?олзваем.
Поддъ@жайте ?лоския нагънат 
филтъ@ чист и го ?очиствайте 
@едовно.
Торба за оFпадъци, Fорба 
за оFпадъци оF кече 
(вижFе EFраница 8)
Само за FEIN Dustex 35 MX (**): П@и 
засмукване на фина ?@ах и за 
изхвъ@ляне на от?адъците без 
заца?ване т@ябва да се ?олзва 
до?ълнителна то@ба за от?адъци 
или то@ба за от?адъци от кече.
П@и ?оставяне ?@ека@айте 
то@бата за от?адъци ?@ез @ъба на 
коша. Вка@айте д@угия отво@ на 
то@бата за от?адъци док@ай въ@ху 
щуце@а за засмукване.
За изваждане нагънете наго@е 
то@бата за от?адъци и я 
издъ@?айте ?@ез щуце@а за 
засмукване назад. Затво@ете 
то@бата за от?адъци с въжето.
След засмукване на влажни/мок@и 
мате@иали винаги изхвъ@ляйте 
то@бата за от?адъци.
П@и ?оставяне на то@бата за 
от?адъци от кече винаги 
внимавайте затва@ящия ?лъзгач и 
то@бата да са ?@иле?нали изцяло 
?о вът@ешната стена на коша. 

Ха@тиения фланец (?ланка) на 
то@бата от кече т@ябва да бъде 
?лъзната в канала на щуце@а за 
засмукване.
За да избягвате замъ@сявания, след 
изваждане затва@яйте филтъ@ната 
то@ба от кече с ?лъзгача.
Звуков Eигнал 
(вижFе EFраница 12)
Само за FEIN Dustex 35 MX (**): 
Поставете въ@тящия се 
?@евключвател за диаметъ@а на 
шланга на ?@авилната ?озиция. 
П@и ?адане на ско@остта на 
въздушния ?оток ?од 20 m/s се 
чува звуков сигнал. Из?@азнете 
коша и/или ?@ове@ете 
смукателния т@акт за за?ушване.
КонFакF на прахоEмукачкаFа 
(вижFе EFраница 11)
Позициите на ?@евключвателя за 
включване на ?@ахосмукачката 
можете да видите на 
ст@аница 11/12.
П@ахосмукачката се включва в 
?озиция на ?@евключвателя  
автоматично, когато бъде 
включен свъ@заният с нея 
елект@оинст@умент.
П@еди да включвате елект@о-
инст@умент към контакта, 
изключвайте ?@ахосмукачката. 
Когато включвате 
елект@оинст@умент към контакта, 
?усковият му ?@екъсвач т@ябва да 
е в ?озиция «Изключено».
След с?и@ането на включен към 
вг@адения контакт елект@о-
инст@умент ?@ахосмукачката 
@аботи още ?@ибл. 15 секунди и 
след това се изключва 
автоматично.
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Мокро заEмукване 
(вижFе EFраница 17)
П@и мок@о засмукване на 
токо?@овеждащи течности ?@и 
достигане на максималната 
сте?ен на за?ълване на коша 
?@ахосмукачката автоматично се 
изключва (модул за автоматично 
изключване). Изключете ще?села 
от контакта и из?@азнете коша.
П@и мок@о засмукване на 
нетоко?@овеждащи течности 
?@и достигане на максималната 
сте?ен на за?ълване на коша 
?@ахосмукачката не Eе изключва 
авFомаFично. Из?@азвайте коша 
своев@еменно. 
Ако за?очне да излиза ?яна, 
незабавно изключете 
?@ахосмукачката и из?@азнете 
коша.
След ?@иключване на мок@ото 
засмукване ?очистете сондите и 
междината с четка (вижте 
ст@аница 16).
ДопълниFелни приEпоEобления 
(вижFе EFраница 9/20)
�онти@айте до?ълнителните 
?@ис?особления с леко 
?@итискане. За да ги демонти@ате, 
ги завъ@тайте леко едно с?@ямо 
д@уго и ги отделяйте.
ПренаEяне

П@ахосмукачката не може 
да бъде ?@енасяна с к@ан. 
�е я закачайте на кука на 

к@ан. В ?@отивен случай може да 
се на@аните или да ?ов@едите 
?@ахосмукачката.
П@и ?@енасяне на 
?@ахосмукачката в автомобил 

блоки@айте колелата (вижте 
ст@аница 8).
П@и ?@енасяне захващайте 
?@ахосмукачката за @ъкохватката, 
не за скобата за бутане
Само за FEIN Dustex 35 MX (**): 
затва@яйте щуце@а за засмукване с 
та?ата (вижте ст@аница 18).

Поддържане и Eервиз.
П@еди техническо обслужване и 
?очистване изключвайте 
?@ахосмукачката от зах@анващата 
м@ежа (извадете ще?села).

П@ове@ете съединения, 
у?лътнения и ма@кучи. 

До?ускайте @емонти да бъдат 
извъ@швани само от 
квалифици@ани техници и само с 
из?олзване на о@игинални 
@езе@вни части на FEIN.
Само за FEIN Dustex 35 MX (**): ?@и 
т@анс?о@ти@ане и техническо 
обслужване на ?@ахосмукачката 
затва@яйте щуце@а за засмукване с 
та?ата (вижте ст@аница 18).
За ?очистване на ?@ахосмукачката 
из?олзвайте обикновени битови 
?@е?а@ати без аб@азивни частици. 
След ?очистване оставяйте 
?@ахосмукачката да изсъхне 
на?ълно.
След всяко ?олзване 
из?@азвайте коша и 

?очиствайте ед@ите боклуци и 
?@аха.
След засмукване на течности 
из?@азвайте коша. След това 
оставяйте ?@ахосмукачката да 
@аботи още няколко минути с 
включени ?@инадлежности, за да 
ги изсушите.
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Изхвъ@ляйте ?олзвани ?лоски 
нагънати филт@и и филтъ@ни 
то@би съгласно валидните 
@аз?о@едби.
Ако е необходима замяна на 
зах@анващия кабел, тя т@ябва да 
се извъ@ши от фи@ма FEIN или от 
ото@изи@ан се@виз за елект@о-
инст@ументи на FEIN, за да не 
бъде намалена безо?асността на 
?@ахосмукачката.
�ай-малко веднъж годишно 
?@едавайте ?@ахосмукачката за 
?@ахово-технически ?@еглед на 
?@оизводителя или на обучено 
лица, на?@. за ?ов@еди на 
филтъ@а, из?@авно 
функциони@ане и състояние на 
у?лътненията на 
?@ахосмукачката, както и 
функциони@ането на конт@олния 
модул (?@и FEIN Dustex 35 MX 
(**)).
П@и ?@ахосмукачки от клас L или 
M, които са били ?олзвани в 
замъ@сена с@еда, т@ябва да бъдат 
?очиствани външните 
?овъ@хности и всички елементи 
или да бъдат об@аботвани с 
?@е?а@ати за ?одоб@яване на 
ком?@есията. П@и извъ@шването 
на техническо обслужване и 
@емонт всички детайли, които не 
могат да бъдат ?очистени 
задоволително, т@ябва да бъдат 
заменяни. Такива детайли т@ябва 
да бъдат изхвъ@ляни в 
не?@омокаеми ?ликове и 
съгласно валидните @аз?о@едби 
за изхвъ@лянето на съответните 
от?адъци.
За извъ@шване на техническото 
обслужване ?@ахосмукачката 

т@ябва да бъде @азглобена, 
?очистена и обслужена, 
доколкото това е възможно, като 
същев@еменно се внимава да не 
възниква @иск за обслужващия 
?е@сонал или д@уги лица. П@еди 
демонти@ането ?@ахосмукачката 
т@ябва да бъде ?очистена, за да се 
?@едотв@атят евентуални 
о?асности.
Помещението, в което 
?@ахосмукачката се демонти@а, 
т@ябва да бъде доб@е 
?@овет@ено. По в@еме на 
техническото обслужване 
@аботете с ?одходящи лични 
?@ед?азни с@едства. След 
техническото обслужване т@ябва 
да се извъ@ши ?очистване на 
@аботната зона.
П@одукти, които са влизали в 
съ?@икосновение с азбест, не 
т@ябва да се ?@едават за @емонт. 
Изхвъ@ляйте ?@одукти, влизали в 
съ?@икосновение с азбест, 
съгласно валидната в ст@аната 
но@мативна у@едба за от?адъци, 
съдъ@жащи азбест.
Актуален с?исък на @езе@вни 
части за тази ?@ахосмукачка 
можете да наме@ите в инте@нет на 
ад@ес www.fein.com.
При необходимоEF можеFе Eами да 
замениFе EледниFе елеменFи:
То@ба за от?адъци от кече, то@ба 
за от?адъци, ?лосък нагънат 
филтъ@, шланг, муфа за 
нак@айници, колена, засмукващи 
т@ъби, тясна дюза, дюза за ?од, 
дюза с четки, гуми@ана дюза, 
стъ?ална муфа, четка за 
засмукване
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ОFкриване и оFEFраняване на дефекFи.

Повреда Причина ОFEFраняване на дефекF
П@ахосмукачката 
не може да бъде 
включена

Задействал се е 
?@ед?азителят на 
зах@анващата 
инсталация.

Осигу@ете зах@анващ ток.

П@ахосмукачката е в 
автоматичен @ежим.

Поставете ?@евключвателя 
за @ежима на @абота в 
?озиция «I».

Силата на 
засмукване е 
малка.

П@ахосмукачката не е 
сглобена ?@авилно.

Поставете ка?ака ?@авилно 
и затво@ете на?ълно двата 
заключващи механизма.

Съществува 
за?ушване.

Почистете шланга и 
т@ъбите.

Филтъ@ната то@ба от 
кече е за?ълнена. 

Заменете филтъ@ната 
то@ба.

Плоският нагънат 
филтъ@ е заца?ан.

Заменете ?лоския нагънат 
филтъ@.

То@бата за от?адъци 
е ?ълна.

Заменете то@бата за 
от?адъци.

По в@еме на 
@абота излиза 
?@ах.

�е?@авилно ?оставен 
?лосък нагънат 
филтъ@.

Поставете ?лоския нагънат 
филтъ@ ?@авилно.

П@и мок@о 
засмукване няма 
мощност.

Кошът е ?ълен. Из?@азнете коша

�еханизмът за 
изключване (?@и 
мок@о 
засмукване) не се 
задейства.

Почистете сондите. Почистете сондите и 
междината с четка.

�еханизмът за 
изключване (?@и 
мок@о 
засмукване) не се 
задейства.

Кошът е ?ълен. П@и нетоко?@оводящи 
течности ?@ове@явайте 
?е@иодично сте?ента на 
за?ълненост и ?@и 
необходимост из?@азвайте 
коша.
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Гаранция и гаранционно 
обEлужване.
Га@анционното обслужване на 
елект@оинст@умента е съгласно 
законовите @аз?о@едби в 
ст@аната-вносител. Освен това 
фи@ма FEIN осигу@ява 
га@анционно обслужване съгласно 
Га@анционната декла@ация на 
?@оизводителя на FEIN.
В оком?лектовката на Вашата 
?@ахосмукачка може да са 
включени само част от о?исаните 
в това @ъководство за 
екс?лоатация и изоб@азени на 
фигу@ите до?ълнителни 
?@ис?особления.

Декларация за 
EъоFвеFEFвие.
ДекларацияFа CE се отнася само за 
ст@аните от Ев@о?ейския съюз и 
EFTA (European Free Trade 
Association – Ев@о?ейска 
асоциация за свободна тъ@говия) 
и само за ?@одукти, които са 
?@едназначени за ЕС или EFTA. 
П@и внос на ?@одукта на ?аза@а на 
ЕС символът UKCA губи 
валидността си.

ДекларацияFа UKCA се отнася само 
до ?аза@а във Великоб@итания 
(Англия, Уелс и Шотландия) и 
само за ?@одукти, които са 
?@едназначени за б@итанския 
?аза@. П@и внос на ?@одукта на 
б@итанския ?аза@ символът CE 
губи валидността си.
Фи@ма FEIN га@анти@а с ?ълна 
отгово@ност, че този ?@одукт 
съответства на валидните 
но@мативни документи, ?осочени 
на ?оследната ст@аница на това 
@ъководство за екс?лоатация.
Техническа документация ?@и:
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-Straße 81
73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, 
Germany

Опазване на околнаFа 
Eреда, бракуване.
С оглед о?азване на околната 
с@еда о?аковките, б@акувани 
?@ахосмукачки и до?ълнителните 
?@ис?особления т@ябва да бъдат 
?@едавани за о?олзотво@яване на 
съдъ@жащите се в тях су@овини.

FEIN Dustex 35 
MX (**): 
Чува се звуковият 
сигнал.

�аст@оеният 
диаметъ@ на шланга 
не съответства на 
действителния.

�аст@ойте ?@авилния 
диаметъ@ на шланга с 
въ@тящия се 
?@евключвател.

Плоският нагънат 
филтъ@ е заца?ан.

Заменете ?лоския нагънат 
филтъ@.

То@бата за от?адъци 
е ?ълна.

Заменете то@бата за 
от?адъци.

Съществува 
за?ушване.

Почистете шланга и 
т@ъбите.

Повреда Причина ОFEFраняване на дефекF
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etOriginaalkasutusjuhendi tõlge.

Kasutatud sümbolid, lühendid ja mõisted.

Sümbol, tähis Selgitus
Lugege tingimata läbi seadmele lisatud kasutusjuhend 
ja üldised ohutusnõuded.
Enne seda tööoperatsiooni tõmmake toitepistik 
pistikupesast välja. Vastasel korral võib elektriline 
tööriist soovimatult käivituda ja kasutajat vigastada.
Järgige kõrvaltoodud tekstis või joonisel sisalduvaid 
juhiseid!
Järgige kõrvaltoodud tekstis või joonisel sisalduvaid 
juhiseid!
Töötades kandke kaitseprille.
Töötades kandke kõrvaklappe või -troppe.
Kinnitab elektrilise tööriista vastavust Euroopa Liidu 
direktiividele.
Kinnitab elektritööriista vastavust Suurbritannia 
(Inglismaa, Wales, Šotimaa) direktiividele.
Kinnitab elektrilise tööriista vastavust tolliliidu 
direktiividele.
Üldine keelumärk. See toiming on keelatud.

Lisateave.

Sisselülitamine
Väljalülitamine
Märkus viitab võimalikule ohuolukorrale, mis võib 
kaasa tuua tõsised vigastused või surma.
Märkus hoiatab võimaliku ohtliku olukorra eest, mis 
võib tekitada vigastusi.
Kasutusressursi ammendanud elektrilised tööriistad ja 
teised elektrotehnilised ja elektrilised seadmed tuleb 
sorteeritult kokku koguda ja keskkonnahoidlikult 
ringlusse võtta.
Põhiisolatsioon, lisaks on ligipääsetavad elektrit 
juhtivad detailid ühendatud kaitsejuhiga.

IPX4 Kaitse liik
staatilist elektrit juhtiv

(**) võib sisaldada arve või tähti
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Tööohutus.
Lugege läbi kõik 
ohutusnõuded ja 

juhised. Ohutusnõuete ja juhiste 
eiramine võib tuua kaasa elektrilöögi, 
tulekahju ja/või rasked vigastused.
Hoidke kõik ohutusnõuded ja juhised 
edaspidiseks kasutamiseks alles.

Enne tolmuimeja kasutusele 
võtmist lugege põhjalikult läbi 

käesolev kasutusjuhend ja 
juurdelisatud „Üldised 
ohutusnõuded< ning veenduge, et 
olete nendes sisalduvatest juhistest 
aru saanud. Hoidke nimetatud 
materjalid alles, et neid oleks võimalik 
ka hiljem kasutada, ja tolmuimeja 
edastamisel kolmandatele isikutele 
pange kaasa ka nimetatud juhised.
Pidage kinni ka asjaomastest 
siseriiklikest töökaitsenõuetest.

Tähis Rahvusvaheline 
ühik

Riiklik ühik Selgitus

P1 W W Sisendvõimsus
PMax W W max sisendvõimsus
PA W W Integreeritud pistikupesa max 

sisendvõimsus
U V V Nimipinge
f Hz Hz Sagedus

l l Mahuti maht
l l Vedeliku maksimaalne kogus 
l/s l/s Imemisvõimsus 4 m voolikuga

Ø 35 mm
l/s l/s Imemisvõimsus puhuri juures
hPa hPa Hõrendus

L x B x H mm mm pikkus x laius x kõrgus
Ø mm mm Detaili läbimõõt

kg kg Kaal EPTA-Procedure 01 järgi
Lw h-1 h-1 Õhuvahetusmäär
LpA dB(A) dB(A) Helirõhu tase
LwA dB(A) dB(A) Helivõimsuse tase
KpA/KwA dB(A) dB(A) Mõõtemääramatus

m/s2 m/s2 Vibratsioonitase ISO 5349-1 
järgi

m, s, kg, A, 
mm, V, W, 
Hz, N, °C, 
dB, min, m/s2 

m, s, kg, A, 
mm, V, W, 
Hz, N, °C, 
dB, min, m/s2

Rahvusvahelise mõõtühikute 
süsteemi SI põhiühikud ja 
tuletatud ühikud.
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Tolmuimeja ettenähtud 
kasutusotstarve:
Vee-/tomuimeja, mis on FEIN poolt 
heakskiidetud tarvikuid kasutades 
ette nähtud selleks, et imeda 
tervisele mitteohtlikku tolmu, 
tolmuklassi L (FEIN Dustex 35 LX 
(**)) ja tolmuklassi M (FEIN Dustex 
35 MX (**)) kuuluvat tolmu, 
väiksemaid osakesi, eeskätt 
tolmutekitavate tööde tegemisel 
elektrilise tööriistaga, samuti 
mittesüttivaid vedelikke; töötada 
tuleb veekindlas keskkonnas.
Vee-/tolmuimeja on ette nähtud 
professionaalseks kasutamiseks 
näiteks hotellides, koolides, 
haiglates, vabrikutes, kauplustes, 
büroodes ja rendiettevõtetes.
Ainult EL liikmesriikidele:

Standardile IEC/ 
EN 60335-2-69 
vastav tolmuklassi 

L tolmuimeja, mis on ette nähtud 
terivseohtliku tolmu imemiseks, 
mille kontsentratsiooni piirmäär on 
> 1 mg/m3.

Standardile IEC/ 
EN 60335-2-69 
vastav tolmuklassi 

M tolmuimeja, mis on ette nähtud 
terivseohtliku tolmu imemiseks, 
mille kontsentratsiooni piirmäär on 
> 0,1 mg/m3.
Kehtib üksnes Šveitsi suhtes:
Tolmuimeja pistikupesa tohib 
töötamise ajal kasutada ainult kuivas 
keskkonnas.

Tolmuimeja sisaldab 
terviseohtlikku tolmu. Laske 

tolmuimejat hooldada ja tühjendada, 
sealhulgas tolmumahutit eemaldada 
üksnes asjaomase ala asjatundjatel. 
Vajalik on sobiva kaitsevarustuse 
kasutamine. Ärge kasutage 
tolmuimejat kunagi ilma täieliku 
filtrisüsteemita. Vastasel korral 
kahjustate oma tervist.
Tolmuimejat võib ühendada ka 
piisava võimsusega 
vahelduvvoolugeneraatoritega, mis 
vastavad standardile ISO 8528, klass 
G2. Standardile vastavus puudub 
eeskätt siis, kui nn moonutustegur 
on suurem kui 10 %. Kahtluse korral 
tutvuge kasutatava generaatori 
tehniliste andmetega.
Ohutusalased erinõuded.
Tolmuimejat ei tohi kasutada isikud 
(sealhulgas lapsed), kelle füüsilised, 
tunnetuslikud või vaimsed võimed on 
piiratud või kellel puuduvad seadme 
kasutamiseks vajalikud teadmised 
ja/või kogemused. 
Ärge jätke lapsi järelevalveta. Nii 
tagate, et lapsed ei hakka 
tolmuimejaga mängima.

Seadet kasutavad 
isikud peavad 

eelnevalt läbima asjakohase 
väljaõppe. Seadet kasutavale isikule 
tuleb enne seadme kasutamist 
kättesaadavaks teha juhised ja 
teave seadme ohutu kasutamise 
kohta, samuti ainete kohta, mida 
tohib seadmega eemaldada, 
sealhulgas juhised kõnealuste ainete 
ohutu käitlemise kohta. Seadme 
kasutaja peab järgima käideldavate 
materjalide suhtes kehtivaid 
ohutusnõudeid.

MM
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Kandke isikukaitsevahendeid. 
Kasutage vastavalt 
kasutusotstarbele näomaski, 
silmakaitset või kaitseprille. 
Vajaduse korral kandke 
tolmukaitsemaski, kuulmiskaitse-
vahendeid, kaitsekindaid või kaitse-
põlle, mis kaitseb Teid lihvimisel 
eralduvate väikeste osakeste eest. 
Silmad peavad olema kaitstud 
seadme kasutamisel eralduvate 
võõrkehade eest. Tolmu- või 
hingamisteede kaitsemaskid peavad 
filtreerima kasutamisel tekkiva 
tolmu. Pikaajaline vali müra võib 
kahjustada kuulmist.
Ühendage tolmuimeja ainult 
nõuetekohasesse kaitsekontaktiga 
varustatud pistikupessa. Kasutage 
üksnes veatuid ühendusjuhtmeid ja 
korrapäraselt kontrollitud 
pikendusjuhtmeid, millel on 
kaitsekontakt. Puudulik kaitsejuhe 
võib põhjustada elektrilöögi.
Maandatud liitmik juhib ära 
staatilised laengud. 
Kombinatsioonis elektrostaatilisi 
laenguid ärajuhtivate tarvikutega 
(lisavarustus) hoiab see ära sädemete 
tekke ja elektrilöögi.
Kui kasutate tolmuimejat vee 
imemiseks, peab mahuti olema 
horisontaalasendis. Vastasel korral 
tekitab mootorisse tungiv vesi 
elektrilöögi ohu.
Ärge tõmmake tolmuimejat 
võrgujuhtmest ja ärge kasutage 
võrgujuhet pistiku väljatõmbamiseks 
pistikupesast. Kaitske võrgujuhet 
kuumuse, õli, teravate servade ja 
liikuvate osade eest. Ärge sõitke 
võrgujuhtmest üle ja ärge muljuge 

seda. Kahjustada saanud või keerdu 
läinud võrgujuhtmed suurendavad 
elektrilöögi ohtu.
Enne tarvikute vahetamist 
eemaldage pistik pistikupesast. See 
ettevaatusabinõu vähendab 
elektrilöögi ohtu.
Ärge imege terviseohtlikku tolmu, nt 
pöögi- või tammetolmu, kivitolmu, 
asbestitolmu. Need ained on 
kantserogeense toimega.
Tagage töökohas hea ventilatsioon. 
Ärge imege süttivaid ja 
plahvatusohtlikke vedelikke, nt 
bensiini, õli, alkoholi, lahusteid. Ärge 
imege kuuma ega süttivat tolmu. 
Ärge kasutage tolmuimejat 
plahvatusohtlikes ruumides. Tolm, 
aur või vedelik võivad süttida või 
plahvatada.
Tolmuimejale on keelatud kruvida 
või neetida silte ja märgiseid. 
Kahjustada saanud isolatsioon ei taga 
kaitset elektrilöögi eest. Kasutage 
kleebiseid.
Ärge kasutage tarvikuid, mida FEIN ei 
ole spetsiaalselt selle tolmuimeja 
jaoks ette näinud või soovitanud. 
Asjaolu, et tarvikut on võimalik 
tolmuimeja külge kinnitada, ei taga 
veel ohutut tööd.
Enne kasutuselevõtt (vt lk 4-7) 
veenduge, et toitejuhe ja võrgupistik 
on veatus seisundis ja kahjustusteta.

Kasutage 
tolmuimeja 

pistikupesa ainult elektrilise 
tööriista ühendamiseks. Tolmuimeja 
käivitub külgeühendatud elektrilise 
tööriista sisselülitamisel 
automaatselt.
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Elektrilise tööriista võimsus ei tohi 
ületada tolmuimeja pistikupesa PA 
maksimuvõimsust.
Järgige ka tolmuimeja pistikupessa 
ühendatava elektrilise tööriista 
kasutusjuhendit ja ohutusnõudeid. 
Soovitus: Ühendage tolmuimeja 
vooluvõrku rikkevoolukaitselüliti 
kaudu, mille rakendusvool on 30 mA 
või väiksem.
Tolmuimejat tohib hoida ainult 
siseruumides. 
Ümbritseva keskkonna lubatud 
temperatuur tolmuimemisel on 
–10 °C kuni +40 °C. 
Tolmuimejat ei tohi kasutada 
madalatel temperatuuridel. Väga 
madalatel temperatuuridel võib 
toitejuhe viga saada, mille tagajärjel 
võib väheneda tööohutus. 

Tööjuhised.
Käsitsemine vt lk 8. 
Kui heitõhk juhitakse ruumi tagasi, 
peab ruumi õhuvahetusmäär L olema 
piisav. Tagasijuhitava õhu maht võib 
moodustada maksimaalselt 50 % 
värske õhu mahust (ruumi ruumala x 
õhuvahetusmäär Lw). Ilma eraldi 
ventilatsioonita: Lw = 1 h-1.
Lühise ja/või rohke tolmu eraldumise 
korral lülitage tolmuimeja kohe välja 
ja lahutage see vooluvõrgust.

Ärge kasutage tolmuimejat 
aluse või astmelauana. 
Tolmuimeja ümbermineku 

korral võite vigastada ennast või 
kahjustada tolmuimejat.
Voldikfilter
Filtrivahetus, vt lk 9-11/ 267 peatükk 
„Vigade otsing.<

Filtrivahetuse korral kandke 
isikukaitsevahendeid 
(hingamiskaitsefilter, kaitsekindad).
Filtrit võib vahetada üksnes selleks 
sobivates ruumides, nii et on tagatud 
teiste inimeste ohutus.
Pärast saastunud filtri väljavõtmist 
puhastage alus ja tihendid standardse 
mitteabrasiivse puhastusvahendi ja 
veega.

Ärge kunagi 
töötage 

tolmuimejaga ilma voldikfiltrita, kuna 
vastasel korral saab mootor 
kahjustada ja eraldub suuremal 
määral tervist kahjustavat 
peentolmu. 

Tolmuklassi L või M kuuluva 
tolmu imemiseks tohib kasutada 

vaid kuivi voldikfiltreid, mis ei ole 
niisked ega märjad.

Enne kui pärast vee imemist võib 
seadmega tolmu imeda, tuleb 

märjal voldikfiltril kuivada lasta või 
asendada see kuiva filtriga. Vastasel 
korral muutub voldikfilter 
kasutuskõlbmatuks.
Hoidke voldikfilter kuiv ja puhastage 
seda korrapäraselt.
Käitluskott, kangast filtrikott 
(vt lk 8)
Vaid mudelil FEIN Dustex 35 MX (**): 
Peene tolmu imemiseks ja 
tolmuvabaks käitlemiseks tuleb lisaks 
kasutada käitluskotti või kangast 
filtrikotti.
Käitluskott tõmmake üle mahuti 
serva. Käitluskoti teine ava tõmmake 
tervenisti üle imiliitmiku serva.
Eemaldamiseks tõmmake käitluskott 
üles ja tõmmake see üle imiliitmiku 
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tahasuunas välja. Sulgege käitluskott 
sulgemisribaga.
Eemaldage käitluskott alati pärast 
märja tolmu imemist.
Kangast filtrikoti paigaldamisel 
veenduge, et sulgur ja kangast 
filtrikott on täiesti vastu mahuti 
siseseina. Kangast filtrikoti pappäärik 
tuleb tõmmata üle imiliitmiku ääre.
Pärast väljavõtmist sulgege kangast 
filtrikott liugkattega, et vältida 
määrdumist.
Helisignaal (vt lk 12)
Vaid mudelil FEIN Dustex 35 MX (**): 
Seadke imivooliku läbimõõdu 
pöördlüliti õige väärtuse peale. 
Õhukiiruse alanemisel alla 20 m/s 
kõlab helisignaal. Tühjendage mahuti 
ja/või kontrollige, ega imisüsteem ei 
ole ummistunud.
Tolmuimeja pistikupesa (vt lk 11)
Lüliti asendid tolmuimeja 
sisselülitamiseks leiate 
leheküljelt 11/12.
Kui lüliti on asendis , käivitub 
tolmuimeja automaatselt, kui sellega 
ühendatud elektriline tööriist sisse 
lülitatakse.
Lülitage tolmuimeja välja, enne kui 
ühendate elektrilise tööriista 
tolmuimeja pistikupessa. Ühendage 
tolmuimeja pistikupessa elektriline 
tööriist, mis on välja lülitatud.
Pärast tolmuimeja pistikupessa 
ühendatud elektrilise tööriista 
väljalülitamist töötab tolmuimeja veel 
umbes 15 sekundit ja lülitub siis 
automaatselt välja.
Vedelike imemine (vt lk 17)
Elektrit juhtivate vedelike imemisel 
lülitub tolmuimeja automaatselt välja, 

kui mahuti on maksimaalsel määral 
täitunud (automaatne väljalülitus). 
Tõmmake võrgupistik pistikupesast 
välja ja tühjendage mahuti.
Elektrit mittejuhtivate vedelike 
imemisel ei lülitu tolmuimeja 
automaatselt välja, kui mahuti on 
maksimaalsel määral täitunud. 
Tühjendage mahuti õigeaegselt. 
Vahu eraldumise korral lülitage 
tolmuimeja kohe välja ja tühjendage 
mahuti.
Pärast vedelike imemise lõpetamist 
puhastage sondid ja nende vaheruum 
harjaga (vt lk 16).
Tarvikud (vt lk 9/20)
Tarviku kokkumonteerimiseks 
rakendage kerget survet. Tarviku 
lahtimonteerimiseks keerake tarviku 
osi veidi vastassuunas ja tõmmake 
tarvik lahti.
Transport

Tolmuimejat ei tohi 
transportida kraanaga. Ärge 
riputage tolmuimejat kraana 

konksu külge. Vastasel korral võite 
ennast vigastada või tolmuimejat 
kahjustada.
Lukustatavad juhtrattad lukustage, 
kui transpordite tolmuimejat 
sõidukis (vt lk 8).
Kandmisel hoidke tolmuimejat 
kandekäepidemest, mitte 
lükkamiskaarest.
Vaid mudelil FEIN Dustex 35 MX (**): 
Sulgege imiava korgiga (vt lk 18).

Korrashoid ja hooldus.
Enne hooldust ja puhastust lahutage 
tolmuimeja vooluvõrgust (tõmmake 
võrgupistik pistikupesast välja).
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Kontrollige üle ühenduskohad, 
tihendid ja voolikud. Kahjustused 

laske parandada asjaomase 
kvalifikatsiooniga spetsialistidel, kes 
kasutavad FEIN varuosi.
Vaid mudelil FEIN Dustex 35 MX (**): 
Tolmuimeja transportimisel ja 
hooldamisel sulgege imiava korgiga 
(vt lk 18).
Tolmuimeja puhastamiseks kasutage 
standardseid puhastusvahendeid, mis 
ei ole küüriva toimega, ja vett. Pärast 
puhastamist laske tolmuimejal 
täielikult kuivada.

Iga kord pärast kasutamist 
tühjendage mahuti ja eemaldage 
mustus ja tolm.

Tühjendage mahuti pärast vedelike 
imemist. Seejärel laske tolmuimejal 
koos külgeühendatud tarvikutega 
veel mõne minuti töötada, et 
tarvikuid kuivatada.
Kasutatud voldikfiltrid ja filtrikotid 
kõrvaldage vastavalt kehtivatele 
eeskirjadele.
Kui on vaja vahetada ühendusjuhet, 
laske seda tööohutuse tagamiseks 
teha FEIN elektriliste tööriistade 
volitatud parandustöökojas.
Vähemalt kord aastas peab tootja või 
asjaomasega väljaõppega isik tegema 
tolmutehnilise ülevaatuse, s.t 
kontrollima filtri seisundit, 
tolmuimeja toimivust ja 
hermeetilisust ning kontrollseadiste 
töökorras olekut (mudelil FEIN 
Dustex 35 MX (**)).
L ja M klassi tolmuimejate puhul, 
mida on kasutatud saastatud 
keskkonnas, tuleb tolmuimeja 
välispind ning kõik detailid puhastada 
või töödelda isolatsioonivahenditega. 

Hooldus- ja parandustööde 
tegemisel tuleb kõik saastunud 
detailid, mida ei saa piisaval määral 
puhastada, kõrvaldada. Sellised 
detailid tuleb kõrvaldada 
hermeetilistes kottides kooskõlas 
selliste jäätmete käitlemise suhtes 
kohaldatavate eeskirjadega.
Kui kasutaja soovib tolmuimeja 
korrashoiutöid ise teha, tuleb 
tolmuimeja lahti võtta, tolmuimejat 
puhastada ja hooldada niivõrd, kui 
see on võimalik, et kasutaja ja teised 
inimesed ei satu ohtu. Enne 
lahtivõtmist tuleks tolmuimeja 
võimalike ohtude vältimiseks 
puhastada.
Ruum, kus tolmuimeja lahti 
võetakse, peab olema hästi 
ventileeritud. Hooldus- ja 
korrashoiutööde tegemisel kandke 
isikukaitsevahendeid. Pärast 
hooldus- ja korrashoiutööde 
lõpetamist tuleb tööde tegemise 
piirkond puhastada.
Asbestiga kokku puutunud tooteid ei 
tohi remonti saata. Asbestiga 
saastunud tooteid käidelge vastavalt 
riigis kehtivatele asbesti sisaldavate 
jäätmete käitlemise eeskirjadele.
Kehtiva varuosade loetelu leiate 
Internetist aadressilt www.fein.com.
Vajaduse korral võite ise välja 
vahetada järgmisi detaile:
kangast filtrikott, käitluskott, 
voldikfilter, voolik, tööriistamuhv, 
põlv, imitorud, vuugiotsak, 
põrandaotsak, harjasotsak, 
kummiotsak, astmeline muhv, 
imipintsel
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Vigade otsing.

Tõrge Põhjus Tõrgete kõrvaldamine
Tolmuimejat ei saa 
sisse lülitada.

Elektrikilbi kaitse 
on rakendunud.

Tagage vooluühendus.

Tolmuimeja on 
automaatrežiimil.

Seadke töörežiimi lüliti „I< 
peale.

Imemisvõimsus on 
vähenenud.

Tolmuimeja ei ole 
õigesti kokku 
monteeritud.

Pange ülaosa korralikult peale 
ja sulgege mõlemad 
kinnitused täielikult.

Imemissüsteem on 
ummistunud.

Puhastage imivoolik ja 
imitorud.

Kangast filtrikott on 
täitunud. 

Vahetage kangast filtrikott 
välja.

Voldikfilter on 
täitnud.

Vahetage voldikfilter välja.

Käitluskott on täis. Vahetage käitluskott välja.
Imemisel eraldub 
tolmu.

Voldikfilter on 
valesti paigaldatud.

Paigaldage voldikfilter õigesti.

Vedelike imemisel 
puudub 
imemisvõimsus.

Mahuti on täis. Tühjendage mahuti.

Automaatne 
väljalülitus (vedelike 
imemisel) ei käivitu.

Sondid on 
määrdunud.

Puhastage sondid ja 
nendevaheline ala harjaga.

Mahuti on täis. Elektrit mittejuhtivate 
vedelike puhul kontrollige 
täituvusastet ja vajaduse 
korral tühjendage mahuti.

FEIN Dustex 35 MX 
(**): 
Kõlab helisignaal

Imivooliku seatud 
läbimõõt ja tegelik 
läbimõõt ei ühti.

Reguleerige vastavast 
pöördlülitist välja õige 
imivooliku läbimõõt.

Voldikfilter on 
täitnud.

Vahetage voldikfilter välja.

Käitluskott on täis. Vahetage käitluskott välja.
Imemissüsteem on 
ummistunud.

Puhastage imivoolik ja 
imitorud.
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Garantii.
Tootele antakse garantii vastavalt 
maaletooja riigis kehtivatele 
nõuetele. Lisaks sellele annab FEIN 
garantii vastavalt FEIN 
tootjavastutuse deklaratsioonile.
Tolmuimeja tarnekomplektis võib 
sisalduda ka vaid üks käesolevas 
kasutusjuhendis kirjeldatud või 
kujutatud tarvikutest.

Vastavusdeklaratsioon.
Töökäik CE-märgise selgitus Kehtib 
ainult Euroopa Liidu ja EFTA riikides 
(Euroopa Vabakaubanduse 
Assotsiatsioon) ja ainult toodetele, 
mis on mõeldud EL- või EFTA-turu 
jaoks. Pärast toote ELi turule toomist 
kaotab UKCA märgis oma kehtivuse.
Töökäik UKCA-märgise selgitus 
Kehtib ainult briti turul (Inglismaa, 
Wales ja Šotimaa) ja ainult toodetele, 
mis on mõeldud Briti turu jaoks. 
Pärast toote Briti turule toomist 
kaotab CE-märgis oma kehtivuse.
Firma FEIN kinnitab ainuvastutusel, 
et käesolev toode vastab 
kasutusjuhendi viimasel leheküljel 
toodud asjaomastele nõuetele.
Tehnilised dokumendid on saadaval 
aadressil:
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-Straße 81
73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, 
Germany

Keskkonnakaitse, 
utiliseerimine.
Pakendid, kasutusressursi 
ammendanud tolmuimejad ja 
tarvikud võtke keskkonnasäästlikult 
ringlusse.
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ltOriginalios instrukcijos vertimas.

Naudojami simboliai, trumpiniai ir terminai.

Simbolis, ženklas Paaiškinimas
Būtinai perskaitykite pridėtus dokumentus, pvz., 
naudojimo instrukciją ir bendrąsias saugos nuorodas.
Prieš atlikdami šį darbo žingsnį, iš kištukinio lizdo 
ištraukite kištuką. Priešingu atveju, elektriniam įrankiui 
netikėtai įsijungus iškyla sužalojimo pavojus.
Laikykitės šalia esančiame tekste ar grafiniame vaizde 
pateiktų reikalavimų!
Laikykitės šalia esančiame tekste ar grafiniame vaizde 
pateiktų reikalavimų!
Dirbkite su akių apsaugos priemonėmis.

Dirbkite su klausos apsaugos priemonėmis.

Patvirtina elektrinio įrankio atitiktį Europos Bendrijos 
direktyvoms.
Patvirtina elektrinio įrankio atitiktį Didžiosios 
Britanijos (Anglijos, Velso, Škotijos) direktyvoms.
Patvirtinta elektrinio prietaiso atitiktis Muitų sąjungos 
direktyvoms.
Bendrojo pobūdžio draudžiamasis ženklas. Šis 
veiksmas yra draudžiamas.
Papildoma informacija.

Įjungimas

Išjungimas

Ši nuoroda įspėja apie galimą pavojingą situaciją, kuriai 
susidarius galima sunkiai ar mirtinai susižaloti.
Ši nuoroda įspėja apie galimą pavojingą situaciją, kuriai 
susidarius galima susižaloti.
Nebetinkamus naudoti elektrinius įrankius bei kitus 
elektrinius ir elektroninius gaminius surinkite atskirai ir 
nugabenkite į antrinių žaliavų tvarkymo vietas perdirbti 
aplinkai nekenksmingu būdu.
Gaminys su bazine izoliacija ir papildomai prie 
apsauginio (įnulinimo arba įžeminimo) laidininko 
prijungtomis laidžiomis dalimis, kurias galima paliesti.
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IPX4 Apsaugos tipas
Geba perduoti elektrostatinį išlydį

(**) gali būti skaičiai arba raidės

Ženklas Tarptautinis 
vienetas

Nacionalinis 
vienetas

Paaiškinimas

P1 W W Naudojamoji galia
PMax W W Maks. naudojamoji galia
PA W W Integruotų kištukinių lizdų maks. 

prijungimo galia
U V V Nustatyta įtampa
f Hz Hz Dažnis

l l Rezervuaro talpa
l l Skysčio pripildymo kiekis 
l/s l/s Tūrinis srautas su 4 m žarna

Ø 35 mm
l/s l/s Tūrinis srautas prie 

ventiliatoriaus
hPa hPa Išretinimas

L x B x H mm mm ilgis x plotis x aukštis
Ø mm mm Apskritos dalies skersmuo

kg kg Masė pagal 
„EPTA-Procedure 01<

Lw h-1 h-1 Ventiliacijos norma
LpA dB(A) dB(A) Garso slėgio lygis
LwA dB(A) dB(A) Garso galios lygis
KpA/KwA dB(A) dB(A) Paklaida

m/s2 m/s2 Vibracijos emisijos vertė pagal 
ISO 5349-1

m, s, kg, A, 
mm, V, W, 
Hz, N, °C, 
dB, min, m/s2

m, s, kg, A, 
mm, V, W, 
Hz, N, °C, 
dB, min, m/s2

Tarptautinės matavimo vienetų 
sistemos SI baziniai ir išvestiniai 
vienetai.

Simbolis, ženklas Paaiškinimas
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Jūsų saugumui.
Perskaitykite 
visas saugos 

nuorodas ir reikalavimus. 
Nesilaikant saugos nuorodų ir 
reikalavimų gali trenkti elektros 
smūgis, kilti gaisras, galima susižaloti 
ar sužaloti kitus asmenis.
Išsaugokite šią instrukciją, kad ir 
ateityje galėtumėte ja pasinaudoti.

Nenaudokite šio siurblio, kol 
atidžiai neperskaitėte ir gerai 

nesupratote šios naudojimo 
instrukcijos bei kartu pateiktų 
„Bendrųjų saugos nuorodų<. 
Išsaugokite išvardytus dokumentus, 
kad ir ateityje galėtumėte jais 
pasinaudoti, ir atiduokite juos kartu 
su siurbliu, jei perduodate ar 
parduodate jį kitam savininkui.
Taip pat laikykitės specialiųjų 
nacionalinių darbo saugos 
reikalavimų.
Siurblio paskirtis:
Skysčių ir dulkių siurblys skirtas 
naudoti su FEIN aprobuotais 
reikmenimis nuo oro sąlygų 
apsaugotoje aplinkoje, juo galima 
siurbti sveikatai nekenkiančias dulkes 
ir L klasės dulkes (FEIN Dustex 35 LX 
(**)) ir M klasės dulkes (FEIN Dustex 
35 MX (**)), mažas purvo daleles, 
atliekant darbus su elektriniais 
įrankiais sukeliamas dulkes, susiurbti 
nedegius skysčius.
Šis siurblys yra skirtas profesionaliam 
naudojimui, pvz., viešbučiuose, 
mokyklose, ligoninėse, fabrikuose, 
parduotuvėse, biuruose, taip pat 
nėra skirtas nuomoti.

Tik ES šalims:
L klasės siurblys 
pagal IEC/ 
EN 60335-2-69 

skirtas sveikatai kenksmingoms 
dulkėms, kurių ribinė poveikio vertė 
> 1 mg/m3, sausuoju būdu siurbti.

M klasės siurblys 
pagal IEC/ 
EN 60335-2-69 

skirtas sveikatai kenksmingoms 
dulkėms, kurių ribinė poveikio vertė 
> 0,1 mg/m3, sausuoju būdu siurbti.
Tik Šveicarijai:
Veikiančio siurblio kištukinį lizdą 
leidžiama naudoti tik sausoje 
aplinkoje.

Siurblyje yra sveikatai 
kenksmingų dulkių. Dėl siurblio 
ištuštinimo ir techninės priežiūros, 
o taip pat dėl dulkių surinkimo talpos 
pašalinimo kreipkitės į specialistus. 
Šiems darbams atlikti būtina 
atitinkama apsauginė įranga. 
Nenaudokite siurblio, jei trūksta 
kokių nors filtrų sistemos dalių. 
Priešingu atveju pakenksite savo 
sveikatai.
Šį siurblį taip pat galima naudoti su 
pakankamos galios kintamosios 
srovės generatoriais, atitinkančiais 
ISO 8528 standartą, gaminio 
kokybės G2. Prietaisas šio standarto 
neatitinka, jei vadinamasis netiesinių 
iškraipymų koeficientas viršijamas 
10 %. Jei abejojate, išsiaiškinkite apie 
naudojamą generatorių.

MM
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Specialiosios saugos nuorodos.
Šis siurblys nėra skirtas, kad juo 
dirbtų asmenys (taip pat vaikai) su 
fizine, jusline ir dvasine negalia arba 
asmenys, kuriems trūksta patirties ir 
(arba) žinių. 
Prižiūrėkite vaikus. Taip užtikrinsite, 
kad vaikai su siurbliu nežaistų.

Darbuotojus 
būtina 

instruktuoti, kaip naudoti šį siurblį. 
Prieš pradedant dirbti su siurbliu, 
darbuotojus būtina instruktuoti, 
pravesti mokymus ir suteikti 
informaciją, kaip su siurbliu dirbti, 
kaip elgtis su medžiagomis, kurioms 
jis naudojamas, taip pat - kaip 
saugiai pašalinti susiurbtas 
medžiagas. Darbuotojai privalo 
laikytis susiurbiamoms medžiagoms 
galiojančių saugos reikalavimų.
Dirbkite su asmeninėmis apsaugos 
priemonėmis. Atitinkamai pagal 
atliekamą darbą užsidėkite viso 
veido apsaugos priemones, akių 
apsaugos priemones ar apsauginius 
akinius. Jei nurodyta, užsidėkite 
apsauginį respiratorių nuo dulkių, 
klausos apsaugos priemones, 
apsaugines pirštines ir specialią 
prijuostę, kuri apsaugos jus nuo 
smulkių šlifavimo ir ruošinio dalelių. 
Akys turi būti apsaugotos nuo 
skriejančių svetimkūnių, 
atsirandančių atliekant įvairius 
darbus. Respiratorius arba apsauginė 
kaukė turi išfiltruoti darbo metu 
kylančias dulkes. Dėl ilgalaikio ir 
stipraus triukšmo poveikio galite 
prarasti klausą.

Siurblį junkite tik į reikalavimus 
atitinkantį kištukinį lizdą su 
apsauginiu kontaktu. Naudokite tik 
nepažeistus jungiamuosius laidus ir 
reguliariai tikrinamus ilginamuosius 
laidus su apsauginiu kontaktu. 
Apsauginis laidas, kuriuo neprateka 
elektros srovė, gali sukelti elektros 
smūgį.
Per įžemintą jungiamąjį atvamzdį 
nukreipiamos statinės įkrovos. Taip 
kartu su elektrostatiškai 
nukreipiančiais reikmenimis 
(papildoma įranga) išvengiama 
kibirkščių susidarymo ir srovės 
smūgių.
Siurbdami skysčius siurblį laikykite 
taip, kad rezervuaras būtų 
horizontalioje padėtyje. Priešingu 
atveju iškyla vandens patekimo į 
siurblio variklį pavojus ir elektros 
smūgio rizika.
Nenaudokite maitinimo laido ne 
pagal paskirtį, t.y. netraukite siurblio 
už laido ir netempkite už jo, 
norėdami iš kištukinio lizdo ištraukti 
kištuką. Saugokite maitinimo laidą 
nuo karščio, tepalų, aštrių briaunų ir 
besisukančių dalių. Per maitinimo 
laidą nepervažiuokite ir jo 
nesuspauskite. Pažeisti arba 
susipynę maitinimo laidai padidina 
elektros smūgio pavojų.
Prieš pradėdami keisti papildomos 
įrangos dalis, iš kištukinio lizdo 
ištraukite kištuką. Šios priemonės 
sumažina elektros smūgio riziką.
Nesiurbkite sveikatai kenksmingų 
medžiagų, pvz., buko, ąžuolo, uolienų 
ar asbesto dulkių. Šios medžiagos 
yra vėžį sukeliančios.
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Pasirūpinkite geru vėdinimu darbo 
vietoje. 
Nesiurbkite degių ar sprogių skysčių, 
pvz., benzino, alyvos, alkoholio, 
tirpiklių. Nesiurbkite karštų ir degių 
dulkių. Nenaudokite siurblio 
sprogiose patalpose. Dulkės, garai 
arba skysčiai gali užsidegti ir sprogti.
Draudžiama prie siurblio privežti 
varžtais ar prikniedyti lenteles ir 
ženklus. Pažeista izoliacija neapsaugo 
nuo elektros smūgio. Naudokite 
klijuojamuosius ženklus.
Nenaudokite jokių priedų ir 
papildomos įrangos, kurių FEIN nėra 
specialiai numatęs ir rekomendavęs 
šiam siurbliui. Net jei ir galite 
pritvirtinti kokį nors priedą prie 
siurblio, tai dar nereiškia, kad juo bus 
saugu naudotis.
Prieš pradėdami eksploatuoti (žr. 4-
7 psl.), patikrinkite, ar nepažeistas 
maitinimo laidas ir tinklo kištukas.

Siurblio kištukinį 
lizdą naudokite tik 

išoriniam elektriniam įrankiui 
prijungti. Siurblys per prijungtą 
elektrinį įrankį paleidžiamas 
automatiškai.
Elektrinio įrankio prijungimo galia 
turi neviršyti maksimalios siurblio 
kištukinio lizdo prijungimo galios PA.
Taip pat laikykitės elektrinio įrankio, 
kurį prijungiate prie siurblio 
kištukinio lizdo, naudojimo 
instrukcijos ir saugos nuorodų. 
Patarimas: siurblį visada naudokite 
su nuotėkio srovės apsauginiu 
jungikliu (RCD), kurio išmatuota 
nuotėkio srovė 30 mA arba mažesnė.
Siurblį laikykite tik patalpose. 

Leidžiama aplinkos temperatūra 
siurbiant yra nuo –10 °C iki +40 °C. 
Draudžiama naudoti siurblį žemoje 
temperatūroje. Žemoje 
temperatūroje gali būti pažeistas 
tinklo kabelis ir taip gali būti 
pakenkta saugumui. 

Valdymo nuorodos.
Naudojimas, žr. 8 psl. 
Jei panaudotas oras išleidžiamas atgal 
į patalpą, tai turi būti pakankama 
patalpos ventiliacijos norma L. Atgal 
išleidžiamas tūrinis srautas turi būti 
ne didesnis kaip 50 % šviežio oro 
tūrinio srauto (patalpos tūris x 
ventiliacijos norma Lw). Be specialių 
ventiliacijos priemonių taip pat 
galioja: Lw = 1 h-1.
Įvykus trumpajam sujungimui ir 
(arba) smarkiai sklindant iš siurblio 
dulkėms tuoj pat išjunkite siurblį ir 
atskirkite jį nuo tinklo.

Nenaudokite siurblio kaip 
laiptelio ar pakopos. Apvirtus 
siurbliui galite susižaloti arba 
sugadinti siurblį.

Plokščias klostytas filtras
Filtro keitimas, žr. 9-11/ 276 psl. 
skyrių „Trikties priežastis.<
Keisdami filtrą naudokite asmenines 
apsaugos priemones (respiratorių, 
apsaugines pirštines).
Keisti filtrą leidžiama tik tam 
tinkamose patalpose, nekeliant 
grėsmės kitiems asmenims.
Išėmę užterštą filtrą išvalykite grynų 
dujų pusę ir sandarinamuosius 
paviršius įprasta neputojančia valymo 
priemone ir vandeniu.
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Niekada 
nesiurbkite be 

plokščio klostyto filtro, nes taip 
sugadintumėte variklį ir dėl 
padidėjusio smulkių kietųjų dalelių 
išmetimo pakenktumėte sveikatai. 

L arba M klasės dulkėms surinkti 
leidžiama naudoti tik sausus 

plokščius klostytus filtrus, kurie 
nebuvo sudrėkę ar sušlapę.

Prieš pradėdami siurbti dulkes 
po to, kai buvo siurbti skysčiai, 

palaukite, kol išdžius plokščias 
klostytas filtras arba pakeiskite jį 
sausu. Priešingu atveju plokščias 
klostytas filtras taps nebetinkamas 
naudoti.
Plokščią klostytą filtrą visada laikykite 
sausą ir reguliariai jį valykite.
Šalinimo maišelis, neaustinės 
medžiagos filtro maišelis 
(žr. 8 psl.)
Tik FEIN Dustex 35 MX (**): 
smulkioms dulkėms siurbti ir 
šalinimui nesukeliant daug dulkių 
reikia papildomai naudoti šalinimo 
maišelį arba neaustinės medžiagos 
filtro maišelį.
Naudojimui užmaukite šalinimo 
maišelį ant rezervuaro krašto. Kitą 
šalinimo maišelio atvirą pusę 
užtempkite ant siurbimo atvamzdžio 
briaunos.
Norėdami išimti, patraukite šalinimo 
maišelį į viršų ir ištraukite jį per 
siurbimo atvamzdį į galą. Šalinimo 
maišelį uždarykite uždarymo 
juostele.
Po šlapio purvo siurbimo visada 
pašalinkite šalinimo maišelį.

Įdėdami neaustinės medžiagos filtro 
maišelį, užtikrinkite, kad uždarymo 
sklendė ir neaustinės medžiagos 
filtro maišelis visiškai priglustų prie 
vidinės rezervuaro sienelės. 
Neaustinės medžiagos maišelio jungė 
turi būti užtraukta ant siurbimo 
atvamzdžio briaunos.
Išėmę neaustinės medžiagos 
filtruojamąjį maišelį, kad 
neišsiteptumėte, uždarykite jį 
uždarymo sklende.
Garsinis signalas (žr. 12 psl.)
Tik FEIN Dustex 35 MX (**): 
siurbiamosios žarnos skersmens 
reguliatoriumi nustatykite tinkamą 
priklausančią vertę. 
Oro greičiui sulėtėjus žemiau 20 m/s 
suskamba signalas. Ištuštinkite 
rezervuarą ir (arba) patikrinkite 
siurbimo sistemą, ar nėra susidariusių 
kamščių.
Siurblio kištukinis lizdas 
(žr. 11 psl.)
Jungiklio padėtys siurbliui įjungti yra 
nurodytos 11/12 psl.
Nustačius jungiklį į padėtį  siurblys 
paleidžiamas automatiškai, kai 
įjungiamas su juo sujungtas elektrinis 
įrankis.
Prieš prijungdami elektrinį įrankį prie 
siurblio kištukinio lizdo, išjunkite 
siurblį. Į siurblio kištukinį lizdą 
įjunkite tiki išjungtus elektrinius 
įrankius.
Išjungus prie siurblio kištukinio lizdo 
prijungtą elektrinį įrankį, siurblys dar 
veikia apie 15 sekundžių ir tada 
automatiškai išsijungia.
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Skysčių siurbimas (žr. 17 psl.)
Kai siurbiant elektrai laidžius skysčius 
pasiekiamas rezervuaro maksimalus 
pripildymo aukštis, siurblys 
automatiškai išsijungia (automatinis 
išjungimo įtaisas). Iš kištukinio lizdo 
ištraukite tinklo kištuką ir ištuštinkite 
rezervuarą.
Kai siurbiant elektrai nelaidžius 
skysčius pasiekiamas rezervuaro 
maksimalus pripildymo aukštis, 
siurblys automatiškai neišjungiamas. 
Rezervuarą laiku ištuštinkite. 
Jei išsiveržia putų, siurblį nedelsdami 
išjunkite ir ištuštinkite rezervuarą.
Baigę siurbti skysčius šepečiu 
nuvalykite zondus ir tarpą tarp jų 
(žr. 16 psl.).
Papildomi reikmenys (žr. 9/20 
psl.)
Papildomos įrangos dalis montuokite 
šiek tiek paspausdami. Norėdami 
dalis nuimti, pasukite jas 
priešingomis kryptimis ir ištraukite 
vieną iš kitos.
Transportavimas

Siurblys nėra skirtas 
transportuoti kranu. 
Nekabinkite siurblio ant 

keliamojo krano kablio. Priešingu 
atveju galite susižeisti ir pažeisti 
siurblį.
Prieš gabendami siurblį transporto 
priemonėse užfiksuokite 
fiksuojamus vairuojamus ratukus (žr. 
8 psl.).
Siurblį neškite tik už rankenos, o ne 
už stūmimo lanko.
Tik FEIN Dustex 35 MX (**): 
uždarykite siurbimo jungtį uždarymo 
kamščiu (žr. 18 psl.).

Techninė priežiūra ir remonto 
dirbtuvės.
Prieš atlikdami techninės priežiūros 
ir valymo darbus, atjunkite siurblį 
nuo energijos šaltinio (ištraukite 
tinklo kištuką).

Patikrinkite jungtis, sandariklius 
ir žarnas. Prietaisą remontuoti 

turi tik kvalifikuoti specialistai ir 
naudoti tik FEIN atsargines dalis.
Tik FEIN Dustex 35 MX (**): prieš 
transportuodami ir prieš atlikdami 
techninės priežiūros darbus, 
uždarykite siurbimo jungtį uždarymo 
kamščiu (žr. 18 psl.).
Siurbliui valyti naudokite įprastas, 
nešveičiančias valymo priemones ir 
vandenį. Po valymo palaukite, kol 
siurblys visiškai išdžius.

Po kiekvieno naudojimo 
ištuštinkite rezervuarą ir 

pašalinkite stambius nešvarumus ir 
dulkes.
Baigę siurbti skysčius ištuštinkite 
rezervuarą. Kad šios dalys išdžiūtų, 
siurbliui su prijungtomis papildomos 
įrangos dalimis leiskite kelias minutes 
veikti.
Nebetinkamus naudoti plokščius 
klostytus filtrus ir filtruojamuosius 
maišelius šalinkite laikydamiesi 
galiojančių Atliekų šalinimo taisyklių.
Jei reikia pakeisti jungiamąjį laidą, 
siekiant išvengti pavojaus saugumui, 
šiuos darbus turi atlikti FEIN arba 
įgaliotų FEIN elektrinių įrankių 
dirbtuvių klientų aptarnavimo 
skyriaus specialistai.
Bent kartą per metus gamintojas ar 
išmokytas asmuo privalo atlikti 
siurblio techninių savybių, susijusių su 
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dulkių surinkimu, patikrinimą, pvz., ar 
nepažeistas filtras, ar siurblys gerai 
veikia ir sandarus, kaip veikia 
kontrolinis įtaisas
(FEIN Dustex 35 MX (**)).
L ir M klasės siurblius, kurie buvo 
užterštoje aplinkoje, reikia nuvalyti iš 
išorės, taip pat reikia nuvalyti visas jų 
mechanines dalis arba apdoroti 
sandarinamosiomis medžiagomis. 
Atliekant techninės priežiūros ir 
remonto darbus visas užterštas dalis, 
kurių nebegalima tinkamai išvalyti, 
reikia šalinti. Šias dalis reikia šalinti 
nepralaidžiuose maišeliuose, laikantis 
atitinkamų atliekų šalinimo taisyklių.
Jei techninės priežiūros darbus 
atlieka naudotojas, siurblį reikia 
išmontuoti, išvalyti ir atlikti techninę 
priežiūrą, jei ją atliekant nebus 
keliamas pavojus techninę priežiūrą 
atliekančiam personalui ar kitiems 
asmenims. Prieš išmontuojant siurblį 
reikia išvalyti, kad būtų išvengta 
galimų pavojų.

Patalpa, kurioje išmontuojamas 
siurblys, turi būti gerai vėdinama. 
Atlikdami techninės priežiūros 
darbus dėvėkite asmenines 
apsaugines priemones. Atlikus 
techninės priežiūros darbus reikia 
išvalyti techninės priežiūros zoną.
Gaminius kurie lietėsi su asbestu, 
draudžiama perduoti remontui. 
Asbestu užterštus gaminius šalinkite 
pagal jūsų šalyje asbesto turinčių 
atliekų tvarkymą reglamentuojančius 
tesės aktus.
Šio siurblio atsarginių dalių sąrašo 
ieškokite internete www.fein.com.
Šias dalis, jei reikia, galite pakeisti 
patys:
neaustinės medžiagos filtro maišelį, 
šalinimo maišelį, plokščią klostytą 
filtrą, žarną, įrankių movą, alkūnę, 
siurbimo vamzdžius, antgalį 
grindims, šepetinius liežuvėlius, 
guminius liežuvėlius, pakopinę movą, 
siurbimo teptuką

Trikties priežastis.

Gedimas Priežastis Trikties šalinimas
Siurblys neįsijungia. Suveikė pagrindinis 

namo saugiklis.
Užtikrinkite elektros 
energijos tiekimą.

Siurblys veikia 
automatiniu 
režimu.

Veikimo režimų perjungiklį 
nustatykite ties „I<.
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Sumažinkite 
nusiurbimo našumą.

Siurblys netinkamai 
sumontuotas.

Tinkamai uždėkite gaubtą ir 
visiškai užspauskite abu 
užraktus.

Užsikimšusi 
siurbimo sistema.

Išvalykite siurbimo žarną ir 
siurbimo vamzdžius.

Pilnas neaustinės 
medžiagos 
filtruojamasis 
maišelis. 

Pakeiskite neaustinės 
medžiagos filtruojamąjį 
maišelį.

Pilnas plokščias 
klostytas filtras.

Pakeiskite plokščią klostytą 
filtrą.

Pilnas šalinimo 
maišelis.

Pakeiskite šalinimo maišelį.

Siurbiant prasiskverbia 
dulkės.

Netinkamai įdėtas 
plokščias klostytas 
filtras.

Pakoreguokite plokščio 
klostyto filtro padėtį.

Nesiurbia skysčių. Pilnas rezervuaras. Ištuštinkite rezervuarą.
Neįsijungia 
automatinis išjungimo 
įtaisas (siurbiant 
skysčius).

Užteršti zondai. Šepečiu išvalykite zondus ir 
sritį tarp jų.

Pilnas rezervuaras. Siurbiant elektrai nelaidžius 
skysčius patikrinkite 
pripildymo lygį ir, prireikus, 
išpilkite.

FEIN Dustex 35 MX 
(**): 
Pasigirsta pypsėjimas.

Skiriasi nustatytas 
ir faktinis žarnos 
skersmuo.

Atitinkamu reguliatoriumi 
nustatykite tinkamą žarnos 
skersmenį.

Pilnas plokščias 
klostytas filtras.

Pakeiskite plokščią klostytą 
filtrą.

Pilnas šalinimo 
maišelis.

Pakeiskite šalinimo maišelį.

Užsikimšusi 
siurbimo sistema.

Išvalykite siurbimo žarną ir 
siurbimo vamzdžius.

Gedimas Priežastis Trikties šalinimas
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Įstatyminė garantija ir 
savanoriška gamintojo 
garantija.
Gaminiui įstatyminė garantija 
suteikiama pagal šalyje, kurioje buvo 
pateiktas rinkai, galiojančius 
įstatyminius aktus. Be to, FEIN 
suteikia garantiją pagal FEIN 
gamintojo garantinį raštą.
Jūsų siurblio pateiktame komplekte 
gali būti tik dalis šioje naudojimo 
instrukcijoje aprašytos ar 
pavaizduotos papildomos įrangos.

Atitikties deklaracija.
CE deklaracija galioja tik Europos 
Sąjungos ir ELPA (Europos laisvosios 
prekybos asociacijos) šalyse ir tik ES 
arba ELPA rinkai skirtiems 
gaminiams. Pateikus gaminį į ES 
rinką, UKCA ženklas netenka galios.
UKCA deklaracija galioja tik Jungtinės 
Karalystės (Anglijos, Velso ir 
Škotijos) rinkai ir tik Jungtinės 
Karalystės rinkai skirtiems 
produktams. Pateikus gaminį į JK 
rinką, CE ženklas netenka galios.
Firma FEIN savo atsakomybės ribose 
patvirtina, kad šis produktas atitinka 
šios instrukcijos paskutiniame 
puslapyje nurodytus specialiuosius 
reikalavimus.
Techninė byla laikoma:
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-Straße 81
73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, 
Germany

Aplinkosauga, šalinimas.
Pakuotės, netinkami naudoti siurbliai 
ir papildoma įranga turi būti 
perdirbami aplinkai nekenksmingu 
būdu.
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lvOriģinālās lietošanas pamācības tulkojums.

Lietotie simboli, saīsinājumi un jēdzieni.

Simbols, apzīmējums Izskaidrojums
Noteikti izlasiet izstrādājumam pievienotos 
dokumentus, tai skaitā lietošanas pamācību un 
vispārējos drošības noteikumus.
Pirms šīs darba operācijas atvienojiet izstrādājuma 
kontaktdakšu no elektrotīkla kontaktligzdas. Pretējā 
gadījumā elektroinstruments var pēkšņi sākt 
darboties, radot savainojumus.
Ievērojiet blakusesošajā tekstā vai grafiskajā attēlā 
sniegtos norādījumus!
Ievērojiet blakusesošajā tekstā vai grafiskajā attēlā 
sniegtos norādījumus!
Darba laikā izmantojiet ierīces acu aizsardzībai.

Darba laikā izmantojiet ierīces ausu aizsardzībai.

Šis apzīmējums norāda uz elektroinstrumenta 
atbilstību Eiropas Kopienas direktīvām.
Apstiprina elektroinstrumenta atbilstību 
Lielbritānijas (Anglija, Velsa, Skotija) direktīvām.
Tiek apliecināta elektroinstrumenta atbilstība muitas 
savienības pamatnostādnēm.
Vispārēja aizlieguma zīme. Šāda darbība ir aizliegta.

Papildu informācija.

Ieslēgt

Izslēgt

Šis norādījums ir saistīts ar iespējamu bīstamu 
situāciju, kas var izraisīt smagu savainojumu vai pat 
nāvi.
Šis norādījums brīdina par iespējamu bīstamu 
situāciju, kas var izraisīt savainojumu.
Nolietotie elektroinstrumenti, kā arī citi 
elektrotehniskie un elektriskie izstrādājumi jāsavāc 
atsevišķi un jānogādā otrreizējai pārstrādei apkārtējai 
videi nekaitīgā veidā.
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Izstrādājums ar pamatizolāciju un papildus ar 
aizsargzemējuma ķēdi savienotām elektrovadošajām 
daļām.

IPX4 Aizsardzības tips
Spēj aizvadīt elektrostatisko lādiņu

(**) Var saturēt ciparus vai burtus

Apzīmējums Starptautiskā 
mērvienība

Nacionālā 
mērvienība

Izskaidrojums

P1 W W Patērējamā jauda
PMax W W Maks. patērējamā jauda
PA W W Maks. pieslēgšanas jauda 

iebūvētajai kontaktligzdai
U V V Izmērītais spriegums
f Hz Hz Frekvence

l l Tvertnes tilpums
l l Šķidruma iepildīšanas tilpums 
l/s l/s Tilpuma plūsma ar 4 m šļūteni

Ø 35 mm
l/s l/s Tilpuma plūsma pie 

ventilatora
hPa hPa Retinājums

L x B x H mm mm garums x platums x augstums
Ø mm mm Apaļās daļas diametrs

kg kg Svars atbilstoši 
EPTA-Procedure 01

Lw h-1 h-1 Gaisa apmaiņas pakāpe
LpA dB(A) dB(A) Trokšņa spiediena līmenis
LwA dB(A) dB(A) Trokšņa jaudas līmenis
KpA/KwA dB(A) dB(A) Izkliede

m/s2 m/s2 Vibrācijas paātrinājuma 
vērtība atbilstoši standartam 
ISO 5349-1

m, s, kg, A, 
mm, V, W, 
Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

m, s, kg, A, 
mm, V, W, 
Hz, N, °C, dB, 
min., m/s2

Pamata un atvasinātās 
mērvienības atbilst 
starptautiskajai mērvienību 
sistēmai SI.

Simbols, apzīmējums Izskaidrojums
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Jūsu drošībai.
Uzmanīgi 
izlasiet visus 

drošības noteikumus un 
norādījumus. Drošības noteikumu 
un norādījumu neievērošana var 
radīt priekšnoteikumus elektriskajam 
triecienam, izraisīt aizdegšanos 
un/vai būt par cēloni smagam 
savainojumam.
Uzglabājiet drošības noteikumus un 
norādījumus turpmākai 
izmantošanai.

Nelietojiet šo putekļu sūcēju, 
pirms uzmanīgi un ar pilnīgu 

izpratni nav izlasīta šī lietošanas 
pamācība, kā arī tai pievienotie 
„Vispārējie drošības noteikumi<. 
Uzglabājiet minētos 
pavaddokumentus turpmākai izman-
tošanai un putekļu sūcēja tālākno-
došanas vai pārdošanas gadījumā 
nododiet tos jaunajam īpašniekam.
Ievērojiet arī spēkā esošos nacionālos 
darba aizsardzības likumdošanas 
aktus.
Putekļu sūcēja pielietojums:
šis ir putekļu sūcējs šķidrumu un 
sausu vielu uzsūkšanai, kas 
izmantojams no nelabvēlīgiem laika 
apstākļiem pasargātās vietās kopā ar 
piederumiem, kuru lietošanu atļāvusi 
firma FEIN, un ir paredzēts veselībai 
nekaitīgu putekļu, klases L (FEIN 
Dustex 35 LX (**)) putekļu un 
klases M (FEIN Dustex 35 MX (**)) 
putekļu, kā arī nelielu netīrumu 
daļiņu uzsūkšanai, īpaši tad, ja ar 
elektroinstrumenta palīdzību tiek 
veikti darbi, kuru gaitā veidojas liels 
putekļu daudzums, un nedegošu 
šķidrumu uzsūkšanai.

Šis putekļu sūcējs ir paredzēts 
profesionālai izmantošanai, 
piemēram, viesnīcās, skolās, 
slimnīcās, fabrikās, veikalos, birojos 
un izīrējamās telpās.
Tikai EK valstīm

Putekļu sūcējs ir 
paredzēts 
standartam IEC/ 

EN 60335-2-69 atbilstošu veselībai 
kaitīgu L klases putekļu sausajai 
uzsūkšanai ar ekspozīcijas 
robežvērtību > 1 mg/m3.

Putekļu sūcējs ir 
paredzēts 
standartam IEC/ 

EN 60335-2-69 atbilstošu veselībai 
kaitīgu M klases putekļu sausajai 
uzsūkšanai ar ekspozīcijas 
robežvērtību > 0,1 mg/m3.
Tikai attiecībā uz Šveici:
Atsūcēja kontaktligzdu darbības laikā 
drīkst lietot tikai sausā vidē.

Putekļu sūcējs satur veselībai 
kaitīgus putekļus. Uzticiet tā 
iztukšošanu un apkalpošanu, tai 
skaitā arī putekļu savākšanas tvertnes 
tīrīšanu, tikai īpaši apmācītam 
personālam. Veicot šo darbu, jālieto 
atbilstošs aizsargaprīkojums. 
Nelietojiet putekļu sūcēju, ja tas nav 
pilnīgi aprīkots ar filtru sistēmu. 
Pretējā gadījumā var tikt nodarīts 
kaitējums veselībai.
Šis putekļu sūcējs ir izmantojams arī 
kopā ar pietiekošas jaudas 
maiņsprieguma ģeneratoriem, kas 
atbilst standartam ISO 8528 un 
izpildījuma klasei G2. Neatbilstība 
šim standartam visbiežāk vērojama 

MM
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tad, ja ģeneratora ražotā sprieguma 
nelineāro kropļojumu koeficients 
pārsniedz 10 %. Šaubu gadījumā 
ievāciet sīkāku informāciju par 
izmantojamo ģeneratoru.
Īpašie drošības noteikumi.
Šis putekļu sūcējs nav paredzēts, lai 
to lietotu personas (tai skaitā bērni) 
ar ierobežotām psihiskajām, 
sensorajām vai garīgajām spējām 
vai ar nepietiekošām iemaņām 
un/vai zināšanām. 
Uzraugiet bērnus. Tas ļaus 
nodrošināt, lai bērni nerotaļātos ar 
vakuumsūcēju.

Šā putekļu 
sūcēja 

lietotājiem jābūt saņēmušiem 
pienācīgu apmācību par tā 
izmantošanu. Pirms darba putekļu 
sūcēja lietotājam jābūt apgādātam ar 
vajadzīgo informāciju un ieteikumiem 
un jāsaņem apmācība par putekļu 
sūcēja lietošanu, tai skaitā par drošu 
apiešanos ar uzsūcamajiem 
materiāliem un to drošu utilizēšanu. 
putekļu sūcēja lietotājam jāievēro 
spēkā esošie drošības noteikumi, kas 
attiecas uz uzsūcamajiem 
materiāliem.
Lietojiet individuālos darba 
aizsardzības līdzekļus. Atkarībā no 
veicamā darba rakstura izvēlieties 
pilnu sejas aizsargu, noslēdzošās 
aizsargbrilles vai parastās aizsarg-
brilles. Lai aizsargātos no 
lidojošajām slīpēšanas darb-
instrumenta un apstrādājamā 
materiāla daļiņām, pēc vajadzības 
lietojiet putekļu aizsargmasku, ausu 
aizsargus un aizsargcimdus vai arī 
īpašu priekšautu. Lietotāja acis jāpa-

sargā no lidojošajiem svešķer-
meņiem, kas dažkārt rodas darba 
gaitā. Putekļu aizsargmaskai vai 
respiratoram jāpasargā lietotāja 
elpošanas ceļi no putekļiem, kas 
veidojas darba laikā. Ilgstoši atro-
doties stipra trokšņa iespaidā, var 
rasties paliekoši dzirdes traucējumi.
Pievienojiet putekļu sūcēju vienīgi pie 
priekšrakstiem atbilstošas 
elektrotīkla kontaktligzdas, kas 
apgādāta ar aizsargzemējuma 
kontaktu. Izmantojiet vienīgi 
nebojātas elektrotīkla pievadlīnijas 
un regulāri pārbaudītus 
pagarinātājkabeļus ar 
aizsargzemējuma kontaktu. Ja netiek 
nodrošināts aizsargzemējuma vada 
veselums, lietotājs var saņemt 
elektrisko triecienu.
Iezemētas savienojošās īscaurules 
ļauj aizvadīt elektrostatisko lādiņu.  
Tās izmantojot kopā ar 
elektrostatisko lādiņu vadošiem 
piederumiem (opcija), tiek novērsta 
dzirksteļu veidošanās un elektriskā 
trieciena saņemšana. 
Lietojiet putekļu sūcēju mitrajai 
uzsūkšanai vienīgi tad, ja tā tvertne 
atrodas līmeniskā stāvoklī. Pretējā 
gadījumā putekļu sūcēja dzinējā var 
iekļūt ūdens, radot elektriskā 
trieciena saņemšanas risku.
Nevelciet aiz elektrokabeļa, ja 
vēlaties pārvietot putekļu sūcēju vai 
atvienot tā kontaktdakšu no 
elektrotīkla kontaktligzdas. Sargājiet 
elektrokabeli no karstuma un eļļas, 
nepieļaujiet tā saskaršanos ar asām 
malām un ar kustīgām mehānismu 
daļām. Nesaspiediet elektrokabeli un 
nepieļaujiet transporta līdzekļu 
pārvietošanos pāri tam. Ja 
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elektrokabelis ir bojāts vai 
samezglojies, pieaug elektriskā 
trieciena saņemšanas risks.
Pirms piederumu nomaiņas 
atvienojiet putekļu sūcēja 
kontaktdakšu no elektrotīkla 
kontaktligzdas. Šāds piesardzības 
pasākums ļauj samazināt elektriskā 
trieciena saņemšanas risku.
Neuzsūciet veselībai kaitīgus 
putekļus, piemēram, skabarža vai 
ozola koksnes putekļus un akmens 
vai azbesta putekļus. Šīs vielas var 
izraisīt vēzi.
Parūpējieties, lai darba telpa tiktu 
labi vēdināta. 
Nelietojiet putekļu sūcēju viegli 
degošu vai sprādzienbīstamu 
šķidrumu, piemēram, benzīna, 
naftas, spirta vai organisko 
šķīdinātāju uzsūkšanai. Neuzsūciet 
karstus vai degošus putekļus. 
Nelietojiet putekļu sūcēju telpās ar 
paaugstinātu sprādzienbīstamību. 
Putekļi, tvaiki vai šķidrumi var 
aizdegties vai sprāgt.
Ir aizliegts pieskrūvēt vai piekniedēt 
putekļu sūcējam plāksnītes un 
apzīmējumus. Ja šādas rīcības dēļ tiek 
bojāta izolācija, tā vairs nenodrošina 
aizsardzību pret elektrisko triecienu. 
Izmantojiet uzlīmes.
Nelietojiet piederumus, ko firma FEIN 
nav īpaši paredzējusi šim putekļu 
sūcējam vai ieteikusi izmantošanai 
kopā ar to. Iespēja pievienot putekļu 
sūcējam kādu piederumu vēl 
negarantē tā drošu lietošanu.
Pirms putekļu sūcēja iedarbināšanas 
(skatīt lappusi 4-7) pārbaudiet, vai 

nav bojāts tā elektrotīkla kabelis un 
kontaktdakša.

Lietojiet 
putekļu sūcēja 

kontaktligzdu vienīgi ārējā 
elektroinstrumenta pievienošanai. 
Ieslēdzot kontaktligzdai pievienoto 
elektroinstrumentu, automātiski sāk 
darboties arī putekļu sūcējs.
Elektroinstrumenta patērējamā 
jauda nedrīkst pārsniegt 
kontaktligzdas maksimālo 
pieslēguma jaudu PA.
Ievērojiet arī pie putekļu sūcēja 
kontaktligzdas pievienotā 
elektroinstrumenta lietošanas 
pamācībā sniegtos drošības 
noteikumus un lietošanas 
norādījumus. 
Ieteikums. Vienmēr pievienojiet 
vakuumsūcēju elektrotīklam caur 
noplūdes strāvas aizsargreleju 
(RCD), kura nostrādes strāva ir 
30 mA vai mazāka.
Putekļu sūcēju drīkst uzglabāt 
vienīgi telpās. 
Apkārtējā gaisa temperatūrai 
uzsūkšanas laikā jābūt robežās no 
–10 °C līdz +40 °C. 
Nav atļauts lietot putekļu sūcēju pie 
zemas temperatūras. Pie zemas 
apkārtējā gaisa temperatūras var 
tikt bojāts elektrokabelis, nelabvēlīgi 
ietekmējot darba drošību. 

Norādījumi lietošanai.
Par lietošanu skatīt lappusē 8. 
Ja no putekļu sūcēja izplūstošais gaiss 
tiek izvadīts atpakaļ telpā, tajā 
jānodrošina pietiekoša gaisa 
apmaiņas pakāpe L. Atpakaļ izvadītā 
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gaisa plūsma nedrīkst pārsniegt 50 % 
no svaigā gaisa tilpuma telpā (telpas 
tilpums x gaisa apmaiņas pakāpe Lw). 
Bez īpašiem ventilācijas pasākumiem 
ir spēkā nosacījums: Lw = 1 h-1.
Īsslēguma un/vai stipras putekļu 
izdalīšanās gadījumā nekavējoties 
izslēdziet putekļu sūcēju un 
atvienojiet to no elektrotīkla. 

Neizmantojiet putekļu sūcēju 
sēdēšanai vai kāpšanai. 
Putekļu sūcējam apgāžoties, 

tas var tikt bojāts vai arī tā lietotājs 
var gūt savainojumus.
Plakanais ieloču filtrs
Par filtra nomaiņu lasiet lappusē 
9-11/ 287 sadaļā „Kļūmju 
uzmeklēšana.<
Veicot filtra nomaiņu, lietojiet 
individuālo aizsargaprīkojumu 
(ieelpojamā gaisa filtru un 
aizsargcimdus). 
Filtra nomaiņu drīkst veikt tikai šim 
nolūkam piemērotās telpās, kur 
netiek radīti draudi citu personu 
veselībai.
Pēc piesārņotā filtra izņemšanas 
attīriet tā tīro pusi un blīvvirsmas, 
lietojot neabrazīvu, sadzīvē lietojamu 
tīrīšanas līdzekli un ūdeni. 

Neveiciet uzsūkšanu 
bez plakanā ieloču 

filtra, jo šādā gadījumā var tikt bojāts 
dzinējs un apdraudēta lietotāja 
veselība palielināta izplūstošo 
putekļu daudzuma dēļ. 

Lai uzsūktu klases L vai M 
putekļus, drīkst lietot vienīgi 

sausu plakano ieloču filtru, kas nav 
bijis ne mitrs, ne arī slapjš.

Pirms pārejas no mitrās uz sauso 
uzsūkšanu ļaujiet mitrajam 

plakanajam ieloču filtram izžūt vai arī 
nomainiet to pret sausu plakano 
ieloču filtru. Pretējā gadījumā 
plakanais ieloču filtrs kļūs 
nelietojams.
Uzturiet plakano ieloču filtru sausu 
un regulāri to tīriet.
Maisiņš utilizēšanai, neaustā 
materiāla filtrējošais maisiņš 
(lappuse 8)
Tikai izstrādājumam FEIN Dustex 35 
MX (**): lai uzsūktu un efektīvi 
utilizētu smalkos putekļus, jālieto īpašs 
maisiņš utilizēšanai vai neaustā 
materiāla filtrējošais maisiņš.
Lietojot utilizēšanas maisiņu, uzvelciet 
tā malu uz tvertnes malas. Utilizēšanas 
maisiņa otru atvērumu pilnīgi uzvelciet 
uz uzsūkšanas īscaurules savienotāja.
Lai noņemtu utilizēšanas maisiņu, 
paceliet to un novelciet no 
uzsūkšanas īscaurules savienojuma 
virzienā uz aizmuguri. Noslēdziet 
utilizēšanas maisiņu ar aizdares 
lentēm.
Pēc mitro netīrumu uzsūkšanas 
vienmēr izņemiet utilizēšanas 
maisiņu.
Ievietojot putekļu sūcējā neaustā 
materiāla filtrējošo maisiņu, sekojiet, 
lai aizdares bīdnis un pats filtrējošais 
maisiņš cieši piegultu tvertnes 
iekšējai virsmai. Neaustā materiāla 
filtrējošā maisiņa kartona atmalai 
jābūt pārvilktai pāri uzsūkšanas 
īscaurules savienojumam.
Lai novērstu apkārtējās vides 
piesārņošanu, pēc neaustā materiāla 
filtrējošā maisiņa izņemšanas 
noslēdziet to ar aizdares bīdni.
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Tonālais signāls (lappuse 12)
Tikai izstrādājumam FEIN Dustex 35 
MX (**): pagrieziet uzsūkšanas 
šļūtenes diametra pārslēdzēju stāvoklī, 
kas atbilst reālajai šļūtenes diametra 
vērtībai. 
Ja gaisa plūsmas ātrums kļūst mazāks 
par 20 m/s, sāk skanēt tonālais si-
gnāls. Šādā gadījumā iztukšojiet pute-
kļu sūcēja tvertni un pārbaudiet, vai 
nav nosprostojusies uzsūkšanas 
sistēma. 
Putekļu sūcēja kontaktligzda 
(lappuse 11)
Lai ieslēgtu putekļu sūcēju, tā darba 
režīma pārslēdzējs jāpārvieto 
stāvoklī, kas parādīts lappusē 11/12.
Ja darba režīma pārslēdzējs atrodas 
stāvoklī , putekļu sūcējs automā-
tiski ieslēdzas, ieslēdzot tā kontakt-
ligzdai pievienoto elektroinstrumentu.
Pirms elektroinstrumenta pievieno-
šanas putekļu sūcēja kontaktligzdai 
izslēdziet putekļu sūcēju. Pievie-
nojiet putekļu sūcēja kontaktligzdai 
tikai izslēgtu elektroinstrumentu.
Pēc putekļu sūcēja kontaktligzdai 
pievienota elektroinstrumenta 
izslēgšanas putekļu sūcējs darbojas 
vēl aptuveni 15 sekundes un tad 
automātiski izslēdzas.
Šķidrumu uzsūkšana (lappuse 17)
Ja mitrās uzsūkšanas gaitā tiek 
uzsūkti elektrovadoši šķidrumi, tad, 
to līmenim sasniedzot maksimālo 
tvertnes piepildīšanās līmeni, putekļu 
sūcējs automātiski izslēdzas 
(automātiskās izslēgšanās funkcija). 
Izvelciet putekļu sūcēja kontaktdakšu 
no elektrotīkla kontaktligzdas un 
iztukšojiet tvertni.

Ja mitrās uzsūkšanas gaitā tiek 
uzsūkti elektronevadoši šķidrumi, 
tad, to līmenim sasniedzot 
maksimālo tvertnes piepildīšanās 
līmeni, putekļu sūcēja automātiska 
izslēgšanās nenotiek. Savlaicīgi 
iztukšojiet tvertni. 
Ja no putekļu sūcēja izplūst putas, 
nekavējoties izslēdziet instrumentu 
un iztukšojiet tā tvertni.
Pēc šķidrumu un mitru atkritumu 
uzsūkšanas beigām ar suku notīriet 
zondes un iztīriet starptelpu starp 
tām (lappuse 16).
Piederumi (lappuse 9/20)
Nostipriniet uz putekļu sūcēja 
piederumus ar vieglu spiedienu. Lai 
noņemtu piederumus, nedaudz 
pagroziet tos attiecībā pret putekļu 
sūcēja daļām un tad izvelciet vai 
novelciet no tām.
Transportēšana

Putekļu sūcējs nav paredzēts 
pacelšanai ar krāna palīdzību. 
Nepiekariniet putekļu sūcēju 

pie paceļošā krāna āķa. Pretējā 
gadījumā Jūs varat gūt savainojumus 
vai sabojāt putekļu sūcēju.
Pārvedot putekļu sūcēju transporta 
līdzeklī, nostipriniet nekustīgi tā ar 
bremzēm apgādātos ritenīšus 
(lappuse 8).
Izmantojiet putekļu sūcēja pārneša-
nai īpašu pārnešanas rokturi, nem-
ēģiniet to nest aiz roktura, kas pare-
dzēts putekļu sūcēja pārbīdīšanai.
Tikai izstrādājumam FEIN Dustex 35 
MX (**): noslēdziet putekļu sūcēja 
uzsūkšanas savienotāju ar šim no-
lūkam paredzētu aizdari (lappuse 18).
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Uzturēšana darba kārtībā 
un klientu apkalpošanas 
dienests.
Pirms apkalpošanas un tīrīšanas 
atvienojiet putekļu sūcēju no 
enerģijas avota (izvelciet tā 
kontaktdakšu).

Pārbaudiet savienojumus, blīves 
un šļūtenes. Nodrošiniet, lai 

putekļu sūcēja bojājumus novērstu 
kvalificēti speciālisti, nomaiņai 
izmantojot vienīgi firmā FEIN ražotās 
rezerves daļas.
Tikai izstrādājumam FEIN Dustex 35 
MX (**): putekļu sūcēja 
transportēšanas un apkalpošanas laikā 
noslēdziet tā uzsūkšanas savienotāju 
ar šim nolūkam paredzētu aizdari 
(lappuse 18).
Putekļu sūcēja tīrīšanai izmantojiet 
neabrazīvu, sadzīvē lietojamu 
tīrīšanas līdzekli un ūdeni. Pēc 
putekļu sūcēja tīrīšanas nogaidiet, 
līdz tas pilnīgi izžūst.

Ik reizi pēc putekļu sūcēja 
lietošanas iztukšojiet tā tvertni 

un attīriet to no rupjajiem 
atkritumiem un putekļiem.
Pēc šķidrumu uzsūkšanas iztukšojiet 
putekļu sūcēja tvertni. Pēc tīrīšanas 
ļaujiet putekļu sūcējam kopā ar uz tā 
nostiprinātajiem piederumiem dažas 
minūtes darboties, lai izžāvētu 
putekļu sūcēja piederumus un daļas.
Veiciet nolietotā plakanā ieloču filtra 
un filtrējošā maisiņa utilizēšanu 
atbilstoši spēkā esošajiem 
noteikumiem.
Ja nepieciešams nomainīt putekļu 
sūcēja elektrokabeli, nomaiņa jāveic 
firmā FEIN vai tās pilnvarotā FEIN 

elektroinstrumentu servisa centrā, jo 
tā tiks saglabāta vajadzīgā darba 
drošības pakāpe.
Nodrošiniet, lai ražotājfirmas 
pārstāvis vai īpaši apmācīta persona 
vismaz reizi gadā veiktu putekļu 
sūcēja tehnisko pārbaudi, pārbaudot 
filtru veselumu, konstrukcijas 
blīvumu un pareizu funkcionēšanu, 
kā arī kontrolierīces funkcionēšanu 
(putekļu sūcējam FEIN Dustex 35 
MX (**)).
L un M klases putekļu sūcējiem, kas 
tiek lietoti īpaši piesārņotās vietās, 
ārējās virsmas un visas daļas jānotīra 
vai jāapstrādā ar hermetizējošu 
līdzekli. Veicot putekļu sūcēja 
apkalpošanu vai remontu, 
nepieciešams utilizēt visas tā stipri 
piesārņotās daļas, kuras nav 
iespējams apmierinoši notīrīt. Šīs 
daļas pirms utilizēšanas jāievieto 
hermētiskos maisos, atbilstoši spēkā 
esošajiem noteikumiem par 
atbrīvošanos no šādiem atkritumiem.
Ja putekļu sūcēja apkalpošanu veic 
lietotājs, viņam tas iespēju robežās 
jāizjauc, jāiztīra un jāveic 
apkalpošanas darbi tā, lai netiktu 
apdraudēta apkalpojošā personāla un 
citu personu veselība. Lai samazinātu 
apkalpošanas darbu iespējamo 
bīstamību, putekļu sūcējs pirms 
izjaukšanas jāiztīra.
Telpai, kurā notiek putekļu sūcēja 
izjaukšana, jābūt labi ventilējamai. 
Veicot apkalpošanas darbus, 
izmantojiet individuālo 
aizsargaprīkojumu. Pēc putekļu 
sūcēja apkalpošanas rūpīgi jāiztīra 
darba vieta, kur ir tikusi veikta 
apkalpošana.
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Izstrādājumus, kas ir saskārušies ar 
azbestu, nedrīkst izmantot, veicot 
remontu. Utilizējiet ar azbestu 
piesārņotus izstrādājumus atbilstoši 
valstī spēkā esošajiem priekšrakstiem 
par azbestu saturošu atkritumu 
utilizēšanu.
Šā putekļu sūcēja aktuālais rezerves 
daļu saraksts ir atrodams interneta 
vietnē www.fein.com.

Vajadzības gadījumā lietotājs var 
saviem spēkiem nomainīt šādas 
daļas:
neaustā materiāla filtrējošo maisiņu, 
utilizēšanas maisiņu, plakano ieloču 
filtru, šļūteni, instrumenta uzmavu, 
liekto posmu, uzsūkšanas cauruli, 
salaidumu sprauslu, grīdu 
uzkopšanas sprauslu, saru aptveri, 
gumijas aptveri, pakāpjveida uzmavu, 
uzsūkšanas otu

Kļūmju uzmeklēšana.

Kļūme Cēlonis Kļūmju novēršana
Putekļu sūcējs 
neieslēdzas.

Ir pārdedzis 
elektrotīkla 
pievadlīnijas 
drošinātājs.

Nodrošiniet elektrotīkla 
sprieguma pievadīšanu.

Putekļu sūcējs ir 
pārslēgts 
automātiskajā režīmā.

Pārvietojiet darba režīma 
pārslēdzēju stāvoklī „I<.

Ir samazināta 
uzsūkšanas jauda.

Putekļu sūcējs nav 
pareizi samontēts.

Pareizi novietojiet putekļu 
sūcēja augšējo daļu un pilnīgi 
noslēdziet abas aizdares.

Ir nosprostota 
uzsūkšanas sistēma.

Iztīriet uzsūkšanas šļūteni un 
uzsūkšanas caurules.

Ir piepildījies neaustā 
materiāla filtrējošais 
maisiņš. 

Nomainiet neaustā materiāla 
filtrējošo maisiņu.

Ir piesārņojies 
plakanais ieloču filtrs.

Nomainiet plakano ieloču 
filtru.

Ir piepildījies 
utilizēšanas maisiņš.

Nomainiet utilizēšanas 
maisiņu.

Uzsūkšanas laikā 
izdalās putekļi.

Ir nepareizi ievietots 
plakanais ieloču filtrs.

Koriģējiet plakanā ieloču filtra 
ievietošanas veidu.

Mitrās uzsūkšanas 
laikā nav uzsūkšanas 
jaudas.

Ir piepildījusies 
tvertne.

Iztukšojiet tvertni.
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Garantija.
Garantija izstrādājumam tiek 
noteikta atbilstoši spēkā esošajai tās 
valsts likumdošanai, kurā 
izstrādājums ir ticis laists pārdošanā. 
Bez tam firma FEIN nosaka 
izstrādājumam garantiju atbilstoši 
FEIN garantijas deklarācijai.
Putekļu sūcēja piegādes komplektā 
var tikt iekļauta tikai daļa no šajā 
lietošanas pamācībā aprakstītajiem 
vai attēlotajiem piederumiem.

Atbilstības deklarācija.
CE apliecinājums ir derīgs tikai 
Eiropas Savienības un EBTA (Eiropas 
Brīvās tirdzniecības asociācijas) 
valstīm un tikai izstrādājumiem, kas 
paredzēti ES vai EBTA tirgum. Pēc 
izstrādājuma laišanas ES tirgū UKCA 
zīme zaudē derīgumu.
UKCA apliecinājums attiecas tikai uz 
Lielbritānijas tirgu (Anglija, Velsa un 

Skotija) un tikai uz izstrādājumiem, 
kas paredzēti Apvienotās Karalistes 
tirgum. Pēc produkta laišanas ES 
tirgū CE zīme zaudē derīgumu.
Firma FEIN ar pilnu atbildību deklarē, 
ka šis izstrādājums atbilst šīs 
lietošanas pamācības pēdējā lappusē 
minētajām spēkā esošajām 
direktīvām.
Tehniskā dokumentācija no:
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-Straße 81
73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, 
Germany

Vides aizsardzība, 
atbrīvošanās no nolietotajiem 
izstrādājumiem.
Nolietotais putekļu sūcējs, tā 
piederumi un iesaiņojuma materiāli 
jāpakļauj otrreizējai pārstrādei 
apkārtējai videi nekaitīgā veidā.

Šķidrumu 
uzsūkšanas laikā 
nenotiek 
automātiskā 
izslēgšanās.

Ir netīras zondes. Ar suku notīriet zondes un 
iztīriet telpu starp tām.

Ir piepildījusies 
tvertne.

Uzsūcot elektrību nevadošus 
šķidrumus, pārbaudiet 
tvertnes piepildīšanās pakāpi 
un vajadzības gadījumā 
iztukšojiet tvertni.

FEIN Dustex 35 MX 
(**): 
skan tonālais signāls.

Uzsūkšanas šļūtenes 
iestatītais diametrs 
neatbilst šļūtenes 
reālajam diametram.

Ar pārslēdzēja palīdzību 
iestatiet uzsūkšanas šļūtenes 
reālo diametra vērtību.

Ir piesārņojies 
plakanais ieloču filtrs.

Nomainiet plakano ieloču 
filtru.

Ir piepildījies 
utilizēšanas maisiņš.

Nomainiet utilizēšanas 
maisiņu.

Ir nosprostota 
uzsūkšanas sistēma.

Iztīriet uzsūkšanas šļūteni un 
uzsūkšanas caurules.

Kļūme Cēlonis Kļūmju novēršana



289zh (CM)
zh (CM)lq使用说明书的翻ï2

使用的符÷ÿ缩写和ï]词2

符÷ÿĀ例 解说
á必阅读Ö带的文þÿ例如使用说明书ñ及一般性的Üx提
示2
ß行à个n骤前ÿ先Ð电源插ÿN拔û插头2否则ÿ能因~
O_心开ú电ú工x而 r伤害2
请遵循旁边文_或插Ā的指示！

请遵循旁边文_或插Ā的指示！
工作时必须戴N护目镜2

工作时必须戴N耳罩2

证明m电ú工x符合欧洲共\体的规定标准2

确认电ú工x符合英ÿ ÿ英格兰ÿ威尔士ÿ苏格兰Ā的法
规2
证明电ú工x符合关税\盟的准则2

一般性的禁k符÷2禁k执行mn骤2

Öà资±2

开ú
关ý
q提示指û�伏的危险状况2它们ÿ能导ôoÝ的伤害甚ó
 r死亡2
q提示x警告�伏的危险状况2à些状况ÿ能导ô伤害2

V开收集损坏的电ú工xÿ电子和电ú产品ÿp`ñ符合ÿ
保要求的方式回收ÿ利用的资源2
Þ备Āq绝缘ß能的产品ÿ另外q产品_有已经接地的ÿ触
摸的导电部þ2

IPX4 防水等ÿ
會Û放靜電

(**) ÿñ包�数_或_ï
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有关您的Üx2
阅读�有的Üx规章和指
示2如o遵循Üx规章和

指示ÿÿ能ýØ电üÿ产生火~和 /
或 roÝ伤害2
妥善保`�有的Üx规章和指示ñ便
å^查阅2

o彻ß阅读并完x了解q使用说
明书ñ及Ö带的 " 一般性Üx规

章 " 之前ÿOÿñ操作q吸尘器2保

`N述文þñ方便å^查阅ÿ如果转
让或û售吸尘器ÿ要^N述文þ交给
新的物�2
\时_要注意各ÿ有关的工作Üx规
定2
q吸尘器的用途
湿/~吸尘器ÿÜ装了 9ंच?लन के दौ1?न 
9]>न 9ॉकेट क? इ}ते/?ल के=ल >B�क 
पि1=े> /ᱶ :A िक0? ज?न? च?@:ए। 认ÿ的工
x和Öþ^ÿÿñx能_þ蔽风雨的

符÷ ÿ×�用单O qÿ使用单O 解说
P1 W 瓦 输入ß率
PMax W 瓦 Ā大输入ß率
PA W 瓦 Õ置式插ÿ的Ā大ß率
U V 伏 额定电压
f Hz 赫兹 频率

l l 容器容量
l l 液体容量 
l/s }升 / 秒 用 4 米ð管的空气流量

Ø 35 毫米
l/s }升 / 秒 风扇N的空气流量
hPa 百帕 P压

L x B x H mm 毫米 ÿ x 宽 x 高
Ø mm 毫米 圆形零þ的直径

kg }斤 Ý量符合 EPTA-Procedure 
01 的规定

Lw h-1 _时 -1 换气率
LpA dB(A) V贝 ÿAĀ 声压水�
LwA dB(A) V贝 ÿAĀ 声ß率水�
KpA/KwA dB(A) V贝 ÿAĀ O确定性系数

m/s2 米 / 秒 2 振荡发射值根据 
ISO 5349-1

m, s, kg, A, 
mm, V, W, 
Hz, N, °C, 
dB, min, m/s2

米 , 秒 , }斤 , Üÿ ,
毫米 , 伏特 , 瓦 ,
赫兹 , 牛ÿ , 摄氏 ,
V贝 , V , 米 / 秒 2

ÿ×性单O系统 SI 中的标
准单O和引用单O2
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ÿ境中吸×对人体无害的粉尘ÿL ÿ
粉尘 (FEIN Dustex 35 LX (**))ÿM ÿ
粉尘 (FEIN Dustex 35 MX (**)) 和较_
的尘埃微粒2尤wx使用电ú工xß
行会生r大量灰尘的工作时ÿñ及ÿ
空Oÿ燃性液体时ÿ更需要借ûq机
器2
q吸尘器�用于工商业用途ÿ例如x
酒店ÿ学校ÿ|院ÿ工厂ÿ商店ÿÞ
}ý和û租场�2
仅�用于欧盟ÿ家：

�对 L ÿ粉尘的吸
尘器 ÿ根据 IEC/ 
EN 60335-2-69Āÿ

�合~吸暴露限值 > 1 毫克 / 米 3 的
有害粉尘2

�对 M ÿ粉尘的吸
尘器 ÿ根据 IEC/ 
EN 60335-2-69Āÿ

�合~吸暴露限值 > 0,1 毫克 / 米 3

的有害粉尘2
仅�用于瑞士：
吸尘器工作期间ÿ只允许x~燥的ÿ
境中使用吸尘器插ÿ2

q吸尘器中`x有害粉尘2清
空和维护的工作ÿ包括移除集尘容
器ÿ都只能由_家执行2工作时必须
穿戴�当的Üx装备2操作吸尘器时
á必使用完整的过î系统2否则ÿ能
会危害您的健康2
q吸尘器_ÿñÞ合ß率足_ÿ符合 
ISO 8528ÿ而`规格等ÿ~ G2 的交
流发电机一起使用2如果�谓的畸Ù

系数超过 10％ÿ则O符合标准2如
有疑þÿ请索×你�使用发电机的相
关资料2
特殊的Üx指示2
体能ÿ感官或心理能力Ø限ÿñ及缺
乏经验和 / 或知识的人 ÿ包括儿童Ā
O�合操作q吸尘器2 
看þ好儿童2 ñ确保儿童O会玩`吸
尘器2

操作人员必须经过�当的
ÿ¯ÿ学`如何使用q吸

尘器2x使用之前ÿ必须提供操作者
相关的资±P指示ÿ并`要让操作者
接Ø如何使用吸尘器的ÿ¯2m外_
要让操作者充V了解s^使用的物料
并`让他知Ó如何Üx地处理�吸集
的材料2操作人员必须遵ÛP处理材
料有关的Üx规章2
戴N防护用品2根据�用情况ÿ使用
面罩ÿÜx护目镜或Üx眼镜2�用
时ÿ戴N防尘面xÿ�力保护器ÿ手
套和能挡_磨料或工þ碎片的工作ø
裙2 眼防护罩必须挡Q各种操作产生
的飞屑2防尘面x或口罩必须能_过
î操作产生的颗粒2ÿ期暴露x高强
þ噪音中会引起失聪2
吸尘器只能连接x合格的ÿ有保护接
地触ù的插ÿN2只能使用o损坏的
电源线  ÿñ及经过定期检查并x备
接地Üx引线的延ÿ线2 Üx引线如
果O连贯ÿ能导ô触电2
q机器Þ备了接地装备ÿñ导û静
电电荷2 �ñ连接静电耗散Þþ
ÿ选þĀ时O会产生火花和电涌2
ß行湿式吸汲时容器á必要Ox水�
的O置N2 否则如果马达ß水ÿ会有
触电的危险2

MM
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O要ï用电源线 , 例如使用它来拖移
吸尘器或拔û插x插ÿN的插头2电
源线要à离热ÿ油ÿ锐边或ß作中的
部þ2Oÿñ碾压或挤压电源线2 电
源线如果损坏了或纠结x一起ÿ会增
à触电的危险2
更换Öþ之前ÿ先Ð电源插ÿN拔û
电源线2 做m预防措þÿ减少触电的
风险2
不ÿñ吸集有害物°ÿ例如山毛榉尘
或橡木尘丶石尘或石棉尘2 N述废尘
ÿ能导ô癌症2
确保工作场��风良好2 
请勿吸汲易燃或易爆液体ÿ如汽油ÿ
油ÿ酒精ÿ溶剂2请勿吸汲炙热或ÿ
燃性粉尘2Oÿñx有爆ø危险的{
域使用吸尘器2 粉尘ÿ蒸气或液体ÿ
能自燃或爆ø2
禁k使用螺�或�子x吸尘器N固定
ý牌及标志2 绝缘材料如果Ø损ÿ则
无法防k触电2使用胶粘标签2
只能使用 FEIN _门�对q吸尘器而
设计或è荐的Öþ2 只因~你ÿñ^
Öþ固定x吸尘器Nÿà并O能保证
您ÿñÜx地使用机器2
操作前必须检查 ( Ó考页数 4-7) 电源
线和插头是否有任何坏损2

吸尘器的插头 仅能用来连
接外部的电ú工x2吸尘

器是由连接的电ú工x来启ú的2
电ú工x的ß率Oÿñ超过吸尘器插
头的Ā大ß率 PA2
另外_要Ó阅ÿs^连接到吸尘器插
ÿN的电ú工x的使用说明书和Üx
规章2 

建°：操作吸尘器时ÿ必须使用Ā多 
30 mA 额定剩馀电流的漏电断路器 
(RCD) 2
吸尘器只能`放xýÕ2 
吸尘时的允许ÿ境温þ是 –10 °C 到 
+40 °C2 
OÿñxP温O使用吸尘器2P温
Oÿ电源线ÿ能会损坏ÿß而破坏机
器的Üx性2 

操作指示2
操作方式ÿÓ考页数 82 
如果要^吸尘器排û的废气再导入�
Õÿ得确保�间Ü有足_的换气率 
L2被导回的气流Ā多只能占新鲜空
气量 ( �间的容ÿ x 换气率 Lw) 的 
50 %2如果没有特殊的�风措þ：
Lw = 1 h-12
ûĀ短路和 / 或大量溢û灰尘时要立
s关ý吸尘器并拔ì电源线2

Oÿñ拿吸尘器充当踏�或脚
垫2如果吸尘器翻覆了您会Ø
伤ÿ吸尘器_ÿ能损坏2

折叠过î器
更换过î器ÿ见页数 9-11/ 295 章节 
" 找û故 2"
更换过î器时要穿戴个人的防护设备
ÿ防护口罩ÿ防护手套Ā2
只ÿñx合�的场�更换过î器并`
O能危及他人2
×û污秽的过î器^ÿñ一般^售的
非研磨性清洗剂及水ÿ清洗过î器的
净气侧和密]面2

吸尘时á必使用折叠过î
器ÿ否则马达会Ø损ÿ而

`大量外溢的微尘会损害您的健康2
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吸集 L ÿ粉尘或 M ÿ粉尘时只
能使用~燥的折叠过î器ÿ过î

器sO能有湿气_O能呈Ā潮湿状
态2

Ð湿式吸汲Ù换r~式吸尘时ÿ
要先晾~折叠过î器ÿ或是换N

~燥的过î器2否则折叠过î器无法
l常ß作2
折叠过î器要保c~燥ÿ并定期清
理2

垃圾袋ÿOÿ_过î袋
ÿ见第 8 页Ā
只�对 FEIN Dustex 35 MX (**): 吸集þ
微粉尘ñ及处理机器中的废尘时ÿ~
了达到减尘的效果ÿñà装垃圾袋或
Oÿ_过î袋2
Ü装垃圾袋时先^它的开口覆盖x集
尘箱的边缘2然^再^另一个开口l
确地套x吸管接头的接头套N2
拆除时要先提起垃圾袋ÿÐ吸管接头
N解开垃圾袋并向^^它拉û2Ā^
再用]ý条]紧垃圾袋2
吸集湿的污垢^ÿá必×û垃圾袋2
Ü装Oÿ_过î袋时请注意：�定滑
块和Oÿ_过î袋要l确的靠x箱体
的Õ壁2而Oÿ_过î袋的纸�凸缘
则必须l确地套x吸管接头的接头套
N2
×û过î袋^得关ý好袋口盖子ñ避
免 r污染2
鸣笛声 ÿÓ见第 12 页Ā
只�对 FEIN Dustex 35 MX (**): 根据吸
管的直径ÿ^设定旋钮调整xl确的
值N2
当空气流�P于 20 米 / 秒时ÿ机器
会发û鸣笛声2m时要清空容器和 /
或检查ÿ吸系统是否}塞了2

吸尘器插ÿ ÿÓ见第 11 页Ā
开ú吸尘器时的O\开关O置请
见 11/12 页2
^开关设定x  O置ÿ只要开ú连
接x吸尘器N的电ú工xÿ吸尘器就
会一起连ú2
^电ú工x连接x吸尘器的插ÿ之
前ÿ必须先关ý吸尘器2只能^已经
关ý的电ú工x连接x吸尘器的插ÿ
N2
x您关ý了连接x吸尘器插ÿN的电
ú工x之^ÿ吸尘器ß会继续ß作þ 
15 秒ÿ随s便会自ú关ý2
湿式吸汲 ÿ见第 17 页Ā
当吸尘器吸汲会导电的液体时ÿ如果
Õ容物的量达到了容器的容量极限ÿ
吸尘器会自ú关ý ÿ自ú关ýß
能Ā2Ð插ÿN拔û插头并清空容
器2
如果湿式吸汲非导电流体ÿ s便Õ容
物的量已经达到了容器的容量极限ÿ
吸尘器_ O会自ú关ý2及时清空容
器2 
如果吸尘器泄漏ûí沫ÿ立s关ý机
器ÿ并清空容器2
完r湿式吸汲之^ÿ要用w子清洗探
头和它们之间的空隙 ÿÓ见第
16 页Ā2
Öþ ÿÓ见 9/20 页Ā
Ü装Öþ时只需Ý量þ压2拆卸时先
拧�零þÿ然^再拉û零þ2
搬ß

q吸尘器O能悬d使用2勿^
吸尘器悬dx吊车的d钩N2
否则ÿ您ÿ能会Ø伤或损害吸
尘器2
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搬ß吸尘器时要^ÿN�的脚ï固定
x车辆N ÿ见第 8 页Ā2
勿ñè柄搬ß吸尘器ÿ而要使用握
柄2
只�对 FEIN Dustex 35 MX (**): 使用密
]塞]ý吸管接头 ÿ见第 18 页Ā2

维修和þû服á2
维护和清洁吸尘器前ÿ请W断它的电
源 ÿ拔û插头Ā2

检查接头ÿ密]þ及ð管2坏损
机þ的修理工作ÿ只能交给合格

的_业人员执行ÿ并`只能使用 FEIN 
的原厂备þ2
只�对 FEIN Dustex 35 MX (**): ß输P
维护吸尘器时 , 要使用密]塞]ý吸
管接头 ÿ见第 18 页Ā2
清洁吸尘器时要使用一般^面N的无
腐蚀性清洁剂和水2清洁^要完x晾
~吸尘器2

使用^要清空容器ÿ并除去较大
的污垢和灰尘2

吸汲完液体á必清空容器2接着再让
Ï然Ü装着Öþ的吸尘器继续ß作数
V钟ÿñ方便~燥零þ2
根据法规处理ç的折叠过î器和过î
袋2
如果需要更换电源线ÿ只能交给 FEIN 
或 经过ë权的 FEIN 电ú工xþû服
á中心执行ÿà样才O会损害机器的
Üx性2
ó少一�一次由v 商或_业指导人
员检验防尘技术ß能2例如检查过î
器是否Ø损ÿ吸尘器的ß作和密]性
ñ及çv装置的ß能是否l常 ( �对
FEIN Dustex 35 MX (**))2

如果x肮脏的ÿ境中操作 L 和 M 等
ÿ的吸尘器ÿ要清洁机器外û及�有
零þÿ或ñ密]剂处理N述部þ2ß
行维护和修理工作时 , 要p_已经无
法彻ß清理~净的零þ2p_时要ñ
密]袋装好à些零þÿ并遵循有关淘
汰类似废_物的法规来处理2
操作者自行维护吸尘器时要先拆开吸
尘器ÿ然^xÿ执行的范øÕß行清
洁和维护的工作ÿ m时Oÿñ对维护
者q身或他人 r危险2拆开吸尘器
之前Þ该先清洗吸尘器ÿñ避免ÿ能
发生的危险2
拆开吸尘器的场�ÿ必须�风良好2
ß行维护时得穿戴好个人的防护装
备2维护^Þ该要能_达到彻ß清洁
维护部O的效果2
P石棉接触过的产品O允许寄�去维
修2请按照当地有关处理�石棉废物
的规定处理Ø石棉污染的产品2
xñO的互联网 www.fein.com 您ÿ
ñ查到吸尘器目前的备þ清单2
ñO零þ您ÿñ根据需要自行更换 :
Oÿ_过î袋ÿ垃圾袋ÿ折叠过î
器ÿ吸尘ð管ÿÜ装þ套管ÿ肘管ÿ
吸管ÿ缝隙吸嘴ÿ地�吸嘴ÿw毛吸
头ÿ橡胶吸头ÿ缩径吸头ÿw子吸头



295zh (CM)

找û故 2

保修2
有关q产品的保修条þÿ请Ó考购买
ÿ的相关法ß规定2m外 FEIN ß提
供v 厂商的保修服á2有关保修的
þ节ÿ请向您的_业经�商ÿ FEIN
x贵ÿ的ï理或您的 FEIN þû服á
中心询þ2
q使用说明书中提到的或标示的Ö
þÿ只有一部V是包�x吸尘器的供
¯范ø中2

合格说明2
CE 声明 仅对欧盟和 EFTA ÿ欧洲自由
贸易联盟Ā的ÿ家ÿ及�对欧盟或
EFTA ^场的产品有效2 当产品x欧
盟^场流�^ÿ UKCA ÿ英ÿ合格评
定标志Ā商标s失效2
UKCA 声明 仅�用于英ÿ^场 ÿ英格
兰ÿ威尔士和苏格兰Āÿ及�用于�
对英ÿ^场的产品2 一æ产品ß入英
ÿ^场ÿ CE 标志便失效2

故  原因 排除故 
无法开ú吸尘器2 屋Õ的保险丝烧断

了2
确保电力供Þ2

吸尘器处x自ú模
式2

^ß能开关调整到 "I"2

吸力降P2 吸尘器Ü装Ol确2 Ü装好罩盖并牢牢地关好n个
�2

吸尘系统}塞2 清洁吸尘ð管和吸管2
无ÿ_过î袋已满2 更换无ÿ_过î袋2
折叠过î器已满2 更换折叠过î器2
垃圾袋满了2 更换垃圾袋2

吸尘过程中会排û废
尘2

折叠过î器的Ü装O
置Ol确2

更l折叠过î器的O置2

ß行湿式吸汲时无吸
力2

容器已满2 清空容器2

自ú关ý装备 ÿx湿
式吸汲时Ā无ßÞ2

探头脏了2 用w子清洁探头和它们之间的
空隙2

容器已满2 如果是O导电液体ÿ检查水O
并视情况R空容器2

FEIN Dustex 35 MX 
(**): 
鸣笛声响起2

设定的直径和ß×的
吸尘ð管直径O符2

x相对Þ的旋钮开关N设定l
确的吸尘ð管直径2

折叠过î器已满2 更换折叠过î器2
垃圾袋满了2 更换垃圾袋2
吸尘系统}塞2 清洁吸尘ð管和吸管2
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FEIN }ø单独保证ÿq产品符合说明
书p页N�列û的各有关规定的标
准2
技术性文þ`放x : 
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-Straße 81
73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, 
Germany

ÿ境保护和废物处理2
必须ñ符合ÿ保要求的方式回收再利
用包装材料ÿ损坏的吸尘器和Öþ2

China RoHS Status Certificate
中ÿ RoHS 认证概况
Table of Toxic and Hazardous Substances/Elements and their Content 
as required by China’s Management Methods for Controlling Pollution by 
Electronic Information Products 
有毒有害物°／rV及w�量表 
Ā根据 :中ÿ电子信息产品污染çv管理Þ法;要求

有 害 物 °
Hazardous substance

部 þ ]Ā
Component 
name

铅 (Pb) 汞 (Hg) 镉 (Cd) ~ ÿ ü
(Cr (VI))

多 溴 联
苯 (PBB)

多 溴 Ð 
苯 醚

(PBDE)
电子Þþ
Electronics 
(PCB, 
switch, 
wiring etc.)

x o x o o o

发ú机
Motor x o o o o o

q表格依据 SJ/T 11364 的规定编v2
O： 表示该有害物°x该部þ�有均°材料中的�量均x GB/T 26572 规定的限量要
求ñO2
X： 表示该有害物°ó少x该部þ的某一均°材料中的�量超û GB/T 26572 规定的
限量要求2
This table was developed according to the provisions of SJ/T 11364.O: The content 
of such hazardous substance in all homogeneous materials of such component is 
below the limit required by GB/T 26572X: the content of such hazardous substance 
in a certain homogeneous material of such component is beyond the limit required by 
GB/T 26572
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电源线
Power cord x o o o o o

Ā础零þ
Fastener 
elements

x o o o o o

金属零þ
Metal parts x o o o o o

电源
Power 
supplies

x o o o o o

Ü管þ
Brass parts x o o o o o

Ýþ
Aluminium 
parts

x o o o o o

有 害 物 °
Hazardous substance

q表格依据 SJ/T 11364 的规定编v2
O： 表示该有害物°x该部þ�有均°材料中的�量均x GB/T 26572 规定的限量要
求ñO2
X： 表示该有害物°ó少x该部þ的某一均°材料中的�量超û GB/T 26572 规定的
限量要求2
This table was developed according to the provisions of SJ/T 11364.O: The content 
of such hazardous substance in all homogeneous materials of such component is 
below the limit required by GB/T 26572X: the content of such hazardous substance 
in a certain homogeneous material of such component is beyond the limit required by 
GB/T 26572
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zh (CK)lq使用說明書的翻ï2

使用的符號ÿ縮û和ï]詞2

符號 , 圖例 解說
必須閱讀Ö帶的文þÿ例如使用說明書ñ及一般性的Üx提
示2
進行�個n驟前ÿ先從電源插ÿN拔û插頭2否則ÿ能因úO
_心開啟電動工x而 r傷害2
請遵循旁邊文_或插圖的指示！

請遵循旁邊文_或插圖的指示！
工作時必須戴N護目鏡2

工作時必須戴N耳罩2

證明m電動工x符合歐洲共\體的規定標準2

確�電動工x符合英國 ÿ英格蘭ÿ威爾士ÿ蘇格蘭Ā的法規2

證明電動工x符合關稅\盟的準則2

一般性的禁k符號2禁k執行mn驟2

Öà資訊2

開動
關閉
q標示提示�伏的危險狀況2它Qÿ能^ô嚴Ý的傷害甚ó 
r死亡2
q提示x警告�伏的危險狀況2�些狀況ÿ能^ô傷害2

V類收集已損壞的電動工xÿ電子和電動產品ÿp`ñ符合環
保要求的方式回收 , ÿ使有用物料循環再用2
Þ備Āq絕緣ß能的產品ÿ另外q產品_有已經接地的ÿ觸摸
的^電部þ2

IPX4 防水等~
會Û放靜電

(**) ÿñ包�數_或_ï
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有關您的Üx2
閱讀�有的Üx規章和指
示2如o遵循Üx規章和

指示ÿÿ能ýØ電îÿ產生火}和 /
或 r嚴Ý傷害2 
妥善保`�有的Üx規章和指示ñ便
å^查閱2

o徹ß閱讀p完x了解q使用說
明書ñ及Ö帶的 " 一般性Üx規

章 " 之前ÿOÿñ操作q吸塵器2保
`N述文þñ方便åà查閱ÿ如果轉

讓或û售吸塵器ÿ要_N述文þ交給
新的物�2
\時_要注意各國有關的工作Üx規
定2

q吸塵器的用途
濕 / 乾吸塵器ÿÜ裝了 FEIN �ÿ的工
x和Öþàÿÿñx能`þ蔽風雨的
環境中吸×]人體無害的粉塵ÿL ~
粉塵 (FEIN Dustex 35 LX (**)))ÿM ~
粉塵 (FEIN Dustex 35 MX (**)) 和較_
的塵埃微粒2尤wx使用電動工x進

符號 國��用單O q國使用單O 解說
P1 W 瓦 輸入ß率
PMax W 瓦 Ā大輸入ß率
PA W 瓦 w置式插ÿ的Ā大ß率
U V 伏 額定電壓
f Hz 赫茲 頻率

l l 容器容量
l l 液體容量 
l/s }升 / 秒 用 4 米軟管的空氣流量

Ø 35 毫米
l/s }升 / 秒 風扇N的空氣流量
hPa 百帕 P壓

L x B x H mm 毫米 長 x ü x 高
Ø mm 毫米 圓形零þ的直徑

kg }斤 Ý量符合 EPTA-Procedure 
01 的規定

Lw h-1 _時 -1 換氣率
LpA dB(A) V貝 ÿAĀ 聲壓水�
LwA dB(A) V貝 ÿAĀ 聲壓ß率水�
KpA/KwA dB(A) V貝 ÿAĀ O確定系數

m/s2 米 / 秒 2 振蕩發射值根據 
ISO 5349-1

m, s, kg, A, 
mm, V, W, 
Hz, N, °C, 
dB, min, m/s2

米 , 秒 , }斤 , Üÿ ,
毫米 , 伏特 , 瓦 ,
赫茲 , 牛頓 , 攝氏 ,
V貝 , V , 米 / 秒 2

國�性單O系} SI 中的標
準單O和引用單O2
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行會生r大量灰塵的工作時ÿñ及ÿ
空Oÿ燃性液體時ÿ更需要借ûq機
器2
q吸塵器適用ý工商業用途ÿ例如x
酒店ÿ學校ÿ醫院ÿ工廠ÿ商店ÿ辦
}ý和û租|�2
僅適用ý歐盟國家：

針] L ~粉塵的吸
塵器 ÿ根據 IEC/ 
EN60335-2-69Āÿ

適合乾吸暴露限值 > 1 毫克 / 米 3 的
有害粉塵2

針] M ~粉塵的吸
塵器 ÿ根據 IEC/ 
EN 60335-2-69Āÿ

適合乾吸暴露限值 > 0,1 毫克 / 米 3

的有害粉塵2
僅適用ý瑞士：
吸塵器工作期間ÿ只允許x乾燥的環
境中使用吸塵器插ÿ2

q吸塵器中`x有害粉塵2清
空和維護的工作ÿ包括移除集塵容
器ÿ都只能由`家執行2工作時必須
穿戴適當的Üx裝備2操作吸塵器時
務必使用完整的過濾系}2否則ÿ能
會危害您的健康2
q吸塵器_ÿñÞ合ß率足`ÿ符合 
ISO 8528ÿ而`規格等~ú G2 的交
流發電機一起使用2如果�謂的畸變
系數超過 10％ÿ則O符合標準2如
有疑問ÿ請索×你�使用發電機的相
關資料2

特別Üx說明2
體能ÿ感官或心理能力Ø限ÿñ及缺
乏經驗和 / 或知識的人 ÿ包括兒童Ā

O適合操作q吸塵器2 
看顧好兒童2 ñ確保兒童O會玩`吸
塵器2

操作人員必須經過適當的
ÿ訓ÿ學習如何使用q吸

塵器2x使用之前ÿ必須提供操作者
相關的資訊與指示ÿp`要讓操作者
接Ø如何使用吸塵器的ÿ訓2m外_
要讓操作者充V了解s_使用的物料
p`讓他知Ó如何Üx地處理�吸集
的材料2操作人員必須遵Û與處理材
料有關的Üx規章2
戴N防護用品2根據適用情況ÿ使用
面罩ÿÜx護目鏡或Üx眼鏡2適用
時ÿ戴N防塵面xÿ聽力保護器ÿ手
套和能ï_磨料或工þ碎片的工作圍
裙2 眼防護罩必須ïQ各種操作產生
的飛屑2防塵面x或口罩必須能`過
濾操作產生的顆粒2長期暴露x高強
þ噪音中會引起失ð2
吸塵器只能連接x合格的ÿ有保護接
地觸點的插ÿN2只能使用o損壞的
電源線ÿñ及經過定期檢查px備接
地Üx引線的延長線2 Üx引線如果
O連貫ÿ能^ô觸電2
q機器Þ備了接地裝備ÿñ^û靜
電電荷2 �ñ連接靜電耗散Þþ
ÿ選þĀ時O會產生火花和電湧2
進行濕式吸汲時容器務必要Ox水�
的O置N2 否則如果馬Ô進水ÿ會有
觸電的危險2
O要濫用電源線 , 例如使用它來拖移
吸塵器或拔û插x插ÿN的插頭2電
源線要遠離熱ÿ油ÿ銳邊或Û作中的
部þ2Oÿñ碾壓或擠壓電源線2 電
源線如果損壞了或糾結x一起ÿ會增
à觸電的危險2

MM
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更換Öþ之前ÿ先從電源插ÿN拔û
電源線2 做m預防措þÿ減少觸電的
風險2
不ÿñ吸集有害物質ÿ例如山毛櫸塵
或橡木塵1石塵或石棉塵2 N述廢塵
ÿ能^ô癌症2
確保工作|��風良好2 
請勿吸汲易燃或易爆液體ÿ如汽油ÿ
油ÿ酒精ÿ溶劑2請勿吸汲炙熱或ÿ
燃性粉塵2Oÿñx有爆ø危險的區
域使用吸塵器2 粉塵ÿ蒸氣或液體ÿ
能自燃或爆ø2
禁k使用螺釘或釘子x吸塵器N固定
銘牌及標�2 絕緣材料如果Ø損ÿ則
無法防k觸電2使用膠粘標簽2
只能使用 FEIN `Ā針]q吸塵器而
設計或è薦的Öþ2 只因ú你ÿñ_
Öþ固定x吸塵器Nÿ�pO能保證
您ÿñÜx地使用機器2
操作前必須檢查 ( Ô考頁數 4-7) 電源
線和插頭是否有任何壞損2

吸塵器的插頭僅能用來連
接外部的電動工x2吸塵

器是由連接的電動工x來啟動的2
電動工x的ß率Oÿñ超過吸塵器插
頭的Ā大ß率 PA 2
另外_要Ô閱ÿs_連接到吸塵器插
ÿN的電動工x的使用說明書和Üx
規章2 
建ð：操作吸塵器時ÿ必須使用Ā多 
30 mA 額定剩餘電流的漏電斷路器 
(RCD) 2
吸塵器只能`放xýw2 
吸塵時的允許環境溫þ是 –10°C 到 
+40°C2 

OÿñxP溫O使用吸塵器2P溫
Oÿ電源線ÿ能會損壞ÿ進而破壞機
器的Üx性2 

操作指示2
操作方式ÿÔ考頁數 82 
如果要_吸塵器排û的廢氣再^入�
wÿ得確保�間裡有足`的換氣率 
L2被^回的氣流Ā多只能占新鮮空
氣量 ( �間的容積 x 換氣率  Lw) 的 
50 %2如果沒有特殊的�風措þ：
Lw = 1 h-12
û現短路和 / 或大量溢û灰塵時要立
s關閉吸塵器p拔ì電源線2

Oÿñ拿吸塵器充當踏�或腳
墊2如果吸塵器翻覆了您會Ø
傷ÿ吸塵器_ÿ能損壞2

折疊過濾器
更換過濾器ÿ見頁數 9-11/ 303 章節
" 找û故 2"
更換過濾器時要穿戴個人的防護設備
ÿ防護口罩ÿ防護手套Ā2
只ÿñx合適的|�更換過濾器p`
O能危及他人2
×û污穢的過濾器àÿñ一般^售的
非研磨性清洗劑及水ÿ清洗過濾器的
淨氣側和密]面2

吸塵時務必使用折疊過濾
器ÿ否則馬Ô會Ø損ÿ而

`大量外溢的微塵會損害您的健康2
吸集 L ~粉塵或 M ~粉塵時只
能使用乾燥的折疊過濾器ÿ過濾

器sO能有濕氣_O能呈現潮濕狀
態2

從濕式吸汲變換r乾式吸塵時ÿ
要先晾乾折疊過濾器ÿ或是換N
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乾燥的過濾器2否則折疊過濾器無法
l常Û作2
折疊過濾器要保c乾燥ÿp定期清
理2

垃圾袋ÿO織_過濾袋
ÿ見第 8 頁Ā
只針] FEIN Dustex 35 MX (**): 吸集細
微粉塵ñ及處理機器中的廢塵時ÿú
了Ô到減塵的效果ÿñà裝垃圾袋或
O織_過濾袋2
Ü裝垃圾袋時先_它的開口覆蓋x集
塵箱的邊緣2然à再_另一個開口l
確地套x吸管接頭的接頭套N2
拆除時要先提起垃圾袋ÿ從吸管接頭
N解開垃圾袋p向à_它拉û2Āà
再用]閉條]緊垃圾袋2
吸集濕的污垢àÿ務必×û垃圾袋2
Ü裝O織_過濾袋時請注意：鎖定滑
塊和O織_過濾袋要l確的靠x箱體
的w壁2而O織_過濾袋的}�凸緣
則必須l確地套x吸管接頭的接頭套
N2
×û過濾袋à得關閉好袋口蓋子ñ避
免 r污染2
鳴笛聲 ÿÔ見第 12 頁Ā
只針] FEIN Dustex 35 MX (**): 根據吸
管的直徑ÿ_設定旋鈕調整xl確的
值N2
當空氣流�Pý 20 米 / 秒時ÿ機器
會發û鳴笛聲2m時要清空容器和 /
或檢查ÿ吸系}是否}塞了2

吸塵器插ÿ ÿÔ見第 11 頁Ā
開動吸塵器時的O\開關O置請見
11/12 頁2
_開關設定x O置ÿ只要開動連接
x吸塵器N的電動工xÿ吸塵器就會

一起連動2
_電動工x連接到吸塵器的插ÿN之
前ÿ必須先關閉吸塵器2只能_已經
關閉的電動工x連接x吸塵器的插ÿ
N2
x您關閉了連接x吸塵器插ÿN的電
動工x之àÿ吸塵器還會繼續Û作約 
15 秒ÿ隨s便會自動關閉2
濕式吸汲 ÿ見第 17 頁Ā
當吸塵器吸汲會^電的液體時ÿ如果
w容物的量Ô到了容器的容量極限ÿ
吸塵器會自動關閉 ÿ自動關閉ß
能Ā2從插ÿN拔û插頭p清空容
器2
如果濕式吸汲非^電流體ÿ s便w容
物的量已經Ô到了容器的容量極限ÿ
吸塵器O會自動關閉2及時清空容
器2 
如果吸塵器泄漏ûí沫ÿ立s關閉機
器ÿp清空容器2
完r濕式吸汲之àÿ要用w子清洗探
頭和它Q之間的空隙 ÿÔ見第
16 頁Ā2
Öþ ÿÔ見 9/20 頁Ā
Ü裝Öþ時只需Ý量þ壓2拆卸時先
擰鬆零þÿ然à再拉û零þ2
搬Û

q吸塵器O能懸掛使用2勿_
吸塵器懸掛x吊車的掛鉤N2
否則ÿ您ÿ能會Ø傷或損害吸
塵器2

搬Û吸塵器時要_ÿN鎖的腳輪固定
x車輛N ÿ見第 8 頁Ā2
勿ñè柄搬Û吸塵器ÿ而要使用握
柄2
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只針] FEIN Dustex 35 MX (**): 使用密
]塞]閉吸管接頭 ÿ見第 18 頁Ā2

維修和顧û服務2
維護和清潔吸塵器前ÿ請W斷它的電
源 ÿ拔û插頭Ā2

檢查接頭ÿ密]þ及軟管2壞損
機þ的修理工作ÿ只能交給合格

的`業人員執行ÿp`只能使用 FEIN 
的原廠備þ2
只針] FEIN Dustex 35 MX (**): Û輸與
維護吸塵器時 , 要使用密]塞]閉吸
管接頭 ÿ見第 18 頁Ā2
清潔吸塵器時要使用一般^面N的無
腐蝕性清潔劑和水2清潔à要完x晾
~乾吸塵器2

使用à要清空容器ÿp除去較大
的污垢和灰塵2

吸汲完液體務必清空容器2接著再讓
Ï然Ü裝著Öþ的吸塵器繼續Û作數
V鐘ÿñ方便乾燥零þ2
根據法規處理舊的折疊過濾器和過濾
袋2
如果需要更換電源線ÿ只能交給 FEIN 
或經過ë權的 FEIN 電動工x顧û服
務中心執行ÿ�樣才O會損害機器的
Üx性2

ó少一�一次由製 商或`業指^人
員檢驗防塵技術ß能2例如檢查過濾
器是否Ø損ÿ吸塵器的Û作和密]性
ñ及çv裝置的ß能是否l常 ( 針]
FEIN Dustex 35 MX (**))2
如果x肮髒的環境中操作 L 和 M 等
~的吸塵器ÿ要清潔機器外殼及�有
零þÿ或ñ密]劑處理N述部þ2 進
行維護和修理工作時 , 要丟棄已經無
法徹ß清理乾淨的零þ2丟棄時要ñ
密]袋裝好�些零þÿp遵循有關淘
汰類似廢棄物的法規來處理2
操作者自行維護吸塵器時要先拆開吸
塵器ÿ然àxÿ執行的範圍w進行清
潔和維護的工作ÿ m時Oÿñ]維護
者q身或他人 r危險2拆開吸塵器
之前應該先清洗吸塵器ÿñ避免ÿ能
發生的危險2
拆開吸塵器的|�ÿ必須�風良好2
進行維護時得穿戴好個人的防護裝
備2維護à應該要能`Ô到徹ß清潔
維護部O的效果2
與石棉接觸過的產品O允許寄�去維
修2請按照當地有關處理�石棉廢物
的規定處理Ø石棉污染的產品2
xñO的互ï網 www.fein.com 您ÿ
ñ查到吸塵器目前的備þ清單2
ñO零þ您ÿñ根據需要自行更換 :
O織_過濾袋ÿ垃圾袋ÿ折疊過濾
器ÿ吸塵軟管ÿÜ裝þ套管ÿ肘管ÿ
吸管ÿ縫隙吸嘴ÿ地�吸嘴ÿw毛吸
頭ÿ橡膠吸頭ÿ縮徑吸頭ÿw子吸頭

找û故 2

故  原因 排除故 
無法開動吸塵器2 屋w的保險~燒斷了2 確保電力供應2
無法開動吸塵器2 吸塵器處x自動模式2 _ß能開關調整到 "I"2
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保修2
有關q產品的保修條þÿ請Ô考購¿
國的相關法ß規定2m外 FEIN 還提
供v 廠商的保修服務2有關保修的
細節ÿ請向您的`業經銷商ÿ FEIN
x貴國的ï理或您的 FEIN 顧û服務
中心詢問2
q使用說明書中提到的或標示的Ö
þÿ只有一部V是包�x吸塵器的供
¬範圍中2

合格說明2
CE 聲明僅]歐盟和 EFTA ÿ歐洲自由
貿易ï盟Ā的國家ÿ及針]歐盟或
EFTA^|的產品有效2 當產品x歐盟
^|流�àÿ UKCA ÿ英國合格評定
標�Ā商標s失效2

UKCA 聲明僅適用ý英國^| ÿ英格
蘭ÿ威爾士和蘇格蘭Āÿ及適用ý針
]英國^|的產品2 一æ產品進入英
國^|ÿ CE 標�便失效2 
FEIN }ø單獨保證ÿq產品符合說明
書p頁N�列û的各有關規定的標
準2
技術性文þ`放x : 
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-Straße 81
73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, 
Germany

環境保護和廢物處理2
必須ñ符合環保要求的方式回收再利
用包裝材料ÿ損壞的吸塵器和Öþ2

吸力降P2 吸塵器Ü裝Ol確2 Ü裝好罩蓋p牢牢地關好y
個鎖2

吸塵系}}塞2 清潔吸塵軟管和吸管2
無織_過濾袋已滿2 更換無織_過濾袋2
折疊過濾器已滿2 更換折疊過濾器2
垃圾袋滿了2 更換垃圾袋2

吸塵過程中會排û廢
塵2

折疊過濾器的Ü裝O
置Ol確2

更l折疊過濾器的O置2

進行濕式吸汲時無吸
力2

容器已滿2 清空容器2

自動關閉裝備 ÿx濕
式吸汲時Ā無ß應2

探頭髒了2 用w子清潔探頭和它Q之間
的空隙2

容器已滿2 如果是O^電液體ÿ檢查水
Op視情況R空容器2

FEIN Dustex 35 MX 
(**): 
鳴笛聲響起2

設定的直徑和實�的
吸塵軟管直徑O符2

x相]應的旋鈕開關N設定
l確的吸塵軟管直徑2

折疊過濾器已滿2 更換折疊過濾器2
垃圾袋滿了2 更換垃圾袋2
吸塵系}}塞2 清潔吸塵軟管和吸管2

故  原因 排除故 
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사용 설명Ý 원본의 번î본 .

사용 기þ , þ어와 의미 .

기þ , 부þ 설명

반üÞ 첨부되어 Ï는 사용 설명Ý와 ÿ반 안전수ß을 Ā으십Þ
오 .
이 ØÅ을 실ÞÝ기 전에 전원 콘센ú에Ý 플러그를 빼십Þ오 . 
그¿É 않으면 전동공í¬ 실수ü Ø동Ýí 상해를 È을 수 Ï
습니다 .
문장이나 그½에 나와Ï는 ÉÞ 사항을 반üÞ 준수Ý십Þ오 !

문장이나 그½에 나와Ï는 ÉÞ 사항을 반üÞ 준수Ý십Þ오 !
ØÅ할 때 ü안경을 í용Ý십Þ오 .

ØÅ할 때 귀ù개를 사용Ý십Þ오 .

전동공í¬ EU (ç럽연þ ) 해당 É침에 ÉþÝ다는 것을 증명
þ니다 .
전동공í¬ 영î (Ð글랜ü , 웨ÿ스 , 스코틀랜ü )의 É침에 
ÉþÝ다는 것을 ×인þ니다 .
전동공í¬ 관세동맹의 해당 É침에 ÉþÝ다는 것을 증명þ니
다 .
ÿ반É인 ®É 표É . 이 행동은 ®É되어 Ï습니다 .

Ý¬ Ýü .

스위Þ 켜기
스위Þ 끄기
이 표Þ는 중상이나 Þ명É인 부상을 çÀ할 수 Ï는 위험한 상
황이 될 수 Ï다는 것을 나타냅니다 .
이 표Þ는 상해를 È을 수 Ï는 위험한 상황이 될 수 Ï다는 것을 
경ìþ니다 .
폐기용 전동공í와 기타 전기 및 전동 제품은 별÷ü 수거Ýí 
환경 친ÖÉ인 방법으ü 재생할 수 Ï÷ý 해ý þ니다 .
기본 절연 및 ÙÉ선에 연결된 전÷성 부품이 Ï는 제품 .

IPX4 üþ등¯

Ý전기 ç÷성

(**) 숫×나 알파벳을 ÿý할 수 Ï습니다
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안전 수ß .
모든 안전 수ß과 ÉÞ 사항
을 상세히 Ā고 준수해ý þ

니다 . 안전 수ß과 ÉÞ 사항을 É키
É 않으면 Ö재 위험이 Ï으며 ¼전 
ÿ은 중상을 È을 수 Ï습니다 .
추후 참고용으ü 모든 안전 수ß과 É
Þ 사항을 잘 보관하십Þ오 .
본 사용 설명Ý와 첨부되어 Ï는 
ÿ반 안전수ß을 상세히 Āì 완

전히 이해Ýì 나Ý 이 진공청Í기를 

사용Ý십Þ오 . 나중에 사용할 경우를 
위해 위의 ×료를 잘 ü관Ýì , 진공
청Í기를 인÷Ý거나 매­할 경우 이 
×료÷ ý께 전üÝ십Þ오 .
또한 î내의 해당 ØÅ 안전 규Ý을 
준수Ý십Þ오 .

진공청Í기의 사용 분ý :
습건ß 청Í기는 날씨에 관계 Æ는 환
경에Ý FEIN이 권장Ý는 액세Ý리를 
사용Ýí , 건½에 ç해ÝÉ 않은 분
진이나 분진 등¯ L (FEIN Dustex 35 

부þ î제 단위 î내 단위 설명

P1 W W È½

PMax W W 최Ā È½전½
PA W W 내장된 콘센ú의 최Ā ÙÎ 부Ý
U V V Ý­ 전Ö
f Hz Hz 주파수

l l 컨테이너 용량
l l 액체 충È량 
l/s l/s 4 m þ스 연결 Þ 공기량

Ø 35 mm
l/s l/s 팬에Ý 공기량
hPa hPa 진공

L x B x H mm mm 길이 x 너비 x 높이
Ø mm mm 원형 부품의 Ê경

kg kg EPTA-Procedure 01에 따른 중량
Lw h-1 h-1

환기율

LpA dB(A) dB(A) 음Ö À벨
LwA dB(A) dB(A) 음향 À벨
KpA/KwA dB(A) dB(A) 불×Ý성

m/s2 m/s2 ISO 5349-1에 따른 진동 방출Þ 
m, s, kg, A, 
mm, V, W, 
Hz, N, °C, 
dB, min, m/s2

m, s, kg, A, 
mm, V, W, 
Hz, N, °C, 
dB, min, m/s2

î제 단위 Þ스Ý SI의 기본 및 ç
÷ 단위
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LX (**))과 분진 등¯ M (FEIN Dustex 
35 MX (**))의 분진 , û히 전동공íü 
ØÅ할 때 À생Ý는 Ø은 먼É , 그리
ì 비¬연성 액체를 흡ÈÝ는데 사용
해ý þ니다 .
본 진공청Í기는 þ텔 , Þ교 , 병원 , 
공장 , 상Ø , 사무실 및 ÇĀØ 등에Ý 
ÅÍ용으ü 사용해ý þ니다 .
EU î¬에만 해당 :

노출 한계¬ 
>1 mg/m3인 건½
에 ç해한 분진을 

건ß 흡ÈÝ는 , IEC/EN 60335-2-69
에 의거한 분진 등¯ L 진공청Í기 .

노출 한계¬ 
>0.1 mg/m3인 건
½에 ç해한 분진을 

건ß 흡ÈÝ는 , IEC/EN 60335-2-69
에 의거한 분진 등¯ M 진공 청Í기
僅適用於瑞士：

吸塵器工作期間，只允許在乾燥的環
境中使用吸塵器插座。

청Í기에는 건½에 ç해한 분
진이 들어 Ï습니다 . 분진 컨테이너
의 Ü리를 ÿýÝí 진공청Í기를 비
우거나 Ý비Ý는 ØÅ은 반üÞ 전문
기사에게 맡기십Þ오 . Éþ한 안전ý
장을 í용해ý þ니다 . 완전한 필터 
Þ스Ý이 Ï는 진공청Í기만을 사용
Ý십Þ오 . 그¿É 않으면 건½을 해
칠 수 Ï습니다 .

본 진공청Í기는 또한 ISO 8528 기준
과 기기 등¯ G2 에 해당Ý는 성능이 
충분한 AC À전기에 연결Ýí 사용할 
수 Ï습니다 . Í위 왜í율이 10%를 
초과할 경우에는 û히 이 기준에 상응
ÝÉ 않습니다 . ×실Þ 않으면 사용
ÝÞ는 À전기에 관해 ×인해 ü십Þ
오 .

û별 안전 수ß .
본 진공청Í기는 신체É 정신É 능½
과 ¼­ 기능에 장å¬ 있는 사람 (어
린이 ÿý ) ÿ은 경험이 Æ거나 기기 
사용법을 모르는 사람이 사용하면 안
됩니다 . 
어린이들을 잘 ¼ø하십Þ오 . 어린이
들이 진공청Í기를 ¾ì 놀É 않÷ý 
Ý십Þ오 .

ØÅ×는 반드Þ 본 청Í기 
사용에 관한 ÉÞ를 ¿아ý 

þ니다 . 사용하기 전에 ØÅ×는 흡
È Í재의 안전한 처리 방법을 ÿý하
í , 진공청Í기와 ØÅ Í재에 관한 
정보와 설명Ý를 Ā고 교è을 ¿아ý 
þ니다 . ØÅ×는 취급하¼는 Í재에 
관한 해당 안전 규정을 준수해ý þ니
다 .
ØÅ×는 보þ장비를 í용해ý þ니
다 . ØÅ에 따ÿ 안면 마스크나 보안
경을 사용하십Þ오 . 필요한 경우 분
진 마스크 , 귀마¼ , 보þ장½을 사용
하고 연마ü 인한 미세한 Í재 분×에 
Ù하게 되는 것을 방É하는 û수 ØÅ
용 å프런을 í용하십Þ오 . 다양한 
ØÅ을 할 때 공중에 떠다니는 이물질
ü부터 눈을 üþ해ý þ니다 . 분진 
ù스크나 þ흡 ù스크ü 기기 사용 Þ 

MM
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À생Ý는 분진을 í과해ý þ니다 . Ø
Å×¬ 장기간 ½한 Í음 환경에Ý Ø
ÅÝ면 청½을 상실할 수÷ Ï습니다 .
진공청Í기를 반드Þ 규정에 맞는 Ù
É된 콘센ú에 연결하í 사용해ý þ
니다 . 손상되É 않은 연결 코드와 정
기É으ü Ø검한 보þ ÷체¬ 있는 연
장 코드만을 사용하십Þ오 . üþ ÷
체¬ 연ÎÉ이É 않으면 ¼전이 생길 
수 Ï습니다 .
ÙÉ된 Í켓은 정전기를 방전Þ킵니
다 . 그¿기 때문에 Ý전기 방전 액세
Ý리 (옵션 사항 )와 ý께 사용Ý면 
스파크 À생이나 과전류를 방É할 수 
Ï습니다 .
진공청Í기ü 습ß 흡ÈØÅ을 할 경
우 컨테이너를 반드Þ 수평 상태ü ç
É하십Þ오 . 그¿É 않으면 진공청Í
기 º터에 물이 들어¬ ¼전될 위험이 
Ï습니다 .
전원 코드를 사용하í 진공청Í기를 
당기거나 ÿ은 전원 콘센ú에Ý 플러
그를 빼É 마십Þ오 . 전원 코드를 고
열이나 오ÿ , 날카ü운 모Ý리 ÿ은 
¬동하는 부위에Ý 멀리 두십Þ오 . 
전원 코드를 ìü 밟고 É나¬거나 눌
러 꺾É 마십Þ오 손상되거나 꼬인 전
원 코üü 인해 ¼전될 위험이 높습니
다 .
æ세Ý리 부품을 교환하기 전에 전원 
플러그를 콘센ú에Ý 빼십Þ오 . 이러
한 예방 조Þ를 통해 ¼전 위험을 줄
ÿ 수 Ï습니다 .
너÷ 밤나무나 떡갈나무의 분진 , Þ
재 분진 및 Þ면 등 건강에 ç해한 Í
재를 흡È하É 마십Þ오 . 이러한 Í
재는 ÀÕ 물질È니다 .

ØÅ장에 환기¬ 잘 되÷ý 하십Þ오. 
¬솔린 , 오ÿ , 알코올 , 용매 등 ¬연
성 ÿ은 ĀÀ성 æ체를 흡È하É 마십
Þ오 . 고온이거나 ¬연성 분진을 흡
È하É 마십Þ오 . ĀÀ 위험이 있는 
곳에Ý 진공청Í기를 사용하É 마십
Þ오 . 분진 , 증기 또는 액체ü 인해 
Ö재¬ À생Ý거나 ĀÀ할 수 Ï습니
다 .
진공청Í기 위에 상표나 표É를 나사
ü 조이거나 리벳을 박으면 안됩니다. 
절연 상Ü¬ 손상되면 ¼전으ü부터 
안전ÝÉ 못þ니다 . Ùí À벨을 사
용Ý십Þ오 .
파인사¬ 본 진공청Í기를 위해 û별
히 ¼À하거나 추천하는 부Î품만을 
사용하십Þ오 . 귀Ý의 진공청Í기에 
부Î품이 맞는다ì 해Ý 안전한 사용
을 ü장Ý는 것이 아닙니다 .
기기를 Þ동하기 전에 (4-7면 참조 ) 
전원 코드와 플러그¬ 손상되É 않았
는É 확인해 보십Þ오 .

진공청Í기 콘센ú 는 반드
Þ 외부 전동공í를 연결하

는 데에만 사용해ý þ니다 . 전동공
í를 연결하면 진공청Í기¬ ×동으
ü Ø동하게 됩니다 .
전동공í의 ÙÎ 부하¬ 용량은 진공
청Í기 콘센ú의 최대 정격 용량 PA
를 초과해Ý는 안됩니다 .
청Í기 콘센ú에 연결하¼는 전동공
í의 사용설명Ý와 안전수ß÷ 준수
하십Þ오 . 
추천 : 항상 정격 전류¬ 30mA ÿ은 
그 이하인 누전 ì단기 (RCD)를 연결
하í 진공청Í기를 사용하십Þ오 .
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진공청Í기는 실내 공간에Ý만 보관
해ý þ니다 . 
흡ÈØÅ Þ 허용된 환경 온÷는 
–10 °C에Ý +40 °C 사이È니다 . 
진공청Í기를 È온에Ý 사용하면 안
됩니다 . È온에Ý 사용하면 전원 코
드¬ 손상될 수 있으며 이ü 인해 Ø
Å 안전에 É장이 생길 수 있습니다 . 

사용 방법 .
사용법 , 8면 참조 . 
¼기 공기¬ 공간 안으ü 환원되는 경
우 공간 내에 충분한 환기율 L 이 Ï어
ý þ니다 . 환원된 공기량은 신선한 
공기량의 최Ā 50 %까Éíý þ니다
(공간 체É x 환기율 Lw). û별한 환기 
조Þ¬ Æ는 경우에는 다음이 해당됩
니다 : Lw = 1 h-1.
단Ā이나 과÷한 분진이 À생할 경우 
즉Þ 진공 청Í기의 스위Þ를 끄고 전
원에Ý 분리하십Þ오 .

진공청Í기를 À판이나 계단
으ü 사용하É 마십Þ오 . 진공
청Í기¬ 쓰러É면 ØÅ×¬ 

상해를 È거나 진공청Í기¬ 손상될 
수 있습니다 .
플랫 폴드 필터 (flat-fold filter)
필터 교체 , 9-11/면 참조 312<ì장 
원인 검색 .=
필터를 교체할 때 개인용 안전 ý장을 
í용Ý십Þ오 (방ø ù스크 , 안전 장
½ ).
필터 교환은 다른 사람이 위험ÝÉ 않
÷ý 이에 Éþ한 공간에Ý만 실Þ해
ý þ니다 .

오염된 필터를 제거Ýì 나Ý 깨끗한 
¬스 면과 실링 표면을 Þ중에Ý í매
¬ ¬능한 연ù제¬ 들어ÏÉ 않은 세
제와 물ü 깨끗이 닦아주십Þ오 .

항상 플랫 폴ü 필터와 ý께 
ØÅÝ십Þ오 , 그¿É 않

으면 º터¬ 손상되ì 미세 분×¬ 과
÷Ý게 À생Ýí 건½을 해칠 수 Ï습
니다 . 
분진 등¯이 L ÿ은 M인 분진을 
흡ÈÝ¼면 ÞÞÝ거나 ÞÉ 않

았È던 건조한 플랫 폴ü 필터만을 사
용해ý þ니다 .
습ß에Ý 건ß 흡ÈØÅ으ü 변
경Ý기 전에 Þ은 Ù이ß 필터를 

건조Þ키거나 ù른 필터ü 교환해 주
십Þ오 . 그¿É 않으면 Ù이ß 필터
를 사용할 수 Æ게 됩니다 .
Ù이ß 필터를 건조한 상Üü çÉÝ
ì Ý기É으ü 닦아 주십Þ오 .

청Í기 필터 , 플리스 필터 주머니 
(8면 참조 )
FEIN Dustex 35 MX (**)에만 해당 : 미세
한 분진이나 먼É¬ 많이 나É 않는 
흡È Ü리를 할 경우 Ý¬É으ü 청Í
기 필터 ÿ은 플리스 필터½을 사용해
ý þ니다 .
청Í기 필터를 끼울 때 컨테이너 테두
리 위ü 끼우십Þ오 . 청Í기 필터의 
다른 í멍을 진공청Í기 Í켓의 칼라 
위ü 완전히 당기십Þ오 .
청Í기 필터를 빼¼면 위ü 올¼ 진공
청Í기 Í켓 뒤쪽으ü è아 당기십Þ
오 . 청Í기 필터를 봉인용 끈으ü 밀
봉해 주십Þ오 .
Þ은 오염 물질을 흡ÈÝì 나Ý 항상 
청Í기 필터를 제거Ý십Þ오 .
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플리스 필터½을 끼울 때 ç® 커버와 
플리스 필터½이 컨테이너의 내면에 
완전히 ÿ÷ý 해ýþ니다 . 플리스 
필터½의 판É 플랜É¬ 반üÞ 진공
청Í기 Í켓의 칼라 위ü 씌어져ý þ
니다 .
꺼내ì 나Ý 오염되는 것을 방ÉÝ기 
위해 ç® 커버ü 플리스 필터 주머니
를 잘 û아주십Þ오 .

신þ음 (12면 참조 )
FEIN Dustex 35 MX (**)에만 해당 : 흡È 
þ스 Ê경 선Ý 스위Þ를 올바른 ¾으
ü 설ÝÝ십Þ오 . 
공기 Î÷¬ 20m/sü 내¼¬면 신þ
음이 울¾니다 . 이 경우 컨테이너를 
비워주거나 흡È Þ스Ý이 ú혀ÏÉ 
않은É ×인해 ü십Þ오 .
진공청Í기 Í켓 (11면 참조 )
진공청Í기의 스위Þ를 켜기 위한 스
위Þ 위Þ는 11/12면에 나와 Ï습니
다 .
스위Þ 위Þ¬  이면 , 연결된 전동
공í 스위Þ¬ 켜É면 진공청Í기¬ 
×동으ü Ø동þ니다 .
전동공í를 청Í기 콘센ú에 연결Ý
기 전에 진공청Í기의 스위Þ를 끄십
Þ오 . 전동공í의 스위Þ¬ 꺼진 상Ü
에Ý만 청Í기 콘센ú에 연결Ý십Þ
오 .
진공청Í기 콘센ú에 연결된 전동공
í의 스위Þ를 끄면 청Í기는 þ 
15초간 잔í 회전을 Ý다¬ ×동으ü 
꺼집니다 .

습ß 흡È (17면 참조 )
전÷성 액체를 습ß 흡È할 때 청Í기 
컨테이너의 최Ā 충È 높이에 üÝ게 
되면 ×동으ü 꺼집니다 . 전원 플러
그를 콘센ú에Ý 빼ì 나Ý 컨테이너
를 비워 주십Þ오 .
비전÷성 액체를 습ß 흡È할 경우 진
공청Í기의  컨테이너의 최Ā 충È 높
이에 üÝ게 되어÷ ×동으ü 꺼ÉÉ 
않습니다 . 컨테이너를 Ý기É으ü 비
워 주십Þ오 . 
거품이 나오면 청Í기를 ÊÞ 끄ì 컨
테이너를 비워 주십Þ오 .
습ßØÅ을 ùÞì 나Ý 센Ý와 그 사
이 공간을 브러Þü 깨끗이 청Í해 주
십Þ오 (16면 참조 ).

부Î품 (9/20면 참조 )
부Î품을 ¬볍게 눌러 조¾Ý십Þ오 . 
탈íÝ¼면 부품을 þ간 Ç갈리게 돌
¼Ý 빼십Þ오 .

운반
진공청Í기를 기중기에 걸어 
사용할 수 Æ습니다 . 진공청Í
기를 기중기 걸이에 걸É ù십

Þ오 . 이 경우 ØÅ×¬ 상해를 È거
나 진공청Í기¬ 손상될 수 Ï습니다 .
진공청Í기를 운반할 때 ìÝ이 ¬능
한 바퀴를 ç그십Þ오 (8면 참조 ).
진공청Í기의 밀Ā를 èÉ 말ì 손è
이를 èì 운반Ý십Þ오 .
FEIN Dustex 35 MX (**)에만 해당 : 진공
청Í기 Í켓을 ù개ü ú으십Þ오
(18면 참조 ).
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보수 정비 및 고½ Ý비스 .
Ý비 및 세ÝÝ기 전에 진공청Í기를 
전원에Ý 분리Ý십Þ오 (전원 플러
그를 뺍니다 ).
연결 코ü , 실링 및 þ스를 ×인
해 ü십Þ오 . 손상된 경우 전문 

기사에게 맡¬ FEIN 부Î품만을 사용
Ýí 수리Ý÷ý Ý십Þ오 .
FEIN Dustex 35 MX (**)에만 해당 : 진공
청Í기를 운반Ý거나 Ý비할 때 진공
청Í기 Í켓을 ù개ü ú으십Þ오
(18면 참조 ).
진공청Í기를 세ÝÝ¼면 Þ중에Ý 
판매Ý는 연ù제¬ 들어ÏÉ 않은 세
제와 물을 사용Ý십Þ오 . 세Ý한 후
에 진공청Í기를 완전히 건조Þ키십
Þ오 .
사용 후 매번 컨테이너를 비우ì 
오염물이나 먼É를 제거Ý십Þ
오 .

액체를 흡ÈÝì 나Ý 컨테이너를 비
워 주십Þ오 . 그리ì 나Ý 부Î품이 
건조되÷ý 이를 연결된 상Üü 청Í
기를 몇 분간 Ø동Ý÷ý Ý십Þ오 .
사용한 Ù이ß 필터와 필터 주머니는 
법É 규Ý에 맡게 폐기 Ü리Ý십Þ오 .
연결 코ü를 교체해ý 할 경우 안전을 
위해 FEIN사나 FEIN 전동공í ÉÝ 
Ý비스 센터에 맡기십Þ오 .
최Í한 매년 제조사나 교è¿은 사람
에게 의뢰Ýí , 필터 손상 í부 , 진공
청Í기의 기능과 밀폐 상Ü 그리ì 제
어 부품의 기능 (FEIN Dustex 35 MX 
(**)의 경우 )이 Ý상인É 분진과 관련
된 검사를 Ý÷ý Ý십Þ오 .

오염된 환경에 위Þ한 분진 등¯ L과 
M을 위한 진공 청Í기의 경우 , 외면
과 º든 기기부품을 청ÍÝ거나 실란
úü Ü리해ý þ니다 . Ý비 및 ü수
ØÅ을 할 때 제Āü 깨끗이 닦íÉÉ 
않는 오염된 부품은 폐기 Ü리해ý þ
니다 . 이러한 부품은 비투과성 주머
니에 넣어 ç사 폐기물 Ü리 해당 규
Ý에 맞게 폐기해ý þ니다 .
사용×¬ Ý비ØÅ을 Ý¼면 Ý비기
사나 다른 사람들이 위험ÝÉ 않는 한
÷에Ý 진공청Í기를 분해Ýì 깨끗
이닦ì Ý비해ý þ니다 . 진공청Í기
를 분해Ý기 전에 만ÿ의 위험을 예방
Ý기 위해 먼È 깨끗이 닦아주십Þ오 .
진공청Í기를 분해Ý는 공간은 환기
¬ 잘 되어ý þ니다 . Ý비ØÅ을 할 
때 개인 üþ장비를 í용Ý십Þ오 . 
Ý비ØÅ 후에 Ý비 장Í를 깨끗이 청
Í해ý þ니다 .
Þ면과 ÙÝ게 된 제품은 수리를 맡¬
Ý는 안됩니다 . Þ면으ü 오염된 제품
은 Þ면 쓰À기 Ü리에 관한 ­ î¬
의 해당 규Ý에 따라 Ü리해ý þ니다
.

본 진공청Í기의 최신 부품 »ý은 인
터넷 www.fein.com 에 나와 Ï습니다
다음 부Î품은 필요에 따ÿ ÊÙ 교환
하실 수 있습니다 :
플리스 필터½ , 청Í기 필터 , 플랫 폴
ü 필터 , þ스 , 공í 어댑터 , 엘ü , 
흡È관 , 크À바스 노즐 , 플ü어 노즐 , 
브러Þ 노즐 , ì무¾ 노즐 , 스Þ 어댑
터 , Þ션 브러Þ
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고장 원인 검색 .

고장 원인 고장 해결
진공청Í기¬ 켜ÉÉ 않
습니다 .

건물 전원의 퓨É¬ 
나¼습니다 .

전원을 연결해 주십Þ오

진공청Í기¬ 원­ 
조Ý ºüÈ니다 .

Ø동 ºü 스위Þ를 <I= 위Þ
에 두십Þ오 .

흡È 성능이 ¼Í되È습
니다 .

진공청Í기¬ 제Ā
ü 조¾되어 ÏÉ 않
습니다 .

청Í기 뚜껑을 제Āü 끼우
ì 양쪽 ç®장Þ를 완전히 
û으십Þ오 .

흡È Þ스Ý이 ú혀 
Ï습니다 .

흡È þ스와 흡È관을 청Í
Ý십Þ오 .

플리스 필터½이 ¬
ý ì Ï습니다 . 

플리스 필터½을 교환해 주
십Þ오 .

플랫 폴ü 필터¬ ¬
ý ì Ï습니다 .

플랫 폴ü 필터를 교환해 주
십Þ오 .

청Í기 필터¬ ¬ý 
ì Ï습니다 .

청Í기 필터를 교환해 주십
Þ오 .

흡È Þ 분진이 밖으ü 나
옵니다 .

플랫 폴ü 필터¬ 잘
못 끼워졌습니다 .

플랫 폴ü 필터를 제Āü 끼
우십Þ오 .

습ß 흡È Þ 흡È되É 않
습니다 .

컨테이너¬ ¬ý ì 
Ï습니다 .

컨테이너를 비우십Þ오 .

×동 ÝÉ기능이 Ø동Ý
É 않습니다 (습ß ØÅ 
Þ ).

센Ý¬ 오염되È습
니다 .

센Ý와 그 사이 공간을 솔ü 
깨끗이 Ý십Þ오 .

컨테이너¬ ¬ý ì 
Ï습니다 .

비전÷성 액체의 경우 충È 
상Ü를 ×인Ýì , 경우에 
따라 컨테이너를 비워 주십
Þ오 .

FEIN Dustex 35 MX (**): 
신þ음이 납니다 .

설Ý된 흡È þ스와 
실제 흡È þ스의 Ê
경이 ÿÞÝÉ 않습
니다 .

해당 선Ý 스위Þ를 올바른 
흡È þ스의 Ê경으ü 맞Ý
십Þ오 .

플랫 폴ü 필터¬ ¬
ý ì Ï습니다 .

플랫 폴ü 필터를 교환해 주
십Þ오 .

청Í기 필터¬ ¬ý 
ì Ï습니다 .

청Í기 필터를 교환해 주십
Þ오 .

흡È Þ스Ý이 ú혀 
Ï습니다 .

흡È þ스와 흡È관을 청Í
Ý십Þ오 .
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품질 보증 및 법É 책Ç .
제품에 Ā한 품질 ü증은 ç통Ý는 î
¬의 법É 규Ý에 따라 ç효þ니다 . 
더불어 FEIN사는 FEIN 제조사 ü증Ý
에 부응Ý는 품질 ü증을 þ니다 .
귀Ý의 진공청Í기 공¯ 내î에는 이 
사용 설명Ý와 그½에 나와Ï는 액세
Ý리 중 ÿ부만 들어Ï을 수÷ Ï습니
다 .

Éþ성에 관한 선언 .
CE 인증은 EU î¬들과 EFTA (ç럽×
ç무î연þ )에Ý만 , 그리ì EU 또는 
EFTA Þ장용 제품에만 É용됩니다 . 
제품이 EU Þ장에 출Þ되면 UKCA ù
크는 그 ç효성을 상실þ니다 .
UKCA 인증은 영î (Ð글랜ü , 웨ÿ
스 , 스코틀랜ü )에Ý만 , 그리ì 영
î Þ장용 제품에만 É용됩니다 . 제
품이 영î Þ장에 출Þ되면 CE ù크는 
그 ç효성을 상실þ니다 .
FEIN사는 단ø 책Ç Ý에 본 제품이 
이 사용 설명Ý 후면에 나와Ï는 관련
된 규Ý과 ÿÞý을 ×체 선언þ니다 .
기술 ×료 문의 : 
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-Straße 81
73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, 
Germany

환경 보þ , 처리 .
ÿ장재 , 폐기용 진공청Í기및 부Î품
은 친환경É인 방법으ü 재활용할 수 
Ï÷ý 분류해ý þ니다 .
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hPa hPa O/� G 

L x B x H mm mm ค/@-.@/ x ค/@-�/Ā@� x ค/@-2G�
Ø mm mm N2Ā%(ÿ@0G%.�1@��อ��BQ%2ÿ/%�1-

kg kg %QO@3%?�!@-/>N&C.&�@/ 
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Lw h-1 h-1 อ?!/@�@/O1�N'1CP.%อ@�@0
LpA dB(A) dB(A) /> ?&ค/@- ?%N2C.�
LwA dB(A) dB(A) /> ?&ค/@- ?�N2C.� 
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m/s2 m/s2 คÿ@ค/@-2?P%2>N#Eอ%!@--@!/�@% 

ISO 5349-1
m, s, kg, A, 
mm, V, W, Hz, 
N, °C, dB, min, 
m/s2

m, s, kg, A, mm, 
V, W, Hz, N, °C, 
dB, min, m/s2
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R++ø@ FEIN N'1CP.%Q3Ā #?Q�%CQN*EPอ31C�N1CP.�
2"@%�@/�#CPN'%อ?%!/@.
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2ÿ�Nค/EPอ� G )F÷%Q3Ā&/B1?#(GĀ(1B!3/Eอ&Fคค1# CPR Ā/?&
�@/)ù�)%-@O1Ā/#O@�@/!//�2อ&#@�N#ค%Bค
N�CP./�?&)F÷%อ.ÿ@�%Āอ.'ø1>ค/?Q� !. .. N�ÿ% !//�2อ&
ค/@-N2C.3@.�อ�R2Ā�/อ� �@/#O@�@%O1>ค/@-!Ā@%
/อ./?P/�อ�Nค/EPอ� G )F÷% O1>�@/#O@�@%�อ�อF'�/�
ค/&คF- (2O@3/?& FEIN Dustex 35 MX (**))

3@�Nค/EPอ� G )F÷%'/>N,# L O1> M อ.GÿQ%
2,@*O/ 1Āอ-#CP'%N'úอ% ค//#O@ค/@-2>อ@ 
,@.%อ�O1>�BQ%2ÿ/%Nค/EPอ�#?Q�3-  3/Eออ? 2@/
�?%/?P/ N-EPอ&O@/F�/?�1@O1>�ÿอ-O�- 2ÿ/%'/>�อ&
#?Q�3- #CP'%N'úอ%#CPR-ÿ2@-@/"#O@ค/@-2>อ@ �%
N'%#CP%ÿ@*อQ� �>!Āอ�%O@R'�O@�?  !Āอ�%O@�BQ%2ÿ/%
 ?��1ÿ@/R'�O@�? P .Q2ÿQ%"F�*1@2!B��D-(ÿ@%R-ÿR Ā
#CP2อ ค1Āอ��?&��/>N&C.&N*EPอ�@/�O@�? �อ�N2C.
 ?��1ÿ@/#CP&?�ค?&Q�Ā
2O@3/?&�@/&O@/F�/?�1@P .(GĀQ�Ā !Āอ�"อ Nค/EPอ�  G )F÷%
ออ� #O@ค/@-2>อ@  O1>&O@/F�/?�1@N#ÿ@#CP�>#O@R Ā 
P .R-ÿ#O@Q3ĀN�B อ?%!/@.!ÿอ*%?��@%&O@/F�/?�1@3/E
อ&Fคค1อEP% �ÿอ%"อ  ค//#O@ค/@-2>อ@ Nค/EPอ
� G )F÷%N*EPอ'øอ��?%อ?%!/@.#CPอ@�N�B �DQ%R  Ā

3Āอ�#CP#O@�@/"อ Nค/EPอ� G )F÷%ค//"ÿ@.N#อ@�@0R Ā C 
2/-Q2ÿอF'�/�'øอ��?%/ÿ@��@./>3/ÿ@�&O@/F�/?�1@ 
31?��@/&O@/F�/?�1@ ค/−/#O@ค/@-2>อ@ &/BN/�
#CP#O@�@/&O@/F�/?�1@
อ.ÿ@2ÿ�(1B!,?��#CP2?-(?2�?&Oอ2N&2#อ2R'-

�ÿอ-O�- �O@�? 
(1B!,?��#CP'%N'úอ%Oอ2N&2#อ2!@--

�Āอ&?�ค?&N�*@>
'/>N#0/ÿ@ Ā/.�@/�O@�? �อ�N2C.#CP'/>�อ& Ā/.Oอ2N
&2#อ2
/@.�@/อ>R31ÿ'��F&?%2O@3/?&Nค/EPอ� G )F÷%%CQ2@-@/
" GR Ā�@�N/O&R�! www.fein.com

3@�!Ā/��@/ #ÿ@%2@-@/"N'ล?P.%�>Q%2ÿ/%  ?�!ÿ/R'%?Q
N/�R Ā: 
"F��/อ��%O�> "F�#BQ��.> R2Ā�/อ�O&&*?& 2@. G  

อ>O 'N!อ/Nค/EPอ�-Eอ #ÿอPคĀ� G )F÷% #ÿอ G O� O� 

3?/ G 2O@3/?&�อ�-F- 3?/ G *EQ% �อ&�%O'/� 

�อ&.@� อ>O 'N!อ/1 �%@  O'/� G 

�@/คĀ%3@�Ā/(> *ล@ 
�@/#ํ@�@%(> '�!> 2@N3!B �@/O�ĀR�'�3@
Nค/EPอ� G )F÷%2!@/#R-ÿ!B N�อ/�B!N&/�N�อ/อ.GÿQ%,@/>!? 

�@/#O@�@%�@��/>O2N�B% (trip)

!//�2อ&Q3Ā-C�@/�ÿ@.R++ø@

Nค/EPอ� G )F÷%อ.GÿQ%P3- #O@�@%
 Ā/./CP-#คอ%P#/1

!?Q�2/B#�N1Eอ�P3- #O@�@%R'#CP "I"

'/>2B#$B,@*�@/ G 1 1� Nค/EPอ� G )F÷%R-ÿR Ā/?&�@/!B !?Q�
อ.ÿ@�"G�!Āอ�

!B !?Q�)@'÷ Nค/EPอ� G )F÷%อ.ÿ@�"G�!Āอ�O1>
'÷ !?/1Oอค#?Q�2อ�อ.ÿ@�ค/&"Ā/%

/>&& G อF !?% #O@ค/@-2>อ@ 2@. G O1>#ÿอ�.@.
"F��/อ��%O�>N!O- N'1CP.%"F��/อ��%O�>

Nค/EPอ� G )F÷%2!@/#R-ÿ!B R2Ā�/อ�O&&*?&N!O- N'1CP.%R2Ā�/อ�O&&*?&
"F�#BQ��.>N!O- N'1CP.%"F�#BQ��.>

)F÷%1อ ออ�-@Q%/>3/ÿ@�
�@/ G )F÷%

!O@O3%ÿ��@/!B !?Q�R2Ā�/อ�O&&
*?&R-ÿ"G�!Āอ�

O�ĀR�!O@O3%ÿ��@/!B !?Q�R2Ā�/อ�O&&*?
&Q3Ā"G�!Āอ�
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�@//?&'/>�?%Oล>ค/@-/?&(> �/&
�@//?&'/>�?%2O@3/?&(1B!,?��Q3Ā-C(1&?�ค?&!@-�
�/>N&C.&
#@���3-@.Q%'/>N#0#CP�O@3%ÿ@.(1B!,?�� 
%อ��@�%CQ
&/B1?# FEIN .?�Q3Ā�@//?&'/>�?%!@-คO@'/>�@0-

/?&'/>�?%
�อ�&/B1?#(GĀ(1B! FEIN อC� Ā/.
อ@�-CN*C.�&@�2ÿ/%�อ�อF'�/�'/>�อ&#CP&//.@.
3/EอO2 �Q%3%?�2EอคGÿ-Eอ�@/Q�Ā�@%%CQ //-อ.GÿQ%
�@/�? 2ÿ�Nค/EPอ� G )F÷%�อ�#ÿ@%

�@//?&//��@/'�>&?!>!@--@!/�@%
�@//?&//� CE %CQQ�ĀR ĀN�*@>�?&'/>N#0Q%-

23,@*.FP/'
O1> EFTA (European Free Trade Association) O1>
2O@3/?&(1B!,?��#CP-CR/Ā2O@3/?&!1@  EU 3/Eอ EFTA 

N#ÿ@%?Q%
31?��@�/@��O@3%ÿ@.(1B!,?��Q%!1@  EU 

Nค/EPอ�3-@.
UKCA �>R-ÿ-C(1&?�ค?&Q�Ā

�@//?&//� UKCA Q�ĀR ĀN�*@>�?&!1@ &/BN!%Q3�ÿ
(อ?��01N/12 O1>2�อ!O1% ) O1>-

2O@3/?&(1B!,?��#CP-CR/Ā
2O@3/?&!1@ &/BN!%Q3�ÿN#ÿ@%?Q% 31?��@�-

/@��O@3%ÿ@.
(1B!,?��Q%!1@ &/BN!%Q3�ÿ Nค/EPอ�3-@. CE �>
R-ÿ-C(1&?�ค?&Q�Ā 
&/B1?# FEIN �อ/?&/อ�P ./?&(B �อ&-

O!ÿN*C.�(GĀN C.//ÿ@
(1B!,?��%CQ2อ ค1Āอ��?&�Āอ�O@3% #CPN�CP./N%E ÿอ��?%
#CP/>&F
R/ĀQ%3%Ā@2F #Ā@.�อ�3%?�2EอคGÿ-Eอ�@/Q�Ā�@%%C Ā
Nอ�2@/#@�N#ค%Bค#CP: 
C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-Straße 81

73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, Germany

�@//?�1@2,@*O/ ลĀ/-Oล>�@/�ํ@�? �.>
!Āอ�ค? O.�3C&3ÿอ Nค/EPอ� G )F÷% O1>อF'�/�
'/>�อ&#CPN2EPอ-2,@* N*EPอ2ÿ�N�Ā@2Gÿ�/>&/%�@/
%O@�1?&-@Q�ĀQ3-ÿP .R-ÿ#O@1@.2,@*O/ 1Āอ-

R-ÿ-Cค/@-2@-@/"Q%�@/ G 
N-EPอ G �อ�N31/

"?�&//�FN!O- "ÿ@."?�&//�F

/>&&'÷ 2/B#�อ?!P%-?!B 
(Q%��> G �อ�N31/) 

R-ÿ!อ&2%อ�

N�O%N�อ/N'/อ>N'úอ%/2�'/� Q3ĀQ�ĀO'/�#O@ค/@-2>อ@ N�O%N�อ/O1>
�ÿอ�/ÿ@�!/�%?Q%

"?�&//�FN!O- 2O@3/?&�อ�N31/#CPR-ÿ%O@R++ø@ Q3Ā
!//�2อ&/> ?&N!B-O1>"ÿ@."?�&//�F
!@-ค/@-�O@N'%

FEIN Dustex 35 MX (**): 

2?��@�N2C.� ?��DQ%
!?Q�คÿ@�%@ N2Ā%(ÿ@0G%.�1@�
2@. G R-ÿ!/��?&�%@ N2Ā%(ÿ@
0G%.�1@�2@. G �/B�

!?Q�คÿ@�%@ N2Ā%(ÿ@0G%.�1@�2@. G Q3Ā
"G�!Āอ�#CP2/B#�N1Eอ�

R2Ā�/อ�O&&*?&N!O- N'1CP.%R2Ā�/อ�O&&*?&
"F�#BQ��.>N!O- N'1CP.%"F�#BQ��.>
/>&& G อF !?% #O@ค/@-2>อ@ 2@. G O1>#ÿอ�.@.

�@/#ํ@�@%(> '�!> 2@N3!B �@/O�ĀR�'�3@
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ja×扱®明書原q~翻訳2

q®明書w使用中~マü¿1略÷z¸び用語

マü¿1記÷ ®明
×扱®明書やÜxN~一般注意Ï項zy~付属文書²必
zz¯�く�uい2
そ~作業¹テó÷²始�»前{³ン»ンø{¹電源÷ù
À²抜いvく�uい2電動工x|O意{動}ûwv怪s
²y»恐¼|あº~y2
ss{記載u¼�文章~��÷{従svく�uい2

ss{記載u¼�文章~��÷{従svく�uい2
作業時{�保護ñ¼ý²着用wvく�uい2

作業時{�防音保護x²着用wvく�uい2

q電動工x| CE {準âwvい»sx²示wvい~y2

電動工x{関y»´¾ú¹ ÿ´ンÀùンù1¶·üû
º1¹³óøùンùĀ~指ð{適合wvい»sx²示w
vい~y2
q電動工x|関税\盟指ð{準âwvい»sx²示wv
い~y2
一般的z禁kÏ項²示wvい~y2 ss{記載u¼�行
動�禁ku¼vい~y2
付随情報2

¹´óÁºン
¹´óÁºõ
s~表示�死傷Ï故~原因xzº{}zい危険z状況w
あ»sx²示wvい~y2
s~表示�怪s~原因xzº{}zい危険z状況wあ»
sx²示wvい~y2
使用w}zくzs�電動工xやそ~他~電子û電気機器
�V別回àw1再利用u{vく�uい2
製品�Ā礎絶縁u¼vい~y2u¹{接触ÿ能z^体部
{�²ü¹線|接þu¼vい~y2

IPX4 保護¿ù¹
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Üx~��{
ÜxN~注意x使用方法
²yyv¸くz¯�く�

uい2ÜxN~注意x使用方法²厳

Ûwzいx1感電1火}1怪s等~
Ï故発生~恐¼|あº~y2
z¯�{zs�à�1z使い{z»

静電気帯電防k

(**) 数_~��文_²��~y2

記÷ ÿ�単O ÿÕ単O ®明
P1 W W 電力消¿量
PMax W W Ā大入力電力
PA W W Õ蔵³ン»ンø~Ā大接þ負荷
U V V 定格電w
f Hz Hz 周î数

l l ¿ン¿容量
l l 液体充填量 
l/s l/s 4 m ûü¹²使用w�|合~吸引

風量
Ø 35 mm

l/s l/s ùンÁüü¿ü部{zq»吸引風
量

hPa hPa 負w
L x B x H mm mm 長u × 幅 × 高u
Ø mm mm Ö形部品~直径

kg kg Ý量 ÿEPTA-Procedure 01 {準â
wv測定u¼vい~yĀ

Lw h-1 h-1 換気量
LpA dB(A) dB(A) 音wüùû
LwA dB(A) dB(A) 音量üùû
KpA/KwA dB(A) dB(A) O的確

m/s2 m/s2 ISO 5349-1 準â振動à�þ
m, s, kg, A, 
mm, V, W, 
Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

m, s, kg, A, 
mm, V, W, 
Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

ÿ�単O系 ÿSIĀw使用u¼v
い»Āq単Oz¸び組立単O2

マü¿1記÷ ®明
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方|いtw�見¹¼»�{必z保管
wvく�uい2

s~×扱®明書z¸び付属~
<一般的zÜxN~t注意=²

¸く¯�1完x{理解w�Nwqð
½õüð¿úüúü²t使用く�u
い2×扱®明書やÜxN~注意{関
y»書類�いtw�¯�直{»¸う
{保管w1ð½õüð¿úüúü²
譲渡~��úty»�{�必zs¼
¹~書類�添えvく�uい2
ÿÕw適用u¼vい»一連~労働Ü
x衛生規則{�留意wvく�uい2

ð½õüð¿úüúü{tいv：
s~湿式 / 乾式ð½õüð¿úüú
ü�1特{電動工x²使用w�作業
中{発生y»健康{無害z粉塵1粉
塵¿ù¹ L (FEIN Dustex 35 LX (**)) 
z¸び粉塵¿ù¹ M (FEIN Dustex 35 
MX (**)) ~粉塵1_規模z汚¼1z
¸びOÿ燃液体~吸引{適wvい~
y2雨風{¹保護u¼�|�wt使
用く�uい2必z1FEIN |è奨y
»²¿»µúü²t使用く�uい2
s~ð½õüð¿úüúü�ûテ
û1学校1病院1工|1店舗1ºõ
³¹設備1賃ÀÏ業等~業務用途{
適wvい~y2
EU 諸ÿ~�：

ÿIEC/EN 60335-2-69
{�xuい�Ā粉
塵¿ù¹ L 用ð½

õüð¿úüúü1ã散限
界 > 1 mg/m3 ñN~健康{有害z粉
塵~乾式吸引用2

ÿIEC/EN 60335-2-69
{�xuい�Ā粉
塵¿ù¹ M 用ð½

õüð¿úüúü1ã散限
界 > 0.1 mg/m3 ñN~健康{有害z
粉塵~乾式吸引用2
¹´¹~�：
Û転中1ð½õüð¿úüúü差込
口�乾燥w�|�w~� t使用く�
uい2

qð½õüð¿úüúüw
�1健康{有害z粉塵²吸引y»s
x�あº~y2¿ン¿²空{y»1
ñンテúン¹1粉塵¿ン¿~処V等
~作業�^Ā家{~�行zわ{vく
�uい2s~�1適Wz防護x²着
用y»sx|必要wy2必zõ³û
¿ü·¹テð²完x{装着w�状態
wqð½õüð¿úüúü²使用w
vく�uい2s¼²怠»x健康{害
²z¸ぼy恐¼|あº~y2
s~ð½õüð¿úüúü�1
ISO 8528 規格~ G2 ¿´÷ AC 発電
機w�使用y»sx|w}~y2w
{w1s~規定� 10 % ñN~大}
z能力変動|あ»|合�適応い�w
~{³2tO明zù|あº~w�
¹1t使用~発電機{tいvz問合
{く�uい2

特殊zÜx注意Ï項
s~ð½õüð¿úüúü�1精神
 害1感覚 害1知的 害~あ»人
物 ÿ子供²��Ā1~��経�z¸
び ÿ~��Ā知識~O足wvい»
人物{�t使用い��q~{³2 

MM
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z子様²監視wvく�uい2 z子様
|ð½õüð¿úüúüwÚ�zい
¸う1Üx²確保wvく�uい2

ð½õüð¿úüúü²
×º扱う人物{�1必z

×º扱い{関y»指^²適W{行z
svく�uい2ð½õüð¿úüú
ü²×º扱う人物�1使用~前{×
º扱い1使用材料1z¸び吸引w�
材料~Üxz処V方法{関y»情
報1指^1講習²Øq»必要|あº
~y2ð½õüð¿úüúü²×º
扱う人物�使用材料{関wv適用u
¼vい»Üx規定{従う必要|あº
~y2
個人防護x²着用wvく�uい2 用
途{応xvõ·´¹·üûù1保護
´üÀûz¸び保護ñ¼ý²着用w
vく�uい2 各用途{適w�防x³
マ¹¿1防音保護x1作業手袋~�
�特殊z作業¸÷ýンzy²着用
w1研削時{発生y»粉x³{¹身
体²Ûsvく�uい2 作業中{飛散
y»様々z異物{¹目²Ûsvく�
uい2 粉x³マ¹¿z¸び呼吸マ¹
¿zy²着用w1作業中{発生y»
粉x³{¹防護wvく�uい2 �音
~激wい|�w作業²長時間þq»
x1聴力損失~原因xz»sx|あ
º~y2
qð½õüð¿úüúü�1適Wz
²ü¹付}³ン»ンø{~�接þw
vt使用く�uい2延長³üù²使
用y»|合w�1²ü¹線|付い�
�~²用意w1定期的{³üù~損
傷|zい{確�~うえ1使用wvく
�uい2 ²ü¹線|tz|svいz
いx1感電²引}起sy恐¼|あº
~y2

²ü¹線²�xv静電気|放電u¼
~y2 s¼{¸sv1静電気²誘^
y»²¿»µúü ÿº÷·ョンĀ
{¸»火花や電気·ョó¿~発生²
防kw~y2
湿式吸引²行zう�{�1必z¿ン
¿²水�{w�状態wt使用く�u
い2 s¼²怠»x1吸引òü¿ü{
水|侵入wv感電~危険|生x~
y2
電源³üù²乱暴{扱わzいwく�
uい2³üù²csvð½õüð¿
úüúü²移動u{�º1³üù²
引s張sv電源³ン»ンø{¹抜い
�ºwzいwく�uい2電源³üù
²熱1油1角~x|s��1~��
qð½õüð¿úüúüN~ÿ動部
V{àuqzいwく�uい2電源³
üù²踏³�º1挟³�ºwzいw
く�uい2 電源³üù|破損wvい
�º1絡�合svい�ºy»x感電
~危険性²高�~y2
²¿»µúü²交換y»�{�1必
z電源³ン»ンø{¹電源÷ùÀ²
抜いvく�uい2 s~¸うz予防措
置²講x»sxw感電~危険²P�
»sx|w}~y2
ºü¿材やóüÁ材zy~W削粉1
石材~W削粉1²¹ù¹ø等~有害
物質²吸引wzいwく�uい2 s¼
¹~粉塵{�発|³性|あº~y2
作業|~換気�充V{zszsvく
�uい2 
¼ソúン1油1²û³üû1溶剤等
~ÿ燃性~��爆発性~あ»液体�
吸引wzいwく�uい2高熱z~�
�ÿ燃性~あ»粉塵�吸引wzいw
く�uい2爆発~危険|zいýÕw
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ð½õüð¿úüúü²使用wvく
�uい2 粉塵1蒸気~��液体|着
火~��爆発y»恐¼|あº~y2
表示�や銘�²ð½õüð¿úüú
üN{固定y»�{�1ý¸やúù
óø²使用wzいwく�uい2 絶縁
機構²破損w1感電²防rzくz»
恐¼|あº~y2À付式~表示�²
使用wvく�uい2
qð½õüð¿úüúü用xwv
FEIN |指定~��è奨y»²¿»
µúü~�²使用wvく�uい2 z
手c�~ð½õüð¿úüúü{工
x²固定w}�xwv�1s¼�Ü
xz作業²保証y»�~w�あº~
{³2
t使用{z»前 (4-7 Ó照 ) {電源線
z¸び÷ùÀ|破損wvいzい{²
確�wvく�uい2

ð½õüð¿úüúü~
³ン»ンø �1外部電動

工x~接þ�q{使用wvく�u
い2ð½õüð¿úüúü�接þu
¼�電動工x²�xv自動的{作動
w~y2
電動工x~接þ線�1ð½õüð¿
úüúü~³ン»ンø PA ~Ā大能
力²超えzい¸う{wvく�uい2
ð½õüð¿úüúü差込口{接þ
y»電動工x~×扱®明書やÜxN
~注意�必zz¯�く�uい2 
è奨：s~ð½õüð¿úüúü{
�検û電流| 30 mA ~��そ¼ñ
O~漏電þ断機 ÿRCDĀ²常{併
用wvく�uい2
ð½õüð¿úüúü�必z屋Õw
保管wvく�uい2 

吸引中~許容周ö温þ� –10 °C ～ 
+40 °C wy2 
P温þ~環境O{zq»ð½õüð
¿úüúü~使用�禁x¹¼vい~
y2P温þ~環境Ow�1電源Áü
öû|破損w1Üx性|維cu¼z
くz»sx|あº~y2 

×º扱い{あ�sv~注意
操作{関wv�18 ²Ó照wvく�
uい2 
ýÕx~排気²行zう|合{�1ý
Õ{充Vz換気量 L |`xy»sx
|必要wy2大気中x戻u¼»空気
量�新鮮z空気~量~Ā大 50 % (
ýÕ~容積 x 換気量 Lw) xz»sx
|必要wy2特{換気措置²×¹z
い|合{�1ñO|適用u¼~y : 
Lw = 1 h-12
短絡z¸び ÿ~��Ā多量~粉塵
²吸引w�|合1ð½õüð¿úü
úü~¹´óÁ²直�{Wº1電源
²þ断wvく�uい2

ð½õüð¿úüúü²踏�
Āxwv使用wzいwく�u
い2ð½õüð¿úüúü|

転Rwv負傷w�º1ð½õüð¿
úüúü|破損w�ºy»恐¼|あ
º~y2

÷úüôõ³û¿ü
õ³û¿ü~交換{関wv�19-
11/ 330 ~章²Ó照wvく�uい2 
>øùöû·õüテ³ンÀ?
õ³û¿ü交換~�{�1個人防護
x ÿマ¹¿1保護手袋Ā²着用w
vく�uい2
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õ³û¿ü交換�適WzýÕw1u
¹{周º~人{危険²Pえzい環境
Ow行zsvく�uい2
汚¼�õ³û¿ü²×º外w�¹1
¿úüン¼¹側x·üû面²^­~
洗剤x水w洗浄wvく�uい2¿ü
ン¶ü�使用wzいwく�uい2

÷úüôõ³û¿ü²×
º外w�状態w~吸引�

絶対{避qvく�uい2s¼²行z
うxòü¿ü|破損w1微_粉塵発
生{¸sv健康{害²Pえ»恐¼|
あº~y2 

粉塵¿ù¹ L ~�� M ~粉塵²
吸引y»�{�湿s�1~��

濡¼�状態{zい乾式÷úüôõ³
û¿ü²必z使用wvく�uい2

湿式吸引{¹乾式吸引x変更y
»�{�1必z湿s�÷úüô

õ³û¿ü²乾燥u{»{1湿s�
÷úüôõ³û¿ü²乾燥w��~
x×ºÿえvく�uい2s¼²怠»
x1÷úüôõ³û¿ü²破壊wv
w~い~y2
÷úüôõ³û¿ü�乾燥w�状態
²保�1定期的{洗浄wvく�u
い2

À¹øðóÀ1õúü¹製õ³
û¿üðóÀ (8 úü¸Ó照 )
FEIN Dustex 35 MX (**) ~|合~�：微
_粉塵~吸引z¸び粉塵~発生²抑
え»��1u¹{À¹øðóÀ~�
�õúü¹製õ³û¿üðóÀ²使
用wvく�uい2

À¹øðóÀ²使用y»�{�1¿
ン¿~縁wÀ¹øðóÀ²折º返w
vく�uい2À¹øðóÀ~別~開
口部²吸引口N{完x{×º付qv
く�uい2
×º外y�{�À¹øðóÀ~折º
返w²戻w1吸引口{×º付q�開
口部²à方x引s張svく�uい2
À¹øðóÀ~口²密閉蓋w閉xv
く�uい2
濡¼�汚¼²吸引w�à�必zÀ¹
øðóÀ²×º外wvく�uい2
õúü¹製õ³û¿üðóÀ²使用
y»|合{�1密閉¹ù´Àüxõ
úü¹製õ³û¿üðóÀ|¿ン¿
Õ部~壁{完x{あ�svい»sx
²確�wvく�uい2õúü¹製õ
³û¿üðóÀ~厚}製õùン¸�
吸引口{完x{×º付qvく�u
い2
õúü¹õ³û¿üðóÀ²外w�
à�1ýó¿¹ù´Àüw再び®い
v1汚¼~侵入²防いwく�uい2

警告音 (12 úü¸Ó照 )
FEIN Dustex 35 MX (**) ~|合~�：吸
引ûü¹径~À´ôû²lwい値{
調節wvく�uい2
空気�þ| 20 m/s ñO{POy»
x警告音|鳴º~y2¿ン¿²空{
wvく�uい2u¹{ ÿ~��Ā
吸引·¹テðÕ{詰~º|発生wv
いzい{²確�wvく�uい2
ð½õüð¿úüúü~³ン»
ンø (11 úü¸Ó照 )
ð½õüð¿úüúü~¹´óÁ{
関wv� 11/12 úü¸²Ó照wvく
�uい2
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ð½õüð¿úüúü~¹´óÁ| 
 {あ»|合1接þ中{あ»電動

工x~¹´óÁ|入»x1自動的{
作動w~y2
電動工x²ð½õüð¿úüúü差
込口x接þy»前{�必zð½õü
ð¿úüúü~¹´óÁ²Wsvz
いvく�uい2電動工x�必z¹´
óÁ²Ws�状態wð½õüð¿ú
üúü差込口x差w込³wく�u
い2
ð½õüð¿úüúü差込口{接þ
中~いz¼{~電動工x~¹´óÁ
²Wsv�1¿úüúü�約 15 秒
間Û転²ýþw1そ~à1自動的{
W¼~y2

湿式吸引 (17 úü¸Ó照 )
誘電性~あ»液体²湿式吸引y»|
合1¿ン¿~Ā大充填量{Ôy»x
ð½õüð¿úüúü~¹´óÁ�
自動的{W¼~y ÿ自動·óóø
ºõĀ2必z電源³ン»ンø{¹電
源÷ùÀ²抜いv{¹1¿ン¿²空
{wvく�uい2
誘電性~zい液体²湿式吸引y»|
合1¿ン¿~Ā大充填量{Ôwv�
ð½õüð¿úüúü~¹´óÁ�
自動的{W¼~{³2適時{¿ン¿
²空{wvく�uい2 
í|発生w�|合{�ð½õüð¿
úüúü~¹´óÁ²直�{Wº1
¿ン¿²空{wvく�uい2
湿式吸引|終了w�¹1»ンµüx
そ~y}~²öù·w掃除wvく�
uい ÿ16 úü¸Ó照Ā2

²¿»µúü (9/20 úü¸Ó照 )
²¿»µúü部品�軽くþwv装着
u{vく�uい2×º外y�{�1
部品\士²軽くþwv{¹引}離w
vく�uい2

Û搬
ð½õüð¿úüúü�¿ü
üンÛ搬w}~{³2ð½õ
üð¿úüúü²¿üüンõ

ó¿{吊¹zいwく�uい2s¼²
行zうx1負傷w�º1ð½õüð
¿úüúü|破損w�ºy»恐¼|
あº~y2
ð½õüð¿úüúü²車owÛ搬
y»|合{�1固定ÿ能z½ó¹¿
üw固定wvく�uい (8 úü¸Ó
照 )2
ð½õüð¿úüúü�÷ó·õð
üw�zく1保cÀúó÷²保cw
vÛ搬wvく�uい2
FEIN Dustex 35 MX (**) ~|合~�：吸
引口�密閉栓w閉xvく�uい (18
úü¸Ó照 )2

ñンテúン¹z¸び顧ûµ
üó¹
ñンテúン¹z¸び洗浄~前{1ð
½õüð¿úüúü²電源{¹þ断
wvく�uい ÿ電源÷ùÀ²抜い
vく�uいĀ2

接þ部1·üúンÀ部z¸びû
ü¹²Á·ó¿wvく�uい2

破損|あ»|合{�必z相応~資格
²有y»^Ā¹¿óõ{修理u{v
く�uい2ss~�1必z FEIN 純
l部品²使用wvく�uい2



329ja

FEIN Dustex 35 MX (**) ~|合~�：ð
½õüð¿úüúü²Û搬z¸びñ
ンテúン¹y»�{�1吸引口²密
閉栓w閉xvく�uい (18 úü¸Ó
照 )2
ð½õüð¿úüúü~洗浄{�^
­~洗剤x水²t使用く�uい2�
�w1¿üン¶ü剤~t使用�z避
qく�uい2洗浄à�ð½õüð¿
úüúü²完x{乾燥u{vく�u
い2

ð回~使用à{�必z¿ン¿²
空{w1汚¼や粉塵²大~{{
×º除いvく�uい2

液体²吸引w�à{�必z¿ン¿²
空{wvく�uい2そ~à1ð½õ
üð¿úüúü{²¿»µúü²接
þw�~~w数V間Û転²þq1s
¼¹~部品²乾燥u{vく�uい2
使用済�~÷úüôõ³û¿üxõ
³û¿üðóÀ�法規{従sv処V
wvく�uい2
接þ³üù~交換|必要xzs�|
合{�1Üx維c~��{必z
FEIN µüó¹»ン¿ü~�� FEIN
�定µüó¹»ン¿ü~wz申w付
qく�uい2
ĀP 1 �{ 1 回1ñü»ü~��そ
~指^²Øq�人物{粉塵技術{関
y»検査²行zわ{vく�uい2s
¼{�例え�1õ³û¿ü~破損確
�1ð½õüð¿úüúü~l常z
機能x密閉性1v御装置~l常z機
能~確�|�~¼~y (FEIN Dustex 
35 MX (**) ~|合 )2

汚染w�環境O{`xw�¿ù¹ L 
x M ~粉塵²吸引w�ð½õüð
¿úüúü~|合1ð½õüð¿ú
üúü~外側xxv~部品²掃除w
vく�uい2~��·üû剤w処理
wvく�uい2ñンテúン¹作業x
修理作業²àþy»|合1汚¼|付
着w1充V{掃除w}z{s�部品
�xv処Vwvく�uい2s~¸う
z部品�密閉w�袋{入¼1s~¸
うz廃棄物~処V{tいv×º決�
¹¼�規則{従sv処Vwvく�u
い2
使用者|ñンテúン¹作業²àþｈ
y»�{�1ñンテúン¹¹¿óõ
やそ~他~人物{危険²z¸ぼuz
い限ºwqð½õüð¿úüúü²
V解1洗浄1保Ûy»必要|あº~
y2危険発生²予防y»��1必z
ð½õüð¿úüúü²洗浄wv{
¹V解wvく�uい2
ð½õüð¿úüúü²V解y»ý
Õ�1換気²充V{行zsvく�u
い2ñンテúン¹作業中�必z個人
防護x²着用wvく�uい2ñンテ
úン¹作業à�ñンテúン¹領域~
洗浄²行zsvく�uい2
²¹ù¹øx接触w�製品�修理{
ûuzいwく�uい2²¹ù¹øw
汚染u¼�製品�1各ÿ{適用u¼
vい»²¹ù¹ø�有廃棄物~処理
~既定{従sv処Vwvく�uい2
s~ð½õüð¿úüúü{適用u
¼»Ā新~交換ñüôú¹ø�1´
ン¿üýóøµ´ø www.fein.com 
²t覧く�uい2
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ñO~部品�1必要{応xvzû様
t自身w交換wvい��q~y :
õúü¹製õ³û¿üðóÀ1À¹
øðóÀ1÷úüôõ³û¿ü1û
ü¹1²À÷¿ü1マûõ¹üû

ù1吸引ñ´÷1y}~þºû1床
用þºû1öù·付}þºû1´ð
付}þºû1伸張þºû1吸引öù
·

øùöû·õüテ³ンÀ

故  原因 øùöû·õüテ³ンÀ
ð½õüð¿úüúü
~¹´óÁ|入¹z
い2

電源òõüº|W
¼�2

電源供給²確保wvく�u
い2

ð½õüð¿úü
úü²自動Û転ò
üù{y»2

òüù¹´óÁ² >I? {y
»2

吸引能力|POw�2 ð½õüð¿úü
úü|lwく装着
u¼vいzい2

õüù²lwく{ぶ{1o方
~ýó¿²完x{閉x»2

ð½õüð¿úü
úü·¹テð|詰
~svい»2

吸引ûü¹x吸引ñ´÷²洗
浄y»2

õúü¹õ³û¿
üðóÀ|一杯{
zsvい»2 

õúü¹õ³û¿üðóÀ²
×ºÿえ»2

÷úüôõ³û¿
ü|一杯{zsv
い»2

÷úüôõ³û¿ü²×ºÿ
え»2

À¹øðóÀ|一
杯{zsvい»2

À¹øðóÀ²×ºÿえ»2

吸引中{粉塵|排ûu
¼»2

÷úüôõ³û¿
ü|lwく装着u
¼vいzい2

÷úüôõ³û¿ü~向}²
lwくy»2

湿式吸引中{吸引|行
zわ¼zい2

¿ン¿|一杯{z
svい»2

¿ン¿²空{y»2

ÿ湿式吸引~�{Ā自
動¹´óÁºõ機能|
作動wzい2

»ンµü|汚¼v
い»2

»ンµüxÕ部~¹úü¹²
öù·w掃除y»2

¿ン¿|一杯{z
svい»2

非^電性液体~|合1充填量
²確�w1必要{応xv¿ン
¿²空{y»2
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保証
製品保証{関wv�1q製品|­ú
u¼»ÿw定�¹¼�法的規定|適
用u¼~y2 u¹{ FEIN 社~保証
Õ容{従い1保証|適用u¼~y2
qð½õüð¿úüúü~納品範ö
{�1q×扱®明書{記載~��÷
示u¼�²¿»µúü~一部~�|
�~¼»sx|あº~y2

準âü言
CE ü言�1 欧州連合z¸び EFTA 
(European Free Trade Association) ~à
盟ÿ1z¸び EU ^|~�� EFTA
^|向q製品~�²対象xwv適用
u¼~y2 EU ^|w製品²­úy
»�{�1 UKCA マü½ンÀ�そ~
効力²失い~y2
UKCA ü言�1 ´¾ú¹ ( ´ンÀùン
ù1¶·üûº1¹³óøùンù1
z¸び´¾ú¹^|向q製品~�²
対象xwv適用u¼~y2´¾ú¹
^|w製品²­úy»�{�1 CE
マü½ンÀ�そ~効力²失い~y2

FEIN 社�1q製品|q×扱®明書~
Ā終頁{記載u¼�一連~Ā準{準
âwvい»sx²ü言w~y2
技術資料発行者：
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-Straße 81
73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, 
Germany

環境保護1処V
梱包資材1使用済�~ð½õüð¿
úüúüz¸び²¿»µúü�1環
境{やuwい資源úµ´¿û~��
{V別wvく�uい2

FEIN Dustex 35 MX 
(**):
警告音|鳴»2

設定中~吸引ûü
¹径xà�~吸引
ûü¹径|一ôw
vいzい2

à�~吸引ûü¹径²À´ô
ûw設定y»2

÷úüôõ³û¿
ü|一杯{zsv
い»2

÷úüôõ³û¿ü²×ºÿ
え»2

À¹øðóÀ|一
杯{zsvい»2

À¹øðóÀ²×ºÿえ»2

ð½õüð¿úü
úü·¹テð|詰
~svい»2

吸引ûü¹x吸引ñ´÷²洗
浄y»2

故  原因 øùöû·õüテ³ンÀ
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0A �ा/ �1(O @O +AलO oलॅ� �K @K�� /O @O �{1 ि(�ाल लO, 
(Aी $K />ी( �O  
�ा(� �ल �ा(O @O �K� ल�(O �ा �$1ा AK 
@�$ा AP.
@ा% �O  लOY �1 फ़K�K /O िलYO ि(&�> �ा +ाल( �1O!
@ा% �O  लOY �1 फ़K�K /O िलYO ि(&�> �ा +ाल( �1O!
�ा/ �1$O @/0 �
�K +1 @1ु�ा -�	/O +A( लO।
�ा/ �1$O @/0 �ा(K �O  -�ा= �O  िल� @1ु�ा -ि�01 +A( लO.
0ू1Kि+0( @
  �O  ि(0/K 
(@ुा1 ि=o$ु �+�1# �ी 
({ु+$ा 
K/ाि#$ �ी �ा$ी AP.
मO� िM�O( (�
_लK! , =O�@ , ��ॉ�लK! ) �O  ि&>ा-ि(&�>K �O  @ा% 
ि=o$ु �+�1# �ी 
({ु+$ा �ी +िु� �1$ा AP।
0ू1Kि+0( ���o@ 0ूि(0( �O  ि(&�>K 
(@ुा1 +ा=1 �ल �ी ू

({ु+$ा �ी +िु� �ी �ा$ी AP.
@ा/m0 ि(?O' ि�mA . 0A �ा0} �1(ा /(ा AP.

ि$ि1} @�ू(ा
ि�=� �( �1O 
ि�=� �, �1O 
�@ @
�O $ �ा 
%} AP ि� @o.= �$1(ा� ि�%ि$ +P&ा AK 
@�$ी AP ि�@@O �$1(ा� �K� ल� @�$ी AP 0ा /ॄm0ु .ी 
AK @�$ी AP.
�@ @
�O $ �ा 
%} AP ि� @o.= �$1(ा� ि�%ि$ +P&ा AK 
@�$ी AP ि�@@O �
.ी1 0ा .0ा(� �K� ल� @�$ी AP.
�1ा- ि=o$ु />ी(K �1 
m0 �लOि]श� �+�1#K्  �K 
ल� 
@O ��m ा �1 लO $%ा +0ा}=1# �O  िA$ /O �(�O  +(ु:�+0K� 
�O  िल� �+0}ु �%ा( +1 �/ा �1=ा &O.
�ल +1 -Oि@� �m@लुO>( �1 �@�O  
ला=ा �ू� �ा(O ू
=ालO �]�+K�! �m!ि]�= +ा_@} �K 1�ाm/ 
�
 !]�1 �O  @ा%�(O]� ि�� �� AK, �( +1 �m@लुO>( ल�ा� 
�0ी AP.

IPX4 @1
�# =�} 

 



333hi

�लO]शK��ाि�� �
 !ि]�ि=�ी
(**) 

� �1 
�1 0}ु AK @�$O AK

@
�O $ 

$1ा}ि�0 
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P1 W W �(+�ु +ा=1
PMax W W @K�(O �ी 
ि'�$/ �/$ा 
PA W W �
�मO�O! @ॉ�O � ���लO� �ा 


ि'�$/ �(O]�O! लK!
U V V 1Oि�! =K��O�
f Hz Hz ६ी]=Om@ी

l l �(�O(1 �/$ा
l l $1ल +&ा%� �O  िल� �/$ा 
l/s l/s 4 /ी�1 +ा�+ �O  @ा% =ा0ु K=ाA

Ø 35 mm
l/s l/s +
�ा �ल(O +1 =ा0ु K=ाA
hPa hPa =P]0/ू

L x B x H mm mm लo-ा� x �L]ा� x ��ा�
Ø mm mm �Kल िA�@O �ा }0ा@

kg kg .ा1 EPTA-Procedure-िब0ाि=ि' 01 

(@ुा1

Lw h-1 h-1 =ा0ु-ि=ि(/0 &1
LpA dB(A) dB(A) @ा�
 ! KP>1 लO=ल 
LwA dB(A) dB(A) @ा�
 ! +ा=1 लO=ल 
KpA/KwA dB(A) dB(A) �>
�ा

m/s2 m/s2 ISO 5349-1 
(@ुा1 =ा�MO>( 
�ि/>( /ा( 

m, s, kg, A, 
mm, V, W, 
Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

m, s, kg, A, 
mm, V, W, 
Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2



$1ा}ि�0 /ा(� K#ाली SI �O  

'ाि1� �1 }0mु+m( /ा(�.

ि�mA , @
�O $ �+�ी�1#
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@�ू(ा
� �1 ि(&�>K �ा +ाल( (Aी 
�1(O @O �लPि]श� �1
�, �� �1/ 
0ा �$1(ा� �K� ल�(O �ी 
@o.ा=(ा AK @�$ी AP.
@/�$ @1ु�ा @�ू(ा
� �1 ि(&�>K 
�K .ि=
0 �O  िल� @
o.ाल �1 1�O.

�@ =P]0/ू ]ली(1 �ा �+0K� 
$- $� ( �1O �- $� �+ 0A 

ि(&�> /Pm0ु
ल �1 @
ल_( 
@1ु�ा �O$ा=ि(0ा	
_�ी $1A @O +^ 
( लO �1 +1ूी $1A @O @/� ( लO। 
�ि�लि�$ &�$ा=Oज़K �K -ा& /O 
�+0K� �1(O �O  िल� 1�ा �ा(ा 
�ािA� �1 =P]0/ू ]ली(1 �O  @ा% 
(m%ी �1 &O(ा �ािA� ]0Kि� AK 
@�$ा AP ि� 0A ि�@ी �K &O ि&0ा 
�ा� 0ा -O� ि&0ा �ा�।
@
-
ि'$ 1ा�ी0 �oKि�� @1ु�ा 
ि(0/K +1 .ी o0ा( &O.
=P]0ू/ ]ली(1 �ा �+0K�:
�ल ौO#ी �ी 'लू, �P1-�Kि�/+#ू} 
'लूK, (FEIN Dustex 35 LX (**)) �/ 
ौO#ी �ी 'लू (FEIN Dustex 35 MX 
(**)), /ा/लूी 'लू �#K, �K ि=>O? 
{+ @O +ॉ=1 �ल @O 'लूू -ि(ि/}$ AK(O 
=ालO �ा0} �1(O �O  &L1ा( �m+m( 
AK �1 �P1-]=ल(>ील $1ल +&ा%� 
�K /L@/-@
1ि�$ �%ा(K +1 FEIN 
�ा1ा 
(ु>
ि@$ 
(Kु0K� �+�1#K 
�1 @Aा0� �+�1#K �ा �+0K� 
�1$O A� =P]0/ू �1 ि(
�?}# ु
�1(O �O  िल� �ीला/@�ूा =P]0/ू 
]ली(1 . 
0A =P]0/ू ]ली(1 }0ा=@ाि0� 
�+0K� �O  िल� AP , �P@O AK�लK, 
��ूलK , 
�+$ालK , �ा1�ा(K, &�ा(Kु , 
�ा0ा}ल0K /O �1 ि�1ा� +1 &O(O �O  
िल�. 

�O =ल �0ू &O>K �O  िल�:
�Kि�/+#ू} 'लूK 
�K @�ूO {+ @O 
=P]0/ू �1(O �O  

िल� IEC/EN 60335-2-69 �O  
(@ुा1 
�ल ौO#ी �ी 'लू AO$ ु=P]0/ू 
]ली(1 ि�(/O �Kि�/ @ी/ा �ा 
/ा( > 1 mg/m3 AK.

�Kि�/+#ू} 'लूK 
�K @�ूO {+ @O 
=P]0/ू �1(O �O  

िल� IEC/EN 60335-2-69 �O  
(@ुा1 
�/ ौO#ी �ी 'लू AO$ ु=P]0/ू 
]ली(1 ि�(/O �Kि�/ @ी/ा �ा 
/ा( > 0,1 mg/m3 AK.
�O =ल ि�=�ज़1लK! �O  िल�:
@
�ाल( �O  &L1ा( @]>( @ॉ�O � �ा 
��$O/ाल �O =ल >
ु� +ि1=O> /O Aी 
ि�0ा �ा(ा �ािA�।

=P]0/ू ]ली(1 /O �@O +&ा%} 
AK$O AK �K }0ि} �O  �=ा�m0 �O  
िल� �Kि�/+#ू} AK @�$O AK। �@O 
�ाली �1(O �1 �@�ा 1�1�ा= 
�1(O �ा �ा/, 'लू ��ऽ �1(O �O  
�(�O(1K �O  ि(+�ा( @िA$, �O =ल 
ि=>O?_K @O �1=ा0ा �ा(ा �ािA�। 
�ि�$ @
1�ी �+��1 �ा �+0K� 
�=>0� AP। +1ूO ि,��1 ि@��/ �O  
ि-(ा =P]0/ू ]ली(1 �K ( �ला�	। 

m0%ा �+�O  
+(O �=ा�m0 �K 
Y$1ा AK @�$ा AP।
0A =P]0/ू ]ली(1 �@ी �O(1O�1K �O  
@ा% ��$O/ाल �1(O �O  िल� .ी 
�+0}ु AP ि�(�ी +ॉ=1 ���+�ु 
+0ा}o AK �1 �K ISO 8528, 
ि!�ा�( �ा�+ G2 �O  /ा(�K �O  

({ु+ AK। �@ /ा(� �ा ि=>O? {+ 
@O $- 
(+ुाल( (Aी
 AK$ा AP �- 
$%ा�ि%$ ि={+# �#ु� 
(ि!��K>}( फ़P ]�1 ) 10 % @O 
ि'� 

 

MM
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AK$ा AP। �- @
&OA AK $K �ृ+0ा 
�O(1O�1 �O  ि(&�> /ि=ि>ि� 
/ा�}&ि>}�ा &O�O।
ि=>O? @ु1�ा @ू�(ा
�.
0A =P]0ू/ ]ली(1 �@O }0ि}0K 
(-_�K @िA$) �ा1ा (Aी
 �ला0ा 
�ा(ा �ािA� ि�(�ी >ा1ीि1�, 
@
=O&� 0ा /ा(ि@� �/$ा�	 
@ीि/$ AK, 0ा ि�(/O 
(ु.= 
�1/0ा _ा( �ी �/ी AK.  
-_�K +1 (ज़1 1�O। �@@O 0A 
@िु(ि�$ AK�ा ि� =O =P]0/ू 
]ली(1 �O  @ा% �Oल$O (Aी
 AK।

�@ =P]0ू/ ]ली(1 �O  
�+0K� �O  िल� �+1O�1 

�K �ि�$ {+ @O ि(&�> &O(ा 
�=	0� AP.  �+0K� �1(O @O +AलO, 
=P]0ू/ ]ली(1 �+1O�1 �K =P]0ू/ 
]ली(1 �O  �+0K� �O  -ा1O /O �1 
=P]0ू/ �ी �ा(O =ाली @ा/मी �O  
-ा1O /O �ा(�ा1ी, ि(&�> �1 
Kि>�# K&ा( ि�0ा �ा(ा �ािA� 
�1 @ा% /O =P]0ू/ �ी �0ी @ा/मी 
�O   @1ुि�$ ि(+�ा( �ी Kिब0ा 
�O  -ा1O /O .ी �ा(�ा1ी &O(ा 
�=	0� AP.    =P]0ू/ ]ली(1 �O  
�+1O�1 �K =P]0ू/ �ी �ा(O =ाली 
@ा/मी �O  @1ु�ा ि=ि(0/K �ा 
+ाल( �1(ा �ािA�.

+(ी (ी�ी 1�ा �O  िल� @1ु�ा 
ि�01 +A(O. �ा/ �1(O �ी िब0ा 

(ु@ा1 फ़O @->ी�! , @1ु�ा -�	/O 
+A(O. िब0ा 
(ु@ा1 'ूल @O -�(O �O  
िल� !�� -/ा�� , �ा(K �ी 1�ा �O  
@1ु�ा - ि�01, @1ु�ा -&�$ा(O 
0ा �ा@ @1ु�ा -�K( +A(O ि�@ @O 
�K�O-�K�O 1�"ा� �O  �1 �ा/ �1(O 
=ालO +&ा%} �O  �# &1 1AO ू . 
ि=ि.m( �ा0� �K �1(O �O  &L1ा( 
�K 
@ा/ाm0 
�ीज़O -ाA1 ि(�ल$ी AK �(@O �	�K 
�ी 1�ा �1(O 

�ी ज़{1$ AK$ी AP। ��$O/ाल ि�� 
�ा(O =ालO 
'लू1K'ी /ा�� 0ा �@( -/�ुL�O 
�@O AK(O �ािA�, �K �ा/ �1(O �O  
&L1ा( -((O =ाली 'लू �K 
=	0 
िफ़��1 �1O। -A$ $Oज़ >K1 =ालO ु
=ा$ा=1# /O �ा/ �1(O +1 -A1ा+( 
� @�$ा AP. 
=P]0ू/ ]ली(1 �K �O =ल �@O @ॉ�O � 
���लO�K @O �ला�	 ि�(/O ल�O 
.0ूK�( �ॉm�P]� ि=ि(0/K �O  

(ु@ा1 AK। ि-�ली �ी @oला� �O  
�O =ल �@O $ा1 ��$O/ाल �1O �K 
�ि$म�$ ( AK �1 �]@�O>( 
=ालO �@O ि-�ली �O  $ा1 ��$O/ाल 
�1O ि�(�ी ि(0ि/$ {+ @O �ा	� �1 
मा�
 ि!
� �ी �� AK। 
ि=ि_�m($ा 
(�K�ी(�ु�ी )1िA$ 1�ी �ाल� @O 
ि-�ली �O  ���O  ल� @�$O AK।

%} ि�� A� �(O]>( =ालO @ॉ�O � ु
@O ��Oि�� �ा�} ि!��ा�} AK$ा AP।  
ि=o$ु�%Pि$�ी0 {+ @O ि!��ा�} 
�1(O=ाली �]@O@1ीज़ (=P�ि�+� ) �O  
@ा% �+ा�}  �1 �1
� K=ाAK �ा 
ि(/ा}# (Aी
 AK$ा AP। 
�ीलO �%ा( +1 =P]0ू/ �1$O @/0, 
=P]0ू/ ]ली(1 �K �O =ल $.ी �ला�	 
�- �(�O(1 @/$ल AK। 
m0%ा , 
=P]0/ू ]ली(1 �ी /K�1 /O +ा(ी 
 @ु �ा(O @O ि-�ली �ा ���ा ल�(O 
�ा Y$1ा AK @�$ा AP।
=P]0ू/ ]ली(1 �K �'1-�'1 लO 
�ा(O �O  िल� 0ा /Om@ oल� �K 
@ॉ�O � �O  ���लO� /O @O ि(�ाल(O �O  
िल� +ॉ=1 @oला� �ी $ा1 �ा 
&y+0K� ( �1O। +ॉ=1 @oला� �ी ु
$ा1 �K $ा+, $Oल, (ु�ीलO �K(K, 0ा 
�ल(O=ालO +ुज़� @O &1 1�O। +ॉ=1 ू
@oला� �ी $ा1 �O  �+1 �ा]ी ( 
�ला�	 0ा �@O &-ा�	 (Aी
। 
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�ि$म�$ 0ा �ल�ी A� +ॉ=1 ु
@oला� �ी $ा1K @O ि-�ली �ा ���ा 
ल�(O �ा Y$1ा -^ @�$ा AP।
@Aा0� �+�1#K �K -&ल(O @O 
+AलO, /Om@ oल� �K @ॉ�O � 
���लO� @O -ाA1 ि(�ाल लO। �@ 
@1ु�ा �+ा0 @O ि-�ली �ा ���ा 
ल�(O �ा Y$1ा �/ AK �ा$ा AP।
�@ी @ा/िम0K �K =P]0ू/ ( �1O �K 
�+�O  �=ा�m0 �O  िल� �Kि�/+ू#} 
AK, �&ाA1# �O  िल�, -ी� 0ा �� 
�ी ल�]ी �ा -ु1ा&ा, 1ा��ी1ी �ी 
'ूल, �@-O��@। �( @ा/िम0K @O 
�K @1 AK �ा(O �ा Y$1ा AP।
�ा0}�%ल +1 =ा0ु @
�ा1 �ी 
_�ी 
}0=�%ा �1O। 
]=ल(>ील 0ा ि=�,K�� $1ल 
+&ा%� �K =P]0ू/ ( �1O; �&ाA1# 
�O  िल�, -Oज़ी(, $Oल, 
��KAल , 
ि=ला0�। �/} 0ा ]=ल(>ील 'ूल 
�K =P]0ू/ ( �1O। =P]0ू/ ]ली(1 
�K �@O �/1K /O ( �ला�	 ि�(/O 
ि=�,K� AK(O �ा Y$1ा /L�&ू AK। 
'लू, =ा
+�# 0ा $1ल +&ा%} @लु� 
@�$O AK 0ा ि=�,K� �1 @�$O AK।
=P]0ू/ ]ली(1 +1 ि�@ी (O/-oलO� 
0ा ि�ऽ �K �ील 0ा +O� @O ( 
ल�ा�	। 0ि& �@�ा �
@लुO>( 
�ि$म�$ AK �ा$ा AP $K ि-�ली 
�O  ���O  @O 1�ा 
K.ा=ी AK 
�ा��ी। ि�+�ा(O=ालO (�mAOि@=) 
लO-लK �ी ि@,ाि1> �ी �ा$ी AP।
�@O @Aा0� �+�1#K �ा �+0K� ( 
�1O �K ि=>O? {+ @O �@ =P]0ू/ 
]ली(1 �O  िल� 
.ी� ( AK 0ा 
ि�(�ी ि@,ाि1> ( �ी �� AK। 
�O =ल �@ -ा$ @O ि� �K� @Aा0� 
�+�1# �+�O  =P]0/ू ]ली(1 +1 
ि,� AK �ा$ा AP, 0A @िु(ि�$ (Aी
 
AK$ा ि� �@O �ला(ा @1ुि�$ AK�ा।

K0K� �1(O @O +AलO (+O� &O�O 4-
7), �ा	� �1O ि� +ा=1 @oला� �ी 
$ा1 �1  /Om@ oल� �ि$म�$ 
(Aी
 AK. 

=P]0ू/ ]ली(1 �ा 
@ॉ�O � ���लO� �O =ल 

-ाA1ी +ा=1 �ल �K �(P]� �1(O �O  ू
िल� �+0K� �1O । �(O]� ि�� �� 
+ा=1 �ल �O  ज़ि1� =P]0ू/ ]ली(1 ू
�=�ािल$ {+ @O K�ािल$ AK(ा >ु{ 
AK �ा$ा AP। 
+ा=1 �ल �ा �(O]�O! लK! =P]0ू/ ू
]ली(1 �O  @ॉ�O � ���लO� �O  

ि'�$/ �(O]�O! लK! PA @O 
ि'� (Aी
 AK(ा �ािA� .
=P]0ू/ ]ली(1 �ी @ॉ�O � ���लO� 
@O �K]O �ा 1AO +ा=1 �ल �O  �+1Oि�
� ू
ि(&�> �1 @1ु�ा �O$ा=ि(0K �ा 
+ाल( �1O. 
ि@,ाि1>: =P]0ू/ ]ली(1 �K A/O>ा 
�@O 1Oिज़m0ू
ल �1
� ि!=ा�@ (RCD) 
�O  ज़ि1� �ला�	 ि�@�ा ि('ा}ि1$ 
1Oिज़m0ू
ल �1
� 30 mA 0ा �@@O 
�/ AK।
=P]0ू/ ]ली(1 �K �O =ल .ी$1ी 
��AK +1 Aी ��K1 ि�0ा �ा(ा 
�ािA�। 
=P]0ू/ �1$O @/0 �=ी�ा0} 
+ि1=O>ी $ा+/ा( –10 °C @O +40 °C 
$� AK$ा AP। 
=P]0ू/ ]ली(1 �ा ि(o( $ा+/ा(K 
+1 �+0K� �1(O �ी 
(ु/ि$ (Aी
 AP। 
ि(o( $ा+/ा(K +1, /Om@ �ी �O -ल 
�ि$म�$ AK @�$ी AP �1 �@ 
K�ा1 @1ु�ा Y$1O /O +] @�$ी 
AP।  
/>ी( �ला(O �O  ि(&�> .

K0K� �O  िल� +O� &O�O 8. 
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�- -ाA1 �ा(O=ाली =ा0ु �ा @
�1# 
ि�0ा �ा 1Aा AK $K +0ा}o =ा0ु 
@
�ा1 &1 �ल �ा Kा='ा( ि�0ा 
�ा(ा �ािA�। @
�ि1$ =ा0ु �ा K=ाA 
�=_� =ा0ु �ी /ाऽा �O  50 % 
(
ि'�$/) @O 
ि'� (Aी
 AK(ा 
�ािA� (�/1O �ा �0$( x =ा0ु 
@
�ा1 &1 Lw). ि=>O? =ा0ु @
�ा1 �+ा0K �O  ि-(ा ि(o(िलि�$ ला� ू
AK$ा AP: Lw = 1 h-1.

>ॉ�} -@ि�} � AK(O �1/0ा 'ूल-
ि/_�ी 
ि'� /ाऽा /O ि(�ल(O �ी 
ि�%ि$ /O, =P]0ू/ ]ली(1 �K $ु1
$ 
-
& �1 &O �1 �@O +ा=1 @oला� @O 

ल� �1 &O। 

=P]0ू/ ]ली(1 �ा �+0K� 
��ल 0ा @ी^ी �O  {+ /O ( ू
�1O। =P]0ू/ ]ली(1 �O  ि�1 

�ा(O +1 �+�K �K� ल� @�$ी AP 
0ा =P]0ू/ ]ली(1 �ि$म�$ AK 
@�$ा AP। 
oलP� -,K�! ि,��1
ि,��1 -&ल(ा, +Oज़ 9-11/ 340 

(ु.ा� &O�O &K? ि(�ाल(ा:
ि,��1 -&ल$O @/0 ि(�ी @
1�ी 
�+�1# (�ा@ लO(O=ाला /ॉ�� , 
@
1�ी &�$ा(O ) +A(O।
ि,��1 �K �O =ल �@ �ा0} �O  िल� 
�+0}ु �/1K /O Aी -&ला �ा(ा 
�ािA�, �Aा	 
m0 }0ि}0K �O  िल� 
�K� Y$1ा ( AK। 
&ि?$ ि,��1 �K A�ा(O �O  -ा&ू , 
}0ा=@ाि0� {+ @O �+लm' ,  ?}# -
1िA$ @,ा� �O  @ा'(K �1 +ा(ी �ा 
�+0K� �1�O  �=_� -�P@ =ाली 
@ा�! �1 @ील =ाली @$AK �K @ा, 
�1O। 

oलP� -,K�! ि,��1 
�O  ि-(ा �.ी .ी 

=P]0/ू (Aी
 �1O 
m0%ा /K�1 
�ि$म�$ AK �ा��ी �1 /Aी( 

'लू 
ि'� /ाऽा /O ि(�ल(O @O 
�=ा�m0 �O  िल� �$1ा +P&ा AK 
@�$ा AP। 

'लू ौO#ी �ल 0ा �/ �ी 'लूK 
�K =P]0/ू �1(O �O  िल�, �O =ल 

�@O @�ूO oलP� -,K�! ि,��1K �ा 
�+0K� ि�0ा �ा(ा �ािA� �K +AलO 
�.ी (/ 0ा �ीलO ( 1AO AK। 

�ीलO =P]0/ू @O @�ूO =P]0/ू �ी 
िब0ा /O -&ल(O @O +AलO झलP� -

फ़K�! िफ़��1 �K @�ू(O &O 0ा �@�O  
-&लO @�ूा झलP� -फ़K�! िफ़��1 ल�ा 
&O। 
m0%ा झलP� -फ़K�! िफ़��1 
�+0K� 0K_0 (Aी
 1A �ा��ा।
झलP� -फ़K�! िफ़��1 �K @�ूा 1�O 
�1 �@O ि(0ि/$ {+ @O @ा, �1$O 
1AO।
ि,��1 -P�, �(ी ि,��1 -P�  
(+Oज़ &O�O 8)
�O =ल FEIN Dustex 35 MX (**)
�O  िल� : /Aी( 'लू �K =P]0/ू �1(O 
�1 �/-'लू �ा ि(+�ा( �1(O �O  
िल�, ि,��1 -P� 0ा �(ी ि,��1 
-P� �ा 
ि$ि1} {+ @O ��$O/ाल 
ि�0ा �ा(ा �ािA�। 
ि,��1 -P� �K 

&1 !ाल$O @/0, 
�@O �
 �O(1 ि1/ +1 ल�ा�	। ि,��1 
-P� �O  &@1O /ु	A �K =P]0/ू @ॉ�O � ू
�O  �ॉल1 �O  �+1 +1ूी $1A @O �^ा &O। 
�@O A�ा(O �O  िल� ि,��1 -P� �K 
�+1 $� ला�	 �1 =P]0/ू @ॉ�O � �O  
1ा�$O �@O �ी
� �1 +ी�O �ी $1, 
-ाA1 ि(�ालO। ि,��1 -P� �K -
& 
�1(O �ी +_�ी @O @ील -
& �1 &O। 
�ीलO ��1O �K =P]0/ू �1(O �O  -ा& 
ि,��1 -P� �K A/O>ा ि(�ाल &O । 
�(ी ि,��1 -P� �K 

&1 !ाल$O 
@/0, 0A o0ा( 1�O ि� -
& �1(O 
�ा "]�( �1 �(ी ि,��1 -P� 
�
 �O(1 �O  

&1 �O  िA�@O /O +1ूी $1A 
@O �/(O-@ा/(O 1AO। �(ी ि,��1 
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-P� �O  �mO �O  �Kल �K =P]0/ू 
@ॉ�O � �O  �ॉल1 @O -ाA1 �ी
� लO(ा 
�ािA� । 
�(ी ि,��1 -P� �K -ाA1 ि(�ाल(O 
�O  -ा& �@O -
& �1(O =ालO "]�( @O 
+1ूी $1A @O -
&  �1 &O $ाि� ��1ा 
-ाA1 ( ि(�लO।
�ि!0K @
�O $ (+Oज़ &O�O 12)
�O =ल FEIN Dustex 35 MX (**)�O  
िल� : =P]0/ू -AKज़ �O  }0ा@ �O  िल� 
�0( ि�� �ा(O=ालO ि�=� �K @Aी 
/ा( +1 @O� �1O। 
A=ा �ा =O� 20 �//�@ �/ AK �ा(O 
+1, �� �ि!0K @
�O $ �ी �=ाज़ 
���ी। �
 �O(1 �K �ाली �1O �1/0ा 
0A �ा	� �1O ि� =P]0/ू ि@��/ /O 
�K� 
=1K' $K (Aी
 AP। 
=P]0ू/ ]ली(1 @ॉ�O � ���लO� 
(+Oज़ &O�O 11)
=P]0/ू ]ली(1 �K �ाल ू�1(O �O  
िल� ि�=� �ी ि�%ि$ �K +Oज़ 
11/12+1 ि&�ा0ा �0ा AP।
ि�=� �ी ि�%ि$ /O AK(O +1  
=P]0/ू ]ली(1 @O �]ुO ि-�ली +ा=1 
�ल �K �ाल ू�1$O Aी 0A �=$ः >{ु ू
AK �ा$ा AP। 
=P]0/ू ]ली(1 �O  @ॉ�O � ���लO� 
@O ि�@ी +ॉ=1 �ल �K �K](O @O +AलO ू
=P]0/ू ]ली(1 �K ि�=� �फ़ �1 
&O। 0A @िु(ि�$ �1O ि� +ॉ=1 
ि�=� �O  oल� �K =P]0/ू ]ली(1 
�O  @ॉ�O � ���लO� /O ल�ा$O @/0 
+ॉ=1 �ल �K ि�=� �फ़ �1 ि&0ा ू
�ा$ा AP।
=P]0/ू ]ली(1 �O  @ॉ�O � ���लO� 
@O �K]O �� +ॉ=1 �ल �K ि�=� �फ़ ू
�1(O �O  -ा& =P]0/ू ]ली(1 ल�.� 
15 @O�
 ! $� �ल$ा 1AO�ा �1 �@�O  
-ा& 
+(O-�+ -
& AK �ा��ा।

$1ल +&ा%� �K �ीला =P]0ू/ 
]ली( �1(ा  (+Oज़ &O�O 17)
ि=o$ुी0 {+ @O �ाल� $1ल +&ा%� 
�K �ीला =P]0/ू ]ली( �1$O @/0 
�(�O(1 �O  .1(O �ी 
ि'�$/ 
�
 �ा� $� +A	�(O +1 =P]0/ू ]ली(1 ु
�=�ािल$ {+ @O ि�=� �फ़ 
(�=�ािल$ >�-�फ़) AK �ा$ा AP। 
/Om@ oल� �K @ॉ�O � ���लO� @O 
-ाA1 ि(�ाल &O �1 �(�O(1 �K 
�ाली �1 &O।
ि=o$ुी0 {+ @O �ु�ाल� $1ल 
+&ा%� (�&ाA1# �O  िल�, $Oल, 
�&ुा� �O  �/�>( ) �K �ीला =P]0/ू 
]ली( �1$O @/0 �(�O(1 �O  .1(O 
�ी 
ि'�$/ �
 �ा� $� +A	�(O +1 ु
=P]0/ू ]ली(1 �=�ािल$ {+ @O 
ि�=� �फ़ (Aी
 AK$ा AP। �(�O(1 �K 
@/0 +1 �ाली �1O।
=P]0/ू ]ली(1 �K ,L1( ि�=� 
�फ़ �1 &O �P@O Aी �ा� 0ा +ा(ी 
-ाA1 ि(�ल(O ल�O, �1 �(�O(1 �K 
�ाली �1O।
$1ल +&ा%� �K �ीला =P]0/ू ]ली( 
�1(O �O  -ा&, @O@1K �1 �(�O  -ी� 
�O  िA�@K �K M> @O @ा, �1 &O 
(+Oज़ &O�O 16).
@Aा0� �+�1#  (+Oज़ &O�O 9/20)
@Aा0� �+�1#K �K ि,� �1$O 
@/0 �O =ल /ा/लूी-@ा &-ा= !ालO। 
ि!@�@O-ल �1(O �O  िल�, +ज़ु� �K 
%K]ा-@ा �/(O-@ा/(O  /ुा�	 �1 
�mAO 
ल� �1 &O।
शा
@+K�} 

=P]0/ू ]ली(1 बO ( @O लO 
�ा(O �O  िल� �+0}ु (Aी
 AP। 
=P]0/ू ]ली(1 �K बO ( �O  

A� @O ( ल��ा�	। 
m0%ाु , �+ 
�=0
 �K �K� +A	�ा @�$O AK 0ा ु
=P]0/ू ]ली(1 �K �ि$म�$ �1 
@�$O AK।
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=P]0/ू ]ली(1 �K =ाA(K /O ला(O लO 
�ा(O �O  @/0 लॉ� ि�� �ा 
@�(O=ालO �P ��1K �K लॉ� �1 &O 
(+Oज़ &O�O 8).
=P]0/ू ]ली(1 �K �O =ल AK!ल @O 
�ला�1 लO �ा�	, +ु> -ा1 @O (Aी
। 
�O =ल FEIN Dustex 35 MX (**)�O  
िल� : =P]0/ू �(O]>( �K oल� @O 
+1ूी $1A 
ल� �1 &O (+Oज़ &O�O 18).

ि1+O01 �1 @ि=}@ .

�K� .ी 1�1�ा= �1 @,ा� �1(O 
@O +AलO =P]0/ू ]ली(1 �K +ा=1 �O  
ॐK$ (+लु /Om@ oल� ) @O 
ल� 
�1 &O। 

�(P]>( , @ील �1 +ा�+K �ी 
�ा	� �1O। �K� �ि$ AK(O +1 

�@�ा ि1+O01 ि�@ी Kाि'�ृ$ 
@ि=}@ ��O� @O �1 �O =ल FEIN �O  
/लू ि1+O01 +ा_@} �O  @ा% �1=ा�	।
�O =ल FEIN Dustex 35 MX (**)�O  
िल� : =P]0/ू ]ली(1 �O  शा
@+K�} 
�1 1�1�ा= �O  िल�, =P]0/ू 
�(O]>( �K oल� @O +1ूी $1A 

ल� �1 &O (+Oज़ &O�O 18).
=P]0/ू ]ली(1 �K @ा, �1(O �O  
िल� }0ा=@ाि0� {+ @O �+लm' 
�P1-�1K� �O  ि!���� �ा �1 +ा(ी 
�ा K0K� �1O.  @ा, �1(O �O  -ा& 
=P]0/ू ]ली(1 �K +1ूी $1A @O 
@�ू(O &O. 

�(�O(1 �K �+0K� �O  -ा& A1 
-ा1 �ाली �1O �1 /K�O ��1O 
�1 'लू �K ि(�ाल &O।

$1ल +&ा%� �K =P]0/ू �1(O �O  
-ा& �(�O(1 �K �ाली �1 &O। �@�O  
-ा&, =P]0/ू ]ली(1 �K �@�O  @ा% 
�]ुO @Aा0� �+�1#K �O  @ा% �ु� 
ि/(� $� �ला�	 $ाि� =O @�ू �ा�	। 
��$O/ाल ि�� �0O  झलP� -फ़K�! 
िफ़��1 �1 ि,��1 -P� �ा ि(+�ा(  
ि=ि(0/K 
(@ुा1 �1O. 

�- +ॉ=1 �O -ल �K -&ल(O �ी ज़{1$ 
AK $K �Kि�/+#ू} ि�%ि$0K @O -�(O 
�O  िल� �@ �ा/ �K FEIN @O 0ा 
ि�@ी Kाि'�ृ$ FEIN @ि=}@ ��O� 
@O �1=ा�	।
ि(/ा}$ा 0ा ि�@ी Kि>ि�$ 
}0ि} �ा1ा 'लू-$�(ी�ी 
ि(1ी�# =?} /O �/-@O-�/ �� 
-ा1 
=	0 �1=ा लO, �&ाA1# �O  
िल� ि,��1 �ी �ि$ �K &O�(O, 
=P]0/ू ]ली(1 �O  �ा0} �1(O �1 
�@�ी ली�O � �K &1 �1(O �O  िल� ू
�@O �@(O �1 �
 शKल / ि(�1ा(ी 
0िू(� �O  �ा0} �1(O �K &O�(O �O  
िल� (FEIN Dustex 35 MX (**) �O  
िल� ).
ौO#ी �ल �1 �/ �O  �@O =P]0/ू 
]ली(1K �O  /ा/लO /O, �K &ि?$ ू
=ा$ा=1#K /O %O, -ाA1ी .ा�K �O  @ा%-
@ा% />ी( �O  @.ी �ल-+ज़ु� �ी 
@,ा� �ी �ा(ी �ािA� �1 �(/O 
@ीलO� ल�ा� �ा(O �ािA�। 1�1�ा= 
�1 /1o/$ �ा �ा/ �1$O @/0, 
�( @.ी &ि?$ �लू -+ज़ु� �ा 
ि(+�ा( �1 &O(ा �ािA� ि�(�ी 
@
$K?�(� {+ @O @,ा� (Aी
 �ी �ा 
@�$ी। �@ K�ा1 �O  �ल-+ज़ु� �ा 
ि(+�ा( oलाि��� �ी @1ुि�$ 
%Pिल0K /O �@ $1A �O  ��1O �O  
ि(+�ा( �O  िल� /ाm0 ि(0/K �O  

({ु+ ि�0ा �ा(ा �ािA�।
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�+0K��$ा} �ी �1 @O 1�1�ा= 
ि�� �ा(O +1, =P]0/ू ]ली(1 �K 
ि!@�@O-ल �1�O  @ा, ि�0ा �ा(ा 
�ािA� �1 1�1�ा= 0%ा@
.= �@ 
$1A ि�0ा �ा(ा �ािA� ि� �@/O 
1�1�ा= �ाि/}�K 0ा &@1O ू
}0ि}0K �K �K� �Kि�/ ( AK। 
ि!@�@O-ल �1(O @O +AलO, =P]0/ू 
]ली(1 �K @ा, �1 िल0ा �ा(ा 
�ािA� $ाि� ि�@ी $1A �O  �Kि�/ 
@O -�ा �ा @�O ।
=P]0/ू ]ली(1 �K ि�@ 
�/1O/Kा
�# /O ि!@�@O-ल ि�0ा 
�ा$ा AP =A +1ूी $1A A=ा&ा1 AK(ा 
�ािA�। 1�1�ा= �O  &L1ा( ि(�ी 
@
1�ी �+�1# +A(O। 1�1�ा= �O  
-ा&, 1�1�ा= �O  �Oऽ �K @ा, �1 
&O(ा �ािA�।

��-O��ॉ@ �O  @
+�}  /O �(O =ालO 
�m+ा&K �K /1o/$ �O  िल� (Aी
 
.O�O. �@ $1A �O  &ि?$ �m+ा&K �ा ू

+(O &O> /O ला� ूि=ि>� ि(0/K 

(@ुा1 ि(+�ा1ा �1O .
�@ =P]0/ू ]ली(1 �O  िल� िA�@O -
+ज़ु� �ी �ाल ू@�ूी �
�1(O� +1 
www.fein.com +1 &O�ी �ा @�$ी 
AP।
�=	0�$ा 
(ु@ा1 (ी�O िल�O 
+ा_@} -&लO �ा @�$O AK:
�(ी ि,��1 -P�, ि,��1 -P�, 
oलP� -,K�! ि,��1 , AKज़, �+�1# 
�!ाo�1 , ��-K , =P]0/ू _0-ू, 
िब=ा�@ (Kज़ल, oलK1 (Kज़ल, 
िM@ल िलo@ , 1-1 िलo@ , ��O+ 
�!ाo�1 , =P]0/ू M> 

&K? ि(�ाल(ा:
�1ा-ी �ा1# ि=]( ि(=ा1#
=P]0/ू ]ली(1 ि�=� 
�( (Aी
 AK 1Aा AP।

+ॉ=1 �(O]>( �ा 
@ि�} � MO�1 िश+ 
AK �0ा AP।

@िु(ि�$ �1O ि� �@/O +ॉ=1 
@oला� AP।

=P]0/ू ]ली(1 
ि1/K� �
 शKल 
K�ाल( /O AP।

�+1Oि�
�-/K! @OलO]�1 
ि�=� �K I +1 @O� �1O.
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=P]0/ू �1(O �ी 
�/$ा �/ AK �� AP।

=P]0/ू ]ली(1 
 ी� $1A @O ि,� 
(Aी
 ि�0ा �0ा AP।

=P]0/ू ]ली(1 �O  "]�( �K 
 ी� $1A @O ल�ा�	 �1 &K(K 
�@ि(0K �K +1ूी $1A @O -
& 
�1 &O।

=P]0/ू ि@��/ .1 
�O  -
& AK �0ा AP।

=P]0/ू �O  +ा�+ �1 
�]@�O>( _0-ूK �K @ा, 
�1O।

�(ी िफ़��1 -P� 
.1 �0ा AP। 

�(ी िफ़��1 -P� �K -&ल &O।

झलP� -फ़K�! 
िफ़��1 .1 �0ा AP।

झलP� -फ़K�! िफ़��1 �K -&ल 
&O।

ि,��1 -P� .1 
�0ा AP। 

ि,��1 -P� �K -&ल &O। 

=P]0/ू �1$O @/0 
'लू -ाA1 ि(�ल 1Aी 
AP।

झलP� -फ़K�! 
िफ़��1 �ा Zल$ 
$1ी�O  @O ि,� ि�0ा 
�0ा AP।

झलP� -फ़K�! िफ़��1 �K  ी� 
$1A @O ि,� �1O।

�ीला =P]0/ू �1(O +1 
�?ू# �/$ा (Aी
 AP.

�(�O(1 +1ूा .1 
�0ा AP.

�(�O(1 �K �ाली �1O।

�=$ : -
& AK(ा (�ीली 
@,ा� �1$O @/0) 
�ा/ (Aी
 �1$ा AP । 

@O@1 /PलO/�
&O AK। @O@1K �1 �(�O  -ी� �ी 
��A �K M> @O @ा, �1O।

�(�O(1 +1ूा .1 
�0ा AP.

ि=o$ुी0 {+ @O �P1-@�ुाल� 

$1ल +&ा%� �O  िल�, 
�=	0�$ा(@ुा1 .1(O �O  
�$1 +1 �1 �ाली �
 �O(1 �ी 
�ा	� �1O । 

�1ा-ी �ा1# ि=]( ि(=ा1#
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�ा1
�ी �1 ि�o/O=ा1ी .
ि�@ &O> /O />ी( -O�ी �ा$ी AP �@ 
&O> �O  �ा((ूी ि(0/K 
(@ुा1 �ा1
�ी 
/ाm0 AK�ी. �@�O  
ला=ा FEIN 
�ा1ा FEIN �m+ा&� �ा1
�ी .ी &ी 
�ा$ी AP.
�@ ि(&�> /Pm0ु
ल /O ि�( 
@Aा0� �+�1#K �ा =#}( ि�0ा 
�0ा AP 0ा �K ि&�ा� �� AK �+�O  
=P]0/ू ]ली(1 �ी ि!ली=1ी /O �(/O 
@O �O =ल �ु� Aी >ाि/ल AK @�$O AK।

({ु+$ा �ा �+�ी�1# .

CE ��K?#ा  �O =ल 01ूK+ी0 @
  
(�0ू) �1 ��फ़�ी� (01ूKि+0( Lी 
शO! �@Kि@�>() �O  @&�0 &O>K 
�1 �O =ल �0ू 0ा ��फ़�ी� -ा�ा1 �O  
िल� ि('ा}ि1$ �m+ा&K +1 ला� ूAK$ी 
AP। �m+ा& �K �0ू -ा�ा1 /O �$ा1O 
�ा(O �O  -ा&, UKCA K$ी� �ी 
=P'$ा @/ाo AK �ा��ी।
UKCA ��K?#ा  �O =ल िMि�> -ा�ा1 
(�
_लK! , =O�@ , �1 ��ॉ�लK! ) +1 
�1 �O =ल िMि�> -ा�ा1 �O  िल� 
ि('ा}ि1$ �m+ा&K +1 ला� ूAK$ी AP। 

�m+ा& �K िMि�> -ा�ा1 /O �$ा1O 
�ा(O �O  -ा&,  CE K$ी� �ी =P'$ा 
@/ाo AK �ा��ी।
FEIN �
 +(ी ��/ाऽ ि�o/O&ा1 AP 
ि� �@ �m+ा& �ी 
({ु+$ा ि(&�> 
�O  �ि�1लO +ॄ� +1 िल�O ि(0/K 

(@ुा1 AP.
$�(ी�ी !O�ा 0Aा
 �+लm' AP:
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-Straße 81
73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, 
Germany

+0ा}=1# @ु1�ा , 
+ु(:�+0K�.
+P�O ि�
�, ि @O A� =P]0/ू ]ली(1K ु
�1 @Aा0� �+�1#K �K +0ा}=1# -

(�ूुल +(ुः�+0K� �O  िल� 
ल� 
�1 ि&0ा �ा(ा �ािA�।

FEIN Dustex 35 MX 
(**): 
�ि!0K @
�O $ @O 
�=ा� � 1Aी AP । 

=P]0/ू AKज़ �O  
}0ा@ �ी @Oि�
� 
�1 =P]0/ू -AKज़ �O  
=ा�$ि=� }0ा@ 
/Oल (Aी
 �ा$O AK । 

@OलO]�1 ि�=� +1 @Aी 
=P]0/ू -AKज़ }0ा@ �ा /ा( 
ि('ा}ि1$ �1O । 

झलP� -फ़K�! 
िफ़��1 .1 �0ा AP।

झलP� -फ़K�! िफ़��1 �K -&ल 
&O।

ि,��1 -P� .1 
�0ा AP। 

ि,��1 -P� �K -&ल &O। 

=P]0/ू ि@��/ .1 
�O  -
& AK �0ा AP।

=P]0/ू �O  +ा�+ �1 
�]@�O>( _0-ूK �K @ा, 
�1O।

�1ा-ी �ा1# ि=]( ि(=ा1#
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إزالة ال䐮للالسببال䐮لل
 FEIN Dustex 35 MX

(**): ينطلق البوق.
قطر خرطوم الشفط الذي تم 
ضبطه وقطر خرطوم الشفط 

.䩆متطابقي 䨱وصول غي䑅ال
اضبط قطر خرطوم الشفط الصحيح 

عب⠱ ال䑅فتاح الدوار ال䑅طلوب.

استبدل مرشح الطيات ال䑅سطح.مرشح الطيات ال䑅سطح م䕅تلئ.
كيس التخلص من الفضل䐧ت 

م䕅تلئ.
استبدل كيس التخلص من الفضل䐧ت.

نظف خرطوم الشفط وأنابيب الشفط.نظام الشفط مسدود.
الكفالة والضم䔧ن.

إن الكفالة بالنسبة ل䑇ذا ال䑅نتج سارية ال䑅فعول حسب 
ال䐣حكام القانونية ف䅊 بلد التوزيع. إضافة عن ذلك، 

فإن ش㐱كة فاين ت⩅نح الضم䔧ن حسب تص㔱يح ضم䔧ن 
ال䑅نتجِ فاين.

قد يتضمن إطار تسليم هذه الشافطة فقط عل䑉 جزء 
من التوابع ال䑅ذكورة أو ال䑅رسومة ف䅊 تعليم䔧ت التشغيل 

هذه.
تص㔱يح التوافق.

إن تص㔱يح CE ساري ال䑅فعول فقط بالنسبة 
لدول ال䐧ت⨮اد ال䐣وروب⡊ ودول الـ EFTA )منطقة 

التجارة ال䐭رة ال䐣وروبية( وفقط بالنسبة للمنتجات 
ال䑅خصصة ل䐣سواق ال䐧ت⨮اد ال䐣وروب⡊ أو أسواق دول 

الـ EFTA. تفقد إشارة الـ UKCA فعاليتها فور 
ترويج ال䑅نتج ف䅊 ال䐣سواق ال䐣وروبية.

إن تص㔱يح UKCA ساري ال䑅فعول فقط بالنسبة 
لل䐣سواق الب⠱يطانية )إنكلت⨱ا، ويلز، اسكتلندا( 
وفقط بالنسبة للمنتجات ال䑅خصصة لل䐣سواق 

الب⠱يطانية. تفقد إشارة الـ CE فعاليتها فور ترويج 
ال䑅نتج ف䅊 ال䐣سواق الب⠱يطانية.

تص㔱ح ش㐱كة فاين عل䑉 مسؤوليتها ال䐮اصة بأن 
 䑉ذكورة عل䑅عنية ال䑅حكام ال䐣نتج يتوافق مع ال䑅هذا ال

الصفحة ال䐣خي䨱ة بتعليم䔧ت التشغيل هذه.
 ال䐣وراق الفنية لدى:

C. & E. Fein GmbH 
Hans-Fein-Straße 81 

 73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau,
Germany

حⵅاية البيئة، التخلص من العدة.
ت⨭لص من التغليف والشافطات والتوابع ال䑅ستهلكة 

بطريقة منصفة بالبيئة عن طريق التدوير.
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لكي يتم صيانة الشافطة من قبل ال䑅ستخدم ينبغي 
أن يتم فكها وتنظيفها وصيانتها إل䑉 ال䐭د ال䐬ائز دون 

تشكيل أي خطر عل䑉 القائم بالصيانة أو عل䑉 غي䨱ه 
من ال䐣شخاص. ينبغي تنظيف الشافطة قبل فكها 

لتجنب ال䐣خطار ال䑅حتملة.
ينبغي ت⩇وية ال䐭جرة التي يتم فك الشافطة ب⡇ا بشكل 

جيد. ارتدِ عتاد وقاية شخص㕊 أثناء القيام بأعم䔧ل 
الصيانة. ينبغي تنظيف ال䐭جرة التي تّ⩅ت ب⡇ا أعم䔧ل 

الصيانة بعد إن䙇اء أعم䔧ل الصيانة.
ل䐧 ي䨬وز تسليم ال䑅نتجات التي ل䐧مست ال䐣سبستوس 

ليتم تصليحها. ت⨭لص من ال䑅نتجات ال䑅لوثة 
بال䐣سبستوس طبقا لل䐣حكام السارية ف䅊 البلد 

بخصوص التخلص من النفايات ال䑅لوثة 
بال䐣سبستوس.

 䅊ذه الشافطة ف䑇قائمة قطع الغيار الراهنة ل 䑉يعثر عل
.www.fein.com الشابكة بموقع

يمكنك أن تستبدل القطع التالية بنفسك عند 
 الض㘱ورة:

كيس الت⨱شيح القم䔧ش㑊، كيس التخلص من 
الفضل䐧ت، مرشح الطيات ال䑅سطح، ال䐮رطوم، عروة 

العدد، ال䐧نبوب ال䑅رفقي، أنابيب الشفط، منفث 
الشقوق، منفث ال䐣رض، شفات الفرش، شفات 

ال䑅طاط، عروة الدرج، فرشاة الشفط

البحث عن ال䐮لل.
إزالة ال䐮للالسببال䐮لل

أمن ال䐧مداد بالتيار الكهربائي.تم إطل䐧ق مصهر الشبكة ال䑅نزلية.الشافطة ل䐧 تسمح بتشغيلها.
.䑊ل䐢الشافطة تعمل بالتشغيل ال 䑉اضبط مفتاح ت⨮ديد أنواع التشغيل عل

.“I”

ل䑅 يتم تركيب الشافطة بالشكل قدرة الشفط منخفضة.
الصحيح.

ركب الغطاء بشكل سليم واغلق 
القفلي䩆 بشكل كامل.

نظف خرطوم الشفط وأنابيب الشفط.نظام الشفط مسدود.
استبدل كيس الت⨱شيح القم䔧ش㑊.كيس الت⨱شيح القم䔧ش㑊 م䕅تلئ. 
استبدل مرشح الطيات ال䑅سطح.مرشح الطيات ال䑅سطح م䕅تلئ.
كيس التخلص من الفضل䐧ت 

م䕅تلئ.
استبدل كيس التخلص من الفضل䐧ت.

تم تركيب مرشح الطيات يتس㌱ب الغبار أثناء الشفط.
ال䑅سطح بوضعية خاطئة.

صحح وضعية تركيب مرشح الطيات 
ال䑅سطح.

ل䐧 توجد قدرة شفط أثناء 
الشفط الرطب.

أفرغ الوعاء.الوعاء م䕅تلئ.

 䑊ل䐢طفاء ال䐥تتجاوب آلية ال 䐧ل
)عند الشفط الرطب(.

نظف ال䑅جسات والفراغات بينها ال䑅جسات متسخة.
بواسطة فرشاة.

افحص مستوى التعبئة إن كانت الوعاء م䕅تلئ.
السوائل غي䨱 ناقلة، وأفرغ الوعاء عند 

الض㘱ورة.
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الشفط الرطب )راجع الصفحة 17(
يتم إطفاء الشافطة بشكل آل䑊 )آلية ال䐥طفاء( عند 

التوصل إل䑉 مستوى التعبئة ال䐣قص㕉 لوعاء الشافطة 
عند مص السوائل الناقلة للكهرباء بالشفط الرطب. 
اسحب قابس الشبكة الكهربائية عن مقبس الشبكة 

الكهربائية وأفرغ الوعاء.
عند شفط السوائل الغي䨱 ناقلة للكهرباء بالشفط 

الرطب ل䐧 يتم إطفاء الشافطة بشكل آل䑊عند التوصل 
إل䑉 مستوى التعبئة ال䐣قص㕉 لوعاء الشافطة. أفرغ 

الوعاء ف䅊 الوقت ال䑅ناسب.
اطفئ الشافطة فورا وأفرغ الوعاء ف䅊 حال تس㌱ب 

الرغوة.
نظف ال䑅جسات والفراغات بينها بواسطة فرشاة بعد 

إن䙇اء عملية الشفط الرطب )راجع الصفحة 16(.
التوابع )راجع الصفحة 9/20(

ركب قطع التوابع بضغط خفيف. لكي تقوم بفكها، 
ينبغي أن تلوي䩇ا بعكس بعضها قليل䐧 ثم اسحبها عن 

بعضها البعض.
النقل

 䐧ل مع رافعة. ل䔧ستعم䐧تصلح الشافطة لل 䐧ل
تعلق الشافطة بمخل䐧ب الرافعة، وإل䐧 فقد 

تصاب بجروح أو قد تتلف الشافطة.
ثبت عجل䐧ت التوجية القابلة للتثبيت عند نقل 

الشافطة بواسطة السيارات )راجع الصفحة 8(.
احⵅل الشافطة من قبل مقبض ال䐭مل وليس من قبل 

قوس الدفع.
فقط لدى (**) FEIN Dustex 35 MX: اغلق 

وصلة الشفط بواسطة سدادة ال䐥قفال )راجع 
الصفحة 18(.

الصيانة وال䐮دمة.
افصل الشافطة عن منبع الطاقة )اسحب قابس 

الشبكة الكهربائية( قبل إجراء أعم䔧ل الصيانة 
والتنظيف.

افحص الوصل䐧ت وجلب منع التس㌱يب 
وال䐮راطيم. اسمح بتصليح التلف فقط من 
قبل ال䑅وظفي䩆 ال䑅تخصصي䩆 وفقط باستخدام قطع 

غيار فاين.
فقط لدى :(**) FEIN Dustex 35 MX اغلق 

وصلة الشفط بواسطة سدادة ال䐥قفال )راجع 
الصفحة 18( عند نقل وصيانة الشافطة.

استخدم مواد التنظيف ال䑅تداولة الغي䨱 حاكة وال䑅اء 
لتنظيف الشافطة. اسمح للشافطة أن ت⨫ف بشكل 

كامل بعد التنظيف.
أفرغ الوعاء كل مرة بعد استخدامه وأزل 

ال䐣وساخ ال䐮شنة وال䐣غب⠱ة.
أفرغ الوعاء بعد شفط السوائل. شغل الشافطة بعد 

ذلك مع التوابع ال䑅ركبة لعدة دقائق ل䐣جل ت⨫فيفها.
ت⨭لّص من مراشح الطيات ومن أكياس الت⨱شيح 

ال䑅ستعملة حسب التوجيهات القانونية.
إن تطلب ال䐣مر استبدال خط الوصل، توجب 

أن يتم ذلك من قبل ش㐱كة فاين أو من قبل مركز 
خدمة وكالة فاين للعدد الكهربائية، من أجل ت⨫نب 

ال䑅خاطر.
ينبغي إجراء عملية اختبار فنية للغبار من قبل ال䑅نتجِ 
 䑉السنة عل 䅊أو من قبل شخص مؤهل مرة واحدة ف

ال䐣قل بصدد، تلف ال䑅رشح مثل䐧 أو عزل وسل䐧مة 
عمل الشافطة وأيضا سل䐧مة عمل ت⨫هيزة التحكم 

.)FEIN Dustex 35 MX (**) عند(
ينبغي تنظيف السطوح ال䐮ارجية وجⱅيع أجزاء ال䐢لة 
أو معال䐬تها بواسطة مادة عازلة بشافطات الفئة L و 
M التي تواجدت ف䅊 مكان متسخ. ينبغي التخلص 

من جⱅيع ال䐣جزاء ال䑅تسخة التي ل䐧 يمكن تنظيفها 
بطريقة مرضية أثناء تنفيذ أعم䔧ل الصيانة والتصليح. 

ينبغي التخلص من هذه ال䐣جزاء داخل أكياس 
كتيمة حسب ال䐣حكام السارية بصدد التخلص من 

هذه النفايات.
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ل䐧 تستخدم الشافطة بمثابة الدرج أو السلم. 
إن انقلبت الشافطة فقد تصاب بجروح أو 

قد يتم إتل䐧ف الشافطة.
مرشح الطيات ال䑅سطح

لتغيي䨱 ال䑅رشح، راجع الصفحة 15/344–13 
الفقرة ”البحث عن ال䐮لل“.

ارتدِ عتاد الوقاية ال䐮اص عند تغيي䨱 ال䑅رشح )مرشح 
التنفس، قفازات واقية(.

ي䨬وز أن يتم تغيي䨱 ال䑅رشح فقط ف䅊 الغرف ال䑅ل䐧ئمة 
لذلك دون تعريض أشخاص آخرين للمخاطر.

نظف جانب الغاز النقي وسطوح العزل بعد 
فك ال䑅رشح ال䑅لوث بواسطة ال䑅اء ومواد التنظيف 

ال䑅تداولة، والغي䨱 حاكة.
ل䐧 تقوم بالشفط بل䐧 مرشح الطيات 

 䑉سطح أبدا، إذ أن ذلك سيؤدي إل䑅ال
إتل䐧ف ال䑅حرك وإل䑉 م䔮اطر صحية من خل䐧ل زيادة 

إطل䐧ق ال䐣غب⠱ة الدقيقة.
 M أو L ة من الفئة⠱غب䐣لكي يتم شفط ال

ي䨬وز فقط استخدام مراشح الطيات ال䑅سطحة 
ال䐬افة، والتي ل䑅 يسبق ل䑇ا أن كانت مبلتة أو 

رطبة.
اسمح ل䑅رشح الطيات ال䑅سطح أن ي䨬ف أو 

استبدله بآخر جاف قبل ال䐧نتقال من الشفط 
الرطب للشفط ال䐬اف، وإل䐧 فإن مرشح الطيات 

ال䑅سطح سيفقد صل䐧حيته.
حافظ عل䑉 إبقاء مرشح الطيات ال䑅سطح جافا ونظفه 

بشكل منتظم.
كيس التخلص من الفضل䐧ت، كيس 
الت⨱شيح القم䔧ش㑊 )راجع الصفحة 8(

فقط لدى (**) FEIN Dustex 35 MX: ينبغي 
إضافة عن ذلك استخدام كيس التخلص من 

الفضل䐧ت أو كيس الت⨱شيح القم䔧ش㑊 لشفط ال䐣غب⠱ة 
الدقيقة وللتخلص من الفضل䐧ت بطريقة قليلة 

.䨱التغبي

اقلب كيس التخلص من الفضل䐧ت عند الت⨱كيب 
فوق حافة الوعاء. اسحب فوهة كيس التخلص من 

الفضل䐧ت الثانية حول طوق وصلة الشفط بشكل 
كامل.

لكي تفك كيس التخلص من الفضل䐧ت، اقلبه 
لل䐣عل䑉 واسحبه عن وصلة الشفط نحو ال䐮لف ثم 

أخرجه. اغلق كيس التخلص من الفضل䐧ت بواسطة 
حزام ال䐥غل䐧ق.

انزع كيس التخلص من الفضل䐧ت دائم䔧 بعد شفط 
ال䐣وساخ ال䑅بتلة.

 䑉عل 㑊ش䔧احرص عند تركيب كيس الت⨱شيح القم
 㑊ش䔧قفال وكيس الت⨱شيح القم䐥ق ال䐧مسة مزل䐧مل
للجدران الداخلية بالوعاء بشكل كامل. ينبغي 

 䑉عل 㑊ش䔧سحب شفة الكرتون بكيس الت⨱شيح القم
طوق وصلة الشفط.

اغلق كيس الت⨱شيح القم䔧ش㑊 بعد فكه بواسطة 
مزل䐧ق ال䐥قفال لتجنب ال䐧تساخ.

صوت البوق )راجع الصفحة 12(
فقط لدى (**) FEIN Dustex 35 MX: اضبط 

ال䑅فتاح الدوار لضبط قطر خرطوم الشفط عل䑉 القيمة 
الصحيحة.عندما تنخفض س㌱عة ال䑇واء عن 20 

م/ثا يتم إطل䐧ق صوت البوق. أفرغ الوعاء و/أو 
افحص نظام الشفط، فقد يكون مسدودا.

مقبس الشافطة )راجع الصفحة 11(
 䅊فتاح لتشغيل الشافطة ف䑅وضعيات ال 䑉يعثر عل

الصفحة 11/12.
 ،䑊فتاح  بشكل آل䑅وضعية ال 䅊يتم تشغيل الشافطة ف

عندما يتم تشغيل العدة الكهربائية ال䑅وصولة ب⡇ا.
اطفئ الشافطة قبل وصل عدة كهربائية بمقبس 

الشافطة. اربط فقط العدد الكهربائية ال䑅طفأة بمقبس 
الشافطة.

تتابع الشافطة عملها ل䑅دة 15 ثا تقريبا بعد إطفاء 
العدة الكهربائية ال䑅وصولة بمبقس الشافطة ثم تطفأ 

.䑊بشكل آل
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يتم تس㌱ب الشحنات ال䐧ستاتيكية عب⠱ وصلة الربط 
ال䑅ؤرضة. يتم عب⠱ ذلك وبال䐧تصال مع التوابع 

ال䑅س㌱بة كهرستاتيا )خيارية( ت⨫نب تشكل الش㐱ر 
والصعق الكهربائي.

شغل الشافطة بالشفط الرطب فقط عندما يكون 
الوعاء بوضع أفقي. إن ل䑅 تتقيد بذلك، فقد يتشكل 

 䑉اء إل䑅ب ال㌱ل تس䐧خطر الصدمات الكهربائية من خل
م䔭رك الشفط.

ل䐧 تس㍊ء استعم䔧ل كبل الوصل بالشبكة الكهربائية 
لسحب الشافطة أو من أجل سحب القابس من 
مقبس الشبكة الكهربائية. حافظ عل䑉 إبعاد خط 
الوصل بالشبكة الكهربائية عن ال䐭رارة والزيت 

وال䐭واف ال䐭ادة أو ال䐣جزاء ال䑅تحركة. ل䐧 تعب⠱ خط 
الوصل بالشبكة الكهربائية بالعجل䐧ت ول䐧 تقوم 

بقمطه. إن خطوط الوصل بالشبكة الكهربائية 
التالفة أو ال䑅تشابكة تزيد من م䔮اطر الصدمات 

الكهربائية.
اسحب القابس من ال䑅قبس قبل استبدال قطع 

التوابع. إن إجراء ال䐧حت⨱اس هذا يقلل من م䔮اطر 
الصدمات الكهربائية.

ل䐧 تشفط ال䑅واد ال䑅ض㘱ة بالصحة كأغب⠱ة خشب الزان 
أو السنديان وأغب⠱ة ال䐭جر وال䐣سبستوس. تعتب⠱ هذه 

ال䑅واد مسببة للس㌱طان.
أمّن ت⩇وية جيدة ف䅊 مكان العمل.

ل䐧 تشفط السوائل القابلة لل䐧حت⨱اق أو ال䐧نفجار، 
مثل䐧 البنزين، الزيت، الكحول أو ال䑅واد ال䑅حلة. 
ل䐧 تشفط ال䐣غب⠱ة الساخنة أو القابلة لل䐧شتعال. 

ل䐧 تستخدم الشافطة ف䅊 ال䐭جرات ال䑅عرضة ل䐮طر 
ال䐧نفجار. إن ال䐣غب⠱ة أو ال䐣بخرة أو السوائل قد 

تشتعل أو تنفجر.
يمنع تثبيت الل䐧فتات وال䐥شارات عل䑉 الشافطة 

بواسطة اللوالب أو ال䑅سامي䨱 ال䑅ب⠱شمة. إن العزل 
التالف ل䐧 يؤمن الوقاية من الصدمات الكهربائية. 

استخدم الل䐧فتات الل䐧صقة.

ل䐧 تستخدم التوابع التي ل䑅 يتم ت⨭صيصها أو السم䔧ح 
باستخدامها بشكل خاص من قبل ش㐱كة فاين ل䑇ذه 

الشافطة بالذات. إن م䔬رد إمكانية تثبيت التوابع 
ب⡇ذه الشافطة ل䐧 تؤدي بمفردها إل䑉 إمكانية التشغيل 

ال䐢من.
افحص خط وصل الشبكة الكهربائية وقابس 

الشبكة الكهربائية عل䑉 وجود التلف قبل التشغيل 
)راجع الصفحة 12–6(.

استخدم مقبس الشافطة فقط لوصل 
عدة كهربائية أخرى. يتم تشغيل 

.䑊وصولة بشكل آل䑅العدة الكهربائية ال ⠱الشافطة عب 
ل䐧 ي䨬وز أن تتجاوز قدرة وصل العدة الكهربائية 

.PA 㕉قص䐣قدرة وصل مقبس الشافطة ال
تراعى أيضا تعليم䔧ت تشغيل ومل䐧حظات أمان العدة 

الكهربائية التي يتم وصلها بمقبس الشافطة.
نصيحة: شغل الشافطة دائم䔧 عب⠱ مفتاح وقاية من 

التيار ال䑅تخلف (RCD) بتيار متخلف مقنن قدره 30 
ميل䑊 أمبي䨱 أو أقل.

يسمح بتخزين الشافطة ف䅊 ال䐭جرات الداخلية فقط.
تبلغ درجة ال䐭رارة ال䑅حيطية ال䑅سموحة أثناء الشفط 

.+40 °C حد 䑉10– إل °C
ل䐧 يسمح باستخدام الشافطة بدرجات ال䐭رارة 

ال䑅نخفضة. قد يتلف كبل الشبكة الكهربائية 
بدرجات ال䐭رارة ال䑅نخفضة، م䕅ا ي䨮ل بال䐣مان.

إرشادات التشغيل.
ال䐧ستخدام، راجع الصفحة 11/12. 

ي䨬ب أن يتوفر معدل ت⩇وية كافية (L) ف䅊 ال䐭جرة إن 
تم إرجاع ال䑇واء العادم إل䑉 ال䐭جرة. ي䨬وز أن يبلغ 

حجم تيار ال䑇واء ال䐣قص㕉 الذي يتم إرجاعه % 50 
من حجم تيار ال䑇واء النقي )حجم ال䐭جرة x معدل 
استبدال ال䑇واء  Lw(. إن ل䑅 تكن هناك أي إجراءات 

 :䑊يل 䔧ت⩇وية خاصة، فينبغي التقيد بم 
.Lw = 1 h-1

اطفئ الشافطة فورا وافصلها عن الشبكة الكهربائية 
إن حصل ماس كهربائي و/أو عند تس㌱ب الغبار 

بشكل شديد.
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تراعى أيضا أحكام أمان العمل الوطنية ال䑅عنية.
ال䐧ستعم䔧ل ال䑅خصص للشافطة:

شافطة للشفط ال䐬اف/الرطب لل䐧ستخدام 
مع التوابع ال䑅رخصة من قبل ش㐱كة فاين 

بمحيط تم وقايته من عوامل الطقس لشفط 
ال䐣غب⠱ة الغي䨱 مض㘱ة بالصحة وال䐣غب⠱ة من الفئة 

L ((**) FEIN Dustex 35 LX) وال䐣غب⠱ة 
 ،(FEIN Dustex 35 MX (**)) M من الفئة

وال䐣وساخ الصغي䨱ة ول䐧 سيم䔧 عند مزاولة ال䐣عم䔧ل 
ال䑅نتجة لل䐣غب⠱ة بواسطة عدة كهربائية، وأيضا لشفط 

السوائل الغي䨱 قابلة لل䐧شتعال.
 :䐧هنية، مثل䑅ت ال䐧لقد خصصت هذه الشافطة للمجال

الفنادق وال䑅دارس وال䑅ستشفيات وال䑅صانع وال䑅تاجر 
.䨱ل التأجي䔧كاتب وأعم䑅وال

لدول ال䐧ت⨮اد ال䐣وروب⡊ فقط:
 شافطة بفئة الغبار L حسب 

IEC/EN60335-2-69 للشفط 
 ال䐬اف لل䐣غب⠱ة ال䑅ض㘱ة بالصحة بقيمة تعرض حدية

.

> 1 مغ/م3

MM
 شافطة بفئة الغبار M حسب 
 IEC/EN60335-2-69

للشفط ال䐬اف لل䐣غب⠱ة ال䑅ض㘱ة بالصحة بقيمة تعرض 
.

حدية > 0,1 مغ/م3
بالنسبة لسويس㌱ا فقط:

ي䨬وز أن يتم استخدام مقبس الشافطة أثناء التشغيل 
ف䅊 م䔭يط جاف فقط.

ت⨮توي الشافطة عل䑉 أغب⠱ة مض㘱ة بالصحة. اسمح 
فقط للعم䔧ل ال䑅تخصصي䩆 أن يقوموا بإجراءات 

التفريغ والصيانة، بم䔧 فيه تص㔱يف وترحيل وعاء 
ت⨫ميع الغبار. يتطلب ذلك عتاد وقاية مل䐧ئم. 

ل䐧 تستخدم الشافطة بل䐧 نظام الت⨱شيح الكامل. 
ستعرض صحتك للخطر إن ل䑅 تتقيد بذلك.

تصلح هذه الشافطة أيضا لل䐧ستخدام مع مولدات 
التيار ال䑅تناوب ذات القدرة الكافية التي تتوافق مع 

ال䑅عيار ISO 8528، فئة التصنيع G2. ل䐧 يتم 
التوافق مع هذا ال䑅عيار بشكل خاص عندما يتجاوز 
ما يسمى بعامل التشوه % 10. استفس㌱ عن ال䑅ولد 

ال䑅ستخدم ف䅊 حال الشك.
مل䐧حظات أمان خاصة.

ل䑅 ت⨭صص هذه الشافطة ليتم استخدامها من قبل 
ال䐣شخاص )بم䔧 فيهم ال䐣طفال( ذوي ال䑅قدرات 

 䑊حدودة أو القليل䑅سية أو العقلية ال䐭سدية أو ال䐬ال
ال䐮ب⠱ة و/أو ال䑅عرفة.

راقب ال䐣طفال. ستضمن بذلك بأن ال䐣طفال لن 
يلعبوا بالشافطة.

 䩆تسخدمي䑅ينبغي أن يتم تدريب ال
عل䑉 استعم䔧ل هذه الشافطة بشكل 

مل䐧ئم. ي䨬ب أن يتم تزويد ال䑅ستخدم قبل ال䐧ستعم䔧ل 
بال䑅علومات والتعليم䔧ت والتدريبات عن كيفية 

 䅊ف 䔧رغوب شفطها، بم䑅واد ال䑅استخدام الشافطة وعن ال
ذلك ال䐥جراءات ال䐢منة للتخلص من ال䑅واد التي تم 

شفطها. ي䨬ب عل䑉 ال䑅ستخدم أن يتقيّد بأحكام ال䐣مان 
ال䐮اصة بال䑅واد ال䑅رغوب شفطها.

ارتد عتاد وقاية شخص㕊. استخدم حسب ال䐧ستعم䔧ل 
وقاية كاملة للوجه، وواقية للعيني䩆 أو نظارات 

واقية. ارتد عند الض㘱ورة قناع للوقاية من الغبار 
وواقية سمع وقفازات واقية أو مريول خاص يبعد 

عنك جسيم䔧ت التجليخ وال䑅واد الدقيقة. ينبغي وقاية 
العيني䩆 من ال䐬سيم䔧ت الغريبة ال䑅تطايرة التي تنتج 

عن ال䐧ستعم䔧ل䐧ت ال䑅ختلفة. ي䨬ب أن تقوم ال䐣قنعة 
الواقية للتنفس والواقية من الغبار بت⨱شيح ال䐣غب⠱ة 

النات⨫ة عن ال䐧ستخدام. قد تصاب بفقدان السمع إن 
تعرضت لضجيج عال لفت⨱ة طويلة.

استخدم الشافطة فقط عب⠱ مقابس وقائية نظامية 
 䨱مؤرضة. استخدم فقط خطوط الوصل الغي

تالفة وخطوط التمديد بالوصل䐧ت الوقائية التي 
تم فحصها بشكل منتظم. إن الوصل䐧ت الوقائية 

ال䑅ؤرضة الغي䨱 مستمرة قد تؤدي إل䑉 الصدمات 
الكهربائية.
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الش㐱حالوحدة الوطنيةالوحدة الدوليةال䐥شارة
PMaxWقدرة الدخل القصوىواط

PAWقدرة الوصل القصوى للمقبس واط
ال䑅ركب

UVقننفولط䑅هد ال䐬ال
fHzالت⨱ددهرتز

llحجم الوعاء
ll كمية التعبئة بالسائل

l/s35 مملت⨱/ثا Ø حجم التيار بخرطوم 4 م
l/sنفاخلت⨱/ثا䑅حجم التيار عند ال

hPaواءهيكتوباسكال䐮ضغط ال
L x B x Hmmرتفاعمم䐧ال x العرض x الطول

Ømmقطر قطعة مستديرةمم
kgالوزن حسب كغ 

EPTA-Procedure 01

Lwh-11-واءسا䑇معدل استبدال ال
LpAdB(A)(A)مستوى ضغط الصوتديسيبل
LwAdB(A)(A)مستوى قدرة الصوتديسيبل

KpA / KwAdB(A)(A)ضطرابديسيبل䐧ال
m/s22هتزازات حسب م/ثا䐧قيمة ابتعاث ال 

ISO 5349-1

,mm ,A ,kg ,s ,m 
,N ,Hz ,W ,V 

,dB ,°C 
m/s2 ,min

م، ثا، كغ، أمبي䨱، مم، 
فولط، واط، هرتز، 

نيوتن، درجة مئوية، 
ديسيبل، د، م/ثا2

الوحدات ال䐣ساسية وال䑅شتقة من 
.SI 䑊نظام الوحدات الدول

من أجل سل䐧متك.
اقرأ جⱅيع مل䐧حظات ال䐣مان و 

التعليم䔧ت. إن التقصي䨱عند تطبيق 
 䑉ت قد يؤدي إل䔧مان و التعليم䐣حظات ال䐧مل

الصدمات الكهربائية واندل䐧ع ال䐭رائق و/أو 
ال䐥صابة بجروح خطي䨱ة.

احتفظ بجميع مل䐧حظات ال䐣مان و التعليم䔧ت 
للمستقبل.

ل䐧 تستخدم هذه الشافطة قبل أن تقرأ تعليم䔧ت 
التشغيل هذه وأيضا ”ال䑅ل䐧حظات التحذيرية 

العامة“ ال䑅رفقة بإمعان وفهمها بشكل كامل. احتفظ 
بال䐣وراق ال䑅ذكورة لل䐧ستفادة منها مستقبل䐧 وسلمها 

.䨱حال بيعها أو تسليمها للغي 䅊مع الشافطة ف
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ترجⱅة تعليم䔧ت التشغيل ال䐣صلية.
الرموز وال䐧ختصارات وال䑅صطلحات ال䑅ستخدمة.

الش㐱حالرمز، ال䐥شارة
ينبغي قراءة الوثائق، كتعليم䔧ت التشغيل ومل䐧حظات ال䐣مان العامة بشكل ض㘱وري.

اسحب قابس الشبكة الكهربائية عن مقبس الشبكة الكهربائية قبل خطوة العمل 
هذه، وإل䐧 فقد يتشكل خطر ال䐥صابة بجروح من خل䐧ل بدء تشغيل العدة الكهربائية 

بشكل غي䨱 مقصود.
اتبع تعليم䔧ت النص أو الصورة ال䑅جاورة!
اتبع تعليم䔧ت النص أو الصورة ال䑅جاورة!

استخدم وقاية للعيني䩆 عند مزاولة العمل.

استخدم وقاية للسمع عند مزاولة العمل.
تؤكد توافق العدة الكهربائية مع توجيهات ال䐬م䔧عة ال䐣وروبية.

تأكيد توافق العدة الكهربائية مع إرشادات بريطانيا العظمى )إنكلت⨱ا، ويلز، 
سكوتلندا(.

تؤكد توافق العدة الكهربائية مع توجيهات ات⨮اد ال䐬م䔧رك.
إشارة منع عامة. إن هذا التص㔱ف م䕅نوع.

معلومات إضافية.
تشغيل
إطفاء

 䑉ة أو إل䨱إصابات خطي 䑉ة وقد تؤدي إل䨱تكون خطي 䔧حالة ربم 䑉حظة إل䐧ل䑅هذه ال 䨱تشي
ال䑅وت.

ت⨮ذر هذه ال䑅ل䐧حظة من حالة ربم䔧 تكون خطي䨱ة والتي قد تؤدي إل䑉 ال䐥صابات.
ت⨫مع العدد الكهربائية ال䑅ستهلكة وغي䨱ها من ال䑅نتجات ال䐧لكت⨱ونية والكهربائية بشكل 

منفصل ليتم إعادة استهل䐧كها بطريقة منصفة بالبيئة.
منتَج مع عزل أساس㍊ بال䐥ضافة إل䑉 أجزاء ناقلة قابلة للمس موصولة بناقل التأريض 

الواقي.
IPX4نوع الوقاية

قابل للتص㔱يف ال䐧لكت⨱وستاتيكي
قد يتضمن ال䐣رقام أو ال䐣حرف(**)

الش㐱حالوحدة الوطنيةالوحدة الدوليةال䐥شارة
P1Wدخل القدرةواط
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Die CE-Erklärung gilt nur für Länder der Euro-

päischen Union und der EFTA (European Free Trade 

Association) und nur für Produkte, die für den 

EU- oder EFTA-Markt bestimmt sind. Nach dem 

Inverkehrbringen des Produkts auf dem EU-Markt, 

verliert das UKCA-Zeichen seine Gültigkeit. 

This CE declaration is only valid for European Union 

and  EFTA (European Free Trade Association) coun-

tries and only for products intended for the EU or  

EFTA market. After placing the product on the EU 

market the UKCA mark loses its mark validity.

Die UKCA-Erklärung gilt nur für den britischen Markt 

(England, Wales und Schottland) und nur für Produk-

te, die für den britischen Markt bestimmt sind. Nach 

dem Inverkehrbringen des Produkts auf dem briti-

schen Markt verliert das CE-Zeichen seine Gültigkeit.

The UKCA declaration is only valid for the Great 

Britain market (England, Wales and Scotland) and 

only for products intended for the Great Britain mar-

ket. After placing the product on the Great Britain 

market the CE mark loses its mark validity.

Schwäbisch Gmünd-Bargau, 11.06.2021

i. V. S. Böhm i. V. Dr. M. Hergesell
Director of Quality Director of Product
Management Development

i. V. S. Böhm i. V. Dr. M. Hergesell
Director of Quality Director of Product
Management Development

Schwäbisch Gmünd-Bargau, 11.06.2021
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